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About Kabbalah4All Siddur/Acerca de Kabbalah4All Siddur

As an international online Sephardic Jewish
community, it was important to create a siddur
that would meet the needs of those who join us
from all around the world and could be
downloaded to a computer or tablet. Our Siddur
follows Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are
joining us for services or praying on your own.

Como comunidad judía sefardí internacional en
línea, era importante crear un sidur que
satisficiera las necesidades de quienes se unen
a nosotros de todo el mundo y que pudiera
descargarse a una computadora o tableta.
Nuestro Sidur sigue a Nusach Edot HaMizrach
(sefardí). Lo invitamos a usar nuestro sidur, ya
sea que se una a nosotros para los servicios o
ore por su cuenta.

Transliteration & Hebrew Accents/Transliteración y Acentos Hebreos

a as in father/como padre

ai or ay as in aisle/como hay

e as in led/como red

ei as in eight/como José

i as in pizza/como mí

o as in no/como no 

oy as in toy/como doy

u as in tune/como tú

uy as in gooey/como muy

ch as in Bach in German (strong sound from the throat)/como Baruj

g as in give/como gato

tz as in lots/como tzedakah

’ = § “EH” sound after a letter, which represents the nikud Sheva.
/Sonido “EH” después de una letra, que representa el nikud Sheva.

- a dash is simply used to aid in pronounciation, for example: da-at.
un guión simplemente se usa para ayudar en la pronunciación, por ejemplo: da-at.

Kj¤l«¤n Meteg - used to mark the accent of the syllable. Most Hebrew words are accented on
the last syllable.

Meteg - usado para marcar el acento de la sílaba. La mayoría de las palabras
hebreas se acentúan en la última sílaba.

l ’k\lÇ̈k Masoret/Elongated Kamatz - indicates Kamatz Katan which is pronounced “OH”.
Masoret/Kamatz Alargado - indica Kamatz Katan que se pronuncia "OH".

Egœ§n §U ¦i Rafe - indicates a Sheva Na (prounounced Sheva), example: Yism’chu. 
Rafe - indica un Sheva Na (pronunciado Sheva), ejemplo: Yism'chu.

Copyright © Kabbalah4All Congregation.
All rights reserved. Please do not publish or
distribute without permission. All prefaces to
prayers written and adapted by Rabbi David
Aharon L. Curtis. Translated and edited by Rabbi
David Aharon L. Curtis.

Reservados todos los derechos. Por favor, no
publique ni distribuya sin permiso. Todos los
prefacios de oraciones escritos y adaptados por
el Rabino David Aharon L. Curtis. Traducido y
editado por el Rabino David Aharon L. Curtis.
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Kabbalistic Kavanot & The Divine Name/ Kavanot Cabalístico y El Nombre Divino

There are various Kabbalistic kavanot contained
within our Siddur, most of which come from the
Arizal (Rabbi Yitzchak Luria). Often these
kavanot only appear in the Hebrew. If a
tefilah/berachah follows the order of the Hebrew
Alefbet, then those Hebrew letters will also show
up in the transliteration and translations.

The Four-Letter Name dedi, also known as the
Tetragrammaton, is the ineffable Name of the
Blessed Holy One as revealed to Moses Rabenu.
Whenever dedi appears, it must be pronounced
as ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Whenever one says the Divine
Name, they should meditate on two thoughts: 1)
That Hashem is lŸMk ©d oFec£̀  (Lord of All) and
everything is under His reign; and, 2) And the
concept of His infinite existence: d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd dïd̈
(He always was, He always is, and He always
will be). Every instance of the Divine Name in
our Siddur, is followed by: idpecd`i, which is
based on the teachings of the Arizal that one
should weave the Divine Name with the Name
that is pronounced (Adonai). 

In our siddur, the Divine Name normally does
not appear with any nikud (vowel points). In
certain instances, the Divine Name may appear
with nikud which represent Kabbalistic
meditations.

Whenever the Name ip̈Ÿc£̀  (Adonai) appears, it is
followed by lkd oec` which means “Lord of all.”

When saying the Name mi ¦dŸl¡̀  one should
meditate upon the verse that follows which
proclaims that the Blessed Holy One is
Omnipotent. siwz means “powerful”,  zlkid lra
means “can do anything”, mlek zeigkd lrae 
means “and controlling all powers.” 

The Talmud says that the word on` (Amen) is an
acronymn for on`p jln l` (Almighty One,
Faithful King). It has the gematria of 91 which is
the same as the weaving of the Divine Names.
When saying Amen for Blessings, meditate on
idpecd`i (Male aspect), and when saying Amen
for Kaddish, meditate on diepdci` (Female
aspect).

Hay varios kavanot cabalísticos contenidos en
nuestro Sidur, la mayoría de los cuales
provienen del Arizal (Rabí Yitzchak Luria). A
menudo, estos kavanot solo aparecen en
hebreo. Si una tefilá/berajá sigue el orden del
Alefbet hebreo, esas letras hebreas también
aparecerán en la transliteración y las
traducciones.

El Nombre de Cuatro Letras dedi, también
conocido como el Tetragrámaton, es el Nombre
inefable del Santo Bendito revelado a Moisés
Rabenu. Cada vez que aparece ,dedi debe
pronunciarse como ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Cada vez que
uno dice el Nombre Divino, debe meditar en dos
pensamientos: 1) Que Hashem es lŸMk ©d oFec£̀
(Señor de Todo) y todo está bajo Su reinado; y,
2) Y el concepto de Su existencia infinita: dïd̈
d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd (Él siempre fue, siempre es y siempre
será). Cada instancia del Nombre Divino en
nuestro Sidur, es seguida por: ,idpecd`i que se
basa en las enseñanzas del Arizal de que uno
debe tejer el Nombre Divino con el Nombre que
se pronuncia (Adonai).

En nuestro siddur, el Nombre Divino
normalmente no aparece con ningún nikud
(puntos vocálicos). En ciertos casos, el Nombre
Divino puede aparecer con nikud que
representan meditaciones cabalísticas.

Siempre que aparece el Nombre ip̈Ÿc£̀  (Adonai),
le sigue lkd oec` que significa “Señor de todo”.

Al decir el Nombre mi ¦dŸl¡̀  uno debe meditar
sobre el verso que sigue que proclama que el
Santo Bendito es Omnipotente. siwz significa
"poderoso", zlkid lra significa "puede hacer
cualquier cosa", mlek zeigkd lrae significa "y
controlar todos los poderes".

El Talmud dice que la palabra on` (Amén) es un
acrónimo de on`p jln l` (Todopoderoso, Rey
Fiel). Tiene la guematria del 91 que es lo mismo
que el tejido de los Nombres Divinos. Cuando
diga Amén por Bendiciones, medite en idpecd`i
(Aspecto masculino), y cuando diga Amén por
Kaddish, medite en diepdci` (Aspecto
femenino).
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SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

zxvr bg ipiny ly zixgy
SHACHARIT LESHEMINI CHAG ATZERET

zayd zekxa
BIRCHOT HASHACHAR

Men say modeh/Women say modah./Los hombres dicen modeh/las mujeres dicen modah.

dc̈Fen\d ¤cFen i ¦p£̀   ip`i ¦zn̈ §W¦p i ¦A Ÿ §x«©f¡g ¤d ¤W ,mÏ ©w §e i ©g K¤l«¤n ,Li«¤pẗ §l
.L«¤zp̈En¡̀  dÄ ©x ,dl̈ §n ¤g §A

Modeh/Modah ani l’fanecha, melech chai v’kayam, shehechezarta bi nishmati b’chemlah,
rabah emunatecha.
I offer thanks before You, O King living and enduring,
that You have restored my soul to me in mercy,
abundant is Your faithfulness.

Doy gracias ante ti, oh Rey vivo y perdurable, porque me
has devuelto mi alma en misericordia, abundante es tu
fidelidad.

Wash the hands by picking up the pitcher with the left
hand and pouring the water over the right hand, then
with the right hand pour the water over the left. This
procedure is done three times. Raise the hands and
say the blessing before drying them. Do not say the
blessing if you have already dried your hands.

Lávese las manos levantando la jarra con la mano
izquierda y vertiendo el agua sobre la mano derecha,
luego con la mano derecha vierta el agua sobre la
izquierda. Este procedimiento se realiza tres veces.
Levante las manos y diga la bendición antes de
secarlas. No digas la bendición si ya te has secado las
manos.

Some say this verse as while lifting the hands:/Algunos dicen este verso como levantando las manos:

 dedi z ¤̀  Ekœ§xäE yc «Ÿw m ¥k ¥c §i E` §Uidpecd`i.
S’u y’dechem kodesh uvar’chu et Adonai.

Lift up your hands in holiness and bless Adonai.
Levanta tus manos en santidad y bendice a Adonai.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  

 Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅœ§C ¦w x ¤W£̀©r l§p z©li ¦hï.m ¦i «c̈
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu al n’tilat
yadayim. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has sanctified us with His
commandments, and has commanded us regarding the
washing of the hands.

Bendito eres Tu Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha santificado con Sus
mandamientos, y nos ha mandado acerca del lavado de
las manos.
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
mi ¦lEl£g mi ¦aẅ §p mi ¦aẅ §p Fa `ẍäE ,dn̈ §k Ç̈g §A mc̈ ῭ d̈ z ¤̀  x ©vï x ¤W£̀
F` ,m ¤d ¥n cg̈ ¤̀  ©g«¥zR̈ ¦i m ¦̀ ¤W L «¤cFa §k ` ¥Q ¦k i¥p §t ¦l ©rE «cï §e iElb̈ .mi ¦lEl£g
dr̈Ẅ Eli ¦t£̀  Li«¤pẗ §l cFn£r©l §e m¥I ©w §z ¦d §l x ©W §t ¤̀  i ¥̀  ,m ¤d ¥n cg̈ ¤̀  m ¥zQ̈ ¦i

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .zg̈ ¤̀idpecd`i.zFU£r©l `i ¦l §t ©nE xÜÄ lÇ̈k ` ¥tFx ,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher yatzar et ha-adam b’chochmah, uvara
vo n’kavim n’kavim chalulim chalulim. Galui v’yadu-a lifnei chisei ch’vodecha she-im
yipate-ach echad mehem, o yisatem echad mehem, ei efshar l’hit-kayem v’la-amod l’fanecha
afilu sha-ah echat. Baruch atah Adonai, rofe chol basar umafli la-asot. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who formed the human being with wisdom,
making for us all the vessels and openings of the body.
It is revealed and known before the Throne of Your Glory
that if just one of these be opened or one of these be
closed, it would be impossible to exist and stand before
You for even one hour. Blessed are You Adonai, Who
heals all flesh and acts wondrously. 

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que formaste al ser humano con sabiduría,
haciendo para nosotros todos los vasos y aberturas del
cuerpo. Se revela y se sabe ante el Trono de Tu Gloria
que si solo uno de estos se abriera o uno de estos se
cerrara, sería imposible existir y estar ante Ti incluso por
una hora. Bendito seas Tú, Adonai, que curas toda carne
y haces maravillas.

Men say modeh/Women say modah./Los hombres dicen modeh/las mujeres dicen modah.

i ©dŸl ¡̀, dŸ` ,Dz̈`ẍ §a dŸ ©̀  .`i ¦d dẍFd §h i ¦A Ÿ«©zP̈ ¤W dn̈Ẅ §p
ci ¦zr̈ dŸ ©̀ §e ,i ¦A §x ¦w §A Dẍœ§O ©W §n dŸ ©̀ §e ,i ¦A DŸ §g ©t §p dŸ ©̀  ,DŸ §x ©v §i
dn̈Ẅœ§P ©d ¤W o ©n §f lÇ̈M .`Fal̈ ci ¦zr̈¤l i ¦A Dẍi ¦f£g ©d §lE ,i ¦P«¤O ¦n Dl̈œ§H ¦l

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦p£̀  dc̈Fn\d ¤cFn ,i ¦A §x ¦w §Aidpecd`i ,i ©zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .zFnẄœ§P ©d lÇ̈M oFc£̀  ,mi ¦U£r ©O ©d lÇ̈M oFA ¦xidpecd`i,

.mi ¦z ¥n mi ¦xb̈ §t ¦l zFnẄ §p xi ¦f£g ©n ©d
Elohai, n’shamah shenatata bi t’horah hi. Atah v’ratah, atah y’tzartah, atah n’fachta bi, v’atah
m’sham’ra b’kirbi, v’atah atid lit’lah mimeni, ulhachazirah bi le-atid lavo. Kol z’man
shehan’shamah b’kirbi, modeh\modah ani l’fanecha, Adonai Elohai Velohei avotai, ribon kol
hama-asim, adon kol han’shamot. Baruch atah Adonai, hamachazir n’shamot lifgarim metim. 
My Elohim, the soul You have given me is pure. For You
created it, You formed it, You breathed it into me, and
You protect it within me, and You will eventually take it
from me, and restore it to me in the Time to Come. For
as long as my soul is within me, I offer thanks before
You, Adonai, my Elohim and the Elohim of my
forefathers, Master of all works, Lord of all souls. Blessed
are You Adonai, Who restores souls to dead bodies.

Elohim mío, el alma que me has dado es pura. Porque Tú
lo creaste, lo formaste, me lo infundiste y lo proteges
dentro de mí, y eventualmente me lo quitarás y me lo
devolverás en el Tiempo Venidero. Mientras mi alma esté
dentro de mí, doy gracias ante Ti, Adonai, mi Elohim y el
Elohim de mis antepasados, Dueño de todas las obras,
Señor de todas las almas. Bendito seas Tú, Adonai, que
devuelves las almas a los cuerpos muertos.
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Men say the word before / Women say the word after. Los hombres dicen la palabra antes / Las mujeres
dicen la palabra después.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.dl̈ §i«l̈ oi ¥aE mFi oi ¥A oi ¦g §a ©d §l dp̈i ¦a i ¦e §k ¤V©l o ©zp̈ x ¤W£̀

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher natan lasechvi vinah l’havchin bein yom
uvein lailah.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has given the rooster understanding to
distinguish day from night. 

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien le ha dado entendimiento al gallo para
distinguir el día de la noche. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.mi ¦x §e ¦r ©g «¥wFR

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, poke-ach ivrim.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who opens the eyes of the blind. 

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien abre los ojos de los ciegos. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©n

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, matir asurim.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who releases those who are bound. 

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien libera a los que están atados. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.mi ¦tEt §M s ¥wFf

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, zokef k’fufim. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who straightens those who are bent over. 

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que endereza a los encorvados. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.mi ¦O ªx£r Wi ¦A §l ©n

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, malbish arumim. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who clothes the naked. 

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que vistes al desnudo.
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
. ©g «ŸM s¥rÏ ©l o ¥zFP ©d

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hanoten laya-ef ko-ach. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who gives strength to the weary. 

Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien da fuerza al cansado. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.m ¦i «Ö ©d l©r u ¤x«῭ d̈ r ©wFx

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, roka ha-aretz al hamayim. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who spreads out the earth upon the waters. 

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien extiende la tierra sobre las aguas. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.x ¤a«b̈ i ¥c£r §v ¦n oi ¦k ¥O ©d

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hamechin mitzadei gaver. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who firms a person’s footsteps. 

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien afirma los pasos de una persona. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.i ¦M §xÇ̈v lÇ̈M i ¦N dÜ«r̈ ¤W

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, she-asah li kol tzorki. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has provided me my every need. 

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien me ha proporcionado todas mis
necesidades. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.dẍEa §b ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i x¥fFr

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, ozer Yisra-el bigvurah. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who helps Israel with strength. 

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que ayudas con fuerza a Israel. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.dẍ ῭ §t ¦z §A l ¥̀ ẍ §U ¦i x ¥hFr

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, oter Yisra-el b’tifarah. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who crowns Israel with splendor. 

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que coronas de esplendor a Israel. 
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
 .l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¦p «©Ur̈ ¤W .iFb i ¦p «©Ur̈ Ÿ̀l ¤W]:zxne` dy`d[.dïFB i ¦p «©Ur̈ Ÿ̀l ¤W 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, she-asani Yisra-el. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has made me Israel. 

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que me has hecho Israel. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
 .oi ¦xFg z ©A\o ¤A i ¦p «©Ur̈ ¤W.c¤a«r̈ i ¦p «©Ur̈ Ÿ̀l ¤W] :zxne` dy`d [.dg̈ §t ¦W i ¦p «©Ur̈ Ÿ̀l ¤W

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, she-asani ben/bat chorin. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has made me free. 

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien me ha hecho libre. 

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
 .mi ¦dŸl¡̀  m¤l«¤v §A i ¦p «©Ur̈ ¤W.dẌ ¦̀  i ¦p «©Ur̈ Ÿ̀l ¤W]  :zxne` dy`d[.FpFv §x ¦M i ¦p «©Ur̈ ¤W

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, she-asani b’tzelem Elohim. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has made me in the image of Elohim.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien me ha hecho a imagen de Elohim.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
oFvẍ i ¦di ¦e .iR̈ ©r §t©r ¥n dn̈Ep §zE ,i©pi¥r ¥n dp̈ ¥W xi ¦a£r ©O ©d Li«¤pẗ œ§N ¦n

 dediidpecd`i,L«¤zẍFz §A Ep«¥li ¦B §x ©Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
Ÿ̀l §e ,dẍ ¥a£r i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e ,` §h ¥g i ¥ci ¦l Ep«¥̀ i ¦a §Y l ©̀ §e ,Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep «¥wœ§A ©c §e

Ep «¥wi ¦A §c ©z §e ,rẍd̈ x¤v«¥i ¦n Ep «¥wi ¦g §x ©z §e ,oFiG̈ ¦a i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e ,oFiQ̈ ¦p i ¥ci ¦l
i¥pi¥r §aE Li«¤pi¥r §A mi ¦n£g ©x §lE c ¤q«¤g §lE o ¥g §l dä£d ©̀ §l Ep«¥p §zE ,aFH ©d x¤v«¥i §A

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g Ep«¥l §nÇ̈b §e ,Epi«¥̀ Fx lÇ̈kidpecd`il ¥nFB ,
.l ¥̀ ẍU ¦i FO©r §l mi ¦aFh mi ¦cq̈£g

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hama-avir shenah me-einai, utnumah
me-afapai. Vihi ratzon mil’fanecha Adonai, Eloheinu Velohei avoteinu, shetargilenu
b’Toratecha, v’dab’kenu b’mitzvotecha, v’al t’vi-enu lo lidei chet, v’lo lidei averah, v’lo lidei
nisayon, v’lo lidei vizayon, v’tarchikenu miyetzer hara, v’tadbikenu b’yetzer hatov, utnenu
l’ahavah l’chen ulchesed ulrachamim b’einecha uveinei chol ro-einu, v’gomlenu chasadim
tovim. Baruch atah Adonai, gomel chasadim tovim l’amo Yisra-el. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who removes sleep from the eyes, slumber

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien quita el sueño de los ojos, la
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from the eyelids. And may it be the will before You,
Adonai, our Elohim and the Elohim of our forefathers,
that we practice Your Torah, and attach us to Your
commandments, and do not bring us into a state of
misdeed, nor into a state of transgression, nor into a
state of trial, nor into a state of disgrace, and distance
us from the Evil Inclination, and attach us to the Good
Inclination, and grant us love, grace and kindness, and
mercy, in Your eyes and in the eyes of all who behold us,
and bestow kindness upon us. Blessed are You Adonai,
Who bestows beneficent kindnesses to His people Israel. 

somnolencia de los párpados. Y que sea la voluntad ante
Ti, Adonai, nuestro Elohim y el Elohim de nuestros
antepasados, que practiquemos Tu Torá, y nos
apeguemos a Tus mandamientos, y no nos lleves a un
estado de mala conducta, ni a un estado de
transgresión, ni a un estado de prueba, ni a un estado
de deshonra, y nos alejes del Inclinación al Mal, y
adhiérenos a la Inclinación al Bien, y concédenos amor,
gracia y benevolencia, y misericordia, en Tus ojos y en
los ojos de todos los que nos miran, y concédenos
benevolencia. Bendito seas Tú, Adonai, que otorga
benevolencias benéficas a Su pueblo Israel. 

i ¦d §i dedi Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ  idpecd`iEp«¥li ¦S ©Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀
x¤v«¥I ¦n ,rẍ mc̈ ῭ ¥n ,mi ¦pR̈ zEG©r ¥nE ,mi ¦pẗ i¥G ©r ¥n ,mFië mFi lÇ̈k §aE mFI ©d
,rẍd̈ oFyŸN̈ ¦nE ,rẍd̈ o ¦i«©r ¥n ,rẍ r©b«¤R ¦n ,rẍ o ¥kẌ ¦n ,rẍ x ¥ag̈ ¥n ,rẍ
dz̈i ¦O ¦n ,dl̈i ¦l£r ¥n ,zFI ¦xœ§A ©d z ©̀ §pŸ ¦û ¦n ,x ¤w«¤W zEc¥r ¥n ,zEpi ¦W §l ©O ¦n
oi ¦C l©r«©A ¦nE ,d ¤Wẅ oi ¦C ¦n ,mi ¦rẍ mi ¦x §w ¦O ¦n ,mi ¦rẍ mi ¦̀ l̈Ç¢g ¥n ,dP̈ ªW §n

.zi ¦x §A o ¤a Fpi ¥̀ ¤W oi ¥aE ,zi ¦x §A o ¤a `Ed ¤W oi ¥A ,d ¤Wẅ
Y’hi ratzon mil’fanecha Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetatzilenu hayom uvchol yom
vayom, me-azei fanim, ume-azut panim, me-adam ra, miyetzer ra, mechaver ra, mishachen
ra, mipega ra, me-ayin hara, umilashon hara, mimalshinut, me-edut sheker, misinat
hab’riyot, me-alilah, mimitah m’shunah, mechola-im ra-im, mimikrim ra-im, midin kasheh,
umiba-al din kasheh, bein shehu ven b’rit, uvein she-eino ven b’rit.
May it the will before You, Adonai our Elohim and the
Elohim of our forefathers, that You rescue us today and
each and every day, from the arrogant, from arrogance,
from an evil person, from the Evil Inclination, from an
evil friend, from an evil neighbor, from an evil mishap,
from an evil eye, and from an evil tongue, from slander,
from false witness, from hatred of people, from libel,
from unnatural death, from severe illnesses, from evil
occurrences, from troublesome litigation, and from a
harsh antagonist, whether they are a member of the
Covenant, or whether they are not a member of the
Covenant.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y el Elohim
de nuestros antepasados, que nos rescates hoy y todos
los días, del arrogante, de la arrogancia, de una persona
malvada, de la inclinación al mal, de un amigo malvado,
de un mal prójimo, de un mal percance, de un mal de
ojo y de una mala lengua, de calumnias, de falso
testimonio, de odio a la gente, de calumnias, de muerte
no natural, de enfermedades graves, de malas
ocurrencias, de problemas litigio, y de un antagonista
duro, ya sea que sean miembros del Pacto, o si no son
miembros del Pacto.
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dxezd zekxa
BIRCHOT HATORAH

One should never study or read Torah without
saying the following blessings. These blessings
are said first thing in the morning and cover all
the Torah that one will study or read during the
day until it is time to go to sleep at night. One
must perform a mitzvah after a blessing is said,
therefore the verses that follow are from the
Torah.

Uno nunca debe estudiar o leer la Torá sin decir
las siguientes bendiciones. Estas bendiciones se
dicen a primera hora de la mañana y cubren
toda la Torá que uno estudiará o leerá durante
el día hasta que sea hora de irse a dormir por la
noche. Uno debe realizar una mitzvá después
de decir una bendición, por lo tanto, los
versículos que siguen son de la Torá.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.dẍFz i ¥x §a ¦c §A wFq£r©l Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅœ§C ¦w x ¤W£̀

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu la-asok
b’divrei Torah. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has sanctified us with His
commandments, and and has commanded us in words of
Torah. Amen.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha santificado con Sus
mandamientos, y nos ha ordenado en palabras de la
Torá. Amén.

i ¥x §a ¦C    z ¤̀   , zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i

lkd oec`
didie ded did a ¤x£r ©d §ededi `p̈ 

Ep §g«©p£̀  d¤i §d ¦p §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Lœ§O©r zFI ¦ti ¦t §aE ,Epi «¦t §A Lœ§zẍFz
Ep«N̈ ªM ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Lœ§O©r i ¥̀ v̈¡̀ ¤v §e ,Epi«¥̀ v̈¡̀ ¤v i ¥̀ v̈¡̀ ¤v §e ,Epi«¥̀ v̈¡̀ ¤v §e

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .Dn̈ §W ¦l Lœ§zẍFz i ¥cœ§nFl §e ,L«¤n §W i¥rœ§cFiidpecd`i,
.l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dẍFY c ¥O©lœ§O ©d

V’ha-arev na Adonai Eloheinu, et divrei Torat’cha b’finu, uvfifiyot am’cha beit Yisra-el,
v’nih-yeh anachnu v’tze-etza-einu, v’tze-etza-ei tze’etza-einu, v’tze-etza-ei am’cha beit
Yisra-el, kulanu Yud’ei sh’mecha, v’lom’dei Torat’cha lishmah. Baruch atah Adonai, ham’lamed
Torah l’amo Yisra-el. 
And please sweeten, Adonai our Elohim, the words of
Torah in our mouth, and in the mouth of Your people
Israel, so that we and our descendants, and the
descendants of our descendants, and the descendants of
Your people, the House of Israel, all of us, know Your
Name, and study Your Torah for its own sake. Blessed
are You Adonai, Who teaches Torah to His people Israel.
Amen.

Y por favor endulza, Adonai nuestro Elohim, las palabras
de la Torá en nuestra boca y en la boca de Tu pueblo
Israel, para que nosotros y nuestra descendencia, y la
descendencia de nuestra descendencia, y la
descendencia de Tu pueblo, la Casa de Israel, todos
nosotros conocemos Tu Nombre y estudiamos Tu Torá
por su propio bien. Bendito seas Tú, Adonai, que
enseñas la Torá a Su pueblo Israel. Amén.
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
dŸ ©̀  KExÄ .FzẍFY z ¤̀  Ep«l̈ o ©z«p̈ §e mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n Ep«Ä x ©g«Ä x ¤W£̀

 dediidpecd`i.dẍFY ©d o ¥zFp ,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol ha-amim v’natan
lanu et Torato. Baruch atah Adonai, noten ha-Torah. 
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has chosen us from all the peoples and
gave us His Torah. Blessed are You Adonai, Giver of the
Torah. Amen.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha elegido de entre todos los
pueblos y nos ha dado Su Torá. Bendito seas Tú Adonai,
Dador de la Torá. Amén.

x¬¥Aa ©c §i ©e  d­F̈ed §iidpecd`ieíp̈ÄÎl ¤̀ §e ÆoŸx£d«©̀ Îl«¤̀  x³¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  
¬L §k ¤x«ä §i :m«¤dl̈ xF ­n ῭  l®¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §AÎz ¤̀  E ­k £x«ä §z dŸ¬M xŸ½n`¥l

 d­F̈ed §iidpecd`i x ¥̧̀ ï :L «¤x §n §W ¦i §e  d¯F̈ed §iidpecd`i` ¸̈V ¦i :J̈«¤P ªgi «¦e Li­¤l ¥̀  ei²p̈R̈ | 
 d³F̈ed §iidpecd`ií¥p §AÎl©r i­¦n §WÎz ¤̀  E ¬nÜ §e :mF «lẄ ­L §l m¬¥Uï §e Li ½¤l ¥̀  Æeip̈R̈ | 

:m«¥k £x«ä£̀  i­¦p£̀ «©e l®¥̀ ẍ §U ¦i
Vaydaber Adonai el Mosheh lemor: Daber el Aharon v’el banav lemor koh t’var'chu et b’nei
Yisra-el amor lahem: Y’varech'cha Adonai v’yishm’recha. Ya-er Adonai panav elecha
vichuneka. Yisa Adonai panav elecha v’yasem l’cha shalom. V’samu et sh’mi al b’nei Yisra-el
va-ani avar’chem.
Adonai spoke to Moses, saying: Speak to Aharon and to
his children saying, so shall you bless the children of
Israel, saying to them: May Adonai bless you and protect
you. May Adonai shine His countenance upon you and
give you grace. May Adonai lift His countenance towards
you and give peace to you. Let them place My Name
upon the Children of Israel and I shall bless them.

Adonai habló a Moisés, diciendo: Habla a Aharon y a sus
hijos diciendo, así bendeciréis a los hijos de Israel,
diciéndoles: Que Adonai os bendiga y os proteja. Que
Adonai ilumine Su rostro sobre ti y te conceda gracia.
Que Adonai alce Su rostro hacia ti y te dé paz. Que
coloquen Mi Nombre sobre los Hijos de Israel y Yo los
bendeciré.
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mler oec`
ADON OLAM

“Adon Olam” has the gematria of 207 which is
the same as that of “Ein Sof”. This powerful song
is a profound connection to the Master of the
Universe and His infinite Light. It assures that
one’s prayers will be heard and the Satan will
not obstruct them. Hebrew with transliteration
on the following page.

“Adon Olam” tiene la guematria de 207 que es
la misma que la de “Ein Sof”. Esta poderosa
canción es una conexión profunda con el
Maestro del Universo y Su Luz infinita. Asegura
que las oraciones de uno serán escuchadas y
que Satanás no las obstruirá. Hebreo con
transliteración en la página siguiente.

.`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lÇ̈M m ¤x«¤h §A  oFec £̀,K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr

.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l«¤n i©f£̀ ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l

.`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e

.dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e ,d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e

.dẍi «¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e

.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

.dẍEn §zE iEP ¦W i ¦l §A ,oFi §n ¦c i ¦l §A K ¤x«¥r i ¦l §A

.dẍEa §bE g̈ «ŸM lFc §B ,cEx ¥R i ¦l §A xEA ¦g i ¦l §A

.dẍv̈ mFi §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n ,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

.dẍ §f¤r `Ed §e d ¤tFv `Ed §e ,` ¥R §x ©n `Ed §e ` ¥tFx `Ed §e

.dẍi«¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
 ip̈Ÿc£̀lkd oec`.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §e

.dẍ ¥d §n g©l §W ¦i Ep«¥gi ¦W §n ,i ¦W §t©p l¥bŸ FWC̈ §w ¦n §A

.`ẍFP ©d m ¥W o ¥n ῭  o ¥n ῭ ,i ¦W §cÇ̈w zi ¥a §A xi ¦Wp̈ f ῭ §e
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 oFec £̀.`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lÇ̈M m ¤x«¤h §A ,K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr
Adon olam asher malach, b’terem kol y’tzir nivra.

Master of the universe Who reigned, before anything was created.
Maestro del universo que reinó, antes de que se creara nada.

.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l«¤n i©f£̀  ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
L’et na-asah v’cheftso kol, azai melech sh’mo nikra.

At the time when His will created all things, then as "King” His Name was proclaimed.
En el momento en que Su voluntad creó todas las cosas, entonces como "Rey" se proclamó Su Nombre.

.`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
V’acharei kichlot hakol, l’vado yimloch nora.

And after everything ceases to be, He alone will reign, the Awesome One.
Y después de que todo deje de ser, sólo Él reinará, el Impresionante.

.dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e ,d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
V’hu hayah v’hu hoveh, v’hu yih-yeh b’tifarah.

It is He Who was, and He Who is, and He Who shall remain in splendor.
Es El que era, y El que es, y El que permanecerá en esplendor.

.dẍi «¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
V’hu echad v’ein sheni, l’hamshilo ul-hachbirah.

And He is One and there is no other, to compare to Him or to declare as His equal. 
Y Él es Uno y no hay otro, para comparar a Él o ser Su igual. 

.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A
B’li reshit b’li tachlit, v’lo ha-oz v’hamisrah.

Without beginning without end and to Him belong the power and the dominion.
Sin principio sin fin ya Él pertenecen el poder y el dominio.

.dẍEn §zE iEP ¦W i ¦l §A ,oFi §n ¦c i ¦l §A K ¤x«¥r i ¦l §A
B’li erech b’li dimyon, b’li shinui utmurah.

Without evalution, without comparison, without change or transformation. 
Sin evaluación, sin comparación, sin cambio ni transformación. 

.dẍEa §bE g̈ «ŸM lFc §B ,cEx ¥R i ¦l §A xEA ¦g i ¦l §A
B’li chibur b’li perud, g’dol ko-ach ugvurah.

Without connection, without separation, great is His power and His strength.
Sin conexión, sin separación, grande es Su poder y fuerza.

.dẍv̈ mFi §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e
V’hu Eli v’chai go-ali, v’tzur chevli b’yom tzarah.

And He is my Almighty One and my living Redeemer, and my Fortress from pain in the day of distress. 
Y Él es mi Todopoderoso y mi Redentor viviente, y mi Fortaleza del dolor en un tiempo de angustia.
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.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n ,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e
V’hu nisi umanos li, m’nat kosi b’yom ekra.

And He is my banner and a refuge for me, the portion of my cup on the day I call.
Y Él es mi estandarte y mi refugio, la porción de mi copa en el día que invoco.

.dẍ §f¤r `Ed §e d ¤tFv `Ed §e ,` ¥R §x ©n `Ed §e ` ¥tFx `Ed §e
V’hu rofe v’hu marpe, v’hu tzofeh v’hu ezrah.

He is the Healer and He is healing, and He foresees and He helps.
Él es el Sanador y Él está sanando, y Él prevé y Él ayuda.

.dẍi«¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
B’yado afkid ruchi, b’et ishan v’a-irah.

Into His hand I entrust my spirit, when I go to sleep and when I wake.
En Su mano encomiendo mi espíritu, cuando me acuesto y cuando me despierto.

 ip̈Ÿc£̀  ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §elkd oec`.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l 
V’im ruchi g’viyati, Adonai li v’lo ira.

And with my spirit as well as my body, the Lord is with me and I shall not fear.
Y con mi espíritu así como con mi cuerpo, el Señor está conmigo y no temeré.

.dẍ ¥d §n g©l §W ¦i Ep«¥gi ¦W §n ,i ¦W §t©p l¥bŸ FWC̈ §w ¦n §A
B’mikdasho tagel nafshi, m’shichenu yishlach m’herah.

In His sanctuary shall my soul rejoice, may He send our Mashiach quickly.
En Su santuario se regocijará mi alma, que Él envíe pronto a nuestro Mashíaj.

.`ẍFP ©d m ¥W o ¥n ῭  o ¥n ῭  ,i ¦W §cÇ̈w zi ¥a §A xi ¦Wp̈ f ῭ §e
V’az nashir b’veit kodshi, amen amen shem hanora.

And then we will sing in my holy house, “Amen, Amen” to the awesome Name. 
Y entonces cantaremos en mi santa casa, “Amén, Amén” al Nombre temible.
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lecb zilh zkxa
BIRKAT TALIT GADOL

The tallit represents the splendor of Adonai’s
commandments. Putting on the tallit is like
wrapping ourselves in the magnificence and light
of the Blessed Holy One.

El talit representa el esplendor de los
mandamientos de Adonai. Ponerse el tallit es
como envolvernos en la magnificencia y la luz
del Santísimo Bendito.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)`"e`( i" ¥d e"`ë §A )o"xf( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(.l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M m ¥W §A ,
zi ¦N ©h WŸA §l ¦l ,zi ¦vi ¦v §A s ¥H©r §z ¦d §l d ¥U£r z ©e §v ¦n m¥I ©w §l `ä i ¦pi «¥x£d
i ¥t §p ©M l©r z ¦vi ¦v m ¤dl̈ EUr̈ §e :dẍFY ©A aEzM̈ ¤W Fn §M ,dk̈l̈£d ©M z¤v«¤I ªv §n
FzŸ̀  m ¤zi ¦̀ §xE ,x ©n¡̀ ¤P ¤W ,mz̈FU£r©l eiz̈Ÿe §v ¦n lÇ̈M xŸM §f ¦P ¤W i ¥c §M ,m ¤di ¥c §b ¦a

 dedi zŸe §v ¦n lÇ̈M z ¤̀  m ¤z §x ©k §fEidpecd`i z ©g«©p zFU£r©l ,mz̈Ÿ̀  m ¤zi ¦U£r ©e
 ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿp i ¦di ¦e .Ep«¥̀ œ§xFA oFv §x zFU£r©l §e ,Ep «¥xœ§vFi §l ©gE «xlkd oec`

.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀
L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada
shem Yud v’Hei b’Vav Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Hareini va l’kayem mitzvat
aseh l’hitatef b’tzitzit, lilbosh talit m’tzuyetzet kachalachah, k’mo shekatuv ba-Torah: V’asu
lahem tzitzit al kanfei vigdeihem, k’dei shenizkor kol mitzvotav la-asotam, shene-emar,
uritem oto uzchartem et kol mitzvot Adonai va-asitem otam, la-asot nachat ru-ach l’yotz’renu,
v’la-asot r’tzon bor’enu. Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu,
uma-aseh yadeinu kon’nehu.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav Hei, in
perfect unity, in the name of all of Israel. Behold I come
to fulfill the mitzvah to wrap my body in tzitzit, to wear a
tallit with tzitzit according to the law, as is written in the
Torah: They are to make for themselves tzitzit on the
corners of their garments, in order that you may
remember all of His mitzvot to perform them, as it says,
that you may see it and remember all the mitzvot of
Adonai and perform them, to bring satisfaction to our
Maker, and to perform the will of our Creator. And may
the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us, and
the work of our hands establish for us, and the work of
our hands establish it.

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, con asombro y amor, y con amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. . He aquí,
vengo a cumplir la mitzvá de envolver mi cuerpo en
tzitzit, de usar un talit con tzitzit de acuerdo con la ley,
como está escrito en la Torá: Ellos se harán tzitzit en las
esquinas de sus vestiduras, a fin de que puede recordar
todas Sus mitzvot para cumplirlas, como dice, para que
pueda verlo y recordar todas las mitzvot de Adonai y
cumplirlas, para traer satisfacción a nuestro Creador y
realizar la voluntad de nuestro Creador. Y que la
complacencia del Señor nuestro Elohim esté sobre
nosotros, y la obra de nuestras manos lo confirme, y la
obra de nuestras manos lo confirme.
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i ¦k œ§x «Äa dedi z ¤̀  i ¦W §t©p idpecd`i dedi ,idpecd`icFd ,cŸ̀ §n Ÿ §l «©cB̈ i ©dŸl¡̀  
.dr̈i ¦x §i ©M m ¦i «©nẄ d ¤hFp ,dn̈ §l ©V ©M xF` d ¤h «Ÿr .Ÿ §W«äl̈ xc̈d̈ §e

Bar’chi nafshi et Adonai, Adonai Elohai gadalta m’od, hod v’hadar lavashta. Oteh or kasalmah,
noteh shamayim kayriah.
Bless Adonai, O my soul, Adonai, my Elohim, how great
You are, You are robed in glory and majesty. You wrap
Yourself in light as in a garment, You spread forth the
heavens like a curtain.

Bendice a Adonai, oh alma mía, Adonai, mi Elohim, cuán
grande eres, estás vestido de gloria y majestad. Te
envuelves en luz como en un manto, Extiendes los cielos
como una cortina.

Before reciting the blessing, inspect the strings of the tzitzit.
Antes de recitar la bendición, inspeccione las cuerdas del tzitzit.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.z ¦vi ¦S §A s ¥H©r §z ¦d §l Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅœ§C ¦w x ¤W£̀

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav, v’tzivanu l’hitatef
b’tzitzit.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has sanctified us with His
commandments, and has commanded us to wrap
ourselves in tzitzit.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha santificado con Sus
mandamientos, y nos ha ordenado envolvernos en
tzitzit.

d ©noªiœ§e §x ¦i .oEiq̈¡g¤i Li«¤tp̈ §M l¥v §A mc̈ ῭  i¥p §aE ,mi ¦dŸl¡̀  ,Lœ§C §q ©g xẅÏ 
Lœ§xF` §A ,mi ¦I ©g xFw §n Lœ§O ¦r i ¦M .m ¥w §W ©z Li«¤pc̈£r l ©g«©p §e ,L«¤zi ¥A o ¤W «¤C ¦n

.a¥l i ¥x §W ¦i §l Lœ§zẅ §c ¦v §e ,Li«¤rœ§cŸi §l Lœ§C §q ©g KŸW §n .xF` d ¤̀ §x ¦p
Mah yakar chasd’cha, Elohim, uvnei adam b’tzel k’nafecha yechesayun. Yirv’yun mideshen
beitecha, v’nachal adanecha tashkem. Ki im’cha m’kor chayim, b’or’cha nireh or. M’shoch
chasd’cha l’yod’echa, v’tzidkat’cha l’yishrei lev.
How precious is Your kindness, Elohim, humankind takes
refuge in the shelter of Your wings. They will be filled
from the abudance of Your House, and You give them
drink from the stream of Your delights. For with You is
the source of life, by Your Light may we see light. Extend
Your kindness to those who know You, and Your charity
to the upright of heart.

Cuán preciosa es tu benevolencia, Elohim, la humanidad
se refugia al abrigo de tus alas. Serán saciados de la
abundancia de Tu Casa, y Tú les darás a beber del
torrente de Tus delicias. Porque en Ti está la fuente de la
vida, por Tu Luz podamos ver la luz. Extiende tu
benevolencia a los que te conocen, y tu caridad a los
rectos de corazón.
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eah dn
MAH TOVU

We recite the following prayer when we cross
the threshold from the outer world of the
everyday to the inner world of prayer,
meditation and connection to Light of the
Blessed Holy One.

Recitamos la siguiente oración cuando cruzamos
el umbral del mundo exterior de lo cotidiano al
mundo interior de oración, meditación y
conexión con la Luz del Bendito Santo.

Eea «ŸHh d ©n.l ¥̀ ẍ §U ¦i Li«¤zŸpœ§M §W ¦n ,aŸw£r©i Li«¤ld̈Ÿ̀  
Mah tovu ohalecha Ya-akov, mishk’notecha Yisra-el.

How lovely are your tents, O Jacob, your dwelling places O Israel.
¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, tus moradas, oh Israel!

.L«¤z ῭ §x ¦i §A Lœ§W §cÇ̈w l ©ki ¥d l ¤̀  d ¤e£g ©Y §W¡̀  ,L«¤zi ¥a `Fa ῭  Lœ§C §q ©g aŸx §A i ¦p£̀ ©e
Va-ani b’rov chasd’cha avo veitecha,

eshtachaveh el heichal kodsh’cha b’yiratecha.
I, by Your great kindness, enter Your House, and bow down reverently before Your holy shrine.

Yo, por Tu gran benevolencia, entro en Tu Casa y me inclino con reverencia ante Tu santuario sagrado.

 dediidpecd`i.L «¤cFa §M o ©M §W ¦n mFw §nE ,L«¤zi ¥A oFr §n i ¦Y §a«©d ῭  ,
 dedi i¥p §t ¦l dk̈œ§x §a ¤̀  ,dr̈ «ẍ §k ¤̀ §e d ¤e£g ©Y §W¡̀  i ¦p£̀ ©eidpecd`i.i ¦UŸr 

Adonai, ahavti m’on beitecha, umkom mishkan k’vodecha.
Va-ani eshtachaveh v’echra-ah, evr’chah lifnei Adonai osi.

Adonai, I love the residence of Your House, and the place of the dwelling of Your glory.
And I shall prostrate myself and bow, I shall kneel before Adonai my Maker.

Adonai, amo la morada de Tu Casa, y el lugar de la morada de Tu gloria.
Y me postraré y me inclinaré, me arrodillaré ante Adonai mi Hacedor.

 dedi L §l i ¦zN̈ ¦t §z i ¦p£̀ ©eidpecd`i,oFvẍ z¥r 
.L«¤r §W ¦i z ¤n¡̀ ¤A i ¦p«¥p£r ,L «¤C §q ©g aÇ̈x §A mi ¦dŸl¡̀

Va-ani t’filati l’cha Adonai et ratzon,
Elohim b’rov chasdecha, aneni be-emet yishecha.

And as for me may my prayer to You, Adonai, be at a favorable time, Elohim,
in the abundance of Your kindness, answer me with the truth of Your salvation.

Y en cuanto a mí, que mi oración a Ti, Adonai, sea en un momento favorable, Elohim,
en la abundancia de Tu benevolencia, respóndeme con la verdad de Tu salvación.
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dpg zltz
TEFILAT CHANAH

l¥Nl©Rt §z ¦Yz©e:x ©n Ÿ̀Yz ©e dP̈p ©g 
Vatitpalel Chanah vatomar:

Then Chanah prayed and said:
Entonces Chanah oró y dijo:

©Aa i ¦Aa ¦l u©lr̈ dediidpecd`i©Aa i ¦p §x ©w dn̈ «ẍ , dediidpecd`i,
.Lj«¤zr̈EeWyi ¦Aa i ¦Yz §g«©nÜy i ¦Mk i ©aœ§iFe` l©r i ¦Rt a ©g «ẍ

Alatz libi Badonai, ramah karni Badonai,
rachav pi al oy’vai ki samachti bishu-atecha.

My heart exults in Adonai, my horn is raised up by Adonai,
my mouth opens wide against my enemies, for I rejoice in Your salvation.

Mi corazón se regocija en Adonai, mi cuerno ha sido levantado por Adonai,
mi boca se abre contra mis enemigos, porque me regocijo en tu salvación.

©Mk WyFecẅ oi ¥̀ dediidpecd`i.Eepi«¥dŸl` ¥Mk xEev oi ¥̀ §e ,Lj«¤Yz §l ¦Aa oi ¥̀  i ¦Mk ,
Ein kadosh Kadonai, ki ein biltecha, v’ein tzur Keloheinu.

There is none holy like Adonai, for there is none besides You, and there is no rock like our Elohim.
No hay santo como Adonai, porque no hay nadie fuera de Ti, y no hay roca como nuestro Elohim.

,m ¤ki ¦Rt ¦n wz̈r̈ `¥v¥i dd̈Ÿa §b dd̈Ÿa §Bb Eexœ§Aa ©c §z EeAa §x ©Yz l ©̀
 zFer ¥Cc l ¥̀  i ¦Mk dediidpecd`i.zFel ¦l£r Eepœ§Mk §z ¦p Fel §e 

Al tarbu t’dab’ru g’vohah g’vohah yetze atak mipichem,
ki El de-ot Adonai v’lo nitk’nu alilot.

Do not abound with speaking arrogance upon arrogance let not boastfulness depart your mouth,
for Adonai is the Almighty One Who is all-knowing and by Him deeds are weighed.

No abundéis en hablar arrogancia sobre arrogancia, no se aparte la jactancia de vuestra boca,
porque Adonai es el Todopoderoso Quien es omnisciente y por Él se pesan los hechos.

.l ¦i«g̈ Eexœ§f«῭  mi ¦lẄy §k ¦p §e mi ¦Yz ©g mi ¦xŸAa ¦Bb z ¤Wy«¤w
Keshet giborim chatim v’nichshalim az’ru chayil.

The bow of the mighty is broken and those who stumble are girded with strength.
El arco de los valientes se rompe y los que tropiezan se ciñen de fuerza.

,EeNl «¥cg̈ mi ¦a¥r §xEe Eex«M̈k §Uy¦p m ¤g«¤Nl ©Aa mi ¦r ¥a §Uy
.dl̈«l̈ §n ª̀  mi ¦pÄa z ©Aa ©x §e dr̈ §a ¦Wy dc̈ œ§lï dẍẅ£r c©r

S’ve-im balechem niskaru urevim chadelu,
ad akarah yal’dah shivah v’rabat banim umlalah.

Those who were full have hired out themselves for bread; and those who were hungry ceased to hunger;
while the barren bears seven; and the one who has many children becomes wretched.

Los que estaban saciados se alquilaron por pan; y los que tenían hambre dejaron de tener hambre;
mientras que la estéril da a luz siete; y el que tiene muchos hijos se vuelve miserable.
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 dediidpecd`i.l©r«Ïi ©e lFe` §Wy ci ¦xFen ,d¤Ii ©g §nEe zi ¦n ¥n 
Adonai memit umchayeh, morid sh’ol vaya-al.

Adonai brings death and gives life, casts down into Sheol and raises up.
Adonai trae muerte y da vida, arroja al Seol y levanta.

 dediidpecd`i.m ¥nFex §n s ©̀  li ¦Rt §Wy ©n ,xi ¦Wy£r ©nEe Wyi ¦xFen 
Adonai morish uma-ashir, mashpil af m’romem.

Adonai impoverishes and makes wealthy, He humbles and He elevates.
Adonai empobrece y enriquece, humilla y eleva.

,oFei §a ¤̀  mi ¦xï zŸRt §Wy ©̀ ¥n lC̈c xẗr̈ ¥n mi ¦w ¥n
,m¥l ¦g §p©i cFeak̈ ` ¥Qq ¦k §e mi ¦ai ¦c §p m ¦r ai ¦WyFed §l

©l i ¦Mk dediidpecd`i.l ¥a ¥Yz m ¤di¥l£r z ¤Wy«Ïi ©e u ¤x«¤̀  i ¥w«ªv §n 
Mekim me-afar dal me-ashpot yarim evyon, 
l’hoshiv im n’divim v’chise chavod yanchilem,

ki Ladonai m’tzukei eretz vayashet aleihem tevel.
He lifts the poor from the dust, from the rubbish He lifts the destitute, to seat them with nobles and makes them

inherit a seat of dignity, for the pillars of the earth are Adonai’s and upon them He set the world.

Él levanta del polvo al pobre, de la basura levanta al desvalido, para sentarlo con los nobles y les hace heredar un
asiento de dignidad, porque los pilares de la tierra son de Adonai y sobre ellos Él asentó el mundo.

,EeOn «C̈c ¦i Kj ¤Wy «g ©Aa mi ¦rẄy §xEe xŸn §Wy ¦i eic̈i ¦q£g i¥l §b ©x
.Wyi ¦̀  x ©Aa §b ¦i ©g «Ÿk §a Ÿ̀l i ¦Mk

Raglei chasidav yishmor ursha-im bachoshech yidamu,
ki lo v’cho-ach yigbar ish.

He guards the steps of His devout ones and the wicked shall be silent in darkness,
for not with strength does a person prevail.

El guarda los pasos de sus piadosos y los impíos enmudecerán en las tinieblas,
porque no con fuerza prevalece una persona.

 dediidpecd`i,m¥r §x©i m ¦i «©nẌy©Aa eil̈r̈ eiäi ¦x §n EeYz«©g¥i 
 dediidpecd`i.Fegi ¦Wy §n o ¤x «¤w m ¥xï §e FeMk §l ©n §l fŸr o ¤Yz ¦i §e ,u ¤x«῭  i ¥q §t ©̀  oi ¦cï 

Adonai yechatu m’rivav alav bashamayim yarem,
Adonai yadin afsei aretz, v’yiten oz l’malko v’yarem keren m’shicho.

Adonai’s foes shall be shattered from heaven He shall thunder upon them, Adonai shall judge
to the ends of the earth, and may He give power to His king and raise the horn of His anointed one.

Los enemigos de Adonai serán destrozados del cielo Él tronará sobre ellos, Adonai juzgará
hasta los confines de la tierra, y dé poder a su rey, y levante el cuerno de su ungido.
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i ¦dFez ῭,oi ¦ti ¦T ©z dn̈ §M i ¦dF «d §n ¦z §e oi ¦aœ§x §a ©x dn̈ §M 
.xc̈ §e xC̈ m ¦r D¥pḧ §l Ç̈W §e m©lr̈ zEk §l ©n D ¥zEk §l ©n

Atohi k’mah ravr’vin v’timhohi k’mah takifin,
malchuteh malchut alam v’sholtaneh im dar v’dar.

How great are His signs and how mighty are His wonders,
His realm is an everlasting realm and His dominion is from generation to generation.

Cuán grandes son sus señales y cuán poderosas sus maravillas,
Su reino es un reino eterno y Su dominio es de generación en generación.

,ml̈Fr §l L §l d ¤cFp L«¤zi ¦r §x ©n o Ÿ̀v §e Lœ§O©r Ep §g«©p£̀ ©e
.L«¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §p xŸcë xFc §l

Va-anachnu am’cha v’tzon maritecha nodeh l’cha l’olam,
l’dor vador n’saper t’hilatecha.

As for us, Your people and the sheep of Your pasture, we shall give thanks to You forever,
from generation to generation we shall tell of Your glory.

En cuanto a nosotros, tu pueblo y las ovejas de tu prado, te daremos gracias por siempre,
de generación en generación contaremos de tu gloria.

.i ¦lFw r ©n §W ¦i ©e ,d ¤n¡d ¤̀ §e dg̈i «¦U ῭  m ¦i «©xÇ¢dv̈ §e x ¤w «Ÿaë a ¤x«¤r
Erev vavoker v’tzahorayim asichah v’ehemeh, vayishma koli.

Night and morning and noon, I supplicate and I shout, and He has heard my voice.
Noche y mañana y mediodía, suplico y grito, y Él ha oído mi voz.

.mi ¦dŸl¡̀  i¥p §A lÇ̈M Eri «¦xï ©e ,x ¤w «Ÿa i ¥aœ§kF «M c ©g«©i oÇ̈x §A
B’ron yachad koch’vei voker, vayari-u kol b’nei Elohim.

When the morning stars sang together, and all the children of Elohim shouted in triumph.
Cuando las estrellas de la mañana cantaron juntas, y todos los hijos de Elohim gritaron en triunfo.

.il̈r̈ Ez «Ẅ ai ¦aq̈ x ¤W£̀  ,mr̈ zFaœ§a ¦x ¥n `ẍi ¦̀  Ÿ̀l
Lo ira meriv’vot am, asher saviv shatu alai.

I fear not the myriads of people, that all around are deployed against me.
No temo a las miríadas de personas que alrededor están desplegadas contra mí.

 dedi ©A i ¦p£̀ ©eidpecd`i.id̈Ÿl¡̀  i ¦p«¥rn̈ §W ¦i ,i ¦r §W ¦i i ¥dŸl`¥l dl̈i «¦gF` ,d ¤R ©v£̀  
Va-ani Badonai atzapeh, ochilah Lelohei yishi, yishma-eni Elohai.

And for me I put my hope in Adonai, I await the Elohim of my salvation, my Elohim will hear me.
Y por mí pongo mi esperanza en Adonai, espero el Elohim de mi salvación, mi Elohim me escuchará.

The following verse is not said on Shabbat./El siguiente verso no se dice en Shabat.

,i ¦z §n «ẅ i ¦Y §l«©tp̈ i ¦M ,i ¦l i ¦z §a«©iŸ̀  i ¦gœ§n §U ¦z l ©̀ ]
 dedi ,K ¤W «Ÿg ©A a ¥W ¥̀  i ¦Midpecd`i[.i ¦l xF` 

[Al tism’chi oyavti li, ki nafalti kamti,
ki eshev bachoshech, Adonai or li.]

[Do not rejoice over me, my enemy, for though I fell, I shall rise,
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for though I sit in darkness, Adonai is a light unto me.]

[No te regocijes por mí, enemigo mío, porque aunque caí, me levantaré,
porque aunque estoy sentado en tinieblas, Adonai es una luz para mí.]

 dedi L §l i ¦Midpecd`i ip̈Ÿc£̀  d¤p£r ©z dŸ ©̀  ,i ¦z §l«g̈Fd lkd oec`.id̈Ÿl¡̀  
Ki l’cha Adonai hochalti, atah ta-aneh Adonai Elohai.

Because for You, Adonai, I wait, You will answer my Lord, my Elohim.
Porque en Ti, Adonai, espero, Tú responderás a mi Señor, mi Elohim.

 dedi K ¥xä£̀  mi ¦l ¥d §w ©n §A ,xFWi ¦n §a dc̈œ§nr̈ i ¦l §b «©xidpecd`i.
Ragli am’dah v’mishor, bamak-helim avarech Adonai.

My foot is set on the upright path, among the crowd, I bless Adonai.
Mi pie está puesto en el camino recto, entre la multitud, bendigo a Adonai.
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zixgy zltz
TEFILAT SHACHARIT

Tefilat Shacharit is a connection to the world of
Asiyah, where the light of Nefesh resides and is
represented by the last Hei of the Divine Name.
Meditate silently for a moment on the following
yichud in order to connect to the light of this
world and to raise holy sparks.

Tefilat Shacharit es una conexión con el mundo
de Asiyah, donde reside la luz de Nefesh y está
representada por la última Hei del Nombre
Divino. Medita en silencio por un momento en el
siguiente yichud para conectarte con la luz de
este mundo y levantar chispas sagradas.

edid
(l) dpia
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

(`) xzk
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï

(l) dnkg
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

(d) dxeab
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

(l) zrc
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
(d) zx`tz

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi

(d) cqg
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

(d) ced
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

(i) ceqi
10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
(m) zekln

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

(d) gvp
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i
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dc̈Fen\d ¤cFen dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦p£̀  idpecd`i,i ©zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  
.dẍF` §l dl̈ ¥t£̀ ¥n i ¦p «z̈`¥vFd ¤W

Modeh/Modah ani l’fanecha, Adonai Elohai Velohei avotai, shehotzetani me-afelah l’orah.
I offer thanks before You, Adonai my Elohim and Elohim
of my forefathers, for taking me out of darkness into
light.

Doy gracias ante Ti, Adonai mi Elohim y Elohim de mis
antepasados, por sacarme de las tinieblas a la luz.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)`"e`( i" ¥d e"`ë §A )o"xf( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(.l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M m ¥W §A ,
 l ¤W zi ¦x£g ©W z©N ¦t §Y l¥N ©R §z ¦d §l mi ¦̀ ä Ep §g«©p£̀  d¥P ¦d[l ¤W §e W ¤c «Ÿw z ©A ©W]

eil̈r̈ ,Epi «¦a ©̀  md̈ẍ §a ©̀  o ¥T ¦Y ¤W ,z ¤x«¤v£r b ©g i ¦pi ¦n §W l ¤W aFh mFi
 m ¦r ,mFlẌ ©dmFewn̈ §Aa DdẄy §x Ç̈Wy z ¤̀  o ¥Tw ©z §l ,DdÄa zFelEelœ§Mk ©d zŸe §v ¦On ©d lÇ̈Mk

 ,oEeil¤ri ¦di ¦e .Ep«¥̀ œ§xFA oFv §x zFU£r©l §e ,Ep «¥xœ§vFi §l ©gE «x z ©g«©p zFU£r©l
 ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿplkd oec`,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  

.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE
L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada
shem Yud v’Hei b’Vav Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Hineh anachnu va-im
l’hit-palel t’filat shacharit shel [Shabbat kodesh v’shel] Yom Tov shel Sh’mini chag Atzeret,
shetiken Avraham avinu, alav ha-shalom, im kol ha-mitzvot hak’lulot bah, l’taken et shorshah
b’makom elyon, la-asot nachat ru-ach l’yotz’renu, v’la-asot r’tzon bor’enu. Vihi no-am Adonai
Eloheinu aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav Hei, in
perfect unity, in the name of all of Israel. Behold we
come to pray the evening prayer of [the holy Shabbat
and of] the Yom Tov of the Festival of Shemini Atzeret,
established by Abraham our forefather, peace be upon
him, with all the  mitzvot included within it, to establish
its root in the Supernal Place, to bring satisfaction to our
Maker, and to perform the will of our Creator. And may
the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us, and
the work of our hands establish for us, and the work of
our hands establish it. 

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, con asombro y amor, y con amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. . He aquí,
venimos a rezar la oración de la tarde [del santo Shabat
y de] del Yom Tov de la fiesta de Shemini Atzeret,
establecida por nuestro antepasado Abraham, la paz sea
con él, con todas las mitzvot incluidas en ella, para
establecer su raíz en el Lugar Supremo, para traer
satisfacción a nuestro Hacedor, y realizar la voluntad de
nuestro Creador. Y que la complacencia del Señor
nuestro Elohim esté sobre nosotros, y la obra de
nuestras manos lo confirme, y la obra de nuestras
manos lo confirme.
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i ¦pi «¥x£di ¦pi «¥x£d ©e ,LF «nM̈ L£r ¥x §l Ÿ §a ©d ῭ §e l ¤W d ¥U£r z ©e §v ¦n i ©lr̈ l ¥A ©w §n 
i ¦R z ¤̀  o ¥O©f §n i ¦pi «¥x£d ©e .i ¦cF §nE i ¦W §t©p §M l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥pœ§A ¦n cg̈ ¤̀  lÇ̈M a ¥dF`

.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d mikl̈œ§O ©d K¤l«¤n i¥p §t ¦l l¥N ©R §z ¦d §l
Hareini m’kabel alai mitzvat aseh shel v’ahavta l’re-acha kamocha, vahareini ohev kol echad
mib’nei Yisra-el k’nafshi um-odi. Vahareini m’zamen et pi l’hitpalel lifnei melech ham’lachim
hakadosh baruch hu.
Behold, I accept upon myself the positive commandment
of: “You shall love your neighbor as yourself,” and
behold I love each and every one of the children of Israel
as my soul and my essence. And behold I hereby
prepare my mouth to pray before the King of all
sovereigns, the Holy One, Blessed is He.

He aquí, acepto sobre mí el mandamiento positivo de:
“Amarás a tu prójimo como a ti mismo”, y he aquí que
amo a todos y cada uno de los hijos de Israel como mi
alma y mi esencia. Y he aquí, por la presente preparo mi
boca para orar ante el Rey de todos los soberanos, el
Santo, Bendito sea.

dcwrd zyxt
PARASHAT HA-AKEDAH

The Akedah is the story of Abraham’s test of
faith in the Holy One. Kabbalistic Sages have
taught that it is important to recite it daily. The
Zohar says that when we recite this, it is a
source of heavenly mercy. The Ari taught that
this can bring atonement to one who sincerely
seeks Teshuvah.

La Akedah es la historia de la prueba de fe de
Abraham en el Santo. Los sabios cabalísticos
han enseñado que es importante recitarlo
diariamente. El Zohar dice que cuando
recitamos esto, es una fuente de misericordia
celestial. El Ari enseñó que esto puede traer
expiación a quien busca sinceramente
Teshuvah.

Eepi«¥dŸl ¡̀Eep «¥c §wÇ̈tEe ,Lji«¤pẗ œ§Nl ¦n aFeh oFex §k ¦f §Aa Eep «¥x §kÇ̈f ,Eepi«¥zFea£̀  i ¥dŸl` ¥e 
 Eep«l̈ xŸk §fEe ,m ¤c «¤w i ¥n §Wy i ¥nœ§Xy ¦n mi ¦n£g ©x §e dr̈EeWy§i z ©c ªw §t ¦Aa dediidpecd`i

z ¤̀  ,Lji «¤cä£r l ¥̀ ẍ §Uy ¦i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  mi ¦pFen §c ©Tw ©d z ©a£d ©̀  Eepi«¥dŸl¡̀
x ©d §Aa Eepi «¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀ §l Ÿz §r«©Aa §Wy¦Pp ¤Wy dr̈Eeaœ§Xy ©d z ¤̀ §e c ¤q«¤g ©d z ¤̀ §e zi ¦xœ§Aa ©d
©g«¥Aa§f ¦On ©d i ¥Aa©Bb l©r Fep §Aa wg̈ §v ¦i z ¤̀  c ©wr̈ ¤Wy dc̈ ¥w£rd̈ z ¤̀ §e ,dÏi ¦xFeOn ©d

:Kjz̈ẍFez §Aa aEezM̈k ©Mk
Eloheinu Velohei avoteinu, zochrenu b’zichron tov mil’fanecha, ufokdenu bifkudat y’shu-ah
v’rachamim mish’mei sh’mei kedem, uzchor lanu Adonai Eloheinu ahavat hakadmonim
Avraham Yitzchak v’Yisra-el avadecha, et hab’rit v’et hachesed v’et hash’vu-ah shenishbata
l’Avraham avinu b’har hamoriyah, v’et ha-akedah she-akad et Yitzchak b’no al gabei
hamizbe-ach kakatuv b’Toratach:
Our Elohim and Elohim of our forefathers, remember us
with a good memory before You, and recall us with a
recollection of salvation and mercy from the heaven of
heavens, and remember for us, Adonai our Elohim, the

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados,
recuérdanos con buena memoria delante de Ti, y
recuérdanos con un recuerdo de salvación y misericordia
desde el cielo de los cielos, y acuérdate de nosotros,
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love of the Patriarchs, Abraham, Isaac and Israel, Your
servants, the Covenant and the kindness and the oath
that You swore to our father Abraham on Mount Moriah,
and the Akedah when he bound his son Isaac upon the
elevation of the altar, as it is written in Your Torah:

Adonai nuestro Elohim, el amor de los Patriarcas,
Abraham, Isaac e Israel, Tus siervos, el Pacto y la
benevolencia y el juramento que juraste a nuestro padre
Abraham en el monte Moriah, y la Akedah cuando ató a
su hijo Isaac sobre la elevación del altar, como está
escrito en Tu Torah:

i À¦d §i ©eei ½̈l ¥̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e ,m®d̈ẍ §a ©̀ Îz ¤̀  d­Q̈q ¦p mi ½¦dŸl¡̀´d̈ §e d¤Nl ½¥̀ d̈ mi ´¦xäœ§Cc ©d Æx ©g ©̀  
³Ljœ§ci «¦g §iÎz ¤̀  Ļj §p ¦AaÎz ¤̀  ` Â̈pÎg ©w x ¤n Ÿ̀¿Ii ©e :i ¦p«¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e m­d̈ẍ §a ©̀
ÆmẄy Eed³¥l£r«©d §e ,d®Ïi ¦xŸ «On ©d u ¤x­¤̀ Îl ¤̀  ½Lj §lÎKj¤̧l §e w ½̈g §v ¦iÎz ¤̀  ÆŸz §a ©̧d ῭ Îx ¤Wy£̀
x ¤wŸÀAa ©Aa m ¹̈dẍ §a ©̀  m ¥̧Mk §Wy©Ii ©e :Lji«¤l ¥̀  x¬©nŸ̀  x­¤Wy£̀  mi ½¦xd̈«¤d c´©g ©̀  l©µr d ½̈lŸr §l
,Fe®p §Aa w´g̈ §v ¦i z­¥̀ §e Fe ½Yz ¦̀  Æeiẍr̈ §p i³¥p §WyÎz ¤̀  gº©Tw¦Ii ©e Fe ½xŸn£gÎz ¤̀  ÆWyŸa£g«©Ii«©e
:mi «¦dŸl¡̀ «d̈ Fe¬lÎx ©n«῭ Îx ¤Wy£̀  mFe ­wÖn ©dÎl ¤̀  Kj¤l½¥Ii ©e mÇ̈ẃÏi ©e d ½̈lŸr í ¥v£r Ær ©Tw ©a §i ©e
:wŸ «gẍ«¥n mFe ­wÖn ©dÎz ¤̀  ` §x¬©Ii ©e ei²p̈i¥rÎz ¤̀  m¯d̈ẍ §a ©̀  ` ¸̈Vy¦Ii ©e i À¦Wyi ¦lœ§Xy ©d mFeÍi ©Aa
x©r ½©Pp ©d §e í ¦p£̀ «©e xFe ½n£g«©dÎm«¦r ÆdŸRt m¬¤kl̈ÎEe «a §Wy ei À̈xr̈ §pÎl ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀  x ¤n Ÿ̀I̧i ©e
í ¥v£rÎz ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀  g ©̧Tw¦Ii ©e :m«¤ki¥l£̀  däEe ¬Wyp̈ §e d­¤e£g«©Yz §Wy«¦p §e ,dŸ®MkÎc©r d­k̈ œ§l«¥p
,z¤l®¤k£̀ «©On«©dÎz ¤̀ §e Wy­¥̀ d̈Îz ¤̀  Fe ½cï §Aa g ´©Tw¦Ii ©e Fe ½p §Aa w´g̈ §v ¦iÎl©r Æm ¤Uy¸̈Ii ©e d À̈lŸr«d̈
i ½¦a ῭  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e Æei ¦a ῭  m³d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  w ¹̈g §v ¦i x ¤n Ÿ̀I̧i ©e :e «C̈c §g©i m­¤di¥p §Wy Ee¬k œ§l«¥Ii ©e
:d«l̈Ÿr §l d­¤Vy ©d d¬¥Ii ©̀ §e mi ½¦v¥r´d̈ §e ÆWy ¥̀ d̈ d³¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e ,i®¦p §a i¦Pṕ¤Pp ¦d x ¤n Ÿ̀­Ii ©e
m­¤di¥p §Wy Ee¬k œ§l«¥Ii ©e ,i®¦p §Aa d­l̈Ÿr §l d²¤Vy ©d Fe¬NlÎd ¤̀ §x ¦i mi ¾¦dŸl¡̀  m ½̈dẍ §a ©̀  Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e
Æmd̈ẍ §a ©̀  m³Ẅy o ¤a¦̧Ii ©e ¼mi ¦dŸl¡̀ «d̈ FeĺÎx ©n«῭  x´¤Wy£̀  »mFewÖn ©dÎl ¤̀  Ee Ÿ̀ÀaÏi ©e :e «C̈c §g©i
ÆFezŸ̀  m ¤Uy³Ïi ©e Fe ½p §Aa w´g̈ §v ¦iÎz ¤̀  ÆcŸw£r«©Ii«©e ,mi®¦v¥r«d̈Îz ¤̀  KjŸ ­x£r«©Ii«©e ©g ½¥Aa§f ¦On ©dÎz ¤̀
g­©Tw¦Ii ©e Fe ½cïÎz ¤̀  Æmd̈ẍ §a ©̀  g³©l §Wy¦Ii ©e :mi«¦v¥r«l̈ l©r­©On ¦n ©g ½¥Aa§f ¦On ©dÎl©r

 Kj³©̀ §l ©n ei ¹̈l ¥̀  ` ¸̈x §w ¦Ii ©e :Fe «p §AaÎz ¤̀  hŸ­g §Wy ¦l ,z¤l®¤k£̀ «©On«©dÎz ¤̀ ÆdF̈ed §iidpecd`i

x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e :i ¦p«¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀­Ii ©e ,m®d̈ẍ §a ©̀  | m´d̈ẍ §a ©̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e m ¦i ½©nẌy ©dÎo ¦n
i ¦Yz §r À©cï d´Ÿz©r | i´¦Mk ,dn̈Ee ®̀ §n Fe ­l Uy©r¬©YzÎl ©̀ §e x©r ½©Pp ©dÎl ¤̀  ÆLjœ§c«ï g³©l §Wy ¦YzÎl ©̀
` ¸̈Vy¦Ii ©e :i ¦Pp«¤On ¦n ­Ljœ§ci «¦g §iÎz ¤̀  ¬Lj §p ¦AaÎz ¤̀  Ÿz §k²©Uyg̈ `¬Ÿl §e dŸz ½©̀  Æmi ¦dŸl¡̀  `³¥x §iÎi «¦Mk
,ei®p̈ §x ©w §Aa Kj­©a §Qq ©Aa f¬©g¡̀«¤p x ¾©g ©̀  l ¦i ½©̀ Îd¥Pp ¦d §e Æ̀ §x©Ii ©e ei À̈pi¥rÎz ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀
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`¯ẍ §w ¦Ii ©e :Fe «p §Aa z ©g¬©Yz d­l̈Ÿr §l Eed¬¥l£r«©Ii ©e l ¦i ½©̀ d̈Îz ¤̀  g ´©Tw¦Ii ©e Æmd̈ẍ §a ©̀  Kj¤l³¥Ii ©e
 `Ee ­d ©d mFe ¬wÖn ©dÎm ¥Wy m²d̈ẍ §a ©̀ d´F̈ed §iidpecd`imFe ½Ii ©d x´¥n ῭ «¥i Æx ¤Wy£̀  ,d®¤̀ §x ¦i | 

 x¬©d §Aa d­F̈ed §iidpecd`i Kj¬©̀ §l ©n `²ẍ §w ¦Ii ©e :d«¤̀ ẍ«¥i  d­F̈ed §i idpecd`i,m®d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀
Îm ª̀ §p i ¦Yz §r­©Aa §Wy¦p i¬¦Aa x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e :m ¦i «n̈Ẍy ©dÎo ¦n zi­¦p ¥Wy ,d®F̈ed §ix³¤Wy£̀  o ©r©µi i À¦Mk

Kj´¥xäÎi «¦Mk :Lj «¤ci ¦g §iÎz ¤̀  ¬Lj §p ¦AaÎz ¤̀  Ÿz §k­©Uyg̈ `¬Ÿl §e d½¤Gf ©d x´äC̈c ©dÎz ¤̀  Æz̈i ¦̧Uyr̈
x­¤Wy£̀  lFe ¾g ©k §e m ¦i ½©nẌy ©d í ¥aœ§kFe «k §Mk ÆLj£r §x«©fÎz ¤̀  d³¤Aa §x ©̀  d ¸̈Aa §x ©d §e ÀLjœ§k ¤x«ä£̀
lŸ­Mk ½Lj£r §x«©f §a Eeḱœ£x«Äa §z ¦d §e :ei«ä §iŸ «̀  x©r¬©Wy z­¥̀  ½Lj£r §x«©f Wy´©x ¦i §e ,m®Ïi ©d z´©t §UyÎl©r
ei ½ẍr̈ §pÎl ¤̀  Æmd̈ẍ §a ©̀  a Ç̈Wy³Ïi ©e :i«¦lŸw §Aa Ÿz §r­©nẄy x¬¤Wy£̀  a ¤w ¾¥r ,u ¤x®῭ d̈ í¥iFeBb

:r ©a «Ẅy x¬¥̀ §a ¦Aa m­d̈ẍ §a ©̀  a ¤Wy¬¥Ii ©e ,r ©a®Ẅy x´¥̀ §AaÎl ¤̀  e­C̈c §g©i Ee¬k œ§l«¥Ii ©e Een²ªwÏi ©e
Vayhi achar had’varim ha-eleh v’ha-Elohim nisah et Avraham, vayomer elav Avraham,
vayomer hineni. Vayomer kach na et bincha et y’chid’cha, asher ahavta et Yitzchak v’lech
l’cha el eretz hamoriyah, v’ha-alehu sham l’olah al achad heharim asher omar elecha.
Vayashkem Avraham baboker vayachavosh et chamoro vayikach et sh’nei n’arav ito v’et
Yitzchak b’no, vayvaka atzei olah vayakom vayelech el hamakom asher amar lo ha-Elohim.
Bayom hash’lishi, vayisa Avraham et einav, vayar et hamakom merachok. Vayomer Avraham
el n’arav sh’vu lachem poh im hachamor va-ani v’hana-ar nel’chah ad koh, v’nishtachaveh
v’nashuvah aleichem. Vayikach Avraham et atzei ha-olah vayasem al Yitzchak b’no vayikach
b’yado et ha-esh v’et hama-achelet, vayel’chu sh’neihem yachdav. Vayomer Yitzchak el
Avraham aviv vayomer avi vayomer hineni v’ni, vayomer hineh ha-esh v’ha-etzim v’ayeh
haseh l’olah. Vayomer Avraham Elohim yireh lo haseh l’olah b’ni, vayel’chu sh’neihem
yachdav. Vayavo-u el hamakom asher amar lo ha-Elohim vayiven sham Avraham et
hamizbe-ach vaya-aroch et ha-etzim, vaya-akod et Yitzchak b’no vayasem oto al hamizbe-ach
mima-al la-etzim. Vayishlach Avraham et yado vayikach et hama-achelet, lishchot et b’no.
Vayikra elav malach Adonai min hashamayim vayomer Avraham Avraham, vayomer hineni.
Vayomer al tishlach yad’cha el hana-ar v’al ta-as lo m’umah, ki atah yadati ki y’re Elohim atah
v’lo chasachta et bincha et y’chid’cha mimeni. Vayisa Avraham et einav vayar v’hineh ayil
achar ne-echaz bas’vach b’karnav, vayelech Avraham vayikach et ha-ayil vaya-alehu l’olah
tachat b’no. Vayikra Avraham shem hamakom hahu Adonai yireh, asher ye-amer hayom b’har
Adonai yera-eh. Vayikra malach Adonai el Avraham, shenit min hashamayim. Vayomer bi
nishbati n’um Adonai, ki ya-an asher asita et hadavar hazeh v’lo chasachta et bincha et
y’chidecha. Ki varech avarech’cha v’harbah arbeh et zaracha k’choch’vei hashamayim
v’chachol asher al s’fat hayam, v’yirash zaracha et sha-ar oy’vav. V’hitbar’chu v’zaracha kol
goyei ha-aretz, ekev asher shamata b’koli. Vayashov Avraham el n’arav vayakumu vayel’chu
yachdav el b’er shava, vayeshev Avraham biver shava.
And it happened after these things that Elohim tested
Abraham, and He said to him, “Abraham,” and he said,
“Here I am.” And He said, “Please take your son, your
only one, whom you love, Isaac, and go out yourself to
the land of Moriah, and bring him up there as an offering
upon one of the mountains which I will tell you.” And
Abraham rose up early in the morning, and he saddled
his donkey, and he took his two young men with him,
and Isaac, his son, and he split wood for the offering,

Y sucedió después de estas cosas que Elohim probó a
Abraham, y le dijo: "Abraham", y él dijo: "Aquí estoy". Y
dijo: Te ruego que tomes a tu hijo, tu único, Isaac, a
quien amas, y sal tú mismo a la tierra de Moriah, y
tráelo allí como ofrenda sobre uno de los montes que yo
te diré. Y Abraham se levantó temprano en la mañana, y
enalbardó su asno, y tomó consigo a sus dos jóvenes, e
Isaac, su hijo, y partió leña para la ofrenda, y se levantó
y fue hacia el lugar que Elohim había le indicó. Al tercer
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and rose up and went toward the place which Elohim had
indicated to him. On the third day, Abraham raised his
eyes, and saw the place from a distance. And Abraham
said to his young men, “You stay here with the donkey,
and I and the young man will go over there, and we will
prostrate ourselves and we will return to you.” And
Abraham took the wood for the offering, and placed it on
Isaac his son, and he took in his hand the fire and the
knife, and they both went together. And Isaac said to
Abraham, his father, and he said, “My father,” and he
said, “Here I am my son,” and he said, “Here are the fire
and the wood, and where is the lamb for the offering.”
And Abraham said, “Elohim will provide for Himself a
lamb for the offering, my son,” and they went out the
two of them together. And they arrived at the place
which Elohim had told him, and Abraham built there the
altar, and arranged the wood, and he bound Isaac his
son, and he placed him on the altar, upon the wood. And
Abraham stretched out his hand, and he took the knife
to slaughter his son. And there called to him an angel of
Adonai from heaven, and he said, Abraham, Abraham,
and he said, “Here I am.” And he said, “Do not stretch
out your hand against the young man, nor do anything
to him, for now I know that you are in awe of Elohim,
since you have not withheld your son, your only one,
from Me.” And Abraham raised his eyes and saw, and
behold a ram afterwards, caught in the thicket by its
horns, and Abraham went and took the ram, and he
brought it as an offering instead of his son. And
Abraham called the name of that place Adonai Yireh, as
it is said this day, on the mountain Adonai is seen. And
an angel of Adonai called out to Abraham a second time
from heaven. And he said, by myself I swear the word of
Adonai, since that you have done this thing and have not
withheld your son, your only one. For I shall surely bless
you, and I shall increase greatly your offspring like the
stars of the heavens, and like the sand which is on the
shore of the sea, and your offspring will inheirit the
gates of their enemies. And will bless by your offspring
all of the nations of the earth, because you have listened
to my voice. And Abraham returned to his young men,
and they rose and went together to Beersheba, and
Abraham stayed at Beersheba.

día, Abraham levantó los ojos y vio el lugar de lejos. Y
Abraham dijo a sus jóvenes: "Quedaos aquí con el asno,
y yo y el joven iremos allí, nos postraremos y
volveremos a vosotros". Y tomó Abraham la leña para la
ofrenda, y la puso sobre Isaac su hijo, y tomó en su
mano el fuego y el cuchillo, y fueron ambos juntos. Y
Isaac dijo a Abraham, su padre, y él dijo: “Padre mío”, y
él Dijo: "Aquí estoy, hijo mío", y dijo: "Aquí están el
fuego y la leña, y ¿dónde está el cordero para la
ofrenda?". Y Abraham dijo: “Elohim se proveerá un
cordero para la ofrenda, hijo mío”, y salieron los dos
juntos. Y llegaron al lugar que Elohim le había dicho, y
Abraham edificó allí el altar, y dispuso la leña, y ató a
Isaac su hijo, y lo puso sobre el altar, sobre la leña. Y
Abraham extendió su mano y tomó el cuchillo para
degollar a su hijo. Y llamó a él un ángel de Adonai desde
el cielo, y él dijo: Abraham, Abraham, y dijo: “Aquí
estoy”. Y él dijo: No extiendas tu mano contra el joven,
ni le hagas nada, porque ahora sé que estás temeroso
de Elohim, ya que no me has negado a tu hijo, tu único.
Y Abraham levantó sus ojos y vio, y he aquí un carnero
enredado en la espesura por los cuernos, y Abraham fue
y tomó el carnero, y lo trajo como ofrenda en lugar de
su hijo. Y Abraham llamó el nombre de aquel lugar
Adonai Yireh, como se dice hoy, en el monte se ve
Adonai. Y un ángel de Adonai llamó a Abraham por
segunda vez desde el cielo. Y él dijo: Por mí mismo juro
la palabra de Adonai, ya que has hecho esto y no has
retenido a tu hijo, tu único. Porque ciertamente te
bendeciré y multiplicaré en gran manera tu descendencia
como las estrellas del cielo y como la arena que está a la
orilla del mar, y tu descendencia heredará las puertas de
sus enemigos. Y bendecirá en tu descendencia a todas
las naciones de la tierra, porque has escuchado mi voz.
Y Abraham volvió con sus jóvenes, y ellos se levantaron
y fueron juntos a Beerseba, y Abraham se quedó en
Beerseba.

h ©gẄy §e i¥p §t ¦l dp̈ «Ÿtv̈ ©g«¥Aa§f ¦On ©d Kj ¤x«¤i l©r FezŸ̀   dedi idpecd`ii¥p §Aa Eewœ§xf̈ §e
.ai ¦aq̈ ©g«¥Aa§f ¦On ©d l©r FenC̈c z ¤̀  mi ¦p£dŸMk ©d oŸx£d ©̀

V’shachat oto al yerech hamizbe-ach tzafonah lifnei Adonai v’zar’ku b’nei Aharon hakohanim
et damo al hamizbe-ach saviv.
He shall slaughter it on the north side of the Altar before
Adonai, and Aaron’s sons, the Kohanim, are to dash its
blood upon the Altar, all around.

Lo sacrificará en el lado norte del Altar delante de
Adonai, y los hijos de Aarón, los Cohanim, derramarán
su sangre sobre el Altar, alrededor.

i ¦d §i Lji«¤pẗ œ§Nl ¦n oFevẍ  dediidpecd`i`¥Nl ©n §z ¦Yz ¤Wy ,Eepi«¥zFea£̀  i ¥dŸl` ¥e Eepi«¥dŸl¡̀  
wg̈ §v ¦i l ¤Wy Fezc̈ ¥w£r Eep«l̈ xFeMk§f ¦Yz Lji«¤n£g ©x aFex §Aa o ¥k §aEe ,Eepi«¥lr̈ mi ¦n£g ©x
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gP̈p ªnEe xEeav̈ Fex §t ¤̀  EeNl ¦̀ §Mk ,mFelẌy ©d eil̈r̈ Eepi «¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀  o ¤Aa Eepi«¦a ῭
lÇ̈Mk Eepi«¥lr̈ ¥n l ¥Hh©a §lEe ,Eepi«¥lr̈ m ¥g ©x §l Fex §t ¤̀ §Aa hi ¦Aa ©z §e , ©g«¥Aa§f ¦On ©d i ¥Aa©Bb l©r
,Lji«¤pẗ §l dn̈¥l §Wy däEeWy §z ¦Aa aEeWyl̈ Eep«¥Mk©f §zEe ,zFerẍ §e zFeWyẅ zFexi¥f §b
aFeHh©Aa Eepi«¥nï Kji ¦x£̀ ©z §e ,oŸer̈ §e ` §h ¥g lÇ̈Mk ¦nEe rẍd̈ x¤v«¥Ii ¦n Eep«¥li ¦Sv ©z §e

.mi ¦ni ¦rœ§Pp ©Aa Eepi«¥zFep §WyEe
Y’hi ratzon mil’fanecha Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetitmale rachamim aleinu, uvchen
b’rov rachamecha tizkor lanu akedato shel Yitzchak avinu ben Avraham avinu alav hashalom,
k’ilu efro tzavur umunach al gabei hamizbe-ach, v’tabit b’efro l’rachem aleinu, ulvatel
me-aleinu kol g’zeirot kashot v’ra-ot, utzakenu lashuv bitshuvah sh’lemah l’fanecha,
v’tatzilenu miyetzer hara umikol chet v’avon, v’ta-arich yameinu batov ushnotenu ba-n’imim.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You become filled with
mercy toward us, and so in Your abundant mercy, may
You remember for us the binding of our Patriarch Isaac
son of our Patriarch Abraham, peace be upon him, as if
his ashes were piled and placed upon the altar, and You
will look at his ashes and have mercy on us, and to
cancel from us all harsh and evil decrees, and grant us
merit to return with complete Teshuvah before You, and
rescue us from the Evil Inclination and from all negative
actions and iniquity, and lengthen our days with
goodness and our years with pleasantness.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que te llenes de misericordia
hacia nosotros, y así en Tu abundante misericordia, que
nos recuerdes la atadura de nuestro Patriarca Isaac, hijo
de nuestro Patriarca Abraham, la paz sea con él, como si
sus cenizas estuvieran amontonadas y colocadas sobre
el altar, y mirarás sus cenizas y tendrás piedad de
nosotros, y anularás todos los decretos duros y
malvados, y nos concederás el mérito de volver con una
Teshuvá completa. ante Ti, y líbranos de la Inclinación al
Mal y de toda acción negativa e iniquidad, y alarga
nuestros días con bondad y nuestros años con deleite.

FepFeAa ¦xzFU£r©l ein̈£g ©x z ¤̀  Epi «¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀  W ©aM̈ ¤W Fn §M ,ml̈Fr l ¤W 
Li«¤n£g ©x EN «Ÿbï §e ,L«¤q©r ©M z ¤̀  Li«¤n£g ©x EWœ§A §k ¦i o ¥M ,m¥lẄ aä¥l §A Lœ§pFv §x

 dedi Ep«Ö ¦r b ¥d©p §z ¦z §e ,Li«¤zFC ¦n l©ridpecd`ic ¤q«¤g ©d z ©C ¦n §A ,Epi«¥dŸl¡̀  
Lœ§aEh §aE ,oi ¦C ©d z ©xEX ¦n mi ¦p §t ¦l Ep«l̈ q¥pM̈ ¦z §e ,mi ¦n£g ©xd̈ z ©C ¦n §aE
m¤I ©w §e ,Kz̈l̈£g©P ¦nE Kv̈ §x ©̀ ¥nE Kẍi ¦r ¥nE KÖ ©r ¥n ,KR̈ ©̀  oFx£g aEWï lFcB̈ ©d

 dedi Ep«l̈idpecd`ii ¥c §i l©r Kz̈ẍFz §A Ep«Ÿ §g ©h §a ¦d ¤W xäC̈ ©d z ¤̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  
i ¦zi ¦x §A z ¤̀  s ©̀ §e ,aFw£r©i i ¦zi ¦x §A z ¤̀  i ¦Y §x ©kf̈ §e :xEn ῭ M̈ ,KC̈ §a©r d ¤WŸn

.xŸM §f ¤̀  u ¤x«῭ d̈ §e ,xŸM §f ¤̀  md̈ẍ §a ©̀  i ¦zi ¦x §A z ¤̀  s ©̀ §e ,wg̈ §v ¦i
Ribono shel olam, k’mo shekavash Avraham avinu et rachamav la-asot r’tzon’cha b’levav
shalem, ken yichb’shu rachamecha et ka-asecha, v’yagolu rachamecha al midotecha,
v’titnaheg imanu Adonai Eloheinu, b’midat hachesed uvmidat harachamim v’tikanes lanu
lifnim mishurat hadin, uvtuv’cha hagadol yashuv charon apach, me-amach ume-irach
ume-artzach uminachalatach, v’kayem lanu Adonai Eloheinu, et hadavar shehivtachtanu
b’Toratach al y’dei Mosheh avdach, ka-amur: V’zacharti et b’riti Ya-akov, v’af et b’riti
Yitzchak, v’af et b’riti Avraham ezkor, v’ha-aretz ezkor.
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Master of the universe, just as Abraham our forefather
subdued his mercy in order to do Your will
wholeheartedly, so suppress Your anger with Your
mercy, and may Your mercy overwhelm Your attributes,
and deal with us, Adonai our Elohim, with the attribute
of kindness and with the attribute of mercy and enter
with us inside the line of the law, and in Your great
goodness may You turn aside the wrath of Your anger,
from Your people and from Your city and from Your land
and from Your heritage, and fulfill for us, Adonai our
Elohim, the word that You promised in Your Torah,
through the hand of Moses Your servant, as it is said:
And I will remember My covenant with Jacob, and also
My covenant with Isaac, and also My covenant with
Abraham I will remember, and the Land I will remember.

Amo del universo, así como Abraham nuestro
antepasado dominó su misericordia para hacer Tu
voluntad de todo corazón, así reprime Tu ira con Tu
misericordia, y que Tu misericordia abrume Tus
atributos, y trata con nosotros, Adonai nuestro Elohim,
con el atributo de benevolencia y con el atributo de
misericordia y entra con nosotros dentro de la línea de la
ley, y en tu gran benevolencia apartarás la ira de tu ira,
de tu pueblo y de tu ciudad y de tu tierra y de tu
heredad, y cumple para nosotros, Adonai nuestro
Elohim, la palabra que prometiste en Tu Torá, por mano
de Moisés Tu siervo, como está dicho: Y me acordaré de
Mi pacto con Jacob, y también de Mi pacto con Isaac, y
también de Mi pacto con Abraham me acordaré, y la
Tierra me acordaré.

:x ©n¡̀ ¤p §eŸ̀l §e mi ¦Y §q ©̀ §n Ÿ̀l ,m ¤di ¥aœ§iŸ̀  u ¤x«¤̀ §A mz̈Fi §d ¦A z Ÿ̀f m©B s ©̀ §e 
 dedi i ¦p£̀  i ¦M ,mŸ ¦̀  i ¦zi ¦x §A x ¥td̈ §l ,mz̈FN ©k §l mi ¦Y §l©r §bidpecd`i

u ¤x«¤̀ ¥n mz̈Ÿ̀  i ¦z «̀¥vFd x ¤W£̀  ,mi ¦pFW` ¦x zi ¦x §A m ¤dl̈ i ¦Y §x ©kf̈ §e .m ¤di ¥dŸl¡̀
 dedi i ¦p£̀  mi ¦dŸl`¥l m ¤dl̈ zFi §d ¦l m ¦iFB ©d i¥pi¥r §l m ¦i «©x §v ¦nidpecd`i.

V’ne-emar: V’af gam zot bih-yotam b’eretz oy’veihem, lo m’astim v’lo g’altim l’chalotam,
l’hafer b’riti itam, ki ani Adonai Eloheihem. V’zacharti lahem b’rit rishonim, asher hotzeti otam
me-eretz mitzrayim l’einei hagoyim lih-yot lahem Lelohim ani Adonai.
And it is said: And despite all this when they will be in
the land of their enemies, I will not despise them nor will
I abhor them to destroy them, to annul My covenant
with them, for I am Adonai their Elohim. And I will
remember for them the covenant of the ancestors, that I
took them out from the land of Egypt in the very sight of
the nations to be to them Elohim, I am Adonai.

Y se dice: Y a pesar de todo esto cuando estén en la
tierra de sus enemigos, no los despreciaré ni los
aborreceré para destruirlos, para anular Mi pacto con
ellos, porque Yo soy Adonai su Elohim. Y me acordaré de
ellos del pacto de los antepasados, que los saqué de la
tierra de Egipto a la vista de las naciones, para serles
Elohim, yo soy Adonai.

:x ©n¡̀ ¤p §e dedi aẄ §e  idpecd`iaẄ §e ,L«¤n£g ¦x §e Lœ§zEa §W z ¤̀  Li«¤dŸl¡̀
 dedi Lœ§vi ¦t¡d x ¤W£̀  ,mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n L §v ¤A ¦w §e idpecd`im ¦̀  .dÖ «Ẅ Li«¤dŸl¡̀

 dedi L §v ¤A ©w §i mẌ ¦n ,m ¦i «n̈Ẍ ©d d¥v §w ¦A L£g ©C ¦p d¤i §d ¦i idpecd`iLi«¤dŸl¡̀
 dedi L£̀ i ¦a¡d ¤e .L«¤gT̈ ¦i mẌ ¦nEidpecd`iEWœ§xï x ¤W£̀  u ¤x«῭ d̈ l ¤̀  Li«¤dŸl¡̀  

.Li«¤zFa£̀ ¥n Lœ§A §x ¦d §e Lœ§ai ¦h ¥d §e ,DŸ §W ¦xi ¦e Li«¤zFa£̀
V’ne-emar: V’shav Adonai Elohecha et sh’vut’cha v’richamecha, v’shav v’kibetzcha mikol
ha-amim, asher hefitz’cha Adonai Elohecha shamah. Im yih-yeh nidachacha biktzeh
hashamayim, misham y’kabetzcha Adonai Elohecha umisham yikachecha. Vehevi-acha Adonai
Elohecha el ha-aretz asher yar’shu avotecha virishtah, v’hetiv’cha v’hirb’cha me-avotecha.
And it is said: And He will bring back, Adonai your
Elohim, your rest and your mercy and return and gather
you from all the peoples where He scattered you, Adonai
your Elohim, there. If your dispersed will be at the ends
of heaven, from there He will take you, Adonai your

Y se dice: Y Él traerá de vuelta, Adonai tu Elohim, tu
descanso y tu misericordia y volverá y te reunirá de
todos los pueblos donde Él te dispersó, Adonai tu
Elohim, allí. Si tu dispersión fuere hasta los confines de
los cielos, de allí te tomará, Adonai tu Elohim, y te
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Elohim, and will gather you in. And from there He will
take you, Adonai your Elohim, to the land which
was inherited by your forefathers and you shall inherit it
and the good and the abundance of your forefathers.

recogerá. Y de allí te llevará, Adonai tu Elohim, a la
tierra que heredaron tus antepasados y la heredaréis, y
el bien y la abundancia de vuestros antepasados.

x ©n¡̀ ¤p §e dedi :K ῭ i ¦a §p i ¥c §i l©r idpecd`imr̈Ÿx §f d¥i¡d ,Epi «¦E ¦w L §l Ep«¥P Ç̈g 
aŸw£r©i §l `i ¦d dẍv̈ z¥r §e :x ©n¡̀ ¤p §e .dẍv̈ z¥r §A Ep«¥zr̈EW §i s ©̀  ,mi ¦xẅœ§A©l
,mr̈i ¦WFd eip̈R̈ K ©̀ §l ©nE xv̈ Fl mz̈ẍv̈ lÇ̈k §A :x ©n¡̀ ¤p §e . ©r«¥WË ¦i dP̈«¤O ¦nE

.ml̈Fr i ¥n §i lM̈ m ¥̀ œ§V©p §i ©e m¥lœ§H©p §i ©e ,ml̈ ῭ §b `Ed Fzl̈ §n ¤g §aE Fzä£d ©̀ §A
V’ne-emar al y’dei n’vi-ach: Adonai chonenu l’cha kivinu, heyeh z’ro-am lab’karim, af
y’shu-atenu b’et tzarah. V’ne-emar: V’et tzarah hi l’Ya-akov umimenah yivashe-a. V’ne-emar:
B’chol tzaratam lo tzar umalach panav hoshi-am, b’ahavato uvchemlato hu g’alam,
vaynat’lem vaynas’em kol y’mei olam.
And it was said through the hand of Your prophet:
Adonai be gracious to us for we have hoped in You, be
their strong arm every morning, even our salvation in
time of trouble. And it is said: It is a time of trouble for
Jacob and from it he will be saved. And it is said: In their
every trouble is His trouble and the angel before Him
rescued them, with His love and His compassion He
redeemed them, and carried them and bore them all the
days of eternity.

Y fue dicho por la mano de Tu profeta: Adonai tenga
piedad de nosotros porque en Ti hemos esperado, sé su
brazo fuerte cada mañana, incluso nuestra salvación en
tiempo de angustia. Y se dice: Es tiempo de angustia
para Jacob y de ella se salvará. Y está dicho: En cada
aflicción de ellos es Su aflicción y el ángel delante de Él
los rescató, con Su amor y Su compasión los redimió, y
los cargó y los soportó todos los días de la eternidad.

 :x ©n¡̀ ¤p §e LF «nM̈ l ¥̀  i ¦nl` oFr̈ ` ¥UŸp , megx r ©W«¤R l©r x ¥aFr §eoepge

 Fzl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §W ¦ljx` FR ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l , mit`c ¤q«¤g u ¥tg̈ i ¦M
 `Edcqg axe Ep«¥n£g ©x §i aEWï .zn`e Epi«¥zŸpF£r WŸA §k ¦i ,cqg xvepKi ¦l §W ©z §e ,

 mz̈ Ÿ̀H ©g lÇ̈M mï zFl ªv §n ¦Amitl`l aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y .oer `yepc ¤q«¤g ,
 md̈ẍ §a ©̀ §lryte Epi«¥zŸa£̀ ©l Ÿ §r«©A §W¦p x ¤W£̀  , d`hge m ¤c «¤w i ¥ni «¦ndwpe.

V’ne-emar: Mi El kamocha, nose avon v’over al pesha lisherit nachalato, lo hechezik la-ad apo
ki chafetz chesed hu. Yashuv y’rachamenu, yichbosh avonoteinu, v’tashlich bimtzulot yam kol
chatotam. Titen emet l’Ya-akov, chesed l’Avraham, asher nishbata la-avoteinu mimei kedem.
And it is said: Who, Almighty One, is like You, Who
pardons iniquity and overlooks transgression for the
remnant of His heritage, He has not retained His wrath
forever for He desires kindness. He will again have
mercy on us, He will suppress our iniquities, and will cast
into the depths of the sea all their misdeeds. Grant truth
to Jacob, kindness to Abraham, which You swore to our
forefathers from ancient times.

Y está dicho: Quien, Todopoderoso, es como Tú, Quien
perdona la iniquidad y pasa por alto la transgresión por
el remanente de Su heredad, Él no ha retenido Su ira
para siempre porque Él desea la benevolencia. Él volverá
a tener misericordia de nosotros, reprimirá nuestras
iniquidades, y echará en lo profundo del mar todas sus
fechorías. Concede la verdad a Jacob, la benevolencia a
Abraham, que juraste a nuestros antepasados desde la
antigüedad.

:x ©n¡̀ ¤p §e,i ¦zN̈ ¦t §Y zi ¥a §A mi ¦z §g ©O ¦U §e i ¦W §cÇ̈w x ©d l ¤̀  mi ¦zF`i ¦a£d ©e 
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` ¥xT̈ ¦i dN̈ ¦t §Y zi ¥A i ¦zi ¥a i ¦M ,i ¦gœ§A §f ¦n l©r oFvẍ §l m ¤di ¥g §a ¦f §e m ¤di ¥zŸlFr
.mi ¦n©rd̈ lÇ̈k §l

V’ne-emar: Vahavi-otim el har kodshi v’simachtim b’veit t’filati, oloteihem v’zivcheihem
l’ratzon al mizb’chi, ki veiti beit t’filah yikare l’chol ha-amim.
And it is said: I will bring them to the mountain of My
holiness and they will rejoice in My House of Prayer,
their elevation-offerings and their feast offerings will find
favor upon My Altar, for My House will be called a House
of Prayer for all peoples.

Y está dicho: Los llevaré al monte de Mi santidad y se
regocijarán en Mi Casa de Oración, sus ofrendas
elevadas y sus ofrendas festivas hallarán gracia sobre Mi
Altar, porque Mi Casa será llamada Casa de Oración para
todos los pueblos.

mi ¦xä §c EeNl«¥̀oFei §̀ ©xd̈ §e mi ¦xEeMk ¦Aa ©d §e d ῭ ¥Rt ©d :xEer ¦Wy m ¤dl̈ oi ¥̀ ¤Wy 
l ¥kFe` mc̈ ῭ ¤Wy mi ¦xä §c EeNl«¥̀  .dẍFeYz cEen §l ©z §e mi ¦cq̈£g zEeli ¦n §bEe
:o ¥d EeNl«¥̀ §e ,`Äa ©d ml̈Ferl̈ Fel z ¤n«¤Ii ©w o ¤x «¤Tw ©d §e d¤Gf ©d ml̈FerÄa m ¤di ¥zFex ¥Rt
zi ¦x£g ©Wy Wyẍ §c ¦On ©d zi ¥Aa z ©nM̈k §Wy ©d §e ,mi ¦cq̈£g zEeli ¦n §bEe ,m ¥̀ ë a ῭  cEeAa ¦Mk
z©ië §lEe ,dN̈l ©Mk z ©qp̈ §k ©d §e ,mi ¦lFeg xEeTw ¦aEe ,mi ¦gœ§xFe` z ©qp̈ §k ©d §e ,zi ¦a §x©r §e
Wyi ¦̀  oi ¥aEe Fex ¥a£g©l mc̈ ῭  oi ¥Aa mFelẄy z ©̀ ä£d ©e ,dN̈l ¦t §Yz oEei ¦r §e ,z ¥On ©d

.mN̈l ªMk c¤b«¤p §Mk dẍFeYz cEen §l ©z §e ,FeYz §Wy ¦̀ §l
Elu d’varim she-ein lahem shi-ur: Hape-ah v’habikurim v’harayon ugmilut chasadim v’talmud
Torah. Elu d'varim she-adam ochel peroteihem ba-olam hazeh v’hakeren kayemet lo la-olam
haba. V’elu hen: Kibud av va-em, ugmilut chasadim v’hashkamat beit hamidrash shacharit
v’arvit, v’hachnasat or’chim, uvikur cholim, v’hachnasat kalah, ulvayat hamet, v’iyun t’filah,
vahava-at shalom bein adam lachavero uvein ish l’ishto, v’talmud Torah k’neged kulam.
These are the precepts that have no prescribed
measure: the corner of a field (for the poor) and the
first-fruit offering and the pilgrimage and the bestowal of
kindness and study of Torah. These are the precepts of
which a person enjoys their fruits in This World, but
whose principal remains intact for them in the World to
Come. These are they: Honor father and mother, the
bestowal of kindness, and early attendance at the house
of study morning and evening, and hospitality to guests,
and visiting the sick, and providing for a bride, and
escorting the dead, and meditation in prayer, and
bringing peace between a person and their friend and
between a person and their partner, and the study of
Torah is equal to them all.

Estos son los preceptos que no tienen medida prescrita:
el rincón de un campo (para los pobres) y la ofrenda de
primicias y la peregrinación y el otorgamiento de
benevolencia y el estudio de la Torá. Estos son los
preceptos de los cuales una persona disfruta sus frutos
en Este Mundo, pero cuyo principio permanece intacto
para ellos en el Mundo Venidero. Estos son: Honrar al
padre y a la madre, el otorgamiento de benevolencia, y
la asistencia temprana a la casa de estudio por la
mañana y por la noche, y la hospitalidad a los invitados,
y visitar a los enfermos, y proveer para una novia, y
acompañar a los muertos, y la meditación en oración, y
traer paz entre una persona y su amigo y entre una
persona y su pareja, y el estudio de la Torá es igual para
todos.

ml̈Fer §l,z ¤n¡̀ d̈ l©r d ¤cFnE ,iElB̈ ©a §M x ¤z«¥Q ©A m ¦i«©nẄ ` ¥x §i mc̈ ῭  ` ¥d §i 
i¥pFc£̀ ©e mi ¦nl̈Frd̈ lÇ̈M oFA ¦x :x ©n Ÿ̀i §e mi ¦M §W©i §e ,Faä §l ¦A z ¤n¡̀  x ¥aFc §e
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i ¦M ,Li«¤pẗ §l Epi«¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n Ep §g«©p£̀  Epi«¥zFw §c ¦v l©r Ÿ̀l ,mi ¦pFc£̀ d̈
.mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x l©r

L’olam y’he adam y’re shamayim baseter k’vagalui, umodeh al ha-emet, v’dover emet
bilvavo, v’yashkim v’yomar: Ribon kol ha-olamim Vadonei ha-adonim, ki lo al tzidkotenu
anachnu mapilim tachanunenu l’fanecha, ki al rachamecha harabim.
May a person always be in awe of heaven in secret
(private) as well as in the open (public), and confess the
truth, and speak the truth within their heart, and rise
early and say: Master of the worlds and Lord of all lords,
for not because of our righteousness do we cast our
supplications before You, but because of Your
compassion which is abundant.

Que una persona siempre esté asombrada del cielo en
secreto (privado) así como en público (público), y
confiese la verdad, y hable la verdad dentro de su
corazón, y se levante temprano y diga: Maestro de los
mundos y Señor de señores todos, porque no por
nuestra justicia elevamos nuestras súplicas delante de ti,
sino por tu misericordia que es abundante.

ip̈ Ÿc £̀ lkd oec` | ip̈Ÿc£̀  ,dr̈«n̈ §W lkd oec` | ip̈Ÿc£̀  ,dg̈«l̈ §q lkd oec` |
l©r `ẍ §w ¦p L §n ¦W i ¦M i ©dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l ,x ©g ©̀ §Y l ©̀  d ¥U£r ©e ,däi «¦W §w ©d
,Epi«¥zFw §c ¦S d ©n ,Ep «¥C §q ©g d ©n ,Epi«¥I ©g d ©n ,Ep §g«©p£̀  dn̈ .L«¤O©r l©r §e Lœ§xi ¦r

 dedi ,Li«¤pẗ §l x ©n Ÿ̀P d ©n ,Ep«¥zẍEa §B d ©n ,Ep«¥gŸM d ©nidpecd`iEpi«¥dŸl¡̀  
Ÿ̀l §M m ¥X ©d i ¥W§p ©̀ §e ,Li«¤pẗ §l o ¦i«©̀ §M mi ¦xFA ¦B ©d lÇ̈M Ÿ̀l£d ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e

Ed «ŸY Epi «¥U£r ©n i ¦M ,l ¥M §U ©d i ¦l §a ¦M mi ¦pFa §pE ,rC̈ ©n i ¦l §a ¦M mi ¦nk̈£g ©e ,Eid̈
.Li«¤pẗ §l l ¤a«¤d Epi«¥I ©g i ¥ni ¦e

Adonai | sh’ma-ah, Adonai | s’lachah, Adonai | hakshivah, va-aseh al t’achar, l’ma-ancha
Elohai ki shimcha nikra al ir’cha v’al amecha. Mah anachnu, mah chayeinu, mah chasdenu,
mah tzidkoteinu, mah kochenu, mah g’vuratenu, mah nomar l’fanecha, Adonai Eloheinu
Velohei avoteinu, halo kol hagiborim k’ayin l’fanecha, v’anshei Adonai k’lo hayu, vachachamim
kivli mada, unvonim kivli haskel, ki ma-aseinu tohu vimei chayeinu hevel l’fanecha.
My Lord heed, my Lord forgive, my Lord be attentive,
and act do not delay, for Your sake my Elohim, for Your
Name is proclaimed upon Your City and upon your
people. What are we, what is our life, what is our
kindness, what is our righteousness, what is our
strength, what is our might, what can we say before
You, Adonai our Elohim and Elohim of our forefathers,
are not all the mighty like nothing before You, and the
famous as if they never had existed, and the wise as if
they were without wisdom, and the understanding as if
they were without intelligence, for all of our deeds are
emptiness and the days of our lives are futility before
You.

Señor mío, presta atención, Señor mío, perdona, Señor
mío, sé atento y actúa, no tardes, por Ti, mi Elohim,
porque Tu Nombre es proclamado sobre Tu Ciudad y
sobre tu pueblo. ¿Qué somos, cuál es nuestra vida, cuál
es nuestra benevolencia, cuál es nuestra rectitud, cuál
es nuestra fuerza, cuál es nuestro poder, qué podemos
decir delante de Ti, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, no son todos los poderosos como
nada antes de Ti, y los famosos como si nunca hubieran
existido, y los sabios como si no tuvieran sabiduría, y los
entendidos como si no tuvieran inteligencia, porque
todas nuestras obras son vanidad y los días de nuestra
vida vanidad antes de ti.

x ©zFenEedn̈Ẅœ§P ©d c ©a §l .l ¤a«d̈ lŸM ©d i ¦M ,o ¦i«῭  dn̈ ¥dœ§A ©d o ¦n mc̈ ῭ d̈ 
lÇ̈k §e .L «¤cFa §k ` ¥Q ¦k i¥p §t ¦l oFA §W ¤g §e oi ¦C o ¥Y ¦l dc̈i ¦z£r `i ¦d ¤W ,dẍŸdœ§H ©d
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m ¦i«©pœ§f Ÿ̀n w ©g «©W §kE ,i ¦lœ§C ¦n x ©n §M m ¦iFB o ¥d :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,L «¤C §b¤p o ¦i«©̀ §M m ¦iFB ©d
i¥p §A ,L«¤zi ¦x §a i¥p §A Lœ§O©r Ep §g«©p£̀  lä£̀  .lFH ¦i w ©C ©M mi¦I ¦̀  o ¥d ,Ea «Ẅ §g¤p
L «¤c ¥w£r wg̈ §v ¦i r ©x«¤f ,dÏ ¦xFO ©d x ©d §A FN Ÿ §r«©A §W¦P ¤W L«¤a ©dŸ̀  md̈ẍ §a ©̀
Lœ§zä£d ©̀ ¥O ¤W ,L «¤xFk §A L §p ¦A aŸw£r©i z ©c£r , ©g«¥A §f ¦O ©d i ¥A©B l©r c ©w¡r¤P ¤W
l ¥̀ ẍ §U ¦i FzF` z̈` «ẍẅ ,FA Ÿ §g«©nV̈ ¤W Lœ§zg̈ §n ¦V ¦nE FzF` Ÿ §a«©d ῭ ¤W

.oEx ªWi ¦e
Umotar ha-adam min hab’hemah ayin, ki hakol havel. L’vad han’shamah hat’horah, shehi
atidah liten din v’cheshbon lifnei chise ch’vodecha. V’chol hagoyim k’ayin negdecha,
shene-emar: Hen goyim k’mar mid’li, uchshachak moz’nayim nechshavu, hen iyim kadak
yitol. Aval anachnu am’cha b’nei v’ritecha, b’nei Avraham ohavecha shenishbata lo b’har
hamoriyah, zera Yitzchak akedecha shene-ekad al gabei hamizbe-ach, adat Ya-akov bincha
b’chorecha, sheme-ahavat’cha she-ahavta oto umisimchat’cha shesamachta bo, karata oto
Yisra-el Vishurun.
And the advantage of human over beast is non-existent,
for all is vanity. Except for the pure soul, that is destined
to give justice and reckoning before the Throne of Your
Glory. All the nations are as nothing before You, as it is
said: Behold the nations are like a drop in the bucket,
and like dust on a scale it is counted, behold He takes up
the islands like fine dust. But we are Your people, the
children of Your covenant, children of Abraham, Your
beloved, to whom You took an oath at Mount Moriah, the
offspring of Isaac, Your bound one, who was bound upon
the altar, the community of Jacob, Your firstborn son,
whom because of the love with which You loved him and
the joy in which You rejoiced in him, You named him
Israel and Jeshurun.

Y la ventaja del hombre sobre la bestia es inexistente,
porque todo es vanidad. Excepto el alma pura, que está
destinada a dar justicia y ajuste de cuentas ante el
Trono de Tu Gloria. Todas las naciones son como nada
delante de Ti, como está dicho: He aquí las naciones son
como gota en un balde, y como polvo en una balanza se
cuenta, he aquí Él toma las islas como polvo fino. Pero
nosotros somos tu pueblo, los hijos de tu pacto, hijos de
Abraham, tu amado, a quien juraste en el monte Moriah,
la descendencia de Isaac, tu atado, que fue atado sobre
el altar, la comunidad de Jacob, tu hijo primogénito, a
quien por el amor con que lo amaste y el gozo con que
te regocijaste en él, lo llamaste Israel y Jesurún.

Kjk̈i ¦t §l,Kn̈œ§nFx §lE Kẍ£̀ ẗ §lE Kg̈œ§A ©W §lE ,L §l zFcFd §l mi ¦aÏ ©g Ep §g«©p£̀  
,Epi «¥x §W ©̀  .ci ¦nŸ mFi lÇ̈k §A ,lFcB̈ ©d L §n ¦W §l d ῭ c̈Fd §e g ©a«¤W xi ¦W o ¥Y ¦l §e
Epi «¥x §W ©̀  .Ep«¥zẌ ªx §i dẗÏ d ©nE ,Ep«¥lẍFB mi ¦rP̈ d ©nE ,Ep «¥w §l ¤g aFH d ©n
,zFWẍ §c ¦n i ¥Yä §aE zFI ¦q¥p §k i ¥Yä §A mi ¦ai ¦x£r ©nE mi ¦ni ¦M §W ©n Ep«῭ ¤W §M

:dä£d ©̀ §A m ¦i «©n£r ©R mi ¦xœ§nF` ,ci ¦nŸ mFi lÇ̈k §A L §n ¦W mi ¦c£g©i §nE
L’fichach anachnu chayavim l’hodot l’cha, ulshab’chach ulfa-arach ulrom’mach, v’liten shir
shevach v’hoda-ah l’shimcha hagadol, b’chol yom tamid. Ashreinu, mah tov chelkenu, umah
na-im goralenu, umah yafah y’rushatenu. Ashreinu k’she-anu mishkimim uma-arivim b’vatei
ch’nesiyot uv-vatei midrashot, umyachadim shimcha b’chol yom tamid, om’rim pa-amayim
b’ahavah:
Therefore we are obliged to give thanks to You, and to
praise You and to glorify You and to exalt You, and to
offer a song of praise and thanks to Your great Name,

Por lo tanto, estamos obligados a darte gracias y
alabarte y glorificarte y exaltarte, y ofrecer un canto de
alabanza y acción de gracias a tu gran Nombre, cada
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each day, continually. We are blessed, how good is our
portion, and how pleasant our destiny, and how beautiful
our heritage. We are blessed when we come early and
when we stay late in the synagogues and the study
halls, and unify Your Name, each day, continually, we
proclaim twice with love:

día, continuamente. Bienaventurados somos, qué buena
es nuestra porción, y qué agradable nuestro destino, y
qué hermosa nuestra heredad. Somos bendecidos
cuando llegamos temprano y cuando nos quedamos
hasta tarde en las sinagogas y en las salas de estudio, y
unificamos Tu Nombre, cada día, continuamente,
proclamamos dos veces con amor:

­©n §Wr,l®¥̀ ẍ §U ¦i 
, zlkid lra siwz

mlek zeigkd lrae   idpecd`i Epi­¥dŸl ¡̀ lkd oec`
didie ded did di¬ëd

idpecd`i «g̈ ¤̀  |cidpecd`i: lkd oec`
didie ded did di¬ëd

Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad!
Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only!

¡Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!
Say in an undertone./Di en voz baja.

.c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
Bendito sea el Nombre de Su glorioso reino por los siglos de los siglos.

dŸz ©̀x ©g ©̀ §l cg̈ ¤̀  `Ed dŸ ©̀ §e ,ml̈Frd̈ z̈` «ẍÄ ¤W m ¥c «Ÿw cg̈ ¤̀  `Ed 
l ¥̀  `Ed dŸ ©̀ §e ,d¤G ©d ml̈FrÄ l ¥̀  `Ed dŸ ©̀  ,ml̈Frd̈ z̈` «ẍÄ ¤W
Kn̈l̈Ÿer §A Kn̈ §W W ¥C ©w .EO«Ÿ ¦i Ÿ̀l Li«¤zFp §WE `Ed dŸ ©̀ §e ,`Ä ©d ml̈FrÄ
,Ep«¥p §x ©w ©Di«¦A §b ©z §e mExŸ Ep«¥M §l ©n Lœ§zr̈EWi ¦aE ,L«¤n §W i ¥Wœ§C ©w §n m©r l©r

.mi ¦A ©xÄ Fn §W W ¥C ©wœ§O ©d KExÄ ,L«¤n §W o©r«©n §l aFxẅ §A Ep«¥ri ¦WFz §e
Atah hu echad kodem shebarata ha-olam, v’atah hu echad l’achar shebarata ha-olam, atah hu
El ba-olam hazeh, v’atah hu El ba-olam haba, v’atah hu ushnotecha lo yitamu. Kadesh
sh’mach b’olamach al am m’kad’shei sh’mecha, uvishu-at’cha malkenu tarum v’tagbiha
karnenu, v’toshi-enu b’karov l’ma-an sh’mecha, baruch ham’kadesh sh’mo barabim.
You were One before You created the world, and You are
One since You created the world, it is You Who are the
Almighty One in This World, and You Who are the

Eras Uno antes de crear el mundo, y eres Uno desde que
creaste el mundo, eres Tú Quien es el Todopoderoso en
este Mundo, y Tú Quien eres el Todopoderoso en el

34



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

Almighty One in the World to Come, and You and Your
years shall never come to an end. Sanctify Your Name in
the universe through the people who sanctify Your
Name, through Your salvation, our King, may You exalt
and raise up our horn, and save us soon for the sake of
Your Name, blessed is He Who sanctifies His Name
among the multitudes.

Mundo Venidero, y Tú y Tus años nunca llegue a su fin.
Santifica Tu Nombre en el universo por medio del pueblo
que santifica Tu Nombre, por Tu salvación, Rey nuestro,
exalta y levanta nuestro cuerno, y sálvanos pronto por
amor de Tu Nombre, bendito es Quien santifica Su
Nombre entre los multitudes

dŸz ©̀ dedi `Ed idpecd`iu ¤x«῭ d̈ l©r §e l©r«©O ¦n m ¦i«©nẌ ©A mi ¦dŸl¡̀ d̈ 
oFW` ¦x `Ed dŸ ©̀  ,mi ¦pFY §g ©Y ©d §e mi ¦pFi §l¤rd̈ m ¦i «©nẌ ©d i ¥n §W ¦A ,z ©g«©Y ¦n
Li«¤eŸw zFvEt §p u ¥A ©w ,mi ¦dŸl¡̀  oi ¥̀  Li «¤cr̈ §l ©A ¦nE oFx£g ©̀  `Ed dŸ ©̀ §e
`Ed dŸ ©̀  i ¦M ml̈Fr i ¥̀ Ä lÇ̈M Erœ§c¥i §e Exi «¦M©i .u ¤x«῭ d̈ zFt §p ©M r ©A §x ©̀ ¥n
m ¦i«©nẌ ©d z ¤̀  z̈i «¦Ur̈ dŸ ©̀  ,u ¤x«῭ d̈ zFk œ§l §n ©n lÇ̈k §l Lœ§C ©a §l mi ¦dŸl¡̀ d̈
Li «¤cï d ¥U£r ©n lÇ̈k §A i ¦nE ,mÄ x ¤W£̀  lÇ̈M z ¤̀ §e mÏ ©d z ¤̀  ,u ¤x«῭ d̈ z ¤̀ §e
Epi «¦a ῭  .lr̈ §t ¦Y d ©nE d ¤U£r ©Y d ©n Kl̈ x ©n Ÿ̀I ¤W mi ¦pFY §g ©Y ©aE mi ¦pFi §l¤rÄ
lFcB̈ ©d L §n ¦W cFa §M xEa£r ©A c ¤q«¤g Ep«Ö ¦r d ¥U£r ,mÏ ©w §e i ©g m ¦i«©nẌ ©A ¤W

 dedi Ep«l̈ m¥I ©w §e ,Epi«¥lr̈ `ẍ §w ¦P ¤W `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©didpecd`iz ¤̀  Epi«¥dŸl¡̀  
Kf̈Fg dï §p ©t §v i ¥c §i l©r Ep«Ÿ §g ©h §a ¦d ¤W xäC̈ ©d`i ¦d ©d z¥rÄa :xEen ῭ M̈k ,

dN̈l ¦d §z ¦l §e m ¥Wy §l m ¤k §z ¤̀  o ¥Yz ¤̀  i ¦Mk m ¤k §z ¤̀  i ¦vœ§Aa ©w z¥räEe m ¤k §z ¤̀  `i ¦a ῭
x ©n ῭  m ¤ki¥pi¥r §l m ¤ki ¥zEea §Wy z ¤̀  i ¦aEeWy §Aa u ¤x«῭ d̈ i ¥On©r lŸk §Aa

 dediidpecd`i.
Atah hu Adonai ha-Elohim bashamayim mima-al v’al ha-aretz mitachat, bishmei hashamayim
ha-elyonim v’hatachtonim, atah hu rishon v’atah hu acharon umibaladecha ein Elohim, kabetz
n’futzot kovecha me-arba kanfot ha-aretz. Yakiru v’yed’u kol ba-ei olam ki atah hu ha-Elohim
l’vad’cha l’chol maml’chot ha-aretz, atah asita et hashamayim v’et ha-aretz, et hayam v’et kol
asher bam, umi b’chol ma-aseh yadecha ba-elyonim uvatachtonim sheyomar lach mah
ta-aseh umah tifal. Avinu shebashamayim chai v’kayam, aseh imanu chesed ba-avur k’vod
shimcha hagadol hagibor v’hanora shenikra aleinu, v’kayem lanu Adonai Eloheinu et hadavar
shehivtachtanu al y’dei Tz’fanyah chozach, ka-amur: B’et hahi avi etchem uva-et kab’tzi
etchem ki eten etchem l’shem v’lit-hilah b’chol amei ha-aretz b’shuvi et sh’vuteichem
l’eineichem amar Adonai.
It is You Who are Adonai, the Elohim in the heaven
above and on the earth below, and in the loftiest
heavens in the upper ones and lower ones, You are the
First and You are the Last and other than You there is no
Elohim, gather in the dispersed who yearn for You, from
the four corners of the earth. Everyone in the world will
recognize and know that You are the Elohim and You
alone, over all the kingdoms of the earth, You have

Eres Tú Quien eres Adonai, el Elohim en el cielo arriba y
en la tierra abajo, y en los cielos más altos en los altos y
en los bajos, Tú eres el Primero y Tú eres el Último y
fuera de Ti no hay Elohim, reúne a los dispersos que te
anhelan, de los cuatro rincones de la tierra. Todos en el
mundo reconocerán y sabrán que Tú eres el Elohim y
sólo Tú, sobre todos los reinos de la tierra, Tú hiciste los
cielos y la tierra, y el mar y todo lo que en ellos hay, y
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made the heavens and the earth, and the sea and all
that is in them, and who among all the work of Your
hand, those above and those below, can say to You:
What will You make and what will You do? Our Father in
heaven, Living and Enduring One, do kindness with us
on behalf of the honor of Your Name, which is great,
mighty, and awesome, that is called upon us, and fulfill
for us, Adonai our Elohim, the word which was promised
through the hand of Tzefaniah, Your seer, as it is said:
In that time I will bring you back, and at that time I will
gather you, for I will give you renown and praise among
all the peoples of the earth, when I return you from
captivity from before your eyes, says Adonai.

quién entre toda la obra de Tu mano, los de arriba y los
de abajo, puedan decirte: ¿Qué harás y qué harás?
Padre nuestro que estás en los cielos, que vives y
subsistes, haz bondad con nosotros por la honra de tu
nombre, que es grande, poderoso y temible, que ha sido
invocado sobre nosotros, y cumple en nosotros, Adonai
nuestro Elohim, la palabra que fue prometido por mano
de Tzefaniah, Tu vidente, como está dicho: En aquel
tiempo os traeré de vuelta, y en aquel tiempo os reuniré,
porque os daré renombre y alabanza entre todos los
pueblos de la tierra, cuando os haga volver del cautiverio
de delante de vuestros ojos, dice Adonai.

zepaxw xcq
SEDER KORBANOT

The sacrificial services brought Israel close to
Hashem and the manifestation of His Shechinah.
The Talmud relates: Abraham said before Him:
“Master of the Universe, how will Israel receive
forgiveness when the Temple is no longer
standing?” The Blessed Holy One replied:
“Whenever they read the portions related to the
sacrifices, I will deem it as if they had sacrificed
an offering before Me, and I will forgive them of
all their iniquities.”

Los servicios de sacrificio acercaron a Israel a
Hashem y la manifestación de Su Shejiná. El
Talmud relata: Abraham dijo ante Él: “Maestro
del Universo, ¿cómo recibirá Israel el perdón
cuando el Templo ya no esté en pie?” El Santo
Bendito respondió: “Cada vez que lean las
porciones relacionadas con los sacrificios, las
profundizaré como si hubieran sacrificado una
ofrenda delante de Mí, y los perdonaré de todas
sus iniquidades”.

cinzd zyxt
PARASHAT HATAMID

According to the Zohar, the Tamid Portion
should be recited with the utmost concentration
because of its great importance and its recital is
equivalent to bringing the Tamid-offering before
Hashem. It is good to meditate on the following
ingredients as Tikun for the various soul levels:
Salt (Nefesh), Olive Oil, Wine, Grains (Ruach),
Lamb (Neshamah), Kohen (Chayah), Fire
(Consumes offering, purifies blood). On the last
verse, meditate on the Divine Name, raising up
each world to the next from Asiyah to Atzilut.

Según el Zohar, la Porción Tamid debe recitarse
con la máxima concentración debido a su gran
importancia y su recitación equivale a llevar la
ofrenda Tamid ante Hashem. Es bueno meditar
en los siguientes ingredientes como Tikun para
los distintos niveles del alma: Sal (Nefesh),
Aceite de Oliva, Vino, Granos (Ruach), Cordero
(Neshamah), Kohen (Chayah), Fuego (Consume
la ofrenda, purifica la sangre) . En el último
verso, medita en el Nombre Divino, elevando
cada mundo al siguiente desde Asiyah hasta
Atzilut.

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n idpecd`im ¥g ©xœ§Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
.Epi«¥zFpŸe£r lÇ̈M z ¤̀  Ep«l̈ x ¤R ©k §zE ,Epi«¥z Ÿ̀H ©g lÇ̈M l©r Ep«l̈ l Ç̈g §n ¦z §e Epi«¥lr̈
dẍ ¥d §n ¦A WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A d¤p §a ¦Y ¤W §e .Epi«¥rẄ §R lÇ̈k §l g©l §q ¦z §e lÇ̈g §n ¦z §e

36



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

Fn §M ,Ep «¥c£r ©A x ¥R ©kœ§I ¤W ci ¦nŸ ©d o ©A §xÇ̈w Li«¤pẗ §l ai ¦x §w©p §e ,Epi«¥nï §a
:xEn ῭ M̈ ,KC̈ §a©r d ¤WŸn i ¥c §i l©r Kz̈ẍFz §A Epi«¥lr̈ Ÿ §a«©zM̈ ¤W

Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shet’rachem aleinu v’timchol lanu al
kol chatoteinu, utchaper lanu et kol avonoteinu. V’timchol v’tislach l’chol p’sha-einu.
V’shetivneh beit hamikdash bimherah v’yameinu, v’nakriv l’fanecha korban hatamid
she-y’chaper ba-adenu, k’mo shekatavta aleinu b’Toratach al y’dei Mosheh avdach, ka-amur:
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You have mercy on us
and pardon us for all of our unintentional negativity, and
atone for us all of our iniquities. And pardon and forgive
all of our willful misdeeds. And may the Holy Temple be
rebuilt very soon in our days, so that we may offer
before You the offering that is continual that it may
atone for us, as You have written for us in Your Torah,
by the hand of Your servant Moses, as it is said:

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que tengas misericordia de
nosotros y nos perdones por toda nuestra negatividad no
intencional, y expias por nosotros todas nuestras
iniquidades. Y perdona y perdona todas nuestras
fechorías voluntarias. Y que el Templo Sagrado sea
reconstruido muy pronto en nuestros días, para que
podamos ofrecer delante de Ti la ofrenda continua que
puede expiar por nosotros, como lo has escrito para
nosotros en Tu Torá, por mano de Tu siervo Moisés,
como se dice:

x¬¥Aa ©c §i ©e d ­edi idpecd`i­Ÿ §x ©n«῭ §e l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §AÎz ¤̀  e ©µv :xŸ «n`¥N d¬¤WnÎl ¤̀  
i­¦l ai ¬¦x §w ©d §l E ¾x §œn §W ¦Y i ½¦gŸgi«¦p ©gi¥µx i À©X ¦̀ §l i ¹¦n §g©l i ¦̧pÄ §xÇ̈wÎz ¤̀  ,m®¤d¥l£̀

i«©l Eai ­¦x §w ©Y x¬¤W£̀  d ½¤X ¦̀ «d̈ d¤µf m ½¤dl̈ ´Ÿ §x ©n«῭ §e :F «c£rF «n §A d®F̈edidpecd`i,
U¤a¬¤M ©dÎz ¤̀  :ci «¦nz̈ d¬l̈Ÿr mF­I ©l m¦i¬©p §W m²¦ni ¦n §z d̄p̈ẄÎi«¥p §A mi ¦̧Uä §M
oi¬¥A d­¤U£r«©Y i ½¦p ¥X ©d U¤a´¤M ©d Æz ¥̀ §e ,x ¤wŸ®A ©a d´¤U£r«©Y c­g̈ ¤̀
zi­¦zM̈ o ¤n¬¤W §A d²l̈El §A ,d®g̈ §p ¦n §l z¤lŸ­q d²ẗi ¥̀ «d̈ zi ¯¦xi ¦U£r«©e :m ¦i«Ä §x ©r«d̈
d­¤X ¦̀  ©gŸ ½gi ¦p ©gi ´¥x §l i ½©pi ¦q x´©d §A Ædï ªU£r«d̈ ,ci®¦nŸ z­©lŸr :oi «¦d ©d z¬¦ri ¦a §x

i«©l««F̈ed«d idpecd`iK¤q¬¤p K²¥Q ©d W ¤cŸÀT ©A ,c®g̈ ¤̀ «d̈ U¤a­¤M©l oi ½¦d ©d z¬¦ri ¦a §x ÆFM §q ¦p §e :
i«©l x­k̈ ¥W««F̈ed«d idpecd`i,m¦i®Ä §x©r«d̈ oí ¥A d­¤U£r«©Y i ½¦p ¥X ©d U¤a´¤M ©d Æz ¥̀ §e :

d ½¤U£r«©Y ÆFM §q ¦p §kE x ¤wŸ³A ©d z ©̧g §p ¦n §M

                      i     d    e    d
i«©l ©gŸ­gi ¦p ©gi¬¥x d²¥X ¦̀««F̈ed«d idpecd`i:

Vaydaber Adonai el Mosheh lemor: Tzav et b’nei Yisra-el v’amarta alehem, et korbani lachmi
l’ishai re-ach nichochi tishm’ru l’hakriv li b’mo-ado. V’amarta lahem zeh ha-isheh asher
takrivu Ladonai, k’vasim b’nei shanah t’mimim sh’nayim layom olah tamid. Et hakeves echad
ta-aseh vaboker, v’et hakeves hasheni ta-aseh bein ha-arbayim. Va-asirit ha-eifah solet
l’minchah, b’lulah b’shemen katit r’vi-it hahin. Olat tamid, ha-asuyah b’har sinai, l’rei-ach
nicho-ach isheh Ladonai. V’nisko r’vi-it hahin lakeves ha-echad, bakodesh hasech nesech
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shechar Ladonai. V’et hakeves hasheni ta-aseh bein ha-arbayim, k’minchat haboker uch-nisku
ta-aseh, ided isheh rei-ach nicho-ach Ladonai.
Adonai spoke to Moses, saying: Command the children
of Israel and tell them, My offering, My food for My fires,
My aroma that is satisfying, you are to keep to offer to
Me in its appointed time. And you are to tell them: This
is the fire-offering that you are to bring to Adonai, male
lambs in their first year, unblemished, two daily, an
elevation-offering that is continual. The one lamb you
are to perform in the morning, and the second lamb you
shall perform in the afternoon. With a tenth of an ephah
of fine flour for a meal-offering, mixed with oil from
crushed olives, a quarter of a hin. It is the
elevation-offering that is continual, that was performed
at Mount Sinai, for a satisfying aroma, a fire-offering to
Adonai. And its libation is a quarter of a hin for each
lamb, to be poured on the holy altar a libation of
fermented wine to Adonai. And the second lamb you are
to perform in the afternoon, like the meal-offering of the
morning and its libation shall you perform, ided a
fire-offering for a satisfying aroma to Adonai.

Adonai le habló a Moisés, diciendo: Manda a los hijos de
Israel y diles: Mi ofrenda, Mi comida para Mis fuegos, Mi
aroma que es saciante, debes guardar para ofrecerme
en su tiempo señalado. Y les dirás: Esta es la ofrenda
encendida que traerás a Adonai, corderos machos en su
primer año, sin defecto, dos veces al día, una ofrenda de
elevación que es continua. El primer cordero lo harás por
la mañana, y el segundo cordero lo harás por la tarde.
Con una décima de un efa de flor de harina para
ofrenda, amasada con aceite de olivas molidas, la cuarta
parte de un hin. Es la ofrenda de elevación que es
continua, que se realizaba en el Monte Sinaí, para un
olor gratificante, una ofrenda encendida a Adonai. Y su
libación será la cuarta parte de un hin por cada cordero,
y se derramará sobre el altar santo una libación de vino
fermentado a Adonai. Y el segundo cordero lo ofreceréis
por la tarde, como la ofrenda de comida de la mañana y
su libación lo ofreceréis, ided una ofrenda encendida de
olor grato a Adonai.

zxhwd zyxt
PARASHAT HAKETORET

According to the Zohar, the Incense Offering in
the Holy Temple was the greatest of offerings.
When we read the Parashat HaKetoret we
connect our souls to the incense offering, and
Rabbi Isaac Luria said that this is one of the
most powerful tools to correct negativity and to
remove the effects of negativity. The Zohar
states that the Parashat HaKetoret should be
recited with great concentration.

Según el Zohar, la Ofrenda de Incienso en el
Templo Sagrado era la mayor de las ofrendas.
Cuando leemos la Parashat HaKetoret,
conectamos nuestras almas con la ofrenda de
incienso, y el rabino Isaac Luria dijo que esta es
una de las herramientas más poderosas para
corregir la negatividad y eliminar los efectos de
la negatividad. El Zohar establece que la
Parashat HaKetoret debe recitarse con gran
concentración.

dŸz ©̀ dedi `Ed idpecd`iz ¤̀  Li«¤pẗ §l Epi«¥zFa£̀  Exi «¦h §w ¦d ¤W ,Epi«¥dŸl¡̀  
mz̈F` z̈i «¦E ¦v x ¤W£̀ ©M ,mÏ ©w dïd̈ WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A ¤W o ©n §f ¦A mi ¦O ©Q ©d z ¤x «Ÿh §w

:Kz̈ẍFz §A aEzM̈ ©M ,K ῭ i ¦a §p d ¤WŸn c©i l©r
Atah hu Adonai Eloheinu, shehiktiru avoteinu l’fanecha et k’toret hasamim bizman shebeit
hamikdash hayah kayam, ka-asher tzivita otam al yad Mosheh n’vi-ach, kakatuv b’Toratach:
You are the One, Adonai our Elohim, that our forefathers
burned before You the incense spices in the time when
the Holy Temple was standing, as You commanded them
by the hand of Moses, Your Prophet, as it is written in
Your Torah:

Tú eres Aquel, Adonai nuestro Elohim, que nuestros
antepasados quemaron delante de Ti las especias del
incienso en el tiempo en que el Templo Sagrado estaba
en pie, como Tú les ordenaste por mano de Moisés, Tu
Profeta, como está escrito en Tu Torá:

Áx ¤n Ÿ̀Á Ii ©e  d ¸̈eŸd §iidpecd`i d ¹¤WŸnÎl ¤̀   y"dn Ĺ §lÎg ©wt"bpmi À¦O ©q e"wzn 
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 s³ḧp̈e"ph Æz¤l ¥̧g §WE | k"`witc­©a §A c¬©A ,d®M̈©f d́p̈Ÿa §lE mi­¦O ©q d ½̈pœ§A §l ¤g §e 
g­N̈ ªn §n , ©g®¥wFx d´¥U£r«©n g ©wŸ ­x z ¤xŸ ½h §w ÆDz̈Ÿ̀  z̈i³¦Ur̈ §e :d«¤i §d«¦i¼F ¬dḧ ¼x

¤cŸ«w¼Wy y"gxl ¤dŸ´̀ §A Æz ªc¥r«d̈ i³¥p §t ¦l dP̈ ¹¤O ¦n d ¸̈Y ©z«p̈ §e ¼w ¥cd̈ »dP̈»¤O ¦n ´Ÿ §w ©g «Ẅ §e :
:x ©n¡̀ ¤p §e :m«¤kl̈ d¬¤i §d ¦Y mi­¦Wc̈ «ẅ W ¤cŸ¬w ,dÖ®Ẅ ­L §l c¬¥rË ¦̀  x²¤W£̀  c ½¥rFn
F ²ai ¦hi«¥d §A x ¤wŸÀA ©A x ¤wŸ́A ©A ,mi®¦O ©q z ¤xŸh́ §w oŸ ­x£d«©̀  ei²l̈r̈ xi¬¦h §w ¦d §e
m¦i­©A §x©r«d̈ oi¬¥A zŸ ²x¥P ©dÎz ¤̀  oŸx̄£d«©̀  z ¸Ÿl£r«©d §aE :dP̈ «¤xi ¦h §w©i zŸ ­x¥P ©dÎz ¤̀

 i¬¥p §t ¦l ci²¦nŸ z ¤xŸh̄ §w ,dP̈®¤xi ¦h §w©id­F̈ed §i  idpecd`i:m«¤ki ¥zŸ «xŸc §l
Vayomer Adonai el Mosheh: Kah l’cha samim nataf ushchelet v’chelb’nah samim ulvonah
zakah, bad b’vad yih-yeh. V’asita otah k’toret rokach ma-aseh roke-ach, m’mulach, tahor,
kodesh. V’shachakta mimenah hadek v’natatah mimenah lifnei ha-edut b’ohel mo-ed asher
iva-ed l’cha shamah, kodesh kadashim tih-yeh lachem. V’ne-emar: V’hiktir alav Aharon k’toret
samim, baboker baboker b’heitivo et hanerot yaktirenah. Uvha-alot Aharon et hanerot bein
ha-arbayim yaktirenah, k’toret tamid lifnei Adonai l’doroteichem.
Adonai said to Moses: Take for yourself spices, stacte,
onycha, and galbanum, spices and frankincense that is
pure, of equal weight they shall be. And you shall make
it into incense, a spice-compound, the handiwork of a
perfumer, thoroughly mixed, pure, and holy. And you
shall grind some of it finely, and you shall place some of
it before the Testimony in the Tent of Appointment,
where I shall designate a time to meet you there, holy of
holies it shall be for you. It is also written: And Aaron
shall burn the incense of spices upon it each and every
morning when he prepares the lamps, he is to burn it.
And when Aaron ignites the lamps in the afternoon, he is
to burn it, an incense that is continual before Adonai
throughout your generations.

Adonai dijo a Moisés: Toma para ti especias aromáticas,
estacte, onicha y gálbano, especias aromáticas e
incienso puro, de igual peso serán. Y lo convertirás en
incienso, un compuesto de especias, obra de un
perfumista, completamente mezclado, puro y santo. Y
molerás un poco de él finamente, y colocarás un poco de
él delante del Testimonio en la Tienda de la Cita, donde
designaré un tiempo para encontrarte allí, santo de los
santos será para ti. También está escrito: Y Aarón
quemará el incienso de las especias sobre él cada
mañana cuando prepare las lámparas, él lo quemará. Y
cuando Aarón encienda las lámparas por la tarde, él lo
hará arder, un incienso que es continuo delante de
Adonai por vuestras generaciones.

 ,op̈Äa ©x EepŸzdp̈Fn §WE mi ¦X ¦W §e zF` ¥n yŸl §W .c ©vi ¥M z ¤x «Ÿhœ§T ©d mEH ¦R
,dÖ ©g ©d zFn §i o©i §p ¦n §M dẌ ¦n£g ©e mi ¦X ¦W §e zF` ¥n yŸl §W .Dä Eid̈ mi ¦pn̈
mi ¦pn̈ dẄŸl §WE .a ¤x«¤rÄ Fzi ¦v£g ©nE x ¤w «ŸA ©a Fzi ¦v£g ©n ,mFi lÇ̈k §a d¤pn̈
mFi §A eip̈ §t Ç̈g Ÿ̀l §n m ¥d ¥n l ¥hFp §e lFcB̈ o ¥dŸM qi ¦p §k ©n m ¤d ¥O ¤W ,mi ¦x ¥z §i
z ©e §v ¦n m¥I ©w §l i ¥c §M mi ¦x ªR ¦M ©d mFi a ¤x«¤r §A z ¤W«¤Y §k ©n §l oẍi ¦f£g ©nE ,mi ¦x ªR ¦M ©d

:o ¥d EN«¥̀ §e ,Dä Ei«d̈ mi ¦pÖ ©q xÜr̈ c ©g ©̀ §e  ,dT̈ ©C ©d o ¦n dT̈ ©c
Tanu rabanan, pitum haketoret keitzad. Sh’losh me-ot v’shishim ushmonah manim hayu vah.
Sh’losh me-ot v’shishim vachamishah k’minyan y’mot hachamah, maneh v’chol yom,
machatzito vaboker umachatzito ba-erev. Ushloshah manim y’terim, shemehem machnis
kohen gadol v’notel mehem m’lo chofnav b’Yom Hakipurim, umachaziran l’machteshet b’erev
Yom Hakipurim k’dei l’kayem mitzvat dakah min hadakah, v’achad asar samanim hayu vah,
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v’elu hen:
The Rabbis taught, How is the incense mixture
formulated? Three hundred and sixty-eight maneh were
in it. Three hundred and sixty-five which correspond to
the days of the solar year, a maneh for each day, half in
the morning and half in the evening. And three extra
maneh, from them the Kohen Gadol would put in (his
hands) and take out both his handfuls (to bring into the
Holy of Holies) on Yom Kippur, and he would return
them to the mortar on the day before Yom Kippur, to
fulfill the commandment that it be exceptionally fine,
and eleven kinds of spices were in it, and they are these:

Los rabinos enseñaron, ¿Cómo se formula la mezcla de
incienso? Trescientos sesenta y ocho maneh estaban en
él. Trescientos sesenta y cinco que corresponden a los
días del año solar, un maneh por cada día, mitad por la
mañana y mitad por la tarde. Y tres maneh adicionales,
de ellos el Kohen Gadol pondría (sus manos) y sacaría
sus dos puñados (para llevarlos al Lugar Santísimo) en
Yom Kippur, y los devolvería al mortero el día antes de
Yom Kippur. , para cumplir el mandamiento de que fuera
excepcionalmente fino, y había en él once clases de
especias aromáticas, y son estas:

It is appropriate to count the Eleven spices with the
fingers of your right hand. Meditate to extract the 11
sparks of Kedushah from the Klippot.

Es apropiado contar las Once especias con los dedos
de la mano derecha. Medita para extraer las 11
chispas de Kedushah de las Klippot.

[`] i ¦xÇ¢S ©d xzk ,[a] o ¤x «ŸR ¦S ©d §e ceqi ,[b] dp̈œ§A §l ¤g ©d zekln ,[c] dp̈Fa œ§N ©d §e xe`

siwn .d¤pn̈ mi ¦r §a ¦W mi ¦r §a ¦W l ©w §W ¦n ,[d] xFn cqg ,[e] dr̈i ¦v §wE dxeab,
[f] §C §x¥p z¤l «ŸA ¦W zx`tz ,[g] mŸM §x ©k §e gvpxÜr̈ dẌ ¦W xÜr̈ dẌ ¦W l ©w §W ¦n ,

 .d¤pn̈[h] xÜr̈ mi¥p §W §h §WŸT ©d dnkg ,[i] dẄŸl §W dẗEN ¦w §e dpia,
[`i] dr̈ §W ¦Y oFnP̈ ¦w §e cedoi ¦qi ¦x §t ©w oi¥i ,oi ¦A ©w dr̈ §W ¦Y dp̈i ¦W §x ©M zi ¦xŸA .

x ©n£g `i ¦a ¥n ,oi ¦qi ¦x §t ©w oi¥i Fl oi ¥̀  m ¦̀ §e ,`z̈l̈ §Y oi ¦A ©w §e `z̈l̈ §Y oi ¦̀ §q
i ¦A ©x .`Ed ¤W lÇ̈M oẄr̈ d¤l£r ©n ,aT̈ ©d r ©a «Ÿx zi ¦nFc §q g©l«¤n ,wi ¦Y©r oï §x ©E ¦g
,W©a §C DÄ o ©zp̈ m ¦̀ §e .`Ed ¤W lÇ̈M o ¥C §x©I ©d z ©R ¦M s ©̀  :x ¥nF` i ¦l §a ©A ©d oz̈p̈

.dz̈i ¦n aÏ ©g ,d̈i«¤pÖ ©q lÇ̈M ¦n z ©g ©̀  x ¥Q ¦g m ¦̀ §e ,Dl̈q̈ §R
[1] Hatzori (Keter), [2] v’hatziporen (Yesod), [3] hachel-b’nah (Malchut), [4] v’hal’vonah (Ohr Makif),
mishkal shivim shivim maneh. [5] Mor (Chesed), [6] uktzi-ah (Gevurah), [7] shibolet nerd (Tiferet),
[8] v’charkom (Netzach), mishkal shishah asar shishah asar maneh. [9] Hakosht sh’neim asar
(Chochmah), [10] v’kilufah sh’loshah (Binah), [11] v’kinamon tishah (Hod). Borit karshinah tishah
kabin, yein kafrisin s’in t’lata v’kabin t’lata, v’im ein lo yein kafrisin, mevi chamar chivaryan
atik, melach s’domit rova hakav, ma-aleh ashan kol shehu. Rabi Natan ha-Bavli omer: Af
kipat hayarden kol shehu. V’im natan bah d’vash, p’salah, v’im chiser achat mikol samaneha,
chayav mitah.
[1] Balm, [2] and onycha, [3] galbanum [4] and
frankincense, each weighing seventy maneh. [5] Myrrh,
[6] and cassia, [7] spikenard, [8] and saffron, each
weighing each weighing sixteen maneh. [9] Costus,
twelve, [10] and aromatic bark, three, [11] and
cinnamon, nine. Added was Carshina lye, nine kav,
Cyprus wine, three seah and kav three, if one could not
get Cyprus wine, they would bring old white wine, a
quarter of a kab of Sodom salt, and a small amount of a
smoke-raising ingredient. Rabbi Natan the Babylonian
says: Also a small amount of Jordan amber. If one
placed honey in it, they invalidated it, and if one omitted

[1] Bálsamo, [2] y onycha, [3] gálbano [4] e incienso,
cada uno de setenta maneh. [5] Mirra, [6] y casia, [7]
nardo, [8] y azafrán, cada uno pesando cada uno
dieciséis maneh. [9] Costus, doce, [10] y corteza
aromática, tres, [11] y canela, nueve. Se agregó lejía de
Carshina, nueve kav, vino de Chipre, tres seah y tres
kav, si uno no podía obtener vino de Chipre, traerían
vino blanco añejo, un cuarto de kab de sal de Sodoma y
una pequeña cantidad de un humo que levanta.
ingrediente. Rabí Natan el Babilónico dice: También una
pequeña cantidad de ámbar del Jordán. Si en ella se
ponía miel, la invalidaban, y si se omitía una de sus
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one of its spices, they connected themselves to death. especias, se relacionaban con la muerte.

oÄa ©xs ¥hFP ©d sẍ §U `N̈ ¤̀  Fpi ¥̀  i ¦xÇ¢S ©d :x ¥nF` l ¥̀ i ¦l §n©B o ¤A oFr §n ¦W 
` ¥dœ§Y ¤W i ¥c §M o ¤x «ŸR ¦S ©d z ¤̀  DÄ oi ¦tẌ ¤W dp̈i ¦W §x ©M zi ¦xŸA .sḧœ§T ©d i ¥v£r ¥n
Ÿ̀l£d ©e ,dG̈ ©r ` ¥dœ§Y ¤W i ¥c §M o ¤x «ŸR ¦S ©d z ¤̀  FA oi ¦xFX ¤W oi ¦qi ¦x §t ©w oi¥i ,d ῭ p̈

i¥pœ§R ¦n dẍf̈£rÄ m ¦i«©l §b ©x i ¥n oi ¦qi ¦p §k ©n oi ¥̀ ¤W `N̈ ¤̀  ,Dl̈ oi ¦tï m ¦i«©l §b ©x i ¥n
.cFaM̈ ©d

Raban Shimon ben Gamliel omer: Hatzori eino ela s’raf hanotef me-atzei ha-k’taf. Borit
karshinah sheshafin bah et hatziporen k’dei shet’hei na-ah, yein kafrisin sheshorin bo et
hatziporen k’dei shet’hei azah, vahalo mei raglayim yafin lah, ela she-ein machnisin mei
raglayim ba-azarah mip’nei hakavod.
Rabban Shimon ben Gamliel says: The balm is
exclusively the sap that drips from the balsam trees.
Carshina lye was to rub with it the onycha so that it
should be pleasing, cyprus wine was to soak in it the
onycha so that it should be pungent, although water of
raglayim is more suitable for the above, nevertheless
they do not bring water of raglayim into the Temple out
of respect.

Rabban Shimon ben Gamliel dice: El bálsamo es
exclusivamente la savia que gotea de los árboles de
bálsamo. Carshina lye era frotar con ella la onycha para
que fuera agradable, vino de chipre era remojar en ella
la onycha para que fuera picante, aunque el agua de
raglayim es más adecuada para lo anterior, sin embargo
no traen agua de raglayim al Templo por respeto.

,`ï §p ©Yza ¥hi ¥d ,a ¥hi ¥d w ¥cd̈ :x ¥nF` ,w ¥gFW `Ed ¤W §M ,x ¥nF` oz̈p̈ i ¦A ©x 
,dẍ ¥W §M ,oi ¦̀ v̈£g©l Dn̈ §H ¦R .mi ¦nÜœ§A©l d ¤tï lFT ©d ¤W i¥pœ§R ¦n ,w ¥cd̈
m ¦̀  ,ll̈œ§M ©d d¤f ,dc̈Ed §i i ¦A ©x x ©n ῭  .Ep §r«n̈Ẅ Ÿ̀l , ©ri«¦aẍ §lE Wi ¦lẄ §l
.dz̈i ¦n aÏ ©g ,d̈i«¤pÖ ©q lÇ̈M ¦n z ©g ©̀  x ¥Q ¦g m ¦̀ §e ,oi ¦̀ v̈£g©l dẍ ¥W §M ,Dz̈C̈ ¦n §M

Tanya, Rabi Natan omer, K’shehu shochek, omer: Hadek heitev, heitev hadek, mip’nei
shehakol yafeh lab’samim. Pitmah lachatza-in, k’sherah, l’shalish ulravi-a, lo shamanu. Amar
Rabi Y’hudah, zeh hak’lal, im k’midatah, k’sherah lachatza-in, v’im chiser achat mikol
samaneha, chayav mitah.
It is taught, Rabbi Natan says: As one would grind,
another would say: “Grind thoroughly, thoroughly grind,”
because the sound is beneficial for the spices. If one
mixed it in half-quantities, then it was fit for use, but to
a third or a fourth, we have not heard. Rabbi Yehudah
said, This is the general rule In its proper measure, it is
fit to use half the full amount, and if one omitted one of
its spices, they connected themselves to death.

Se enseña, dice el rabino Natan: Mientras uno muele,
otro dice: "Muele bien, muele bien", porque el sonido es
beneficioso para las especias. Si uno lo mezclaba en la
mitad de la cantidad, entonces era apto para su uso,
pero a un tercio o un cuarto, no hemos oído. El rabino
Yehudah dijo: Esta es la regla general En su medida
adecuada, es adecuado usar la mitad de la cantidad
total, y si uno omite una de sus especias, se conectan a
sí mismos con la muerte.

i¥p ©Yzl ¤W d ῭ ä dz̈œ§id̈ dp̈Ẅ mi ¦r §a ¦W §l F` mi ¦X ¦W §l z ©g ©̀  ,`ẍR̈ ©w x ©A 
aFhœ§xFw DÄ o ¥zFp dïd̈ EN ¦̀  ,`ẍR̈ ©w x ©A i¥pŸ cFr §e .oi ¦̀ v̈£g©l m ¦i «©xi ¦W
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oi ¦aœ§xr̈ §n oi ¥̀  dn̈l̈ §e .Dg̈i ¥x i¥pœ§R ¦n cŸn£r©l lFkï mc̈ ῭  oi ¥̀  ,W ©a §C l ¤W
Ÿ̀l W©a §C lÇ̈k §e xŸ̀ §U lÇ̈k i ¦M :dẍœ§n ῭  dẍFY ©d ¤W i¥pœ§R ¦n ,W ©a §C DÄ

 dedi©l d ¤X ¦̀  EP«¤O ¦n Exi «¦h §w ©zidpecd`i.
Tanei Bar Kapara, Achat l’shishim o l’shivim shanah hay’tah va-ah shel shirayim lachatza-in.
V’od tanei Bar Kapara, Ilu hayah noten bah kor’tov shel d’vash, ein adam yachol la-amod
mip’nei reichah. V’lamah ein m’ar’vin bah d’vash, mip’nei sheha-Torah am’rah: Ki chol s’or
v’chol d’vash lo taktiru mimenu isheh Ladonai.
Bar Kappara taught, Once every sixty or seventy years,
the accumulated leftovers reached half of the yearly
quantity. And Bar Kappara also taught, Had one put in it
a dash of honey, not any person would be able to resist
its scent. And why did they not mix honey into it?
Because the Torah says: For any leaven or any honey,
you are not to burn from them a fire-offering to Adonai.

Bar Kappara enseñó: Una vez cada sesenta o setenta
años, las sobras acumuladas alcanzaban la mitad de la
cantidad anual. Y Bar Kappara también enseñó, Si uno le
pusiera una pizca de miel, ninguna persona sería capaz
de resistir su olor. ¿Y por qué no le mezclaron miel?
Porque la Torá dice: Para cualquier levadura o miel, no
debes quemar de ellos una ofrenda encendida a Adonai.

dedi idpecd`i.dl̈«¤q ,aŸw£r©i i ¥dŸl¡̀  Ep«l̈ aB̈ §U ¦n ,Ep«Ö ¦r zF`ä §v 
 dediidpecd`i dedi .KÄ ©g«¥hŸA mc̈ ῭  i ¥x §W ©̀  ,zF`ä §v idpecd`i,dr̈i «¦WFd 

 dedi©l däœ§xr̈ §e .Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©didpecd`idc̈Ed §i z ©g §p ¦n 
.zFI ¦pŸn §c ©w mi ¦pẄ §kE ml̈Fr i ¥ni ¦M ,m ¦i«l̈ẄExi ¦e

Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu, Elohei Ya-akov selah. Adonai tz’va-ot, ashrei adam
bote-ach bach. Adonai hoshi-ah, hamelech ya-anenu v’yom korenu. V’ar’vah Ladonai minchat
Y’hudah Virushalayim, kimei olam uchshanim kadmoniyot.
Adonai of hosts is with us, a stronghold for us, is the
Elohim of Jacob. Selah. Adonai of hosts, happy is the
person who trusts in You. Adonai save us, may the King
answer us on the day when we call. And pleasing to
Adonai may be the offering of Judah and Jerusalem, as
in days of old and in years gone by.

Adonai de los ejércitos está con nosotros, una fortaleza
para nosotros, es el Elohim de Jacob. Selah. Adonai de
los ejércitos, dichoso el que en Ti confía. Adonai nos
salve, que el Rey nos responda en el día en que
llamemos. Y agradable a Adonai sea la ofrenda de Judá y
de Jerusalén, como en los días antiguos y en los años
pasados.

i¥Ii ©Aa ©̀`Äa ¦l ©̀ §e ,`ẍn̈ §b ¦c `n̈œ§Xy ¦n dk̈ẍ£r ©On ©d x ¤c«¥q x ¥Cc ©q §n dë£d `Eed 
,z ¤x «Ÿh §w l ¤Wy dÏi ¦p §Wy dk̈ẍ£r ©n §l z ¤n «¤cFew dl̈Fec §Bb dk̈ẍ£r ©n :lEe`Ẅy `Äa ©̀ §c
xEeCc ¦q §e ,mi ¦v¥r i ¥xi ¦f §b i¥p §Wy xEeCc ¦q §l z ¤n «¤cFew z ¤x «Ÿh §w l ¤Wy dÏi ¦p §Wy dk̈ẍ£r ©nEe
g«¥Aa§f ¦n oEeXyi ¦c §e ,i ¦ni ¦pœ§Rt ©d g«¥Aa§f ¦n oEeXyi ¦c §l m ¥cFew mi ¦v¥r i ¥xi ¦f §b i¥p §Wy
z ¤n «¤cFew zFex¥p Wy ¥ng̈ z ©aḧ£d ©e ,zFex¥p Wy ¥ng̈ z ©aḧ£d©l m ¥cFew i ¦ni ¦pœ§Rt ©d
i ¥Yz §Wy z©aḧ£d ©e ,zFex¥p i ¥Yz §Wy z©aḧ£d©l m ¥cFew ci ¦nŸz ©d m ©c §e ,ci ¦nŸz ©d m ©c §l
dg̈ §p ¦nEe ,dg̈ §p ¦n §l mi ¦xä ¥̀ §e ,mi ¦xä ¥̀ §l z ¤x «Ÿh §wEe ,z ¤x «Ÿh §w ¦l z ¤n «¤cFew zFex¥p
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,oi ¦ki ¦fä §l oi ¦tq̈EenEe ,oi ¦tq̈Een §l oi ¦kq̈ §pEe ,oi ¦kq̈ §p ¦l oi ¦zi ¦a£g ©e ,oi ¦zi ¦a£g©l
d̈i«¤lr̈ Kj ©xr̈ §e :x ©n¡̀ ¤Pp ¤Wy ,m ¦i«Äa §x©rd̈ oi ¥Aa l ¤Wy ci ¦nz̈ §l oi ¦nœ§cFew oi ¦ki ¦fäEe
zFepÄa §xÇ̈Tw ©d lÇ̈Mk m¥l §Wy ©d d̈i«¤lr̈ .mi ¦nl̈œ§Xy ©d i ¥a §l ¤g d̈i«¤lr̈ xi ¦h §w ¦d §e ,dl̈Ÿrd̈

.mN̈l ªMk
Abayei hu havah m’sader seder hama-arachah mish’ma digmara, v’aliba d’Aba Sha-ul:
Ma-arachah g’dolah kodemet l’ma-arachah sh’niyah shel k’toret, uma-arachah sh’niyah shel
k’toret kodemet l’sidur sh’nei g’zirei etzim, v’sidur sh’nei g’zirei etzim kodem l’dishun
mizbe-ach hap’nimi, v’dishun mizbe-ach hap’nimi kodem l’hatavat chamesh nerot, vahatavat
chamesh nerot kodemet l’dam hatamid, v’dam hatamid kodem lahatavat sh’tei nerot,
vahatavat sh’tei nerot kodemet liktoret, uktoret l’evarim, v’evarim l’minchah, uminchah
lachavitin, vachavitin linsachin, unsachin l’musafin, umusafin l’vazichin, uvazichin kod’min
l’tamid shel bein ha-arbayim, shene-emar: V’arach aleha ha-olah v’hiktir aleha chelvei
hash’lamim. Aleha hashlem kol hakorbanot kulam.
Abaye, he listed the order of the Altar service based on
the tradition, and in accordance with Abba Shaul: The
large pyre precedes that of the secondary pyre of the
incense-offering, and the secondary pyre of the
incense-offering, precedes the arrangement of the two
logs of wood, and the arrangement of the two logs of
wood precedes the removal of ashes from the Inner
Altar, and the removal of ashes from the Inner Altar
precedes the cleaning of the five lamps (of the
Menorah), and the cleaning of the five lamps (of the
Menorah), precedes the dashing of the blood of the
Tamid-offering, and the dashing of the blood of the
Tamid-offering precedes the cleaning of the other two
lamps (of the Menorah), and the cleaning of the other
two lamps (of the Menorah), precedes the incense, and
the incense (precedes) the burning of the limbs, and the
burning of the limbs (precedes) the meal-offering, and
the meal-offering (precedes) the baked grain-offering,
and the baked grain-offering (precedes) the
wine-libations, and the wine-libations (precede) the
Musaf-offering, and the Musaf-offering (precedes) the
bowls (of frankincense), and the bowls (of frankincense)
(precede) the Tamid-offering of the afternoon, for it is
said: And he is to arrange upon it the elevation-offering,
and burn upon it the fats of the peace-offerings. Upon it
you are to complete all of the offerings (of the day).

Abaye, enumeró el orden del servicio del Altar basado en
la tradición, y de acuerdo con Abba Shaul: La pira
grande precede a la de la pira secundaria de la ofrenda
de incienso, y la pira secundaria de la ofrenda de
incienso, precede a la disposición de los dos troncos de
madera, y la disposición de los dos troncos de madera
precede a la remoción de las cenizas del Altar Interior, y
la remoción de las cenizas del Altar Interior precede a la
limpieza de las cinco lámparas (de la Menorá), y la
limpieza de las cinco lámparas (de la Menorá), precede
al rociado de la sangre de la ofrenda de Tamid, y el
rociado de la sangre de la ofrenda de Tamid precede a la
limpieza de las otras dos lámparas (de la Menorá), y el
limpieza de las otras dos lámparas (de la Menorá),
precede al incienso, y el incienso (precede) a la quema
de los miembros, y la quema de los miembros (precede)
a la ofrenda de comida, y la ofrenda de comida
(precede) la ofrenda de cereal cocida, y la ofrenda de
cereal cocida (precede) a la libaciones de vino, y las
libaciones de vino (preceden) a la ofrenda de Musaf, y la
ofrenda de Musaf (preceden) a los tazones (de incienso),
y los tazones (de incienso) (preceden) a la ofrenda de
Tamid de la tarde, porque está dicho: Y dispondrá sobre
ella la ofrenda elevada, y quemará sobre ella las grasas
de las ofrendas de paz. Sobre él debes completar todas
las ofrendas (del día).
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gka `p`
ANA BECHOACH

This prayer was written by Rabbi Nechunyah ben
Hakanah, a great master of Kabbalah. The
42-Letter Name is discussed extensively in the
Zohar and the writings of the Arizal. The first
letter of each word spells out the 42-Letter
Name. Through this prayer one is able to safely
pronounce the 42-Letter Name, which is a
connection to primordial creation and the power
of healing. Above each word are the names of
the angels associated with each letter of the
42-Letter Name.

Esta oración fue escrita por el rabino Nechunyah
ben Hakanah, un gran maestro de la Cabalá. El
Nombre de 42 letras se analiza extensamente
en el Zohar y en los escritos del Arizal. La
primera letra de cada palabra deletrea el
nombre de 42 letras. A través de esta oración,
uno puede pronunciar con seguridad el Nombre
de 42 letras, que es una conexión con la
creación primordial y el poder de la curación.
Sobre cada palabra están los nombres de los
ángeles asociados con cada letra del Nombre de
42 Letras.

cqg CHESED l`iwcv       l`inez     l`itei    l`ixab     l`ea  l`iptxe`

uzi ba`
:ycg

hay ,zah

«῭ `P̈p§Aa , ©g «Ÿk§b z©l ªc§i ,Lj«¤p ¦n©Yz xi ¦Yz§v.dẍEex
Ana b’choach, g’dulat y’minecha, tatir tz’rurah.

We beseech You, with the greatness of Your right hand, untie those who are bound up.
Te suplicamos, con la grandeza de tu diestra, desatar a los que están atados.

dxeab GEVURAH l`ixbp      l`iteh     l`iyny   l`ifefer  l`igax  l`ivaw

ohy rxw
:ycg

xc` ,elqk

©w l ¥Aa¦x ,z©Pp©r Lj«¤n©Uy ,Eep«¥aœ§b©h Eep «¥x£dp.`ẍFe
Kabel rinat, amecha sag’venu, taharenu nora.

Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O Awesome One.
Acepta el canto de Tu pueblo, elévanos, purifícanos, Oh Impresionante.

zx`tz TIFERET l`ixry    l`iyak      l`ixedi        l`ipc   l`ixeab l`ilgp

yki cbp
:ycg

oeyg ,oqip

p̈ `¦b ,xFeAac i ¥Wyœ§xFe¦i ,Lj «¤cEeg§Mk z ©aä’Wy .m ¥x §n
Na gibor, dor’shei yichudecha, k’vavat shomrem.

Preserve those who seek Your Oneness, guard them like the pupil of an eye.
Conserva a aquellos que buscan Tu Unicidad, protégelos como a la pupila de un ojo.

gvp NETZACH l`ixecb     l`inexz      l`ipetv      l`ingx      l`ihth    l`ikxa  

bzv xha
:ycg
a`

«Äa m ¥kœ§x©h ,m ¥x£d©x i ¥n£g¦v ,Lj«¤zẅ §cŸz ci ¦n’Bb.m¥l §n
Bar’chem taharem rachamei tzidkatecha, tamid gomlem.

Bless them, purify them, may the compassion of Your righteousness always reward them.
Bendícelos, purifícalos, que la compasión de Tu justicia los recompense siempre.
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ced HOD l`inr    l`ixep     l`ixdh    l`iwxa      l`inew      l`fg  

rph awg
:ycg

ixyz ,xii`

g̈ oi ¦qẅ ,WyFec§Aa aFexh ,Ljœ§aEe©p l ¥d£r.Lj«¤zc̈
Chasin kadosh, b’rov tuv’cha, nahel adatecha.

Powerful Holy One, with Your abundant goodness guide Your congregation.
Poderoso Santo, con Tu abundante benevolencia guía a Tu congregación.

ceqi YESOD l`iyecw     l`ixkf    l`ept     l`iadl     l`icb    l`xyi

wft lbi
:ycg

lel` ,oeiq

ï ci ¦g¥Bb ,d ¤̀§l Ljœ§On©r§Rt ,d¥pf i ¥xœ§kFe§w.Lj«¤zẄyEec
Yachid ge-eh, l’am’cha p’neh, zoch’rei k’dushatecha.

One and only Exalted One, turn to Your people, which proclaims Your holiness.
Uno y único Exaltado, vuélvete a Tu pueblo, que proclama Tu santidad.

zekln MALCHUT l`ixaz       l`itli         l`ixev         l`iee      l`iaxw     l`ibly    

ziv ewy
:ycg
fenz

©Wy Eep«¥zr̈ §e©w ,l ¥AaEe r ©n §Wy©v ,Eep«¥z ©w£ri ©r «¥cFe©Yz.zFenEel£r
Shavatenu kabel, ushma tza-akatenu, yode-a ta-alumot.

Accept our outcry and hear our shout, O Knower of mysteries.
 Acepta nuestro clamor y escucha nuestro grito, oh Conocedor de misterios.

Say in an undertone./Di en voz baja.

e"lnkya .c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
Bendito sea el Nombre de Su glorioso reino por los siglos de los siglos.
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mei ly j`ln
ANGEL OF THE DAY

Kabbalah teaches that an angel presides over
each day of the week. Take a moment to
meditate on the following Name for the angel of
the appropriate day.

La Cabalá enseña que un ángel preside cada día
de la semana. Tómese un momento para
meditar en el siguiente Nombre para el ángel
del día apropiado.

oey`x mei
SUNDAY/DOMINGO

¥i ¥d ¥e ¥̀ ¥e ¥i ¥d ¥c ¥e¥i ©i ©d ©e©i ©e ©i ©d ©c ©e©i
iiddcee`ieiiddscle`i icy l`

dxexv xizz jpini zlecb gka `p`
¤d ¤e ¤d¤i ¤d ¤ed̈ §i u ¤z¤i §bä §̀

¤l ¤̀ ¤e ¤n¤l ¤l ¤̀ ¤p¤r ¤e ¤l ¤̀ ¤i ¤x¤f¤b ¤d¤i ¤x ¤e ¤h ¤n ¤q

lebq z"x

ipy mei
MONDAY/LUNES

Ÿ̀ Ÿd ŸeŸ̀ Ÿe Ÿ̀ Ÿd ŸcŸeŸi §i §d §e §̀ §e §i §d §c §e §i ¥i ¥d ¥e ¥̀ ¥e ¥i ¥d ¥c ¥e¥i
``ddcee`ie``ddscle`i dedi l`
`xep epxdh epaby jnr zpx law

§d §e §d §i d̈ §e¡d©i oḧ §W¤r §x ©w
§l §̀ §i §p §d §̀  §l §̀ §i §k §x §a §l §̀ §i §r §n §W

`ey z"x
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iyily mei
TUESDAY/MARTES

¥d ¥d ëë ¥d ¥d ŸcŸeŸi ©i ©d ŸeŸ̀ Ÿe Ÿ̀ Ÿd ŸcŸeŸi
ddddceeieddddscle`i ipc` l`

 mxny zaak jcegi iyxec xeab `p
ŸdŸeŸdŸi ©d ¦e¡d©i U ©k ¦i ¤c §b©p

ŸlŸ̀ ŸiŸpŸgŸn ŸlŸ̀ ŸiŸcŸdŸl ŸlŸ̀ ŸiŸpŸg

mlg z"x

iriax mei
WEDNESDAY/MIÉRCOLES

¥d ¥d ëë ¥d ¥d ŸcŸeŸi Ÿ̀ Ÿd ŸeŸ̀ Ÿe Ÿ̀ Ÿd ŸcŸeŸi
ddddceeieddddscle`i ipc` l`

mlnb cinz jzwcv ingx mxdh mkxa
¦d ¦e ¦d ¦i §d §e¡d©i b §z §v ¤x §h ©a

¦l ¦̀ ¦i ¦y ¦c ¦w ¦l ¦̀ ¦i ¦h ¦d ¦x ¦l ¦̀ ¦i ¦w ¦f ¦g

wxg z"x
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iying mei
THURSDAY/JUEVES

Ÿ̀ Ÿd ŸeŸ̀ Ÿe Ÿ̀ Ÿd ŸcŸeŸi §i §d §e §̀ §e §i §d §c §e §i ¥i ¥d ¥e ¥̀ ¥e ¥i ¥d ¥c ¥e¥i
``ddcee`ie``ddscle`i dedi l`
jzcr ldp jaeh aexa yicw oiqg

ªd ªe ªdªi ©d ¦e¡d©i r©p ¦h ¤a §w ©g
ªl ª̀ ªiªp ªw ªl ª̀ ªi ªn ªr ªx ªl ªr ªe ªn ªy

wxy z"x
(wxey z"xa eik`ln ueawd)

iyiy mei
FRIDAY/VIERNES

¥i ¥d ¥e ¥̀ ¥e ¥i ¥d ¥c ¥e¥i ©i ©d ©e©i ©e ©i ©d ©c ©e©i
iiddcee`ieiiddscle`i icy l`

jzyecw ixkef dpt jnrl d`b cigi
EdEeEdEi d̈Ÿe¡dï wf̈Ÿt¤l §bï

ElE`EiEWEcEw ElE`EtEx ElE`EiEUEnEW

wxy z"x
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zay mei j`ln
SHABBAT MORNING

©i ©d ©e©i ©e ©i ©d ©c ©e©i ïd̈ ëïë ïd̈ c̈ëï
zenelrz rcei epzwrv rnye law epzrey

d̈ëd̈ï ¢d¢e¢d¢i d̈ ¦e¡d©i zï ¦v ¤e §w ©y
§l §̀ §i §p §d §̀  §l §̀ §i §k §x §a §l §̀ §i §r §n §y

`ey z"x

l̈ ῭ ïẍëv̈ l̈ ῭ ïk̈l̈n̈ l̈ ῭ ïn̈c̈ẅ
unw z"x
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,mi ¦nl̈Ferd̈ oFeAa ¦x,Fec£rFen §Aa ci ¦nŸz ©d o ©Aa §xÇ̈w ai ¦x §w ©d §l Eep«z̈i ¦e ¦v dŸz ©̀  
.mc̈n̈£r ©n §Aa l ¥̀ ẍ §Uy ¦i §e ,mp̈k̈Eec §Aa m¦Ii ¦e §lEe ,mz̈c̈Fea£r ©Aa mi ¦p£dŸMk zFei §d ¦l §e
Ÿ̀l Eep«l̈ oi ¥̀ §e ,ci ¦nŸz ©d l ©Hh ªaEe WyC̈c §w ¦On ©d zi ¥Aa a ©xg̈ Eepi«¥zŸepŸe£r ©Aa dŸz©r §e

dŸz ©̀ §e ,Fecn̈£r ©n §Aa l ¥̀ ẍ §Uy ¦i Ÿ̀l §e ,Fepk̈Eec §Aa i ¦e¥l Ÿ̀l §e Fezc̈Fea£r ©Aa o ¥dŸMk
.Eepi«¥zẗ §Uy mi ¦xẗ dn̈ œ§Nl ©Wy§pEe :Ÿz §x«©n ῭

Ribon ha-olamim, atah tzivitanu l’hakriv korban hatamid b’mo-ado, v’lih-yot kohanim
ba-avodatam, ulviyim b’duchanam, v’Yisra-el b’ma-amadam. V’atah ba-avonoteinu charav
beit hamikdash uvutal hatamid, v’ein lanu lo kohen ba-avodato v’lo levi b’duchano, v’lo
Yisra-el b’ma-amado, v’atah amarta: Unshal’mah farim s’fateinu.
Master of the worlds, You commanded us to bring the
the Tamid Offering at its set time, and that the Kohanim
be at their assigned service, and that the Levites be on
their platform, and the Israelites at their station. And
now because of our iniquities, destroyed is the Holy
Temple and the Tamid Offering discontinued, and we
have neither Kohen at his service, nor Levite on his
platform, nor Israelite at his station, and You said: And
we will offer the words of our lips instead of bulls.

Maestro de los mundos, Tú nos ordenaste traer la
Ofrenda Tamid a su tiempo establecido, y que los
Cohanim estén en su servicio asignado, y que los Levitas
estén en su plataforma, y los Israelitas en su estación. Y
ahora, debido a nuestras iniquidades, se destruye el
Templo Sagrado y la Ofrenda Tamid se interrumpe, y no
tenemos Cohen a su servicio, ni Levita en su plataforma,
ni Israelita en su estación, y Tú dijiste: Y ofreceremos
las palabras de nuestros labios en lugar de toros.

o ¥kl̈ Lji«¤pẗ œ§Nl ¦n oFevẍ i ¦d §i  dediidpecd`i,Eepi«¥zFea£̀  i ¥dŸl` ¥e Eepi«¥dŸl¡̀  
EeNli ¦̀ §Mk ,Lji«¤pẗ §l d¤vEex §nEe lÄa ªw §nEe aEeWyg̈ d¤f Eepi«¥zFez §t ¦Uy ©gi «¦Uy ` ¥dœ§Ii ¤Wy
z Ÿ̀f :x ©n¡̀ ¤p §e .Fecn̈£r ©n l©r Eep §c«©nr̈ §e Fec£rFen §Aa ci ¦nŸz ©d o ©Aa §xÇ̈w Eep §a «©x §w ¦d
g ©a«¤f §lEe mi ¦̀ EeNl ¦On©l §e mẄy ῭ l̈ §e z`Ḧh ©g©l §e dg̈ §p ¦On©l dl̈Ÿrl̈ dẍFeYz ©d

.mi ¦nl̈œ§Xy ©d
Lachen y’hi ratzon mil’fanecha Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shey’he si-ach siftoteinu zeh
chashuv umkubal umrutzeh l’fanecha, k’ilu hikravnu korban hatamid b’mo-ado v’amadnu al
ma-amado. V’ne-emar: Zot hatorah la-olah laminchah v’lachatat v’la-asham v’lamilu-im
ulzevach hash’lamim.
Therefore may it be the will before You, Adonai our
Elohim and Elohim of our forefathers, that this prayer of
our lips be regarded and acceptable and pleasing before
You, as if we had brought the Tamid Offering at its set
time and we had stood at its station. And it says: This is
the law of the burnt-offering, the Minchah offering and
the sin-offering and the guilt-offering and the
inauguration offerings and the feast peace-offering.

Por tanto, sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y
Elohim de nuestros antepasados, que esta oración de
nuestros labios sea considerada y aceptable y agradable
ante Ti, como si hubiéramos traído la Ofrenda Tamid a
su tiempo y nos hubiéramos parado en su estación Y
dice: Esta es la ley del holocausto, la ofrenda de Minchah
y la ofrenda por el pecado y la ofrenda por la culpa y las
ofrendas de inauguración y la ofrenda de paz de la
fiesta.
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d wxt - migaf dpyn
MISHNAH ZEVACHIM - PEREK CHAMISHI

The Talmud teaches that one should study
Tanach, Mishnah, and Gemara each day. The
Sages instituted these passages from the
Mishnah in order to fulfill that directive.

El Talmud enseña que uno debe estudiar
Tanach, Mishnah y Gemara todos los días. Los
Sabios instituyeron estos pasajes de la Mishná
para cumplir con esa directiva.

on̈Few §n Eed¤fi ¥̀  [`],oFetS̈v ©Aa oz̈ḧi ¦g §Wy mi ¦Wyc̈ẅ i ¦Wy §cÇ̈w ,mi ¦gä §f l ¤Wy 
i¥l §k ¦Aa on̈C̈c lEeAa ¦w §e ,oFetS̈v ©Aa oz̈ḧi ¦g §Wy mi ¦xEeRt ¦Mk ©d mFei l ¤Wy xi ¦rÜy §e x ©Rt
l©r §e z ¤k «ŸxR̈t ©d l©r §e mi ¦Cc ©Aa ©d oi ¥Aa l©r dïG̈f ©d oEerḧ on̈c̈ §e ,oFetS̈v ©Aa z ¥xẄy
l©r Kj ¥tFeWy dïd̈ mC̈c ©d i ¥xœ§Ii ¦Wy .z¤a«¤Mk©r §n o ¤d ¥n z ©g ©̀  dp̈Ÿz ©n ,ad̈G̈f ©d g ©Aa§f ¦n

.a ¥Mk ¦r Ÿ̀l o ©zp̈ Ÿ̀l m ¦̀  ,oFevi ¦g ©d ©g«¥Aa§f ¦n l ¤Wy i ¦aẍ£r ©n cFeq §i
[1] Eizehu m’koman shel z’vachim, kodshi kadashim sh’chitatan batzafon, par v’sa-ir shel Yom
HaKipurim sh’chitatan batzafon, v’kibul daman bichlei sharet batzafon, v’daman ta-un
hazayah al bein habadim v’al haparochet v’al mizbach hazahav, matanah achat mehen
m’akevet. Shiy’rei hadam hayah shofech al y’sod ma-aravi shel mizbe-ach hachitzon, im lo
natan lo ikev.
[1] What is the location of the offerings? The most holy
offerings, their slaughter is in the north, the bull and the
goat of Yom Kippur, their slaughter is in the north, and
the reception of their blood in a service vessel is in the
north, and the blood requires sprinkling between the
poles [of the Holy Ark] and toward the Parochet and
upon the Golden Altar, every one of these applications is
essential. The remaining blood he would pour out upon
the western base of the Outer Altar, if he didn’t put it
there, it does not invalidate the offering.

[1] ¿Cuál es la ubicación de las ofrendas? Las ofrendas
santísimas, su matanza está en el norte, el toro y la
cabra de Yom Kippur, su matanza está en el norte, y la
recepción de su sangre en un recipiente de servicio está
en el norte, y la sangre requiere ser rociada entre los
polos [del Arca Sagrada] y hacia el Parochet y sobre el
Altar de Oro, cada una de estas aplicaciones es esencial.
La sangre restante la derramaría sobre la base
occidental del Altar Exterior, si no la pusiera allí, no
invalida la ofrenda.

mi ¦xR̈t [a],oFetS̈v ©Aa oz̈ḧi ¦g §Wy mi ¦tẍ §Uy¦Pp ©d mi ¦xi ¦r §UyEe mi ¦tẍ §Uy¦Pp ©d 
l©r §e z ¤k «ŸxR̈t ©d l©r dïG̈f ©d oEerḧ on̈c̈ §e ,oFetS̈v ©Aa z ¥xẄy i¥l §k ¦Aa on̈C̈c lEeAa ¦w §e
l©r Kj ¥tFeWy dïd̈ mC̈c ©d i ¥xœ§Ii ¦Wy .z¤a«¤Mk©r §n o ¤d ¥n z ©g ©̀  dp̈Ÿz ©n ,ad̈G̈f ©d g ©Aa§f ¦n
EeNl ¥̀ §e EeNl ¥̀  ,a ¥Mk ¦r Ÿ̀l o ©zp̈ Ÿ̀l m ¦̀  ,oFevi ¦g ©d g ©Aa§f ¦n l ¤Wy i ¦aẍ£r ©n cFeq §i

.o ¤Wy «¤Cc ©d zi ¥a §Aa oi ¦tẍ §Uy¦p
[2] Parim hanisrafim usirim hanisrafim sh’chitatan batzafon, v’kibul daman bichlei sharet
batzafon, v’daman ta-un hazayah al haparochet v’al mizbach hazahav, matanah achat mehen
m’akevet. Shiy’rei hadam hayah shofech al y’sod ma-aravi shel mizbach hachitzon, im lo
natan lo ikev, elu v’elu nisrafin b’veit hadeshen.
[2] The bulls that are burned and the goats that are [2] Los toros que se queman y los machos cabríos que
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burned, their slaughter is in the north, and the reception
of their blood in a service vessel is in the north, and the
blood requires sprinkling toward the Parochet and upon
the Golden Altar, every one of these applications is
essential. The remaining blood he would pour out upon
the western base of the Outer Altar, if he didn’t put it
there, it does not invalidate the offering, these and those
are burned in the area that houses the ashes.

se queman, su matanza es en el norte, y la recepción de
su sangre en un vaso de servicio es en el norte, y la
sangre requiere ser rociada hacia el Parochet y sobre el
Altar de Oro, cada una de estas aplicaciones es
imprescindible. La sangre sobrante la derramaría sobre
la base occidental del Altar Exterior, si no la pusiera allí,
no invalida la ofrenda, estas y aquellas son quemadas
en la zona que alberga las cenizas.

z`ŸHh ©g [b]i ¥Wy`ẍ i ¥xi ¦r §Uy ,xEeAa ¦Sv ©d z Ÿ̀Hh ©g o ¥d EeNl ¥̀  ,ci ¦gÏi ©d §e xEeAa ¦Sv ©d 
z ¥xẄy i¥l §k ¦Aa on̈C̈c lEeAa ¦w §e ,oFetS̈v ©Aa oz̈ḧi ¦g §Wy ,zFec£rFen l ¤Wy §e mi ¦Wyc̈Ç¢g
dl̈r̈ ,c ©vi ¥Mk .zFepẍ §w r ©Aa §x ©̀  l©r zFepŸz ©n r ©Aa §x ©̀  oEerḧ on̈c̈ §e ,oFetS̈v ©Aa
zi ¦gẍ §f ¦n ,zi ¦gẍ §f ¦n zi ¦nFex §Cc o ¤x «¤w §l Fel `äEe ,a¥aFeQq©l dp̈ẗEe Wy¤a«¤Mk ©a
dïd̈ mC̈c ©d i ¥xœ§Ii ¦Wy .zi ¦nFex §Cc zi ¦aẍ£r ©n ,zi ¦aẍ£r ©n zi ¦pFet §v ,zi ¦pFet §v
,dP̈p ªd §k i ¥x §k ¦f §l ,mi ¦rl̈œ§Tw ©d o ¦n mi ¦pẗ ¦l oi ¦lk̈¡̀ ¤p §e ,i ¦nFex §c cFeq §i l©r Kj ¥tFeWy

.zFev£g c©r dl̈ §i«©lë mFei §l ,lk̈£̀ ©n lÇ̈k §Aa
[3] Chatot hatzibur v’hayachid, elu hen chatot hatzibur, s’irei rashei chodashim v’shel
mo-adot, sh’chitatan batzafon, v’kibul daman bichlei sharet batzafon, v’daman ta-un arba
matanot al arba k’ranot. Keitzad, alah vakevesh ufanah l’sovev, uva lo l’keren d’romit
mizrachit, mizrachit tz’fonit, tz’fonit ma-aravit, ma-aravit d’romit. Shi-y’rei hadam hayah
shofech al y’sod d’romi, v’ne-echalin l’fanim min hak’la-im, l’zichrei ch’hunah, b’chol
ma-achal, l’yom valailah ad chatzot.
[3] The communal and individual sin-offerings, these are
the communal sin-offerings, the goats of Rosh Chodesh
days and of Festivals, their slaughter is in the north, and
the reception of their blood in a service vessel is in the
north, and the blood requires four applications on the
four corners. How is it done? He ascended the ramp and
turned onto the surrounding ledge, and he came to the
southeast corner, the northeast, the northwest, the
southwest. The remaining blood he would pour out upon
the southern base and they may be eaten within the
[Courtyard] curtains, by male Kohanim, in any form, on
the same day and night until midnight.

[3] Las ofrendas por el pecado comunales e individuales,
estas son las ofrendas por el pecado comunales, las
cabras de los días de Rosh Jodesh y de los Festivales, su
matanza es en el norte, y la recepción de su sangre en
un recipiente de servicio es en el norte, y la sangre
requiere cuatro aplicaciones en las cuatro esquinas.
¿Cómo se hace? Subió la rampa y giró hacia la cornisa
circundante, y llegó a la esquina sureste, al noreste, al
noroeste, al suroeste.La sangre restante la derramaría
sobre la base del sur y los Cohanim masculinos, en
cualquier forma, podrían comerla dentro de las cortinas
[del Patio], en el mismo día y noche hasta la
medianoche.

dl̈Ferd̈ [c]i¥l §k ¦Aa Ddn̈C̈c lEeAa ¦w §e ,oFetS̈v ©Aa Ddz̈ḧi ¦g §Wy ,mi ¦Wyc̈ẅ Wy ¤c «Ÿw 
dp̈Eer §hEe ,r ©Aa §x ©̀  o ¥d ¤Wy zFepŸz ©n i ¥Yz §Wy oEerḧ Ddn̈c̈ §e ,oFetS̈v ©Aa z ¥xẄy

.mi ¦Xy ¦̀ l̈ li ¦lk̈ §e ©gEe «Yz¦p §e h ¥Wy §t ¤d
[4] Ha-olah kodesh kadashim, sh’chitatan batzafon, v’kibul daman bichlei sharet batzafon,
v’damah ta-un sh’tei matanot shehen arba, ut-unah hefshet v’nitu-ach v’chalil la-ishim.
[4] The elevation-offering is among the most holy
offerings, their slaughter is in the north, and the

[4] La ofrenda elevada está entre las ofrendas
santísimas, su matanza está en el norte, y la recepción
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reception of their blood in a service vessel is in the
north, and the blood requires two applications that are
equivalent to four, and it requires flaying and cut into
pieces and is completely consumed by fire.

de su sangre en un vaso de servicio está en el norte, y la
sangre requiere dos aplicaciones que equivalen a cuatro,
y se requiere ser desollado y cortado en pedazos y es
completamente consumido por el fuego.

i ¥g §a ¦f [d],zFel¥f §Bb mẄy ῭  ,zFenẄy£̀  o ¥d EeNl ¥̀  ,zFenẄy£̀ ©e xEeAa ¦v i ¥n §l ©Wy 
,rẍFev §n mẄy ῭  ,xi ¦fp̈ mẄy ῭  ,dẗEex£g dg̈ §t ¦Wy mẄy ῭  ,zFeli ¦r §n mẄy ῭
,oFetS̈v ©Aa z ¥xẄy i¥l §k ¦Aa on̈C̈c lEeAa ¦w §e ,oFetS̈v ©Aa oz̈ḧi ¦g §Wy ,iEelŸz mẄy ῭
mi ¦rl̈œ§Tw ©d o ¦n mi ¦pẗ §l oi ¦lk̈¡̀ ¤p §e ,r ©Aa §x ©̀  o ¥d ¤Wy zFepŸz ©n i ¥Yz §Wy oEerḧ on̈c̈ §e

.zFev£g c©r dl̈ §i«©lë mFei §l ,lk̈£̀ ©n lÇ̈k §Aa ,dP̈p ªd §k i ¥x §k ¦f §l
[5] Zivchei shalmei tzibur va-ashamot, elu hen ashamot, asham g’zelot, asham m’ilot, asham
shifchah charufah, asham nazir, asham m’tzora, asham talui, sh’chitatan batzafon, v’kibul
daman bichlei sharet batzafon, v’daman ta-un sh’tei matanot shehen arba, v’ne-echalin
l’fanim min hak’la-im, l’zichrei ch’hunah, b’chol ma-achal, l’yom valailah ad chatzot.
[5] The communal peace-offerings and the
guilt-offerings, the guilt offerings are as follows, the
guilt-offering for thefts, the guilt-offering for misusing
sacred objects, the guilt-offering for violating a
betrothed maidservant, the guilt-offering of a Nazirite,
the guilt-offering of a metzora, the guilt-offering in case
of doubt, their slaughter is in the north, and the
reception of their blood in a service vessel is in the
north, and the blood requires two applications that are
equivalent to four, and they may be eaten within the
[Courtyard] curtains, by male Kohanim, in any form, 
on the same day and night until midnight.

[5] Las ofrendas de paz comunales y las ofrendas por la
culpa, las ofrendas por la culpa son las siguientes, la
ofrenda por la culpa por los robos, la ofrenda por la
culpa por el mal uso de los objetos sagrados, la ofrenda
por la culpa por violar a una sierva prometida, la ofrenda
por la culpa. ofrenda de un nazareo, la ofrenda por la
culpa de un metzora, la ofrenda por la culpa en caso de
duda, su matanza está en el norte, y la recepción de su
sangre en un recipiente de servicio está en el norte, y la
sangre requiere dos aplicaciones que equivalen a cuatro,
y pueden ser consumidas dentro de las cortinas [del
Patio], por Cohanim masculinos, en cualquier forma, en
el mismo día y noche hasta la medianoche.

dc̈FeYz ©d [e]mFewn̈ lÇ̈k §Aa oz̈ḧi ¦g §Wy ,mi ¦Nl ©w mi ¦Wyc̈ẅ ,xi ¦fp̈ li ¥̀ §e 
,xi ¦rd̈ lÇ̈k §Aa oi ¦lk̈¡̀ ¤p §e ,r ©Aa §x ©̀  o ¥d ¤Wy zFepŸz ©n i ¥Yz §Wy oEerḧ on̈c̈ §e ,dẍf̈£rÄa
m ¤d ¥n mẍEeOn ©d .zFev£g c©r dl̈ §i«©lë mFei §l ,lk̈£̀ ©n lÇ̈k §Aa ,mc̈ ῭  lÇ̈k §l
m ¤di¥p §a ¦l §e m ¤di ¥Wy§p ¦l mi ¦p£dŸMk©l lk̈¡̀ ¤p mẍEeOn ©d ¤Wy `N̈l ¤̀  ,m ¤dä `¥vFeIi ©Mk

.m ¤di ¥c §a©r §lEe
[6] Hatodah v’eil nazir, kadashim kalim, sh’chitatan b’chol makom ba-azarah, v’daman ta-un
sh’tei matanot shehen arba, v’ne-echalin b’chol ha-ir, l’chol adam, b’chol ma-achal, l’yom
valailah ad chatzot. Hamuram mehem kayotzei vahem, ela shehamuram ne-echal lakohanim
linsheihem v’livneihem ulavdeihem.
[6] The thanksgiving-offering and the ram of a Nazirite,
are offerings of lesser holiness, the slaughter is any
place in the Courtyard, and the blood requires two
applications that are equivalent to four, and they are
eaten throughout the city, by anyone, in any form, on
the same day and night until midnight. The portion

[6] La ofrenda de acción de gracias y el carnero de
nazareo, son ofrendas de menor santidad, el matadero
es en cualquier lugar del Patio, y la sangre requiere dos
aplicaciones que equivalen a cuatro, y se comen en toda
la ciudad, por cualquiera, en cualquier forma, en el
mismo día y noche hasta la medianoche. La porción
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separated from them is treated like them, except that
the portion is eaten by the Kohanim, their wives and
their children, and their servants.

separada de ellos se trata como ellos, excepto que la
porción la comen los cohanim, sus esposas, sus hijos y
sus sirvientes.

mi ¦nl̈ §Wy [f]on̈c̈ §e ,dẍf̈£rÄa mFewn̈ lÇ̈k §Aa oz̈ḧi ¦g §Wy ,mi ¦Nl ©w mi ¦Wyc̈ẅ 
mc̈ ῭  lÇ̈k §l xi ¦rd̈ lÇ̈k §Aa oi ¦lk̈¡̀ ¤p §e ,r ©Aa §x ©̀  o ¥d ¤Wy zFepŸz ©n i ¥Yz §Wy oEerḧ
,m ¤dä `¥vFeIi ©Mk m ¤d ¥n mẍEeOn ©d .cg̈ ¤̀  dl̈ §i«©lë mi ¦nï i¥p §Wy ¦l lk̈£̀ ©n lÇ̈k §Aa

.m ¤di ¥c §a©r §lEe m ¤di¥p §a ¦l §e m ¤di ¥Wy§p ¦l mi ¦p£dŸMk©l lk̈¡̀ ¤p mẍEeOn ©d ¤Wy `N̈l ¤̀
[7] Sh’lamim, kadashim kalim, sh’chitatan b’chol makom ba-azarah, v’daman ta-un sh’tei
matanot shehen arba, v’ne-echalin b’chol ha-ir, l’chol adam, b’chol ma-achal, lishnei yamim
valailah echad. Hamuram mehem kayotzei vahem, ela shehamuram ne-echal lakohanim
linsheihem v’livneihem ulavdeihem.
[7] The peace-offerings are offerings of lesser holiness,
the slaughter is any place in the Courtyard, and the
blood requires two applications that are equivalent to
four, and they are eaten throughout the city, by anyone,
in any form, for two days and one night. The portion
separated from them is treated like them, except that
the portion is eaten by the Kohanim, their wives and
their children, and their servants.

[7] Las ofrendas de paz son ofrendas de menor santidad,
la matanza es en cualquier lugar del Patio, y la sangre
requiere dos aplicaciones que equivalen a cuatro, y se
comen en toda la ciudad, por cualquiera, en cualquier
forma, para dos días y una noche. La porción separada
de ellos se trata como ellos, excepto que la porción la
comen los cohanim, sus esposas, sus hijos y sus
sirvientes.

xFek œ§Aa ©d [g]mFewn̈ lÇ̈k §Aa oz̈ḧi ¦g §Wy ,mi ¦Nl ©w mi ¦Wyc̈ẅ g ©q«¤Rt ©d §e x ¥Uy£r ©On ©d §e 
dP̈p ¦Wy .cFeq §i ©d c¤b«¤p §Mk o ¥Yz¦Ii ¤Wy cä §l ¦aEe ,z ©g ©̀  dp̈Ÿz ©n oEerḧ on̈c̈ §e ,dẍf̈£rÄa
oi ¦lk̈¡̀ ¤p §e ,mc̈ ῭  lÇ̈k §l x ¥Uy£r ©On ©d §e ,mi ¦p£dŸMk©l lk̈¡̀ ¤p xFekœ§Aa ©d ,oz̈l̈i ¦k£̀ ©a
lk̈¡̀ ¤p Fepi ¥̀  g ©q«¤Rt ©d .cg̈ ¤̀  dl̈ §i«©lë mi ¦nï i¥p §Wy ¦l lk̈£̀ ©n lÇ̈k §Aa xi ¦rd̈ lÇ̈k §Aa
`N̈l ¤̀  lk̈¡̀ ¤p Fepi ¥̀ §e ,zFev£g c©r `N̈l ¤̀  lk̈¡̀ ¤p Fepi ¥̀ §e ,dl̈ §i«©Nl ©a `N̈l ¤̀

.i ¦lv̈ `N̈l ¤̀  lk̈¡̀ ¤p Fepi ¥̀ §e ,eïEep §n ¦l
[8] Hab’chor v’hama-aser v’haPesach kadashim kalim, sh’chitatan b’chol makom ba-azarah,
v’daman ta-un matanah achat, uvilvad sheyiten k’neged haysod. Shinah va-achilatan,
hab’chor ne-echal lakohanim, v’hama-aser l’chol adam, v’ne-echalin b’chol ha-ir, b’chol
ma-achal, lishnei yamim valailah echad. HaPesach eino ne-echal ela valailah, v’eino ne-echal
ela ad chatzot, v’eino ne-echal ela limnuyav, v’eino ne-echal ela tzali.
[8] The first-born and tithe of animals and the Pesach
Offering are of lesser holiness, the slaughter is any place
in the Courtyard, and the blood requires one application,
and it must be toward the base of the Altar. They differ
in their consumption, the firstborn is eaten by the
Kohanim, and the tithe by anyone, and they are eaten
throughout the city, in any form, for two days and one
night. The Pesach Offering is eaten only at night, and it
may be eaten only until midnight, and it may be eaten
only by those registered for it, and it may be eaten only
if roasted.

[8] El primogénito y el diezmo de los animales y la
Ofrenda de Pesaj son de menor santidad, el sacrificio es
en cualquier lugar del Patio, y la sangre requiere una
aplicación, y debe ser hacia la base del Altar. Se
diferencian en su consumo, el primogénito lo comen los
Kohanim, y el diezmo cualquiera, y se comen en toda la
ciudad, en cualquier forma, durante dos días y una
noche. La ofrenda de Pesaj se come solo por la noche, y
solo se puede comer hasta la medianoche, y solo se
puede comer por aquellos registrados para ella, y se
puede comer solo si se asa.
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l`rnyi iaxc `ziixa
BERAITA DERABBI YISHMAEL

This passage from Gemara presents the thirteen
rules used to apply the words of the Written
Torah to the teachings of the Oral Torah. 

Este pasaje de Guemará presenta las trece
reglas que se usan para aplicar las palabras de
la Torá Escrita a las enseñanzas de la Torá Oral.

l` ¥rn̈ §Wy¦i i ¦Aa ©x:z ¤W «¤x §c ¦p dẍFY ©d zFC ¦n d ¥x §U¤r WŸl §W ¦A :x ¥nF` 
[`] .x ¤n «Ÿgë l ©T ¦n [a] .dëẄ dẍ¥fœ§B ¦nE [b],cg̈ ¤̀  aEzM̈ ¦n a ῭  o©i §p ¦A ¦n 

 .mi ¦aEz §k i¥pœ§X ¦n a ῭  o©i §p ¦A ¦nE[c] .hẍ §tE ll̈œ§M ¦n [d].ll̈ §kE hẍœ§R ¦nE 
[e] .hẍœ§R ©d oi¥r §M `l̈ ¤̀  oc̈ dŸ ©̀  i ¦̀  ,ll̈ §kE hẍ §tE ll̈ §M [f]`Ed ¤W ll̈œ§M ¦n 

 .ll̈ §k ¦l Ki ¦xv̈ `Ed ¤W hẍœ§R ¦nE ,hẍ §t ¦l Ki ¦xv̈[g]ll̈ §k ¦A dïd̈ ¤W xäC̈ lÇ̈M 
l©r c ¥O©l §l `N̈ ¤̀  ,`v̈ï Fn §v©r l©r c ¥O©l §l Ÿ̀l ,c ¥O©l §l ll̈œ§M ©d o ¦n `v̈ï §e

 .`v̈ï FN ªM ll̈œ§M ©d[h]cg̈ ¤̀  o ©rŸ «h oFr §h ¦l `v̈ï §e ,ll̈ §k ¦A dïd̈ ¤W xäC̈ lÇ̈M 
 .xi ¦n£g ©d §l Ÿ̀l §e l ¥wd̈ §l `v̈ï ,Fpï §p ¦r §k `Ed ¤W[i],ll̈ §k ¦A dïd̈ ¤W xäC̈ lÇ̈M 

 .xi ¦n£g ©d §lE l ¥wd̈ §l `v̈ï ,Fpï §p ¦r §k Ÿ̀N ¤W x ¥g ©̀  o ©r «Ÿh oFr §h ¦l `v̈ï §e[`i]lÇ̈M 
lFkï dŸ ©̀  i ¦̀  ,Wc̈g̈ ¤d xäC̈ ©A oFC ¦l `v̈ï §e ll̈ §k ¦A dïd̈ ¤W xäC̈

 .WExi ¥t §A Fll̈ §k ¦l aEzM̈ ©d EP «¤xi ¦f£g©I ¤W c©r ,Fll̈ §k ¦l Fxi ¦f£g ©d §l[ai]xäC̈ 
 .FtFQ ¦n c ¥nN̈ ©d xäc̈ §e ,Fpï §p ¦r ¥n c ¥nN̈ ©d[bi]mi ¦aEz §k i¥p §W o ¥k §e 

©ri «¦x §k©i §e i ¦Wi ¦lœ§X ©d aEzM̈ ©d Ÿ̀aÏ ¤W c©r ,d¤f z ¤̀  d¤f mi ¦Wi ¦g §k ©O ©d
.m ¤di¥pi ¥A

Rabi Yishma-el omer: Bishlosh esreh midot ha-Torah nidreshet: [1] Mikal vachomer. [2]
Umig’zerah shavah. [3] Mibinyan av mikatuv echad, umibinyan av mish’nei ch’tuvim. [4]
Mik’lal ufrat. [5] Umip’rat uchlal. [6] K’lal ufrat uchlal, i atah dan ela k’ein hap’rat. [7] Mik’lal
shehu tzarich lifrat, umip’rat shehu tzarich lichlal. [8] Kol davar shehayah bichlal v’yatza min
hak’lal l’lamed, lo l’lamed al atzmo yatza, ela l’lamed al ha-k’lal kulo yatza. [9] Kol davar
shehayah bichlal, v’yatza liton to-an echad shehu ch’inyano, yatza l’hakel v’lo l’hachamir. [10]
Kol davar shehayah bichlal, v’yatza liton to-an acher shelo ch’inyano, yatza l’hakel
ulha-chamir. [11] Kol davar shehayah bichlal, v’yatza lidon badavar he-chadash, i atah yachol
l’ha-chaziro lichlalo, ad she-yachazirenu hakatuv lichlalo b’feirush. [12] Davar halamed
me-inyano, v’davar ha-lamed misofo. [13] V’chen sh’nei ch’tuvim hamach-chishim zeh et zeh,
ad sheyavo hakatuv hash’lishi v’yachri-a beineihem.
Rabbi Yishmael says: Through thirteen attributes the
Torah is taught: [1] From a lenient law to a strict law.

Rabí Yishmael dice: A través de trece atributos se
enseña la Torá: [1] De una ley indulgente a una ley
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[2] From similarity of words. [3] From a general principle
derived from one verse, and from a general principle
derived from two verses. [4] From a general statement
followed by a specific. [5] From a specific statement
followed by a generality. [6] From a general followed by
a specific followed by a general, then you may only infer
what is similar to the specification. [7] From a general
statement that requires a specific one that, in turn,
requires a general one to explain it. [8] Anything that
was part of a general statement which was singled out
from the general statement to teach something, it was
not to teach about itself that it was singled out, but to
teach about the entire general statement. [9] Anything
that was part of a general statement, which was later
singled out to discuss another claim to its context, it was
singled out to be more lenient and not more stringent.
[10] Anything that was part of a general statement, and
was later singled out in order to discuss another claim
out of its context, it was singled out to be more lenient
and not more stringent. [11] Anything that was part of a
general statement, and was singled out in order to
discuss a new concept, you can not return to its general
context, unless the text returns it explicitly to its general
context. [12] A matter that is learned from its context,
and a matter that is derived from its end. [13] And also
from two verses that contradict each other, until a third
one comes along and reconciles them.

estricta. [2] Por similitud de palabras. [3] De un
principio general derivado de un versículo, y de un
principio general derivado de dos versículos. [4] De un
enunciado general seguido de uno específico. [5] De una
declaración específica seguida de una generalidad. [6]
De un general seguido de un específico seguido de un
general, entonces solo puede inferir lo que es similar a la
especificación. [7] De un enunciado general que requiere
de uno específico que, a su vez, requiere de uno general
para explicarlo. [8] Todo lo que formaba parte de un
enunciado general que se destacaba del enunciado
general para enseñar algo, no era para enseñar sobre sí
mismo que se destacaba, sino para enseñar sobre el
enunciado general completo. [9] Todo lo que formaba
parte de una declaración general, que luego se destacó
para discutir otra afirmación sobre su contexto, se
señaló para que fuera más indulgente y no más estricto.
[10] Todo lo que formaba parte de una declaración
general, y luego se destacó para discutir otra afirmación
fuera de su contexto, se señaló para que fuera más
indulgente y no más estricto. [11] Todo lo que formó
parte de un enunciado general, y fue señalado con el fin
de discutir un nuevo concepto, no puede volver a su
contexto general, a menos que el texto lo devuelva
explícitamente a su contexto general. [12] Una materia
que se aprende de su contexto, y una materia que se
deriva de su fin. [13] Y también de dos versículos que se
contradicen, hasta que llega un tercero y los reconcilia.

k:d zea`
AVOT 5:20

dc̈Eed §i,i ¦aœ§S ©M uẍ §e ,x ¤W«¤P ©M l ©w §e ,x ¥nP̈ ©M f ©r i ¥e¡d :x ¥nŸe` `n̈i ¥Y o ¤A 
f ©r :x ¥nF` dïd̈ `Ed .m ¦i «©nẌ ©A ¤W Li«¦a ῭  oFv §x zFU£r©l i ¦x£̀ ©M xFA ¦b §e

.o ¤c«¥r o©b §l mi ¦pR̈ z ¤WF «aE ,mP̈ ¦di¥B©l mi ¦pR̈
Y’hudah ben Teima omer: Hevei az kanamer, v’kal kanesher, v’ratz katz’vi, v’gibor ka-ari
la-asot r’tzon Avicha shebashamayim. Hu hayah omer: Az panim lageihinam, uvoshet panim
l’gan eden.
Yehuda ben Tema says: Be courageous as the leopard,
light as the eagle, swift as the deer, and strong as the
lion to do the will of your Father in Heaven. He would
regularly say: The insolent-faced to Gehinom, the
shame-faced to the Garden of Eden.

Yehuda ben Tema dice: Sé valiente como el leopardo,
ligero como el águila, veloz como el ciervo y fuerte como
el león para hacer la voluntad de tu Padre Celestial. Solía
decir: Los de cara insolente a Gehinom, los de cara
avergonzada al Jardín del Edén.

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n idpecd`id¤p §a ¦Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
i ¥T ªg zFU£r©l ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g o ¥z §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A

.m¥lẄ aä¥l §A Kc̈ §aÇ̈r §lE Kp̈Fv §x
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Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetivneh beit hamikdash bimherah
v’yameinu, v’ten chelkenu b’Toratach, la-asot chukei r’tzonach ulovdach b’levav shalem.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You rebuild the holy
Temple very soon in our days, and grant that our portion
be in Your Torah, to perform the statutes of Your will
and to serve You wholeheartedly.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que reconstruyas el Templo
sagrado muy pronto en nuestros días, y concedas que
nuestra porción esté en Tu Torá, para cumplir los
estatutos de Tu voluntad y para servirte con entusiasmo.

l`xyi lr yicw
KADDISH AL YISRAEL

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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l ©ri ¥ci ¦n §l ©Y lÇ̈M l©r §e oFdi ¥ci ¦n §l ©Y l©r §e ,op̈Ä ©x l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 
`ẍ §z ©̀ §a i ¦C ,`Ÿ §W ¦C ©w `z̈ §i ©xF` §A oi ¦w §qr̈ §C o`n̈ lÇ̈M l©r §e ,oFdi ¥ci ¦n §l ©z
`C̈ §q ¦g §e `P̈ ¦g oFk §lE oFd §lE `p̈«l̈ ` ¥d §i ,x ©z£̀ ©e x ©z£̀  lÇ̈k §a i ¦c §e oi ¥cd̈

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`r̈ §x ©̀ §e `Ï ©n §W i ¥x`n̈ mc̈Ç¢w o ¦n ,i ¥n£g ©x §e
Al Yisra-el v’al rabanan, v’al talmideihon v’al kol talmidei talmideihon, v’al kol man d’askin
b’orayta kadishta, di v’atra hadein v’di v’chol atar va-atar, y’he lana ul-hon ul-chon china
v’chisda v’rachamei, min kodam marei sh’maya v’ara, v’imru Amen. {Amen.}
Upon Israel and upon the teachers, and upon their
students and upon all the students of their students, and
upon all who engage themselves in the study of the Holy
Torah, who are in this place or who are in any other
place, may we and they and you have grace and
kindness and mercy, from before the Master of heaven
and earth, and say amen. {Amen.}

Sobre Israel y sobre los maestros, sobre sus alumnos y
sobre todos los alumnos de sus alumnos, y sobre todos
los que se dedican al estudio de la Sagrada Torá, que
estén en este lugar o en cualquier otro lugar, que
nosotros y ellos y vosotros tengáis gracia y benevolencia
y benevolencia, de delante del Señor del cielo y de la
tierra, y decid amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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eced
HODU

Through the Hodu we are called to give thanks
and declare the Divine Name. The first section
focuses on our past redemption as a people,
while the last section focuses on our future
redemption. These verses are recited right after
the Seder Korbanot because they relate to the
Offerings.

A través del Hodu somos llamados a dar gracias
y declarar el Nombre Divino. La primera sección
se enfoca en nuestra redención pasada como
pueblo, mientras que la última sección se
enfoca en nuestra redención futura. Estos
versos se recitan justo después del Seder
Korbanot porque se relacionan con las
Ofrendas.

EecFed dedi©l idpecd`i .eiz̈Ÿli ¦l£r mi ¦O©rä Eri «¦cFd ,Fn §W ¦a E` §x ¦w 
Hodu Ladonai kiru vishmo, hodi-u va-amim alilotav.

Give thanks to Adonai, declare His Name, make known among the peoples His actions.
Dad gracias a Adonai, proclamad Su Nombre, dad a conocer entre los pueblos Sus acciones.

.eiz̈Ÿ̀ œ§l §t ¦p lÇ̈k §A Egi «¦U ,Fl Exœ§O©f ,Fl Exi «¦W
Shiru lo, zam’ru lo, sichu b’chol nifl’otav.

Sing to Him, sing praise to Him, speak of all His wonders.
Canten a Él, canten alabanzas a Él, hablen de todas Sus maravillas.

 dedi i ¥W §w ©a §n a¥l g ©n §U ¦i ,FW §cÇ̈w m ¥W §A El œ§l ©d §z ¦didpecd`i.
Hit-hal’lu b’shem kodsho, yismach lev m’vakshei Adonai.

Glory in the Name of His Holiness, glad will be the heart of those who seek Adonai.
Gloria en el Nombre de Su Santidad, alegre será el corazón de los que buscan a Adonai.

 dedi EW §x ¦Cidpecd`i.ci ¦nŸ eip̈ẗ EWœ§T ©A ,FG ªr §e 
Dirshu Adonai v’uzo, bak’shu fanav tamid. 

Search out Adonai and His might, seek His Presence always.
Busca a Adonai y Su poder, busca Su Presencia siempre.

.Edi «¦t i ¥hœ§R §W ¦nE eiz̈œ§tŸn ,dÜr̈ x ¤W£̀  eiz̈Ÿ̀ œ§l §t ¦p Ex §k ¦f
Zichru nifl’otav asher asah, mof’tav umishp’tei fihu.

Remember the wonders that He performed, the marvels and justices of His mouth. 
Acordaos de las maravillas que hizo, las maravillas y los juicios de su boca.

.eiẍi ¦g §A aŸw£r©i i¥p §A ,FC §a©r l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©x«¤f
Zera Yisra-el avdo, b’nei Ya-akov b’chirav. 

O seed of Israel, His servant, O children of Jacob, His chosen ones.
Oh simiente de Israel, Su siervo, Oh hijos de Jacob, Sus escogidos.

 dedi `Edidpecd`i.eiḧR̈ §W ¦n u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A ,Epi«¥dŸl¡̀  
Hu Adonai Eloheinu, b’chol ha-aretz mishpatav. 
He is Adonai our Elohim, and in all the earth is His justice.

Él es Adonai nuestro Elohim, y en toda la tierra está Su justicia.
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.xFC s¤l«¤̀ §l dË ¦v xäC̈ ,Fzi ¦x §A ml̈Fr §l Ex §k ¦f
Zichru l’olam b’rito, davar tzivah l’elef dor.

Remember forever His covenant, His word commanded for a thousand generations.
Acordaos para siempre de su pacto, de su palabra mandada para mil generaciones.

.wg̈ §v ¦i §l Fzr̈Ea §WE ,md̈ẍ §a ©̀  z ¤̀  z ©xM̈ x ¤W£̀
Asher karat et Avraham, ushvu-ato l’Yitzchak.
Which was made with Abraham, and was vowed to Isaac.

Que se hizo con Abraham, y se prometió a Isaac.

.ml̈Fr zi ¦x §A l ¥̀ ẍ §U ¦i §l ,wŸg §l aŸw£r©i §l d̈ «¤ci ¦n£r©I ©e
Vaya-amideha l’Ya-akov l’chok, l’Yisra-el b’rit olam.

Which was established as a statute for Jacob, as an eternal covenant for Israel.
La cual fue establecida como estatuto para Jacob, como pacto eterno para Israel.

.m ¤k §z©l£g©p l ¤a«¤g ,o ©r«p̈ §M u ¤x«¤̀  o ¥Y ¤̀  L §l ,xŸn`¥l
Lemor, l’cha eten eretz K’na-an, chevel nachalatchem.

Saying, To you I shall give the land of Canaan, the lot of your inheritance.
Diciendo: A vosotros os daré la tierra de Canaán, la suerte de vuestra heredad.

.DÄ mi ¦xb̈ §e h©r §n ¦M ,xR̈ §q ¦n i ¥z §n m ¤kœ§zFi §d ¦A
Bih-yot’chem m’tei mispar, kimat v’garim bah.
When you were but few in number, hardly dwelling there.

Cuando erais pocos en número, apenas morabais allí.

.x ¥g ©̀  m©r l ¤̀  dk̈l̈ §n ©O ¦nE ,iFB l ¤̀  iFB ¦n Ek œ§N ©d §z¦I ©e
Vayit-hal’chu migoi el goi, umi-mamlachah el am acher.

And they wandered from nation to nation, from one kingdom to another people.
Y vagaron de nación en nación, de un reino a otro pueblo.

Wyi ¦̀ ¼§l ©gi«¦Pp ¼¦d ` ¼Ÿl dll.mi ¦kl̈ §n m ¤di¥l£r g ©kF «I ©e ,mẅ §WÇ̈r §l 
Lo hini-ach l’ish l’oshkam, vayochach aleihem m’lachim.

He did not allow any person to rob them, and rebuked kings for their sake.
No permitió que nadie los robara, y reprendió a los reyes por causa de ellos.

.Er «¥xŸ l ©̀  i ©̀ i ¦a §p ¦aE ,ig̈i ¦W §n ¦A Erœ§B ¦Y l ©̀
Al tig’u bimshichai, uvinvi-ai al tare-u.

Dare not touch My anointed ones, and do not harm My prophets.
No te atrevas a tocar a mis ungidos, y no dañes a mis profetas.

 dedi©l Exi ¦Widpecd`i.Fzr̈EW §i mFi l ¤̀  mFI ¦n Ex œ§V ©A ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M 
Shiru Ladonai kol ha-aretz, bas’ru miyom el yom y’shuato.
Sing to Adonai all the earth, proclaim from day to day His redemption.
Cantad a Adonai toda la tierra, proclamad de día en día Su redención.

.eiz̈Ÿ̀ œ§l §t ¦p mi ¦O©rd̈ lÇ̈k §A ,FcFa §M z ¤̀  m ¦iFB ©a Exœ§R ©q
Sap’ru vagoyim et k’vodo, b’chol ha-amim nifl’otav.
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Tell to the nations His glory, and to all the people His wonders.
Contad a las naciones su gloria, ya todos los pueblos sus maravillas.

 dedi lFcb̈ i ¦Midpecd`i.mi ¦dŸl¡̀  lÇ̈M l©r `Ed `ẍFp §e ,cŸ̀ §n lN̈ ªd §nE 
Ki gadol Adonai umhulal m’od, v’nora hu al kol elohim.

For great is Adonai and lauded exceedingly, and awesome is He above all powers.
Porque grande es Adonai y muy alabado, y temible es Él sobre todos los poderes.

 dedi ©e ,mi ¦li ¦l¡̀  mi ¦O©rd̈ i ¥dŸl¡̀  lÇ̈M i ¦Midpecd`i.dÜr̈ m ¦i «©nẄ 
Ki kol elohei ha-amim elilim, Vadonai shamayim asah.

For all the gods of the peoples are worthless, and it is Adonai Who made the heavens.
Porque todos los dioses de los pueblos son inútiles, y es Adonai Quien hizo los cielos.

.FnŸw §n ¦A dë §c ¤g §e fŸr ,eip̈ẗ §l xc̈d̈ §e cFd
Hod v’hadar l’fanav, oz v’chedvah bimkomo.

Glory and majesty are before Him, might and delight are in His place.
Gloria y majestad están delante de Él, poder y deleite están en Su lugar.

 dedi©l Ead̈idpecd`i dedi©l Ead̈ ,mi ¦O©r zFgœ§R §W ¦n idpecd`i.fŸrë cFaM̈ 
Havu Ladonai mishp’chot amim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai O families of the peoples, ascribe to Adonai honor and might.
Tributad a Adonai Oh familias de los pueblos, tributad a Adonai honor y poderío.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,eip̈ẗ §l E` «ŸaE dg̈ §p ¦n E` §U ,Fn §W cFa §M 
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦didpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A 

Havu Ladonai k’vod sh’mo, s’u minchat uvo-u l’fanav, 
hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.

Ascribe to Adonai honor to His Name, raise up an offering and come before Him, 
bow down before Adonai in the beauty of holiness.

Dad a Adonai honor a Su Nombre, elevad una ofrenda y venid ante Él,
Inclínate ante Adonai en la belleza de la santidad.

.hFO ¦Y l ©A l ¥a ¥Y oFM ¦Y s ©̀  ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M eip̈ẗ œ§N ¦n Eli «¦g
Chilu mil’fanav kol ha-aretz, af tikon tevel bal timot.

Tremble before Him everyone on earth, for the world is firmly established so it cannot collapse.
Tiemblen ante Él todos en la tierra, porque el mundo está firmemente establecido para que no se derrumbe.

 dedi ,m ¦iFB ©a Exœ§n Ÿ̀i §e ,u ¤x«῭ d̈ l¥bz̈ §e m ¦i «©nẌ ©d Egœ§n §U ¦iidpecd`i.Kl̈n̈ 
Yism’chu hashamayim v’tagel ha-aretz, v’yom’ru vagoyim, Adonai malach.

The heavens will be glad and the earth will rejoice, 
and they will say among the nations, Adonai has reigned.

Los cielos se alegrarán y la tierra se regocijará,
y dirán entre las naciones: Adonai ha reinado.

.FA x ¤W£̀  lÇ̈k §e d ¤cV̈ ©d uŸl£r©i ,F`Fl §nE mÏ ©d m©r §x ¦i
Yiram hayam umlo-o, ya-aloz hasadeh v’chol asher bo.

The sea and its fullness will roar, the field and everything that is in it will exult.
El mar y su plenitud rugirán, el campo y todo lo que en él hay se regocijará.
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 dedi i¥p §t ¦N ¦n ,x©r«Ï ©d i ¥v£r Epœ§P ©x §i f ῭idpecd`i ,
.u ¤x«῭ d̈ z ¤̀  hFR §W ¦l `ä i ¦M

Az y’ran’nu kol atzei haya-ar, milifnei Adonai, ki va lishpot et ha-aretz.
Then all the trees of the forest will sing with joy, before Adonai, Who will have come to judge the earth.

Entonces todos los árboles del bosque cantarán con alegría, delante de Adonai, que habrá venido a juzgar la tierra.

 dedi©l EcFd idpecd`i.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M ,aFh i ¦M 
Hodu Ladonai ki tov, ki l’olam chasdo.

Give thanks to Adonai for He is good, His mercy endures forever.
Dad gracias a Adonai porque Él es bueno, Su misericordia es para siempre.

 ,m ¦iFB ©d o ¦n Ep«¥li ¦S ©d §e Ep«¥vœ§A ©w §e ,Ep«¥r §W ¦i i ¥dŸl¡̀  Ep«¥ri ¦WFd Ex §n ¦̀ §e
.L«¤zN̈ ¦d §z ¦A ©g«¥A ©Y §W ¦d §l ,L«¤W §cÇ̈w m ¥W §l zFcŸd §l

V’imru hoshi-enu Elohei yishenu, v’kab’tzenu v’hatzilenu min hagoyim,
l’hodot l’shem kodshecha, l’hishtabe-ach bit-hilatecha.

And say, save us O Elohim of our salvation, and gather us and rescue us from among the nations, 
to give thanks to the Name of Your Holiness, and to glory in Your praise.

Y di: sálvanos, oh Elohim de nuestra salvación, y júntanos y rescátanos de entre las naciones,
para dar gracias al Nombre de Tu Santidad, y para gloriarnos en Tu alabanza.

 dedi KExÄ idpecd`i ,ml̈Frd̈ c©r §e ml̈Frd̈ o ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  
 dedi©l l¥N ©d §e ,o ¥n ῭  ,mr̈d̈ lÇ̈k Exœ§n Ÿ̀I ©eidpecd`i.

Baruch Adonai Elohei Yisra-el min ha-olam v’ad ha-olam, 
vayom’ru chol ha-am, amen, v’halel Ladonai.

Blessed is Adonai, the Elohim of Israel from this world to the world to come, 
and let all the people say, amen, and praise to Adonai.

Bendito sea Adonai, el Elohim de Israel desde este mundo hasta el mundo venidero,
y diga todo el pueblo amén y alabanza a Adonai.

 dedi Enœ§nFx idpecd`i ,Epi«¥dŸl¡̀  
.`Ed WFcẅ ,eil̈ §b ©x mFc£d©l Ee£g ©Y §W ¦d §e

Rom’mu Adonai Eloheinu, 
v’hishtachavu lahadom raglav, kadosh hu.

Exalt Adonai our Elohim, and bow down at His footstool, holy is He.
Exaltad a Adonai nuestro Elohim, e inclinaos ante el estrado de sus pies, santo es Él.

 dedi Enœ§nFxidpecd`i ,FW §cÇ̈w x ©d §l Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi«¥dŸl¡̀  
 dedi WFcẅ i ¦Midpecd`i.Epi«¥dŸl¡̀  

Rom’mu Adonai Eloheinu v’hishtachavu l’har kodsho, 
ki kadosh Adonai Eloheinu.

Exalt Adonai our Elohim and bow at His holy mountain, for holy is Adonai our Elohim.
Exalta a Adonai nuestro Elohim, e inclínate ante Su santo monte, porque santo es Adonai nuestro Elohim.
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 ,zi ¦g §W©i Ÿ̀l §e oŸer̈ x ¥R ©k §i | mEg ©x `Ed §e
.Fzn̈£g lÇ̈M xi ¦rï Ÿ̀l §e ,FR ©̀  ai ¦Wd̈ §l dÄ §x ¦d §e

V’hu rachum | y’chaper avon v’lo yashchit, 
v’hirbah l’hashiv apo, v’lo ya-ir kol chamato.

And He, the Merciful One, forgives iniquity and does not destroy,
and frequently withdraws His anger, and does not become full of wrath.

Y Él, el Misericordioso, perdona la iniquidad y no destruye,
y con frecuencia retrae su ira, y no se llena de ira.

 dedi dŸ ©̀  idpecd`i ,i ¦P«¤O ¦n Li«¤n£g ©x `l̈ §k ¦z Ÿ̀l ,
.i ¦pE «xœ§S ¦i ci ¦nŸ Lœ§Y ¦n£̀ ©e Lœ§C §q ©g

Atah Adonai, lo tichla rachamecha mimeni, 
chasd’cha va-amit’cha tamid yitz’runi.

You, Adonai, do not withhold Your mercy from me, 
may Your kindness and truth always protect me.

Tú, Adonai, no retengas Tu misericordia de mí,
que Tu benevolencia y verdad me protejan siempre.

 dedi Li«¤n£g ©x xŸk §f idpecd`i.dÖ«¥d ml̈Fr ¥n i ¦M ,Li «¤cq̈£g ©e 
Z’chor rachamecha Adonai vachasadecha, ki me-olam hemah.
Remember Your mercies Adonai and Your kindnesses, for they are eternal.

Recuerda Tus misericordias Adonai y Tus benevolencias, porque son eternas.

.mi ¦wg̈œ§X ©A FG ªr §e ,Fzë£̀ ©B l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r ,mi ¦dŸl`¥l fŸr Ep §Y 
T’nu oz Lelohim, al Yisra-el ga-avato, v’uzo bash’chakim.

Acknowledge unsurpassable might to Elohim, upon Israel is His grandeur, and His might is in the skies.
Reconoce el poder insuperable de Elohim, sobre Israel es su grandeza, y su poder está en los cielos.

 ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l ¥̀  ,Li«¤WC̈ §w ¦O ¦n mi ¦dŸl¡̀  `ẍFp
.mi ¦dŸl¡̀  KExÄ ,mr̈l̈ zFn ªv£r ©z §e fŸr o ¥zFp `Ed

Nora Elohim mimikdashecha, El Yisra-el, 
hu noten oz v’ta-atzumot la-am, baruch Elohim.

You are awesome O Elohim from Your Sanctuaries, Almighty One of Israel, 
it is He Who grants might and power to the people, blessed is Elohim.

Eres temible, oh Elohim de Tus santuarios, Elohim de Israel,
Él es Quien da la fuerza y el poder al pueblo, bendito sea Elohim.

Ask the Blessed Holy One to avenge the Asarah
Haruge Malchut (10 Martyrs) as we say: zFnẅ §p l ¥̀

Pídele al Bendito Santo que vengue a Asarah Haruge
Malchut (10 Mártires) como decimos: zFnẅ §p l ¥̀

zFenẅ §p l ¥̀ dedi idpecd`i . ©ri «¦tFd zFnẅ §p l ¥̀  ,
El n’kamot Adonai, El n’kamot hofi-a.

O Almighty One of retributions, Adonai, O Almighty One of retributions appear.
Oh Todopoderoso de las retribuciones, Adonai, Oh Todopoderoso de las retribuciones aparece.
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 .mi ¦̀ ¥B l©r lEn §B a ¥Wd̈ ,u ¤x«῭ d̈ h ¥tŸW ` ¥UP̈ ¦d
Hinasei shofet ha-aretz, hashev g’mul al ge-im.

Arise O Judge of the earth, repay the arrogant with their due.
Levántate, oh Juez de la tierra, paga a los arrogantes con lo que les corresponde.

 dedi©lidpecd`i.dl̈«¤Q L«¤zk̈ §x ¦a Lœ§O©r l©r ,dr̈EW §i ©d 
Ladonai hayshu-ah, al am’cha virchatecha selah.

Salvation belongs to Adonai, upon Your people is Your blessing, selah.
La salvación pertenece a Adonai, sobre Tu pueblo es Tu bendición, selah.

 dediidpecd`i.dl̈«¤q aŸw£r©i i ¥dŸl¡̀  Ep«l̈ aB̈ §U ¦n ,Ep«Ö ¦r zF`ä §v 
Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu Elohei Ya-akov selah.

Adonai of Hosts is with us, and the Elohim of Jacob is our strength selah.
Adonai de los ejércitos está con nosotros, y el Elohim de Jacob es nuestra fortaleza, selah.

 dediidpecd`i .KÄ ©g«¥hŸA mc̈ ῭  i ¥x §W ©̀  ,zF`ä §v 
Adonai tz’va-ot, ashrei adam bote-ach bach.

Adonai of Hosts, happy is the person who puts their trust in You.
Adonai de los Ejércitos, dichoso el que en Ti pone su confianza.

 dediidpecd`i.Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©d ,dr̈i «¦WFd 
Adonai hoshi-ah, ha-melech ya-anenu v’yom korenu.

Adonai save us, the King shall answer us on the day we call.
Adonai de los Ejércitos, dichoso el que en Ti pone su confianza.

.ml̈Frd̈ c©r m ¥̀ œ§V©p §e m¥r §xE ,L«¤zl̈£g©p z ¤̀  K ¥xäE ,L«¤O©r z ¤̀  dr̈i «¦WFd
Hoshiah et amecha, uvarech et nachalatecha, urem v’nas’em ad ha-olam.

Save Your nation, and bless Your inheritance, tend them and raise them up forever.
Salva a tu nación, y bendice tu heredad, cuídalos y levántalos para siempre.

dedi ¼©l dz̈œ§Mk ¼¦g Eep «¥Wy §t¼©p l"gp idpecd`i.`Ed Ep«¥P ¦bn̈E Ep «¥x §f¤r ,
Nafshenu hik’tah Ladonai, ezrenu umaginenu hu.

Our soul longed for Adonai, our help and our shield.
Nuestra alma anhelaba a Adonai, nuestra ayuda y nuestro escudo.

.Ep §g«ḧä FW §cÇ̈w m ¥W §a i ¦M ,Ep«¥A ¦l g ©n §U ¦i Fa i ¦M
Ki vo yismach libenu, ki v’shem kodsho vatachnu.

For in Him our hearts will rejoice, for in the Name of His Holiness we have put our trust.
Porque en Él se regocijará nuestro corazón, pues en el Nombre de Su Santidad hemos puesto nuestra confianza.

 dedi Lœ§C §q ©g i ¦d §iidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher yichalnu lach.
May Your kindness be upon us Adonai, just as we hoped for You.

Que Tu benevolencia sea con nosotros Adonai, tal como esperábamos de Ti.
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 dedi Ep«¥̀ §x ©didpecd`i.Ep«l̈ o ¤Y ¦Y L£r §W¤i §e ,L «¤C §q ©g 
Harenu Adonai chasdecha, v’yeshacha titen lanu.
Show us Your kindness Adonai, and grant us Your salvation.

Muéstranos Tu benevolencia, Adonai, y concédenos Tu salvación.

 .L «¤C §q ©g o ©r«©n §l Ep «¥c §tE ,Ep«N̈ dz̈ «ẍ §f ¤r dn̈Ew
Kumah ezratah lanu, ufdenu l’ma-an chasdecha.

Arise and help us, and redeem us for the sake of Your kindness.
Levántate y ayúdanos, y redímenos por causa de Tu benevolencia.

 dedi i ¦kŸp ῭idpecd`i ,Li«¤dŸl¡̀  
.Ed«¥̀ §l ©n£̀ ©e Li «¦R a ¤g §x ©d ,m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x«¤̀ ¥n L §l©r ©O ©d

Anochi Adonai Elohecha, 
hama-alcha me-eretz mitzrayim, harchev picha va-amalehu.

I am Adonai Your Elohim, 
Who raised you from the land of Egypt, open wide your mouth and I will fill it.

Yo soy Adonai Tu Elohim,
Quien te levantó de la tierra de Egipto, abre bien tu boca y yo la llenaré.

 dedi ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  ,FN dk̈«M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀idpecd`i.eid̈Ÿl¡̀  
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Happy is the people for whom all this is true, happy is the people that Adonai is their Elohim.
Dichoso el pueblo para quien todo esto es verdad, dichoso el pueblo para el cual Adonai es su Elohim.

 ,L«¤zr̈EWi ¦A i ¦A ¦l l¥bï ,i ¦Y §g«©hä Lœ§C §q ©g §A i ¦p£̀ ©e
 dedi©l dẍi «¦W ῭idpecd`i.il̈r̈ l ©nb̈ i ¦M ,

Va-ani b’chasd’cha vatachti, yagel libi bishuatecha, 
ashirah Ladonai, ki gamal alai.

And I have trusted in Your kindness, my heart will exult in Your salvation, 
I will sing to Adonai, for He has dealt kindly with me.

Y he confiado en tu benevolencia, mi corazón se regocijará en tu salvación,
Cantaré a Adonai, porque Él me ha tratado con benevolencia.
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l mildz
TEHILIM 30

During Chanukah add:/Durante Januca agrega:

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l z ¦i«©A ©d z ©Mªp£g xi ¦W 
Mizmor shir chanukat habayit l’David.

A psalm a song for the dedication of the Temple by David.
Un salmo una canción para la dedicación del Templo por David.

 d̈ëd̈ï L §n ¦nFx£̀idpecd`i.i ¦l i ©aœ§iŸ̀  Ÿ §g«©O ¦U Ÿ̀l §e ,i ¦p «z̈i ¦N ¦c i ¦M 
Aromimcha Adonai ki dilitani, v’lo simachta oy’vai li.

I will exalt You Adonai for You have raised me up, and not let my foes rejoice over me.
Te exaltaré, Adonai, porque me has levantado, y no dejarás que mis enemigos se regocijen sobre mí.

 ©d ©e ©d©iidpecd`i.i ¦p«¥̀ R̈ §x ¦Y ©e Li«¤l ¥̀  i ¦Y §r ©E ¦W ,id̈Ÿl¡̀  
Adonai Elohai, shivati elecha vatirpa-eni.

Adonai my Elohim, I cried out to You and You healed me.
Adonai mi Elohim clamé, a Ti y Tú me sanaste.

 ¥d ¥e ¥d¥iidpecd`i.xFa i ¦cœ§x«Ï ¦n i ¦p «©zi ¦I ¦g ,i ¦W §t©p lF` §W o ¦n z̈i«¦l¡r ¤d 
Adonai he-elita min sh’ol nafshi, chiyitani miyar’di vor.

Adonai You have raised up my soul from the lower world, You have preserved me from my descent to the grave.
Adonai, has levantado mi alma del mundo inferior, me has preservado de mi descenso a la tumba.

 ¤d ¤e ¤d¤i ©l Exœ§O©fidpecd`i.FW §cÇ̈w x ¤k«¥f §l EcFd §e ,eic̈i ¦q£g 
Zam’ru Ladonai chasidav, v’hodu l’zecher kodsho.

Sing to Adonai, His devout ones, and give thanks to His Holy Name.
Cantad a Adonai, Sus devotos, y dad gracias a Su Santo Nombre.

,FpFv §x ¦A mi ¦I ©g ,FR ©̀ §A r©b «¤x i ¦M
.dP̈ ¦x x ¤w «ŸA©l §e i ¦k«¤A oi ¦lï a ¤x«¤rÄ

Ki rega b’apo, chayim birtzono,
ba-erev yalin bechi v’laboker rinah.

For His anger endures but a moment, life is of His desire,
at night one lies down weeping, but the morning brings joyful singing.

Porque su ira dura sólo un momento, la vida es de su deseo,
por la noche uno se acuesta llorando, pero la mañana trae cantos de alegría.

.ml̈Fr §l hFO ¤̀  l ©A ,i ¦e §l ©W §a i ¦Y §x«©n ῭  i ¦p£̀ ©e
Va-ani amarti v’shalvi, bal emot l’olam.
I had said in my serenity, “I shall never falter”.

Había dicho en mi serenidad: “Nunca flaquearé”.
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 §d §e §d §iidpecd`i,fŸr i ¦xœ§x«©d §l dŸ §c«©n¡r ¤d Lœ§pFv §x ¦A 
.ld̈ §a ¦p i ¦zi«¦id̈ Li«¤pẗ Ÿ §x«©Y §q ¦d

Adonai birzton’cha he-emadtah l’har’ri oz,
histarta fanecha hayiti nivhal.

Adonai, in Your favor, You made me stand firm as a mountain,
but when You hid Your face, I was frightened.

Adonai, en tu favor, me has hecho firme como una montaña,
pero cuando escondiste tu rostro, tuve miedo.

 ŸdŸeŸdŸi Li«¤l ¥̀idpecd`i ip̈Ÿc£̀  l ¤̀ §e ,`ẍ §w ¤̀  lkd oec`.oP̈ ©g §z ¤̀  
Elecha Adonai ekra, v’el Adonai etchanan.

To You, Adonai, I will call, and to the Lord I will plead.
A ti, Adonai, clamaré, y al Señor suplicaré.

.L«¤Y ¦n£̀  ci ¦B©i£d xẗr̈ Lœ§cFi£d ,z ©g «Ẅ l ¤̀  i ¦Y §c ¦x §A i ¦nc̈ §A r ©v«¤A d ©n
Mah betza b’dami b’ridti el shachat, hayod’cha afar hayagid amitecha.

What gain would there be in my death, if I went down to the pit? Will the dust praise You? Can it declare Your truth?
¿De qué sirve mi muerte en mi descenso a la fosa, el polvo te reconocerá, declarará tu verdad?

 ¦d ¦e ¦d ¦i r ©n §Widpecd`i ªd ªe ªdªi ,i ¦p«¥P Ç̈g §e idpecd`i.i ¦l x¥fŸr d¥i¡d 
Sh’ma Adonai v’choneni, Adonai he-yeh ozer li.

Hear, Adonai, and favor me, Adonai, be a help to me.
Escúchame, Adonai, y favoréceme, Adonai, sé una ayuda para mí.

.dg̈ §n ¦U i ¦p «¥xœ§G ©̀ œ§Y ©e i ¦T ©U Ÿ §g«©Y ¦R ,i ¦l lFgn̈ §l i ¦cœ§R §q ¦n Ÿ §k«©td̈
Hafachta misp’di l’machol li, pitachta saki vat’az’reni simchah.

You have turned my mourning into dancing for me, You undid my sackcloth and girded me with joy.
Cambiaste mi lamento en danza para mí, desataste mi cilicio y me ceñiste de alegría.

,mŸC ¦i Ÿ̀l §e cFak̈ L §x ¤O©f §i o ©r«©n §l
 EdEeEdEiidpecd`i.‚ «¤cF` ml̈Fr §l i ©dŸl¡̀  

L’ma-an y’zamercha chavod v’lo yidom, Adonai Elohai l’olam odeka.
So that I may sing to You my glory and not be silenced, Adonai my Elohim I will thank You forever.

Para que yo pueda cantarte mi gloria y no ser silenciado, Adonai mi Elohim te daré gracias por siempre.
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jln myd
HASHEM MELECH

The congregation stands./La congregación se pone de pie.

d¤ed¤i idpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 dedi dïd̈ §eidpecd`i  ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©r K¤l«¤n §l
 dedi d¤i §d ¦i `Ed ©d mFi ©Aidpecd`i.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  

V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz,
bayom hahu yih-yeh Adonai echad ushmo echad.

And Adonai will be King over the entire earth, on that day Adonai will be One, and His Name will be One.
Y Adonai será Rey sobre toda la tierra, en ese día Adonai será Uno, y Su Nombre será Uno.
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The congregation may sit until Baruch Sheamar./La congregación puede sentarse hasta que Baruch Sheamar

Eep «¥ri ¦WyFed dedi idpecd`i,m ¦iFB ©d o ¦n Ep«¥vœ§A ©w §e ,Epi«¥dŸl¡̀  
.L«¤zN̈ ¦d §z ¦A ©g«¥A ©Y §W ¦d §l ,L«¤W §cÇ̈w m ¥W §l zFcFd §l

Hoshi-enu Adonai Eloheinu, v’kab’tzenu min hagoyim,
l’hodot l’shem kodshecha, l’hishtabe-ach bit-hilatecha.

Save us Adonai our Elohim, and gather us from the nations, 
that we may give thanks to Your Holy Name, and to be glory in Your praise.

Sálvanos Adonai nuestro Elohim, y reúnenos de entre las naciones,
para que demos gracias a Tu Santo Nombre, y seamos gloria en Tu alabanza.

 dedi KExÄidpecd`i,ml̈Frd̈ c©r §e ml̈Frd̈ o ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  
.DïEl œ§l ©d ,o ¥n ῭  mr̈d̈ lÇ̈M x ©n ῭ §e

Baruch Adonai Elohei Yisra-el min ha-olam v’ad ha-olam,
v'amar kol ha-am amen, hal’lu-Yah.

Blessed is Adonai, the Elohim of Israel from This World to the World to Come,
and let all the people say Amen! Halelu-Yah!

Bendito sea Adonai, el Elohim de Israel desde este mundo hasta el mundo venidero,
y que todo el pueblo diga Amén! ¡Halelu-Yah!

 l¥Nl ©d ¼§Yz dn̈Ẅyœ§Pp ¼©d l ¼ŸMkzdk.DïEl œ§l ©d ,Dï 
Kol han’shamah t’halel Yah, hal’lu-Yah.

Let all souls praise Yah, Hallelu-Yah!
¡Que todas las almas alaben a Yah, Halelu-Yah!
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zxvr bg ipinyl mixenfn
MIZMORIM LESHEMINI CHAG ATZERET

The Holy Zohar teaches that the prayers of
(Shabbat and) Sukkot morning represent the
special spiritual bliss that adorns Israel on
(Shabbat and) the Festival. This exalted level of
holiness is expressed by the addition of Tehilim
that relate to (Shabbat and) the Festival.

El Santo Zohar enseña que las oraciones de
(Shabbat y) la mañana de Sukkot representan
la bienaventuranza espiritual especial que
adorna a Israel en (Shabbat y) el Festival. Este
exaltado nivel de santidad se expresa mediante
la adición de Tehilim que se relacionan con
(Shabat y) el Festival.

hi mildz
TEHILIM 19

©g«¥Sv©p §n ©l.c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n 
Lamnatze-ach mizmor l’David.
For the conductor, a Psalm by David.
Para el director, un Salmo de David.

. ©ri «¦wẍd̈ ci ¦B ©n eic̈ï d ¥U£r ©nE ,l ¥̀  cFa §M mi ¦xœ§R ©q §n m ¦i«©nẌ ©d
Hashamayim m’sap’rim k’vod El, uma-aseh yadav magid harakia.

The heavens declare the glory of the Almighty One, and the firmament relates His handiwork.
Los cielos cuentan la gloria del Todopoderoso, y el firmamento relata la obra de sus manos.

.z©r «C̈ d ¤E ©g §i dl̈ §i«©l §l dl̈ §i«©l §e ,x ¤n «Ÿ̀  ©ri«¦A©i mFi §l mFi
Yom l’yom yabia omer, v’lailah l’lailah y’chaveh da-at.

Day upon day utters speech, and night upon night demonstrates knowledge.
Día tras día habla, y noche tras noche demuestra conocimiento.

.ml̈Fw rn̈ §W¦p i ¦l §A ,mi ¦xä §C oi ¥̀ §e x ¤n «Ÿ̀  oi ¥̀
Ein omer v’ein d’varim, b’li nishma kolam.

There is no speech and there are no words, their voice is not heard.
No hay discurso y no hay palabras, su voz no se escucha.

,m ¤di¥N ¦n l ¥a ¥z d¥v §w ¦aE mË ©w `v̈ï u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A
.m ¤dÄ l ¤d «Ÿ̀  mÜ W ¤n«¤X©l

B’chol ha-aretz yatza kavam uviktzeh tevel milehem,
l’shemesh sam ohel bahem.

Throughout the earth goes forth their precision and their words reach the end of the world,
in their midst He has set up a tent for the sun.

Por toda la tierra avanza su precisión y sus palabras llegan hasta el fin del mundo,
en medio de ellos ha levantado una tienda para el sol.
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.g ©x «Ÿ̀  uExl̈ xFA ¦b §M Ui ¦Uï ,FzR̈ ªg ¥n `¥vŸi oz̈g̈ §M `Ed §e
V’hu k’chatan yotzei mechupato, yasis k’gibor larutz orach.

And it is like a bridegroom emerging from his chamber, like a strong warrior it rejoices to run the course.
Y es como un novio que sale de su cámara, como un guerrero fuerte que se regocija al correr el curso.

.FzÖ ©g ¥n xŸ §q ¦p oi ¥̀ §e ,mz̈Fv §w l©r FzẗEw §zE F`v̈Fn m ¦i «©nẌ ©d d¥v §w ¦n
Miktzei hashamayim motzo utkufato al k’tzotam, v’ein nistar mechamato.

From the end of the heavens is its source its circuit encompasses the ends, and nothing is hidden from its heat.
Desde el extremo de los cielos es su fuente, su circuito abarca los extremos, y nada se esconde de su calor.

 dedi z ©xFYidpecd`i,W¤t«p̈ z ©ai «¦W §n dn̈i ¦n §Y 
 dedi zEc¥ridpecd`i.i ¦z«¤R z ©ni «¦M §g ©n dp̈n̈¡̀ ¤p 

Torat Adonai t’mimah m’shivat nafesh,
edut Adonai ne-emanah machkimat peti.
The Torah of Adonai is perfect restoring the soul,

the testimony of Adonai is trustworthy making the simple one wise.

La Torá de Adonai es perfecta restaurando el alma,
el testimonio de Adonai es fiel, hace sabio al sencillo.

 dedi i ¥cET ¦R idpecd`i,a¥l i ¥gœ§O ©U §n mi ¦xẄ §i
 dedi z ©e §v ¦n idpecd`i.m ¦i«p̈i ¥r z ©xi ¦̀ §n dẍÄ

Pikudei Adonai y’sharim m’sam’chei lev,
mitzvat Adonai barah m’irat einayim.

The precepts of Adonai gladden the heart, the command of Adonai is clear enlightening the eyes.
Los preceptos de Adonai alegran el corazón, el mandamiento de Adonai es claro iluminando los ojos.

 dedi z ©̀ §x ¦i idpecd`i,c©rl̈ z ¤c«¤nFr dẍFd §h
 dedi i ¥h §R §W ¦nidpecd`i.eC̈ §g©i Ewœ§cv̈ ,z ¤n¡̀  

Yirat Adonai t’horah omedet la-ad,
mishp’tei Adonai emet, tzad’ku yachdu.

The awe of Adonai is pure, enduring forever, the judgements of Adonai are truth, righteous all together.
El asombro de Adonai es puro, duradero para siempre, los juicios de Adonai son verdaderos, justos todos juntos.

.mi ¦tEv z ¤tŸ«p §e W ©a §C ¦n mi ¦wEz §nE ,aẍ fR̈ ¦nE ad̈G̈ ¦n mi ¦cn̈¡g¤P ©d
Hanechemadim mizahav umipaz rav, umtukim midvash v’nofet tzufim.

They are more desirable than gold than even abundant fine gold, 
and sweeter than honey and drippings from the honeycombs.

Son más deseables que el oro que el oro fino en abundancia,
y más dulce que la miel y las gotas de los panales.

.aẍ a ¤w«¥r mẍ §n Ç̈W §A ,m ¤dÄ xd̈ §f ¦p Lœ§C §a©r m©B
Gam avd’cha nizhar bahem, b’shomram ekev rav.

Indeed Your servant is meticulous in them, in observing them there is great abundance.
En verdad Tu siervo es meticuloso en ellos, en observarlos hay gran abundancia.
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.i ¦p «¥T©p zFxŸ §q ¦P ¦n ,oi ¦aï i ¦n zF`i ¦b §W
Sh’gi-ot mi yavin, ministarot nakeni.

Who can discern errors, from concealed wrongs cleanse me?
¿Quién puede discernir los errores, limpiarme de los males ocultos?

,i ¦a Elœ§W §n ¦i l ©̀  ,L «¤C §a©r KŸU£g mi ¦c¥G ¦n m©B
.aẍ r ©W«¤R ¦n i ¦zi «¥T ¦p §e ,mz̈i ¥̀  f ῭  

Gam mizedim chashoch avdecha, al yim-sh’lo vi,
az eitam, v’nikeiti mipesha rav.

Also from conscious wrongdoing withhold Your servant, do not let them rule me,
then I shall be upright, and I will be cleansed of great transgression.

También de las malas acciones conscientes aparta a Tu siervo, no permitas que me gobiernen,
entonces seré recto, y seré limpio de gran transgresión.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.
May the words of my mouth and the thoughts of my heart find favor before You,

Adonai, my Rock and my Redeemer.

Hallen gracia delante de ti las palabras de mi boca y los pensamientos de mi corazón,
Adonai, mi Roca y mi Redentor.

bl mildz
TEHILIM 33

EepèPp ©x dedi ©A mi ¦wi ¦C ©v idpecd`i.dN̈ ¦d §z dë`p̈ mi ¦xẄ §i ©l ,
Ran’nu tzadikim Badonai, laysharim navah t’hilah.

Sing for joy in Adonai O righteous ones, for the upright fitting is praise.
Cantad de júbilo en Adonai, oh justos, porque lo recto es alabanza.

 dedi©l EcFdidpecd`i.Fl Exœ§O©f xFUr̈ l ¤a«¥p §A ,xFP ¦k §A 
Hodu Ladonai b’chinor, b’nevel asor zam’ru lo.

Give thanks to Adonai with a harp, and with a ten-stringed lyre make music to the Elohim.
Dad gracias a Adonai con arpa, y con lira de diez cuerdas alabad a los Elohim.

.dr̈Ex §z ¦A o¥B©p Eai «¦hi ¥d ,Wc̈g̈ xi ¦W Fl Exi «¦W
Shiru lo shir chadash, heitivu nagen bitru-ah.

Sing to the Elohim a new song, play well with a shout of joy.
Cantad a los Elohim un cántico nuevo, tocad bien con gritos de alegría.

 dedi x ©a §C xẄï i ¦Midpecd`i.dp̈En¡̀ ¤A Ed«¥U£r ©n lÇ̈k §e ,
Ki yashar d’var Adonai, v’chol ma-asehu be-emunah.

For the word of Adonai is upright, and His deeds are all done with faithfulness.
Porque la palabra de Adonai es recta, y todas Sus obras se hacen con fidelidad.
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 dedi c ¤q«¤g ,hR̈ §W ¦nE dẅc̈ §v a ¥dŸ̀idpecd`i.u ¤x«῭ d̈ d ῭ œ§ln̈ 
Ohev tz’dakah umishpat, chesed Adonai mal’ah ha-aretz.

He loves righteousness and justice, the kindness of Adonai fills the earth.
Él ama la rectitud y la justicia, la benevolencia de Adonai llena la tierra.

 dedi x ©a §c ¦Aidpecd`i.m ῭ ä §v lÇ̈M ei ¦R ©gE «x §aE ,EU£r©p m ¦i «©nẄ 
Bidvar Adonai shamayim na-asu, uvru-ach piv kol tz’va-am.

Through the word of Adonai were the heavens made, and through the breath of His mouth all their hosts.
Por la palabra de Adonai fueron hechos los cielos, y por el aliento de Su boca todo el ejército de ellos.

.zFnFd §Y zFxv̈F` §A o ¥zŸp ,mÏ ©d i ¥n c¥P ©M q¥pFM
Kones kaned mei hayam, noten b’otzarot t’homot.

He assembles like a mound the waters of the sea, and places the deep waters in vaults.
Reúne como un montículo las aguas del mar, y pone las aguas profundas en bóvedas.

 dedi ¥n E`œ§xi ¦iidpecd`i.l ¥a ¥z i ¥aœ§WŸi lÇ̈M ExE «bï EP«¤O ¦n ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M 
Yir’u me-Adonai kol ha-aretz, mimenu yaguru kol yosh’vei tevel.

Let all of the earth be in awe of Adonai, before Him let all the inhabitants of the world quake.
Que toda la tierra se asombre ante Adonai, que ante Él tiemblen todos los habitantes del mundo.

.cŸn£r©I ©e dË ¦v `Ed ,i ¦d«¤I ©e x ©n ῭  `Ed i ¦M
Ki hu amar vayehi, hu tzivah vaya-amod.

For He spoke and it came to be, He commanded and it endured.
Porque Él habló y sucedió, Él ordenó y permaneció.

 dediidpecd`i.mi ¦O©r zFaœ§W §g ©n `i ¦p ¥d ,m ¦iFB z©v£r xi ¦t ¥d 
Adonai hefir atzat goyim, heni machsh’vot amim.

Adonai annuls the counsel of nations and thwarts the designs of peoples.
Adonai anula el consejo de las naciones y frustra los designios de los pueblos.

 dedi z©v£ridpecd`i.xŸcë xŸc §l FA ¦l zFaœ§W §g ©n ,cŸn£r ©Y ml̈Fr §l 
Atzat Adonai l’olam ta-amod, machsh’vot libo l’dor vador.

The counsel of Adonai will endure forever, and the designs of His heart from generation to generation.
El consejo de Adonai permanecerá para siempre, y los designios de Su corazón de generación en generación.

 dedi x ¤W£̀  iFB ©d i ¥x §W ©̀idpecd`i.Fl dl̈£g©p §l x ©gÄ mr̈d̈ ,eid̈Ÿl¡̀  
Ashrei hagoi asher Adonai Elohav, ha-am bachar l’nachalah lo.

Happy are the people that Adonai is their Elohim, the people whom He chose as a heritage.
Dichoso el pueblo que Adonai es su Elohim, el pueblo que Él escogió como herencia.

 dedi hi ¦A ¦d m ¦i«©nẌ ¦nidpecd`i.mc̈ ῭ d̈ i¥p §A lÇ̈M z ¤̀  d ῭ ẍ ,
Mishamayim hibit Adonai, ra-ah et kol b’nei ha-adam.

From the heavens Adonai looks down, and sees all the children of humankind.
Desde los cielos Adonai mira hacia abajo y ve a todos los hijos de la humanidad.

.u ¤x«῭ d̈ i ¥aœ§WFi lÇ̈M l ¤̀  , ©gi«¦B §W ¦d FY §a ¦W oFkœ§O ¦n
Mim’chon shivto hishgi-ach, el kol yosh’vei ha-aretz.
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From the place of His dwelling, He watches over all the inhabitants of the earth.
Desde el lugar de Su morada, Él vela por todos los habitantes de la tierra.

.m ¤di ¥U£r ©n lÇ̈M l ¤̀  oi ¦a ¥O ©d ,mÄ ¦l c ©g«©i x¥vFI ©d
Hayotzer yachad libam, hamevin el kol ma-aseihem.

He Who fashions together their hearts, Who comprehends all their deeds.
Aquel que une sus corazones, que comprende todas sus obras.

. ©g «ŸM aÇ̈x §A l¥vP̈ ¦i Ÿ̀l xFA ¦B ,l ¦i«g̈ aÇ̈x §A rẄFp K¤l«¤O ©d oi ¥̀
Ein ha-melech nosha b’rov chayil, gibor lo yinatzel b’rov ko-ach.
A king is not saved by a great army, a hero is not rescued by great strength.

Un rey no es salvado por un gran ejército, un héroe no es rescatado por una gran fuerza.

.h¥N ©n §i Ÿ̀l Fli ¥g aŸx §aE ,dr̈EW §z ¦l qEQ ©d x ¤w«¤W
Sheker hasus litshu-ah, uvrov cheilo lo y’malet.

Illusory is the horse for salvation, neither does it escape by its great power.
Ilusorio es el caballo para la salvación, ni escapa por su gran poder.

 dedi oi¥r d¥P ¦didpecd`i.FC §q ©g §l mi ¦l£g©i §n©l ,ei ῭ ¥x §i l ¤̀  
Hineh ein Adonai el y’re-av, lamyachalim l’chasdo.

Behold the eye of Adonai is on those that are reverent, on His kindness for which they hope.
He aquí, el ojo de Adonai está sobre los que son reverentes, sobre Su benevolencia en la que esperan.

.ar̈ẍÄ mz̈FI ©g §lE ,mẄ §t©p z ¤e«Ö ¦n li ¦S ©d §l
L’hatzil mimavet nafsham, ulchayotam bara-av.

To rescue their soul from death, and to sustain them in famine.
Para rescatar su alma de la muerte, y sustentarlos en el hambre.

 dedi©l dz̈œ§M ¦g Ep «¥W §t©pidpecd`i.`Ed Ep«¥P ¦bn̈E Ep «¥x §f¤r ,
Nafshenu chik’tah Ladonai, ezrenu umaginenu hu.
Our soul is waiting for Adonai, He is our help and our shield.

Nuestra alma espera a Adonai, Él es nuestra ayuda y nuestro escudo.

.Ep §g«ḧä FW §cẅ m ¥W §a i ¦M ,Ep«¥A ¦l g ©n §U ¦i Fa i ¦M
Ki vo yismach libenu, ki v’shem kodsho vatachnu.

For in Him our hearts will be gladdened, for in His Holy Name we trusted.
Porque en Él se alegrará nuestro corazón, porque en Su Santo Nombre confiamos.

 dedi Lœ§C §q ©g i ¦d §iidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher yichalnu lach.

May Your kindness be upon us Adonai, just as we place our hope in You.
Que Tu benevolencia sea con nosotros Adonai, así como en Ti ponemos nuestra esperanza.
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TEHILIM 34

,c ¦ec̈ §l.K©l¥I ©e Ed«¥Wœ§xb̈ §i ©e ,K¤l«¤ni ¦a£̀  i¥p §t ¦l Fn §r ©h z ¤̀  FzFP ©W §A 
L’David, b’shanoto et tamo lifnei Avimelech, vaygar’shehu vayelach.

By David, when he disguised his sanity before Abimelech, who drove him out and he left.
Por David, cuando disfrazó su cordura ante Abimelec, quien lo echó y se fue.

£̀ dedi z ¤̀  dk̈œ§xäidpecd`i.i ¦t §A FzN̈ ¦d §Y ci ¦nŸ ,z¥r lÇ̈k §A 
` Avar’chah et Adonai b’chol et, tamid t’hilato b’fi.

` I shall bless Adonai at all times, Whose praise is always in my mouth.
` Bendeciré a Adonai en todo momento, cuya alabanza está siempre en mi boca.

©Aa dediidpecd`i.Eg«n̈ §U ¦i §e mi ¦ep̈£r Erœ§n §W ¦i ,i ¦W §t©p l¥N ©d §z ¦Y 
a Badonai tit-halel nafshi, yishm’u anavim v’yismachu.

a My soul shall find praise in Adonai, may the humble ones hear and be glad.
a Mi alma hallará alabanza en Adonai, que los humildes oigan y se alegren.

©Bb dedi©l Elœ§Cidpecd`i.eC̈ §g©i Fn §W dn̈œ§nFx §pE ,i ¦Y ¦̀  
b Gad’lu Ladonai iti, unrom’mah sh’mo yachdav.

b Exalt Adonai with me, His Name let us extol together.
b Exaltad a Adonai conmigo, ensalcemos Su Nombre juntos.

C̈c dedi z ¤̀  i ¦Y §W «©xidpecd`i.i ¦p«l̈i ¦S ¦d i ©zFxEb §n lÇ̈M ¦nE ,i ¦p«p̈r̈ §e 
c Darashti et Adonai v’anani, umikol m’gurotai hitzilani.

c I sought out Adonai Who answered me, and delivered me from all my fears.
c Busqué a Adonai quien me respondió y me libró de todos mis temores.

¦d,Ex«d̈p̈ §e eil̈ ¥̀  Ehi«¦A
d Hibitu elav v’naharu,

d Those who look to Him will become radiant,
d Los que lo miran se volverán radiantes,

Ee.Ex«R̈ §g¤i l ©̀  m ¤di¥p §t
e ufneihem al yechparu.

e and their faces will not be disgraced.
e y sus rostros no serán deshonrados.

¤f dedi ©e `ẍẅ i ¦pr̈ didpecd`i.Fri ¦WFd eiz̈Fxv̈ lÇ̈M ¦nE , ©r«¥nẄ 
f Zeh ani kara Vadonai shame-a, umikol tzarotav hoshio.

f This poor man calls out to Adonai and is heard, and is saved from all his troubles.
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f Este pobre hombre clama a Adonai y es escuchado, y se salva de todos sus problemas.

Ÿg dedi K ©̀ §l ©n d¤p idpecd`i.m¥v œ§N ©g §i ©e ,ei ῭ ¥xi ¦l ai ¦aq̈
g Choneh malach Adonai saviv lire-av, vaychal’tzem.

g The angel of Adonai encamps around those in awe of Him, and He delivers them.
g El ángel de Adonai acampa alrededor de aquellos que lo admiran y los libera.

©h dedi aFh i ¦M E` §xE En£ridpecd`i.FA d ¤q¡g¤i x ¤a«¤B ©d i ¥x §W ©̀  ,
h Ta-amu uru ki tov Adonai, ashrei hagever yecheseh bo.

h Taste and see the goodness of Adonai, happy is the person who finds shelter in Him.
h Gustad y ved la benevolencia de Adonai, dichoso el que en Él encuentra cobijo.

§i dedi z ¤̀  E`xidpecd`i.ei ῭ ¥xi ¦l xFq §g ©n oi ¥̀  i ¦M ,eiẄŸc §w 
i Y’ru et Adonai k’doshav, ki ein machsor lire-av.

i Give honor to Adonai O holy ones, for there is no lack for those who revere Him.
i Dad honor a Adonai, oh santos, porque no faltan los que le reverencian.

§Mk dedi i ¥Wœ§xŸc §e ,Ea«¥rẍ §e EWẍ mi ¦xi ¦tidpecd`i.aFh lÇ̈k Exœ§q §g©i Ÿ̀l 
k K’firim rashu v’ra-evu, v’dor’shei Adonai lo yachs’ru kol tov.

k Young lions may become deprived and hungry, but those who seek Adonai will not lack any good.
k Los leoncillos pueden sufrir privaciones y hambre, pero a los que buscan a Adonai no les faltará ningún bien.

§l dedi z ©̀ §x ¦i ,i ¦l Er §n ¦W mi ¦pä Ekidpecd`i.m ¤k §c ¤O©l£̀  
l L’chu vanim shimu li, yirat Adonai alamedchem.

l Come children listen to me, I will teach you the awesomeness of Adonai.
l Vengan niños, escúchenme, les enseñaré la grandeza de Adonai.

¦n.aFh zF` §x ¦l mi ¦nï a ¥dF` ,mi ¦I ©g u ¥tg̈ ¤d Wi ¦̀ d̈ i
n Mi ha-ish hechafetz chayim, ohev yamim lirot tov.

n Who is the man who desires life, who loves days of seeing good.
n Quién es el hombre que desea la vida, que ama los días de ver el bien.

§p.dn̈ §x ¦n x ¥A ©C ¦n Li«¤zẗ §UE ,rẍ ¥n Lœ§pFW §l xŸv
p N’tzor l’shon’cha mera, usfatecha midaber mirmah.

p Guard your tongue from evil, and your lips from speaking deceit.
p Guarda tu lengua del mal, y tus labios de hablar engaño.

q.Ed«¥t §cÇ̈x §e mFlẄ W¥T ©A ,aFh d ¥U£r ©e rẍ ¥n xE
q Sur mera va-aseh tov, bakesh shalom v’rodfehu.

q Turn from evil and do good, seek peace and pursue it.
q Apártate del mal y haz el bien, busca la paz y síguela.
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¥r dedi i¥piidpecd`i.mz̈r̈ §e ©W l ¤̀  eip̈ §f Ç̀̈ §e ,mi ¦wi ¦C ©v l ¤̀  
r Einei Adonai el tzadikim, v’oznav el shavatam.

r The eyes of Adonai are toward the righteous, and His ears are toward their cry.
r Los ojos de Adonai están hacia los justos, y Sus oídos hacia su clamor.

§Rt dedi i¥pidpecd`i.mẍ §k ¦f u ¤x«¤̀ ¥n zi ¦x §k ©d §l ,rẍ i ¥UŸ«r §A 
t P’nei Adonai b’osei ra, l’hachrit me-eretz zichram.

t Adonai’s Face is against those who do evil, to cut off their memory from the earth.
t El Rostro de Adonai está contra los que hacen el mal, para borrar su memoria de la tierra.

v̈ dedi ©e Ew£ridpecd`i.ml̈i ¦S ¦d mz̈Fxv̈ lÇ̈M ¦nE , ©r«¥nẄ 
v Tza-aku Vadonai shame-a, umikol tzarotam hitzilam.

v The righteous cry out and Adonai hears, and rescues them from all their troubles.
v Los justos claman y Adonai los escucha, y los libra de todas sus angustias.

ẅ dedi aFxidpecd`i. ©ri «¦WFi ©gE «x i ¥̀ §M ©C z ¤̀ §e ,a¥l i ¥xœ§A §W¦p §l 
w Karov Adonai l’nishb’rei lev, v’et dakei ru-ach yoshi-a.

w Near is Adonai to the brokenhearted, and saves those crushed in spirit.
w Cercano está Adonai a los quebrantados de corazón, y salva a los abatidos de espíritu.

©x dedi EP«¤li ¦S©i mN̈ ªM ¦nE ,wi ¦C ©v zFrẍ zFAidpecd`i.
x Rabot ra-ot tzadik, umikulam yatzilenu Adonai.

x Many are the mishaps of the righteous, but from them all Adonai rescues them.
x Muchas son las desgracias de los justos, pero de ellas todo Dios los rescata.

ŸWy.dẍ«Ä §W ¦p Ÿ̀l dP̈«¥d ¥n z ©g ©̀  ,eiz̈Fn §v©r lÇ̈M x ¥n
y Shomer kol atzmotav, achat mehenah lo nishbarah.

y He guards all their bones, even one of them was not broken.
y Él guarda todos sus huesos, incluso uno de ellos no estaba roto.

§Yz.En «Ẅ §̀ ¤i wi ¦C ©v i ¥̀ œ§pŸU §e ,dr̈ẍ rẄẍ z ¥zFn
z T’motet rasha ra-ah, v’shon’ei tzadik yeshamu.

z Evil causes the wicked to die, and the foes of the righteous shall be desolate.
z El mal hace morir a los impíos, y los enemigos de los justos serán desolados.

 dedi d ¤cFRidpecd`i.FA mi ¦qŸg ©d lÇ̈M Enœ§W §̀ ¤i Ÿ̀l §e ,eic̈ä£r W¤t«¤p 
Podeh Adonai nefesh avadav, v’lo yesh’mu kol hachosim bo.

The soul of the one who serves Adonai is redeemed, and all who find shelter in Him will not be condemned.
El alma del que sirve a Adonai es redimida, y todos los que encuentran refugio en Él no serán condenados.
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v mildz
TEHILIM 90

dN̈l ¦t §Yz,mi ¦dŸl¡̀ d̈ Wi ¦̀  d ¤WŸn §l 
 ip̈Ÿc£̀lkd oec`.xŸcë xŸc §A Ep«N̈ z̈i«¦id̈ dŸ ©̀  oFrn̈ ,

T’filah l’Mosheh ish ha-Elohim,
Adonai, ma-on atah hayita lanu b’dor vador.

A prayer by Moses the man of Elohim, O my Lord, You have been a shelter in generation after generation.
Oración de Moisés varón de Elohim, oh mi Señor, has sido refugio de generación en generación.

,l ¥a ¥z §e u ¤x«¤̀  l¥lFgœ§Y ©e Ec«N̈ ªi mi ¦xd̈ m ¤x«¤h §A
.l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Fr c©r ml̈Fr ¥nE

B’terem harim yuladu vat’cholel eretz v’tevel,
ume-olam ad olam atah El.

Before the mountains were born, before You brought forth the earth and the world, 
from eternity to eternity You are the Almighty One.

Antes de que nacieran los montes, antes de que engendraras la tierra y el mundo,
de eternidad en eternidad Tú eres el Todopoderoso.

.mc̈ ῭  i¥p §a EaE «W x ¤n Ÿ̀ «Y ©e ,`M̈ ©C c©r WFp¡̀  a ¥WŸ
Tashev enosh ad daka, vatomer shuvu v’nei adam.

You turn people back from being crushed, and say, Return O children of humankind.
Haces retroceder a la gente de ser aplastada, y dices: Regresad, hijos de la humanidad.

.dl̈ §i«N̈ ©a dẍEn §W ©̀ §e ,xŸa£r©i i ¦M lFn §z ¤̀  mFi §M Li«¤pi¥r §A mi ¦pẄ s¤l«¤̀  i ¦M
Ki elef shanim b’einecha k’yom etmol ki ya-avor, v’ashmurah valailah.

For a thousand years in Your eyes are like yesterday that passes, and like a watch in the night.
Porque mil años a tus ojos son como el ayer que pasa, y como una vigilia en la noche.

.sŸl£g©i xi ¦vg̈ ¤M x ¤wŸ«A ©A ,Ei §d ¦i dp̈ ¥W mŸ §n ©x §f
Z’ramtam shenah yih-yu, baboker kechatzir yachalof.

You flood them away and they become sleeplike, by morning they are like grass that withers.
Los inundas y se vuelven como el sueño, por la mañana son como hierba que se seca.

.W¥aï §e l¥lFn §i a ¤x«¤rl̈ ,sl̈g̈ §e ui ¦vï x ¤wŸ«A ©A
Baboker yatzitz v’chalaf, la-erev y’molel v’yavesh.

In the morning it blossoms and is rejuvenated, by evening it is cut down and dried out.
Por la mañana florece y rejuvenece, por la tarde se corta y se seca.

.Ep §l«d̈ §a ¦p Lœ§zn̈£g ©aE ,L«¤R ©̀ §a Epi«¦lk̈ i ¦M
Ki chalinu v’apecha, uva-chamat’cha nivhalnu.

For we are consumed by Your anger, and by Your wrath we are confounded.
Porque con tu ira somos consumidos, y con tu ira somos confundidos.
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.Li«¤pR̈ xF` §n ¦l Ep«¥n ªl£r ,L «¤C §b¤p §l Epi«¥zŸpŸe£r dŸ ©W
Shatah avonotenu l’negdecha, alumenu limor panecha.

You have set our iniquities before Yourself, our immaturity before the Light of Your Countenance.
Has puesto nuestras iniquidades ante Ti, nuestra inmadurez ante la Luz de Tu Rostro.

.d¤b«¤d Fn §k Epi«¥pẄ Epi«¦N ¦M ,L«¤zẍ §a¤r §a EpR̈ Epi«¥nï lÇ̈k i ¦M
Ki kol yameinu panu v’evratecha, kilinu shaneinu ch’mo hegeh.

For all our days pass away in Your rage, we spend our years like a fleeting thought.
Porque todos nuestros días pasan en Tu ira, gastamos nuestros años como un pensamiento fugaz.

,dp̈Ẅ mi ¦pFn §W zŸxEa §b ¦A m ¦̀ §e ,dp̈Ẅ mi ¦r §a ¦W m ¤dä Epi«¥zFp §W i ¥n §i
.dẗ«ªrP̈ ©e Wi ¦g fb̈ i ¦M ,o ¤e«῭ ë ln̈r̈ mÄ §dẍ §e

Y’mei sh’noteinu vahem shivim shanah, v’im bigvurot sh’monim shanah,
v’rah-bam amal va-aven, ki gaz chish vana-ufah.

The days of our years among them are seventy years, and in case of strength, eighty years,
yet their greatness is but toil and pain, for it is cut off swiftly and we fly away.

Los días de nuestros años entre ellos son setenta años, y en caso de fuerza, ochenta años,
sin embargo, su grandeza no es más que trabajo y dolor, porque se corta rápidamente y volamos.

.L«¤zẍ §a¤r Lœ§z ῭ §x ¦i §kE ,L«¤R ©̀  fŸr ©r «¥cFi i ¦n
Mi yode-a oz apecha, uch-yirat’cha evratecha.

Who can grasp the power of Your anger, as You are feared so is Your rage.
¿Quién puede captar el poder de Tu ira, como eres temido así es Tu furor?

.dn̈ §k Ç̈g a ©a §l ` ¦ap̈ §e ,r ©cFd o ¥M Epi«¥nï zFp §n ¦l
Limnot yameinu ken hoda, v’navi l’vav chochmah.

So teach us to count our days, then we shall acquire a heart of wisdom.
Así que enséñanos a contar nuestros días, entonces adquiriremos un corazón de sabiduría.

 dedi däEWidpecd`i.Li «¤cä£r l©r m ¥gP̈ ¦d §e ,iz̈n̈ c©r 
Shuvah Adonai ad matai, v’hinachem al avadecha.

Return Adonai! O for how much longer? Relent concerning Your servants.
¡Regresa Adonai! Oh, ¿por cuánto tiempo más? Arrepiéntete de tus siervos.

.Epi«¥nï lÇ̈k §A dg̈ §n §U¦p §e dp̈œ§P ©x §pE ,L «¤C §q ©g x ¤wŸ«A ©a Ep«¥rœ§A ©U
Sab’enu vaboker chasdecha, unran’nah v’nism’chah b’chol yameinu.

Satisfy us in the morning with Your kindness, then shall we sing out and rejoice all of our days.
Sácianos por la mañana con Tu benevolencia, entonces cantaremos y nos regocijaremos todos nuestros días.

.dr̈ẍ Epi «¦̀ ẍ zFp §W ,Ep«z̈i ¦P ¦r zFni ¦M Ep«¥gœ§O ©U
Sam’chenu kimot initanu, sh’not ra-inu ra-ah.

Make us glad just like the days You afflicted us, the years when we saw evil.
Alégranos como los días en que nos afligiste, los años en que vimos el mal.

.m ¤di¥p §A l©r Lœ§xc̈£d ©e ,L«¤lÇ¢rẗ Li «¤cä£r l ¤̀  d ¤̀ ẍ¥i
Yera-eh el avadecha fa-olecha, vahadar’cha al b’neihem.
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May Your deeds be visible to Your servants, and Your glory over their children.
Que Tus obras sean visibles a Tus siervos, y Tu gloria sobre sus hijos.

 ip̈Ÿc£̀  m©rŸ«p i ¦di ¦elkd oec`,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE

 Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu,
uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.

And may the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us,
and establish the work of our hands upon us, and establish the work of our hands.

Y que la complacencia del Señor nuestro Elohim esté sobre nosotros,
y confirma sobre nosotros la obra de nuestras manos, y confirma la obra de nuestras manos.

`v mildz
TEHILIM 91

a ¥WyŸi.op̈Fl §z ¦i i ©C ©W l¥v §A ,oFi §l¤r x ¤z«¥q §A 
Yoshev b’seter Elyon, b’tzel Shadai yit-lonan.

Whoever sits in the refuge of the Most High, in the shadow of the Almighty shall they dwell.
El que se sienta en el refugio del Altísimo, a la sombra del Omnipotente habitará.

 dedi©l x ©nŸ̀idpecd`i.FA g ©h §a ¤̀  i ©dŸl¡̀  ,i ¦zc̈Ev §nE i ¦q §g ©n 
Omar Ladonai machsi umtzudati, Elohai evtach bo.

I will speak of Adonai my refuge and my fortress, my Elohim in Whom I put my trust.
Hablaré de Adonai mi refugio y mi fortaleza, mi Elohim en quien confío.

.zFE ©d x ¤a «¤C ¦n ,WEwï g ©R ¦n L œ§li ¦S©i `Ed i ¦M
Ki hu yatzil’cha mipach yakush, midever havot.

For He shall deliver you from the snare that traps, from devastating pestilence.
porque él os librará del lazo que os aprisiona, de la pestilencia devastadora.

.FY ¦n£̀  dẍ ¥gŸq §e dP̈ ¦v ,d ¤q §g ¤Y eiẗp̈ §M z ©g«©z §e ,Kl̈ K ¤q«ï Fzẍ §a ¤̀ §A
B’evrato yasech lach, v’tachat k’nafav techseh, tzinah v’socherah amito.

You shall be covered by His wings, and beneath His wings you will be protected, His truth is an armor and shield.
Estarás cubierto por Sus alas, y debajo de Sus alas estarás protegido, Su verdad es una armadura y un escudo.

.mn̈Fi sErï u ¥g ¥n ,dl̈ §i«l̈ c ©g«©R ¦n `ẍi ¦z Ÿ̀l
Lo tira mipachad lailah, mechetz ya-uf yomam.

You shall not fear the terror of night, nor the arrow that flies by day.
No temerás el terror de la noche, ni la flecha que vuela de día.

.m ¦i «ẍÇ¢dv̈ cEWï a ¤h «¤T ¦n ,KŸl£d©i l ¤t «Ÿ̀ Ä x ¤a «¤C ¦n
Midever ba-ofel yahaloch, miketev yashud tzahorayim.

Nor the pestilence that walks around in darkness, nor the destroyer who lays waste at noon.
Ni pestilencia que ande en tinieblas, Ni destructor que destruya en medio del día.
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.WB̈ ¦i Ÿ̀l Li«¤l ¥̀  ,L«¤pi ¦ni ¦n dää §xE s¤l«¤̀  Lœ§C ¦S ¦n lŸR ¦i
Yipol mitzid’cha elef urvavah miminecha, elecha lo yigash.

A thousand may fall victim at your side and a myriad at your right hand, but to you it shall not approach.
Mil pueden caer a tu lado y una miríada a tu diestra, pero a ti no se acercará.

.d ¤̀ §x ¦Y mi ¦rẄ §x z ©n ªN ¦W §e ,hi ¦A ©z Li«¤pi¥r §A w ©x
Rak b’einecha tabit, v’shilumat r’sha-im tireh.

Just behold with your eyes, and you will see the retribution of the wicked.
Solo mira con tus ojos, y verás la retribución de los impíos.

 dedi dŸ ©̀  i ¦Midpecd`i.L«¤pFr §n Ÿ §n «©U oFi §l¤r ,i ¦q §g ©n 
Ki atah Adonai machsi, Elyon samta m’onecha.

Because you said, You Adonai are my refuge, in the Most High have you set as your abode.
Porque dijiste: Tú Adonai eres mi refugio, en el Altísimo te has puesto por morada.

.L«¤lÇ¢d ῭ §A a ©x §w ¦i Ÿ̀l r©b«¤p §e ,dr̈ẍ Li«¤l ¥̀  d¤P ª̀ §z Ÿ̀l
Lo t’uneh elecha ra-ah, v’nega lo yikrav b’aholecha.

Evil will not happen to you, nor will plague come near your dwelling.
No te sucederá mal, ni plaga tocará tu morada.

.Li«¤kẍ §C lÇ̈k §A L §xÇ̈n §W ¦l ,KN̈ d ¤E ©v §i eik̈ ῭ §l ©n i ¦M
Ki malachav y’tzaveh lach, lishmorcha b’chol d’rachecha.

For He will assign angels for you, to protect you in all your ways.
Porque Él os asignará ángeles, para que os protejan en todos vuestros caminos.

.L«¤l §b ©x o ¤a«¤̀ Ä sŸB ¦Y o ¤R ,Lœ§pE «̀ V̈ ¦i m ¦i«©R ©M l©r
Al kapayim yisa-un’cha, pen tigof ba-even raglecha.

On their palms they will carry you, lest you strike your foot against a stone.
En sus palmas te llevarán, para que no tropieces con tu pie en piedra.

.oi ¦P ©z §e xi ¦t §M qŸn §x ¦Y ,KŸx §c ¦Y o ¤z«¤të l ©g «©W l©r
Al shachal vafeten tidroch, tirmos k’fir v’tanin.

Upon the lion and the viper you will tread, you will trample the young lion and the crocodile.
Sobre el león y la víbora pisarás, pisotearás al cachorro del león y al cocodrilo.

.i ¦n §W r ©cï i ¦M Ed«¥aœ§B ©U£̀  ,Ed«¥h œ§N ©t£̀ ©e w ©Wg̈ i ¦a i ¦M
Ki vi chashak va-afal’tehu, asag’vehu ki yada sh’mi.

For they have yearned for Me, and I will deliver them, I will elevate them because they know My Name.
Porque me han anhelado, y Yo los libraré, los exaltaré porque conocen Mi Nombre.

.Ed «¥cœ§A ©k£̀ ©e Ed«¥v œ§N ©g£̀  ,dẍv̈ §a i ¦kŸp ῭  FO ¦r ,Ed«¥p¡r ¤̀ §e i ¦p«¥̀ ẍ §w ¦i
Yikra-eni v’e-enehu, imo anochi v’tzarah, achal’tzehu va-achab’dehu.

They will call upon Me and I will answer them, I am with them in distress, I will release them and I will honor them.
Me invocarán y les responderé, estoy con ellos en la angustia, los soltaré y los honraré.

.i ¦zr̈EWi ¦A Ed«¥̀ §x ©̀ §e ,Ed«¥ri ¦A §U ©̀  mi ¦nï K ¤x «Ÿ̀
Orech yamim asbi-ehu, v’arehu bishu-ati.
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With length of days will I satisfy them, and I will show them my salvation.
Los saciaré de largura de días, y les mostraré mi salvación.

ai mildz
TEHILIM 12

©g«¥Sv©p §n ©l.c «¦ec̈ §l xFen§f ¦n zi ¦pi ¦nœ§Xy ©d l©r 
Lamnatze-ach al hash’minit mizmor l’David.

For the conductor, on the eight-stringed harp, a psalm by David.
Para el director, en el arpa de ocho cuerdas, un salmo de David.

 dedi dr̈i «¦WyFed idpecd`i.mc̈ ῭  i¥pœ§Aa ¦n mi ¦pEen¡̀  EeQq«©t i ¦Mk ci ¦qg̈ x ©nb̈ i ¦Mk
Hoshiah Adonai ki gamar chasid ki fasu emunim mib’nei adam.

Save, O Adonai, for gone is the righteous one for honest people have vanished from the children of humankind.

Salva, oh Adonai, porque se ha ido el justo 
porque la gente honesta se ha desvanecido de los hijos de la humanidad.

.Eex«¥Aa ©c §i a¥lë a¥l §Aa ,zFewl̈£g z ©t §Uy ,Eed«¥r ¥x z ¤̀  Wyi ¦̀  Eexœ§Aa ©c §i ` §eẄy
Shav y’dab’ru ish et re-ehu, s’fat chalakot, b’lev valev y’daberu.

Each person speaks falsehood to their neighbor, a lip of smooth talk, with an insincere heart do they speak.
Cada uno habla mentiras a su prójimo, con labios de suave hablar, con corazón insincero hablan.

 z ¥x §k©i dediidpecd`i.zFelŸc §Bb z ¤x«¤Aa ©c §n oFeWyl̈ ,zFewl̈£g i ¥z §t ¦Uy lÇ̈Mk 
Yachret Adonai kol siftei chalakot, lashon m’daberet g’dolot.

May Adonai cut off all lips of smooth talk, the tongue which speaks arrogantly.
Que Adonai corte todos los labios de habla suave, la lengua que habla con arrogancia.

.Eep«l̈ oFec ῭  i ¦n Eep«Ÿz ¦̀  Eepi«¥zẗ §Uy ,xi ¦Aa §b©p Eep«¥pŸWy §l ¦l Eexœ§n ῭  x ¤Wy£̀
Asher am’ru lil-shonenu nagbir, s’fateinu itanu mi adon lanu.

Those who have said, because of our tongues we shall prevail, our lips are with us, who is a master over us?

Los que han dicho, por nuestra lengua prevaleceremos, 
nuestros labios están con nosotros, ¿quién es señor sobre nosotros?

 x ©n Ÿ̀i mEew ῭  dŸz©r mi ¦pFei §a ¤̀  z ©w §p ¤̀ ¥n ,mi ¦Ii ¦p£r cŸXy ¦n dediidpecd`i,
.Fel ©gi «¦tï r ©Wy«¥i §Aa zi ¦Wy ῭

Mishod aniyim, me-enkat evyonim atah akum yomar Adonai,
ashit b’yesha yafi-ach lo.

Because of the plundering of the poor, because of the cry of the needy, I will now arise, says Adonai,
I will set the one in safety from those who sneer at them.

Por el saqueo de los pobres, por el clamor de los necesitados, ahora me levantaré, dice Adonai,
 pondré a salvo al que se burla de él.
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 zFex §n ¦̀ dediidpecd`i,zFexŸd §h zFexn̈£̀  
.m ¦i «z̈r̈ §a ¦Wy wT̈wªf §n ,u ¤x«῭ l̈ li ¦l£r ©Aa sEexv̈ s ¤q«¤Mk

Imrot Adonai amarot t’horot,
kesef tzaruf ba-alil la-aretz, m’zukak shivatayim.

The words of Adonai are words that are pure, like silver that is purified, clear to the earth, refined seven times.

Las palabras de Adonai son palabras que son puras, 
como plata que es purificada, limpia a la tierra, refinada siete veces.

 dŸz ©̀ dediidpecd`i.ml̈Fer §l Eef xFeCc ©d o ¦n EePp «¤x §Sv ¦Yz ,m ¥xœ§n §Wy ¦Yz 
Atah Adonai tishm’rem, titzrenu min hador zu l’olam.

You will guard them, Adonai, You will preserve each one from such a generation forever.
Tú los guardarás, Adonai, Tú preservarás a cada uno de tal generación para siempre.

.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l zEeNlªf m ªx §Mk ,oEekN̈l ©d §z ¦i mi ¦rẄy §x ai ¦aq̈
Saviv r’sha-im yit-halachun, k’rum zulut livnei adam.

As the wicked walk on every side, when degradation is exalted among the children of humankind.
Como los malvados andan por todos lados, cuando la degradación se exalta entre los hijos de la humanidad.

gv mildz
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.xFen §f ¦n
Mizmor.
A psalm.
Un salmo.

 dedi©l Eexi «¦Wyidpecd`i,Wy À̈cg̈ xi¬¦Wy 
.FeWy §cÇ̈w ©rFe «¬x §fEe FeÀpi ¦n §Œi Fe¬Nl dr̈i «¦WyFed ,d®Üyr̈ zFe ¬̀ l̈ §t ¦p i ¦Mk

Shiru Ladonai shir chadash,
ki nifla-ot asah, hoshi-ah lo y’mino uzro-a kodsho.

Sing to Adonai a new song,
for He has done wonders, His right hand and His holy arm have brought about salvation.

Cantad a Adonai un cántico nuevo,
porque Él ha hecho maravillas, Su diestra y Su santo brazo han hecho salvación.

 ded †i ©ri «¦cFedidpecd`i.Fezẅ §c ¦v d¬N̈l ¦Bb mÀ¦iFeBb © Œd i¬¥pi»¥r §l ,Fe ®zr̈EeWy§i 
Hodi-a Adonai y’shu-ato, l’enei hagoyim gilah tzidkato.

Adonai has made known His salvation, in the sight of the nations has He revealed His righteousness.
Adonai ha dado a conocer Su salvación, a la vista de las naciones ha revelado Su justicia.
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,l¬¥̀ Å̈x §Uy ¦i zi¶¥a §l »Fezp̈Een¡̀ ¤e FeÇc §q ©g x³©k»̈f
.Eepi«¥dŸl¡̀  z¬©rEe »Wy§i z À¥ Œ̀ u ¤x«῭  i ¥q §t ©̀  lÇ̈k Ee ¬̀ ẍ

Zachar chasdo ve-emunato l’veit Yisra-el,
ra-u chol afsei aretz et y’shu-at Eloheinu.

He recalled His kindness and faithfulness to the House of Israel,
all the ends of the earth have seen the salvation of our Elohim.

Recordó su benevolencia y fidelidad a la Casa de Israel,
todos los confines de la tierra han visto la salvación de nuestro Elohim.

 dedi© †l Eeri «¦xd̈idpecd`i .Eex«¥On©f §e Eeṕœ§Pp ©x §e Ee ­g §v ¦Rt ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈Mk
Hari-u Ladonai kol ha-aretz, pitz-chu v’ran’nu v’zameru.

Shout with joy to Adonai all the earth, open your mouths and sing joyfully and play music.
Gritad de júbilo a Adonai toda la tierra, abrid la boca y cantad con júbilo y tocad música.

 dedi©l Exœ§O©fidpecd`i.dẍ §n ¦f lFw §e xFP ¦k §A ,xFP ¦k §A 
Zam’ru Ladonai b’chinor, b’chinor v’kol zimrah.

Play to Adonai with the harp, with the harp and the sound of music.
Toca a Adonai con el arpa, con el arpa y al son de la música.

 dedi K¤l«¤O ©d i¥p §t ¦l Eri «¦xd̈ ,xẗFW lFw §e zFxœ§vŸv£g ©Aidpecd`i.
Bachatzotz’rot v’kol shofar, hari-u lifnei hamelech Adonai.

With trumpets and the sound of the shofar, call out before Adonai, the King.
Con trompetas y el sonido del shofar, clamad ante Adonai, el Rey.

.Dä i ¥a œ§y «Ÿi §e l ¥a ¥Y ,F Ÿ̀l §nE mÏ ©d m©r §x ¦i
Yiram hayam umlo-o, tevel v’yosh’vei vah.

Let the sea thunder in its fullness, the world and all that dwell in it.
Que truene el mar en su plenitud, el mundo y cuanto en él habita.

.Ep«¥P ©x §i mi ¦xd̈ c ©g«©i ,sk̈ E`£g §n ¦i zFxd̈ §p
N’harot yimcha-u chaf, yachad harim y’ranenu.

Let the rivers clap their hands, let the mountains sing out as one.
Que los ríos aplaudan, que las montañas canten como uno solo.

 dedi i¥p §t ¦l idpecd`i,u ¤x«῭ d̈ hŸR §W ¦l `ä i ¦M
.mi ¦xẄi ¥n §A mi ¦O©r §e ,w ¤c«¤v §A l ¥a ¥Y hŸR §W ¦i

Lifnei Adonai ki va lishpot ha-aretz,
yishpot tevel b’tzedek, v’amim b’meisharim.

Before Adonai Who comes to judge the earth, judging the world with righteousness, and the people with justice.
Delante de Adonai que viene a juzgar la tierra, juzgando al mundo con rectitud, ya las personas con justicia.
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xi ¦Wy.i ¦x §f¤r Ÿ̀aï o ¦i«©̀ ¥n ,mi ¦xd̈ ¤d l ¤̀  i©pi¥r `V̈ ¤̀  ,zFl£r ©O©l 
Shir lama-alot, esah einai el heharim, me-ayin yavo ezri.

A song of ascents, I lift my eyes to the mountains, from where does my help come?
Canto de subidas, alzo mis ojos a los montes, ¿de dónde viene mi socorro?

 dedi m ¦r ¥n i ¦x §f¤ridpecd`i.u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¥UŸr ,
Ezri me-im Adonai, oseh shamayim va-aretz.
My help comes from Adonai, Maker of heaven and earth.

Mi ayuda viene de Adonai, Hacedor del cielo y de la tierra.

.L «¤xœ§nŸW mEpï l ©̀  ,L«¤l §b ©x hFO©l o ¥Y ¦i l ©̀
Al yiten lamot raglecha, al yanum shom’recha.

He will not allow your foot to slip, your Guardian will not slumber.
Él no permitirá que tu pie resbale, tu Guardián no se adormecerá.

.l ¥̀ ẍ §U ¦i x ¥nFW ,oẄi ¦i Ÿ̀l §e mEpï Ÿ̀l d¥P ¦d
Hineh lo yanum v’lo yishan, shomer Yisra-el.
He neither slumbers nor sleeps, the Guardian of Israel.

No se adormece ni duerme, el Guardián de Israel.

 dediidpecd`i dedi ,L «¤xœ§nŸW idpecd`i.L«¤pi ¦n §i c©i l©r L œ§N ¦v 
Adonai shom’recha, Adonai tzil’cha al yad y’minecha.

Adonai is your Guardian, Adonai is your shelter at your right hand.
Adonai es tu Guardián, Adonai es tu refugio a tu diestra.

.dl̈ §i«N̈ ©A ©g «¥xï §e ,dM̈«¤M©i Ÿ̀l W ¤n«¤X ©d mn̈Fi
Yomam hashemesh lo yakekah, v’yare-ach balailah.

The sun will not strike you by day, nor the moon by night.
El sol no te herirá de día, ni la luna de noche.

 dediidpecd`i.L«¤W §t©p z ¤̀  xŸn §W ¦i ,rẍ lÇ̈M ¦n L §xÇ̈n §W ¦i 
Adonai yishmorcha mikol ra, yishmor et nafshecha.

Adonai will protect you from evil, and will protect your soul.
Adonai te protegerá del mal y protegerá tu alma.

 dediidpecd`i.ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,L«¤̀ FaE Lœ§z`¥v xÇ̈n §W ¦i 
Adonai yishmor tzet’cha uvo-echa, me-atah v’ad olam.

Adonai will guard your departure and your arrival, from this time and unto eternity.
Adonai guardará tu salida y tu llegada, desde este momento y hasta la eternidad.
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xi ¦Wy dedi zi ¥A ,i ¦l mi ¦xœ§nŸ̀ §A i ¦Y §g«©nÜ ,c ¦ec̈ §l zFl£r ©O ©d idpecd`i.K¥l¥p 
Shir hama-alot l’David, Samachti b’om’rim li, beit Adonai nelech.

A song of ascents by David, I rejoiced when they said to me, let us go to the House of Adonai.
Cántico de ascensión de David, me regocijé cuando me dijeron, vamos a la Casa de Adonai.

.m ¦i«l̈ẄEx §i K ¦i «©xr̈ §W ¦A ,Epi«¥l §b ©x Eid̈ zFcœ§nŸr
Om’dot hayu ragleinu, bisharayich Y’rushalayim.

Our feet stood firm, within your gates O Jerusalem.
Nuestros pies se mantuvieron firmes en tus puertas, oh Jerusalén.

.eC̈ §g©i DN̈ dẍœ§A ªg ¤W xi ¦r §M ,dïEpœ§A ©d m ¦i«©lẄEx §i
Y’rushalayim hab’nuyah, k’ir shehub’rah lah yachdav.

Jerusalem is built up, like a city that is united together.
Jerusalén está edificada, como una ciudad que está unida.

,l ¥̀ ẍ §U ¦i §l zEc¥r Dï i ¥h §a ¦W mi ¦hä §W Elr̈ mẌ ¤W
 dedi m ¥W §l zFcŸd §lidpecd`i.

Shesham alu sh’vatim, shivtei Yah edut l’Yisra-el, l’hodot l’shem Adonai.
For there ascended the tribes, the tribes of Yah, a testimony for Israel, to give thanks to the Name of Adonai.

Porque de allí subieron las tribus, las tribus de Yah, en testimonio para Israel, 
para dar gracias al Nombre de Adonai.

.c ¦eC̈ zi ¥a §l zF` §q ¦M ,hR̈ §W ¦n §l zF` §q ¦k Eaœ§Wï dÖ «Ẅ i ¦M
Ki shamah yash’vu chisot l’mishpat, kisot l’veit David.

For there sat thrones of judgement, thrones for the House of David.
Porque allí se sentaron tronos de juicio, tronos para la Casa de David.

.K ¦i«ä£dŸ̀  Ei«l̈ §W ¦i ,m ¦i«l̈ẄEx §i mFl §W El£̀ ©W
Sha-alu sh’lom Y’rushalayim, yishlayu ohavayich.

Pray for the peace of Jerusalem, serene will be those who love you.
Orad por la paz de Jerusalén, serenos serán los que os aman.

.K ¦i «z̈Fpœ§n §x ©̀ §A dë §l ©W ,K¥li ¥g §A mFlẄ i ¦d §i
Y’hi shalom b’cheilech, shalvah b’arm’notayich.

May there be peace within your walls, serenity within your palaces.
Que haya paz dentro de tus muros, serenidad dentro de tus palacios.

.KÄ mFlẄ `P̈ dẍœ§A ©c£̀  ,ir̈ ¥x §e i ©g ©̀  o ©r«©n §l
L’ma-an achai v’re-ai, adab’rah na shalom bach.

For the sake of my brethren and my comrades, I shall speak of peace in your midst.
Por el bien de mis hermanos y mis camaradas, hablaré de paz en medio de vosotros.
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 dedi zi ¥A o ©r«©n §lidpecd`i.Kl̈ aFh dẄ §w ©a£̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  
L’ma-an beit Adonai Eloheinu, avakshah tov lach.

For the sake of the House of Adonai our Elohim, I will request good for you.
Por el bien de la Casa de Adonai nuestro Elohim, pediré bien para ti.

bkw mildz
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xi ¦Wy.m ¦i «n̈Ẍ ©A i ¦aœ§WŸI ©d ,i©pi¥r z ¤̀  i ¦z`«Üp̈ Li«¤l ¥̀  ,zFl£r ©O ©d 
Shir hama-alot, elecha nasati et einai, hayosh’vi ba-shamayim.

A song of ascents, to You I have raised my eyes, You Who dwell in the heavens.
Canto de subidas, a Ti he alzado mis ojos, Tú que habitas en los cielos.

,DŸ §x ¦a §B c©i l ¤̀  dg̈ §t ¦W i¥pi¥r §M ,m ¤di¥pFc£̀  c©i l ¤̀  mi ¦cä£r i¥pi¥r §k d¥P ¦d
 dedi l ¤̀  Epi«¥pi¥r o ¥Midpecd`i.Ep«¥P Ç̈gœ§I ¤W c©r ,Epi«¥dŸl¡̀  

Hineh k’einei avadim el yad adoneihem, k’einei shifchah el yad g’virtah,
ken eineinu el Adonai Eloheinu, ad shey’chonenu.

Behold as the eyes of servants turn toward the hand of their master, as the eyes of a maid to the hand of her
mistress, so our eyes are toward Adonai our Elohim, until we are favored by Him.

He aquí, como los ojos de los siervos se vuelven hacia la mano de su amo, como los ojos de la sierva hacia la mano
de su ama, así nuestros ojos están hacia Adonai nuestro Elohim, hasta que seamos favorecidos por Él.

 dedi Ep«¥P Ç̈gidpecd`i.fEa Ep §r«©aÜ a ©x i ¦M ,Ep«¥P Ç̈g 
Chonenu Adonai chonenu, ki rav savanu vuz.

Favor us Adonai, favor us, for we have been abundantly filled with scorn.
Favorécenos Adonai, favorécenos, porque hemos sido abundantemente llenos de desprecio.

.mi ¦pFi i ¥̀ §b ¦l fEA ©d ,mi ¦P©p£̀ ©X ©d b©r«©N ©d ,Ep «¥W §t©p DN̈ dr̈œ§aÜ z ©A ©x
Rabat sav’ah lah nafshenu, hala-ag hasha-ananim, habuz ligei yonim.

Our soul has been abundantly filled, mocked by those who are complacent, with the contempt of the arrogant.
Nuestra alma se ha llenado abundantemente, del escarnio de los complacientes, del desprecio de los soberbios.

ckw mildz
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xi ¦Wy,c ¦ec̈ §l zFl£r ©O ©d 
 dedi i¥lElidpecd`i.l ¥̀ ẍ §U ¦i `p̈ x ©n Ÿ̀i ,Ep«l̈ dï«d̈ ¤W 

Shir hama-alot l’David, lulei Adonai shehayah lanu, yomar na Yisra-el.
A song of ascents by David, had not Adonai been with us, Israel should now declare it.

Un cántico de ascensión de David, si Adonai no hubiera estado con nosotros, Israel debería ahora declararlo.
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 dedi i¥lElidpecd`i.mc̈ ῭  Epi¥lr̈ mEw §A ,Ep«l̈ dï«d̈ ¤W 
Lulei Adonai shehayah lanu, b’kum aleinu adam.

Had not Adonai been with us, when people rose up against us.
Si Adonai no hubiera estado con nosotros, cuando la gente se levantó contra nosotros.

.Ep«Ä mR̈ ©̀  zFx£g ©A ,EpE «rl̈ §A mi ¦I ©g i©f£̀
Azai chayim b’la-unu, bacharot apam banu.

Then they would have swallowed us up alive, when their anger flared up against us.
Entonces nos habrían tragado vivos, cuando se encendió su ira contra nosotros.

.Ep «¥W §t©p l©r x ©ar̈ dl̈ §g«©p ,EpE «tḧ §W m ¦i«©O ©d i©f£̀
Azai hamayim sh’tafunu, nachlah avar al nafshenu.

Then the waters would have overwhelmed us, the current would have surged across our soul.
Entonces las aguas nos hubieran arrollado, la corriente nos hubiera atravesado el alma.

.mi ¦pFci¥G ©d m ¦i«©O ©d ,Ep «¥W §t©p l©r x ©ar̈ i©f£̀
Azai avar al nafshenu, hamayim hazeidonim.

Then they would have surged across our soul, the treacherous waters.
Entonces habrían surgido a través de nuestra alma, las aguas traicioneras.

 dedi KExÄidpecd`i.m ¤di¥P ¦W §l s ¤x«¤h Ep«p̈z̈ §p Ÿ̀N ¤W ,
Baruch Adonai, shelo n’tananu teref l’shineihem.

Blessed is Adonai, Who did not present us as prey for their teeth.
Bendito sea Adonai, que no nos presentó como presa de sus dientes.

.Ep §h«l̈ §n ¦p Ep §g«©p£̀ ©e ,xÄ §W¦p g ©R ©d ,mi ¦Wœ§wFi g ©R ¦n dḧ œ§l §n ¦p xFR ¦v §M Ep «¥W §t©p
Nafshenu k’tzipor niml’tah mipach yok’shim, 

hapach nishbar, va-anachnu nimlatnu.
Our soul is like a bird escaped from the snare of the hunters, the snare broke, and we escaped.

Nuestra alma es como un pájaro que se escapó del lazo de los cazadores, el lazo se rompió y nosotros escapamos.

 dedi m ¥W §A Ep «¥x §f¤ridpecd`i.u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¥UŸr ,
Ezrenu b’shem Adonai, oseh shamayim va-aretz.

Our help is in the Name of Adonai, Maker of heaven and earth.
Nuestra ayuda está en el Nombre de Adonai, Hacedor del cielo y de la tierra.
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,DdïEel œ§l ©d dedi m ¥W z ¤̀  El œ§l ©d idpecd`i dedi i ¥c §a©r El œ§l ©d ,idpecd`i.
Hal’lu-Yah, hal’lu et shem Adonai, hal’lu avdei Adonai.

Hallelu-Yah! Praise the Name of Adonai, praise O you servants of Adonai.
¡Halelu-Yah! Alabad el Nombre de Adonai, alabad, oh siervos de Adonai.

 dedi zi ¥a §A mi ¦cœ§nŸr ¤Widpecd`i.Epi«¥dŸl¡̀  zi ¥A zFx §v ©g §A ,
She-om’dim b’veit Adonai, b’chatzrot beit Eloheinu.

They who stand in the House of Adonai, in the courtyards of the House of our Elohim.
Los que están en la Casa de Adonai, en los atrios de la Casa de nuestro Elohim.

 dedi aFh i ¦M DïEl œ§l ©didpecd`i.mi ¦rp̈ i ¦M Fn §W ¦l Exœ§O©f ,
Hal’lu-Yah ki tov Adonai, zam’ru lishmo ki na-im.

Hallelu-Yah, for Adonai is good, sing to His Name for It is pleasant.
Halelu-Yah, porque Adonai es bueno, cantad a Su Nombre porque es agradable.

.FzN̈ ªb §q ¦l l ¥̀ ẍ §U ¦i ,Dï Fl x ©gÄ aŸw£r©i i ¦M
Ki Ya-akov bachar lo Yah, Yisra-el lisgulato.

For Jacob was selected as His own by the Eternal One, Israel as His precious treasure.
Porque Jacob fue elegido como Suyo por el Eterno, Israel como Su precioso tesoro.

 dedi lFcb̈ i ¦M i ¦Y §r «©cï i ¦p£̀  i ¦Midpecd`i.mi ¦dŸl¡̀  lÇ̈M ¦n Epi«¥pŸc£̀ ©e ,
Ki ani yadati ki gadol Adonai, va-Adoneinu mikol elohim.

For I know that Adonai is great, and our Lord than all heavenly powers.
Porque sé que Adonai es grande, y Señor nuestro que todos los poderes celestiales.

 dedi u ¥tg̈ x ¤W£̀  lÇ̈Midpecd`i,dÜr̈ 
.zFnŸd §Y lÇ̈k §e mi ¦O©I ©A ,u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẌ ©A

Kol asher chafetz Adonai asah,
bashamayim uva-aretz, bayamim v’chol t’homot.

Anything that Adonai wished was done, in the heavens and on earth, in the seas and all the depths.
Todo lo que Adonai quiso se hizo, en los cielos y en la tierra, en los mares y en todos los abismos.

,u ¤x«῭ d̈ d¥v §w ¦n mi ¦̀ ¦U §p d¤l£r ©n
.eiz̈Fxœ§vŸ̀ ¥n ©gE «x `¥vF «n ,dÜr̈ xḧÖ ©l mi ¦wẍ §A

Ma-aleh n’si-im miktzeh ha-aretz,
b’rakim lamatar asah, motzei ru-ach me-o-tz’rotav.

He raises clouds from the end of the earth, and made lightning bolts for the rain, 
and from His treasuries brings forth the wind.

Él levanta nubes desde el extremo de la tierra, e hizo relámpagos para la lluvia,
 y de sus tesoros saca el viento.
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.dn̈ ¥d §A c©r mc̈ ῭ ¥n ,m ¦i «ẍ §v ¦n i ¥xFk §A dM̈ ¦d ¤W
Shehikah b’chorei mitzrayim, me-adam ad b’hemah.
It is He Who struck the firstborn of Egypt, from human to beast.

Él es Quien hirió a los primogénitos de Egipto, desde los humanos hasta los animales.

.eic̈ä£r lÇ̈k §aE dŸr §x ©t §A ,m ¦i «ẍ §v ¦n i ¦k«¥kFz §A mi ¦zœ§tŸnE zŸzF` g©lẄ
Shalach otot umof’tim b’tochechi mitzrayim, b’faroh uvchol avadav.

He sent signs and wonders into your midst O Egypt, upon Pharoah and upon all of his servants.
Envió señales y prodigios en medio de ti, oh Egipto, sobre Faraón y sobre todos sus siervos.

.mi ¦nEv£r mi ¦kl̈ §n b ©xd̈ §e ,mi ¦A ©x m ¦iFB dM̈ ¦d ¤W
Shehikah goyim rabim, v’harag m’lachim atzumim.
It was He Who smote the many nations, and slew mighty kings.
Él fue Quien hirió a muchas naciones, y mató a reyes poderosos.

.o ©r«p̈ §M zFk œ§l §n ©n lŸk §lE ,oẄÄ ©d K¤l«¤n bFr §lE ,i ¦xŸn¡̀  K¤l«¤n oFgi ¦q §l
L’sichon melech ha-emori, ulog melech ha-bashan,

ulchol maml’chot k’na-an.
Sihon, King of the Amorites, and Og, King of Bashan, and all the kingdoms of Canaan.

Sehón, rey de los amorreos, y Og, rey de Basán, y de todos los reinos de Canaán.

.FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §l dl̈£g©p ,dl̈£g©p mv̈ §x ©̀  o ©zp̈ §e
V’natan artzam nachalah, nachalah l’Yisra-el amo.

And He gave their land as a heritage, as a heritage for Israel, His people.
Y dio la tierra de ellos en heredad, en heredad a Israel, su pueblo.

 dediidpecd`i dedi ,ml̈Fr §l L §n ¦W idpecd`i.xŸcë xŸc §l Lœ§x §k ¦f 
Adonai shimcha l’olam, Adonai zichr’cha l’dor vador.

Adonai Your Name endures forever, Adonai Your reminder is from generation to generation.
Adonai Tu Nombre es para siempre, Adonai Tu recordatorio es de generación en generación.

 dedi oi ¦cï i ¦Midpecd`i.mg̈¤p §z ¦i eic̈ä£r l©r §e ,FO©r 
Ki yadin Adonai amo, v’al avadav yitnecham.

For Adonai will judge the cause of His people, and will reconsider regarding His servants.
Porque Adonai juzgará la causa de Su pueblo, y reconsiderará acerca de Sus siervos.

.mc̈ ῭  i ¥c §i d ¥U£r ©n ,ad̈f̈ §e s ¤q«¤M m ¦iFB ©d i ¥A ©v£r
Atzabei ha-goyim kesef v’zahav, ma-aseh y’dei adam.

The idols of the nations are silver and gold, the work of human hands.
Los ídolos de las naciones son plata y oro, obra de manos humanas.

.E` §x ¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m ¦i«©pi¥r ,Ex«¥A ©c §i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ d ¤R
Peh lahem v’lo y’daberu, einayim lahem v’lo yiru.

They have a mouth, but they do not speak, they have eyes, but they do not see.
Tienen boca, pero no hablan, tienen ojos, pero no ven.
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.m ¤di ¦t §A ©gE «x W¤i oi ¥̀  s ©̀  ,Epi«¦f£̀ ©i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m ¦i«©p §f Ç̀̈
Oznayim lahem v’lo ya-azinu, af ein yesh ru-ach b’fihem.

The have ears, but they do not hear, neither is there any breath in their mouth.
Tienen oídos, pero no oyen, ni hay aliento en su boca.

.m ¤dÄ ©g«¥hŸA x ¤W£̀  lŸM ,m ¤di ¥UŸr Ei §d ¦i m ¤dFn §M
K’mohem yih-yu oseihem, kol asher bote-ach bahem.

May they who make them become like them, everyone who puts their trust in them.
Que sean como ellos los que los hacen, todos los que en ellos ponen su confianza.

 dedi z ¤̀  Ekœ§x«Ä l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥Aidpecd`i,
 dedi z ¤̀  Ekœ§x«Ä oŸx£d ©̀  zi ¥Aidpecd`i.

Beit Yisra-el bar’chu et Adonai, beit Aharon bar’chu et Adonai.
O House of Israel bless Adonai, O House of Aaron bless Adonai.

Oh Casa de Israel, bendigan a Adonai, Oh Casa de Aarón, bendigan a Adonai.

 dedi z ¤̀  Ekœ§x«Ä i ¦e ¥N ©d zi ¥Aidpecd`i,
 dedi i ¥̀ §x ¦iidpecd`i dedi z ¤̀  Ekœ§x«Ä idpecd`i.

Beit ha-Levi bar’chu et Adonai, yirei Adonai bar’chu et Adonai.
O House of Levi bless Adonai, O those in awe of Adonai bless Adonai.

Oh casa de Leví, bendigan a Adonai, oh, los que temen a Adonai, bendigan a Adonai.

.DïEl œ§l ©d ,m ¦i«l̈ẄEx §i o ¥kŸW oFI ¦S ¦n dedi KexÄ
Baruch Adonai mi-Tziyon shochen Y’rushalayim, hal’lu-Yah.

Blessed is Adonai from Zion Who dwells in Jerusalem, Hallelu-Yah.
Bendito sea Adonai desde Sión que habita en Jerusalén, Halelu-Yah.
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(elw mildz) lecbd lld
HALLEL HAGADOL (TEHILIM 136)

The Talmud calls this Tehilim, Hallel Hagadol,
because it praises the Holy One, Blessed is He,
for sustaining every creature and for performing
great miracles for His people Israel. The angels
sing these verses before the Creator. The name
to the right of each verse is the angel that sings
that particular praise to Adonai. 

El Talmud llama a este Tehilim, Hallel Hagadol,
porque alaba al Santo, Bendito sea, por
sustentar a toda criatura y por realizar grandes
milagros para Su pueblo Israel. Los ángeles
cantan estos versos ante el Creador. El nombre
a la derecha de cada verso es el ángel que
canta esa alabanza particular a Adonai.

Everyone/Todos: Chazzan:

i
.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M

ki l’olam chasdo.
for His kindness is forever.

porque su benevolencia es para siempre.

EecFed dedi©l idpecd`i ,aFh i ¦M
Hodu Ladonai ki tov, 

Give thanks to Adonai for He is good,
Dad gracias a Adonai porque Él es bueno,

l`ixc`

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,mi ¦dŸl¡̀ d̈ i ¥dŸl`¥l EcFd
Hodu Lelohei ha-elohim, 

Give thanks to the Elohim of the heavenly powers,
Dad gracias al Elohim de los poderes celestiales,

l`ikxa

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 i¥pŸc£̀ ©l EcFdlkd oec`,mi ¦pŸc£̀ d̈ 
Hodu Ladonei ha-adonim,

Give thanks to the Lord of all lords,
Dad gracias al Señor de todos los señores,

l`ireb

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,FC ©a §l zFlŸc §B zF`l̈ §t ¦p d ¥UŸr §l
L’oseh nifla-ot g’dolot l’vado,

To He Who alone does great wonders,
A Aquel que hace grandes maravillas,

l`iyxec

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,dp̈Ea §z ¦A m ¦i«©nẌ ©d d ¥UŸr §l
L’oseh hashamayim bitvunah,

To He Who made the heavens with intelligence,
A Aquel que hizo los cielos con inteligencia,

li`xcd

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,m ¦i «Ö ©d l©r u ¤x«῭ d̈ r ©wFx §l
L’roka ha-aretz al hamayim,

To He Who stretched the earth over the waters,
A Aquel que extendió la tierra sobre las aguas,

l`icree
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.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l
L’oseh orim g’dolim,

To He Who made the great lights,
A Aquel que hizo las grandes lumbreras,

l`icaf

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,mFI ©A z¤l«¤W §n ¤n §l W ¤n«¤X ©d z ¤̀
Et hashemesh l’memshelet bayom,

The sun to reign by day,
El sol para reinar de día,

l`ipg

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

mi ¦ak̈Fk §e ©g «¥xÏ ©d z ¤̀
,dl̈ §i«N̈ ©A zFlœ§W §n ¤n §l

Et hayare-ach v’chochavim 
l’memsh’lot balailah,

The moon and the stars to reign by night,
La luna y las estrellas para reinar de noche,

l`ixedh

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,m ¤di ¥xFk §a ¦A m ¦i «©x §v ¦n d ¥M ©n §l
L’makeh mitzrayim bivchoreihem,
To He Who smote Egypt in their firstborn,

A Aquel que hirió a Egipto en sus primogénitos,

l`icici

d
.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M

ki l’olam chasdo.
for His kindness is forever.

porque su benevolencia es para siempre.

 ,mk̈FY ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i `¥vFI ©e
Vayotzei Yisra-el mitocham,

And took Israel out from amongst them,
Y sacó a Israel de en medio de ellos,

l`iaexk

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,dïEh §p ©rF «x §f ¦aE dẅf̈£g cï §A
B’yad chazakah uvizro-a n’tuyah,

With a strong hand and an outstretched arm,
Con mano fuerte y brazo extendido,

l`ihdl

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,mi ¦xf̈ §b ¦l sEq m©i x¥fŸb §l
L’gozer yam suf ligzarim,

To He Who parted the Sea of Reeds,
A Aquel que partió el Mar de Juncos,

l`iabdn

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,FkFz §A l ¥̀ ẍ §U ¦i xi ¦a¡r ¤d §e
V’he-evir Yisra-el b’tocho,

And caused Israel to pass through it,
E hizo pasar a Israel por ella,

l`ixep
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.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,sEq m©i §a Fli ¥g §e dŸr §x ©R x¥r ¦p §e
V’ni-er paroh v’cheilo v’yam suf,

And threw Pharoah and his host into the Sea of Reeds,
Y arrojó a Faraón y a su hueste al Mar de Juncos,

l`ivvep

e
.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M

ki l’olam chasdo.
for His kindness is forever.

porque su benevolencia es para siempre.

 ,xÄ §c ¦O ©a FO©r Ki ¦lFn §l
L’molich amo vamidbar,

To He Who led His people through the wilderness,
A Aquel que condujo a su pueblo por el desierto,

l`icep

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,mi ¦lŸc §B mi ¦kl̈ §n d ¥M ©n §l
L’makeh m’lachim g’dolim,

To He Who smote great kings,
A Aquel que hirió a los grandes reyes,

l`irxq

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,mi ¦xi ¦C ©̀  mi ¦kl̈ §n bŸx£d©I ©e
Vayaharog m’lachim adirim,

To He Who slew mighty kings,
A Aquel que mató a los reyes poderosos,

l`iyr

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,i ¦xŸn¡̀ d̈ K¤l«¤n oFgi ¦q §l
L’sichon melech ha-emori,

Sihon, king of the Amorites,
Sehón, rey de los amorreos,

l`icwt

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,oẄÄ ©d K¤l«¤n bFr §lE
Ulog melech ha-bashan, 

And Og king of Bashan,
Y Og rey de Basán,

l`itexv

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,dl̈£g©p §l mv̈ §x ©̀  o ©zp̈ §e
V’natan artzam l’nachalah,

And gave their land as an inheritance,
Y dieron su tierra en herencia,

l`iyecw

d
.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M

ki l’olam chasdo.
for His kindness is forever.

porque su benevolencia es para siempre.

 ,FC §a©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §l dl̈£g©p
Nachalah l’Yisra-el avdo,

An inheritance to Israel His servant,
Una herencia para Israel su siervo,

l`innex
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.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,Ep«l̈ x ©k«f̈ Ep«¥l §t ¦Wœ§A ¤W
Sheb’shif-lenu zachar lanu,

In our lowliness He remembered us,
En nuestra humildad se acordó de nosotros,

l`ixney

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 ,Epi «¥xS̈ ¦n Ep «¥wœ§x §t ¦I ©e
Vayif-r’kenu mitzareinu,

And released us from our foes,
Y nos liberó de nuestros enemigos,

l`ixny

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,xÜÄ lÇ̈k §l m ¤g«¤l o ¥zFp
Noten lechem l’chol basar,

He gives nourishment to all flesh,
El da alimento a toda carne,

l`iknez

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,m ¦i «n̈Ẍ ©d l ¥̀ §l EcFd
Hodu l’El hashamayim,

Give thanks to the Almighty One of all heaven,
Dad gracias al Todopoderoso de todo el cielo,

l`itdz

lcbi
YIGDAL

l ©Cc§b ¦i.FzE`i ¦v §n l ¤̀  z¥r oi ¥̀ §e `v̈ §n ¦p ,g ©A ©Y §W ¦i §e i ©g mi ¦dŸl¡̀  
Yigdal Elohim chai v’yishtabach, nimtza v’ein et el m’tzi-uto.

Exalted be the Living Elohim and praised, He exists, and there is no time limit to His existence.
Exaltado sea el Elohim Viviente y alabado, Él existe, y no hay límite de tiempo para Su existencia.

.FzEC §g ©̀ §l sFq oi ¥̀  m©b §e ml̈ §r¤p ,FcEg ¦i §M ci ¦gï oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀
Echad v’ein yachid k’yichudo, nelam v’gam ein sof l’achduto.

He is One and there is no unity like His Oneness, inscrutible and infinite is His Oneness.
Él es Uno y no hay unidad como Su Unicidad, inescrutable e infinita es Su Unicidad.

.FzẌ ªc §w eil̈ ¥̀  KFx£r©p Ÿ̀l ,sEb Fpi ¥̀ §e sEB ©d zEn §c Fl oi ¥̀
Ein lo d’mut haguf v’eino guf, lo na-aroch elav k’dushato.

He has no semblance of a body nor does He have a body, nothing compares to His holiness.
No tiene apariencia de cuerpo ni tiene cuerpo, nada se compara con Su santidad.

.Fzi ¦W` ¥x §l zi ¦W` ¥x oi ¥̀ §e oFW` ¦x ,`ẍ §a ¦p x ¤W£̀  xäC̈ lÇ̈k §l oFn §c ©w
Kadmon l’chol davar asher nivra, rishon v’ein reshit l’reshito.

He preceded every being that was created, the First, and nothing precedes His precedence.
Precedió a todo ser que fue creado, el Primero, y nada precede a Su precedencia.

.FzEk §l ©nE FzN̈ ªc §b d ¤xFi ,xv̈Fp lÇ̈k §l ml̈Fr oFc£̀  FP ¦d
Hino adon olam l’chol notzar, yoreh g’dulato umalchuto.

Behold, He is the Lord of the universe to every creature, He teaches His greatness and His sovereignty.
He aquí, Él es el Señor del universo a toda criatura, Él enseña Su grandeza y Su soberanía.

95



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

 .FY §x ©̀ §t ¦z §e FzN̈ ªb §q i ¥W§p ©̀  l ¤̀  Fpz̈ §p Fz ῭ Ea §p r ©t«¤W
Shefa n’vu-ato n’tano el anshei s’gulato v’tifarto.

He granted His flow of prophecy to His treasured and glorious people.
Él concedió Su caudal de profecía a Su pueblo atesorado y glorioso.

.Fzp̈En §Y z ¤̀  hi ¦A ©nE `i ¦ap̈ ,cFr d ¤WŸn §M l ¥̀ ẍ §U ¦i §A mẅ Ÿ̀l
Lo kam b’Yisra-el k’Mosheh od, navi umabit et t’munato.

In Israel none like Moses arose again, a prophet who gazes at His likeness.
En Israel no se levantó ninguno como Moisés, un profeta que mira a Su semejanza.

.Fzi ¥A o ©n¡̀ ¤p F`i ¦a §p c©i l©r ,l ¥̀  FO©r §l o ©zp̈ z ¤n¡̀  z ©xFY
Torat emet natan l’amo El, al yad n’vi-o ne-eman beito. 

The Almighty One gave a Torah of truth to His people, by means of His prophet, the most trusted of His household.
El Todopoderoso entregó una Torá de verdad a Su pueblo, por medio de Su profeta, el más confiable de Su casa.

.Fzl̈Ef §l mi ¦nl̈Fr §l FzC̈ xi ¦nï Ÿ̀l §e l ¥̀ d̈ si ¦l£g©i Ÿ̀l
Lo yachalif ha-El v’lo yamir dato l’olamim l’zulato.

The Almightly One will never amend nor exchange His law for any other one, for all eternity. 
El Todopoderoso jamás enmendará ni cambiará Su ley por ninguna otra, por toda la eternidad.

.Fzn̈ §c ©w §A xäC̈ sFq §l hi ¦A ©n ,Epi «¥xz̈ §q ©r «¥cFi §e d ¤tFv
Tzofeh v’yode-a s’tareinu, mabit l’sof davar b’kadmato.

He scrutinizes and knows our deepest secrets, He perceives the outcome of a matter from its start.
Escudriña y conoce nuestros secretos más profundos, percibe el desenlace de un asunto desde su inicio.

.Fzr̈ §W ¦x §M rẍ rẄẍ §l o ¥zFp ,Flr̈ §t ¦n §M ci ¦qg̈ Wi ¦̀ §l l ¥nFB
Gomel l’ish chasid k’mifalo, noten l’rasha ra k’rishato.

He repays a pious person according to their deed, He places evil on the wicked according to their wickedness.
Él paga a una persona piadosa de acuerdo con su obra, Él pone el mal sobre los impíos de acuerdo con su maldad.

.Fzr̈EW §i u ¥w i ¥M ©g §n zFC §t ¦l ,Ep«¥gi ¦W §n oi ¦nÏ u ¥w §l g©l §W ¦i
Yishlach l’ketz yamin m’shichenu, lifdot m’chakei ketz y’shu-ato.

By the End of Days He will send our Mashiach, to redeem those longing for His final salvation. 
Al Final de los Días Él enviará a nuestro Mashíaj, para redimir a aquellos que anhelan Su salvación final.

.FzN̈ ¦d §Y m ¥W c©r i ¥c£r KExÄ ,FC §q ©g aŸx §A l ¥̀  d¤I ©g §i mi ¦z ¥n
Metim y’chayeh El b’rov chasdo, baruch adei ad shem t’hilato.

The Almighty One will revive the dead in His great kindness, blessed forever is His praised Name. 
El Todopoderoso resucitará a los muertos en Su gran benevolencia, bendito por siempre sea Su Nombre alabado.

.FzẍFz §e l ¥̀  zC̈ cFq §i m ¥d o ¥d ,mi ¦xT̈ ¦r §l d ¥x §U¤r WŸl §W d¤N«¥̀
Eleh sh’losh esreh l’ikarim, hen hem y’sod dat El v’Torato.

These thirteen are principles, they are the foundation of the Almighty One’s law and Torah.
Estos trece son principios, son el fundamento de la ley y la Torá del Todopoderoso.

.FzN̈ ¦d §Y m ¥W c©r i ¥c£r KExÄ ,Fz ῭ Ea §pE z ¤n¡̀  d ¤WŸn z ©xFY
Torat Mosheh emet unvu-ato, baruch adei ad shem t’hilato.

The Torah of Moses is truth as well as his prophecy, blessed forever is His praised Name.
La Torá de Moisés es verdad así como su profecía, bendito por siempre sea Su Nombre alabado.
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i ¦Mk dedi z ¤n¡̀ ¤e ,FC §q ©g Epi«¥lr̈ x ©ab̈ idpecd`i.DïEl œ§l ©d ml̈Fr §l 
Ki gavar aleinu chasdo, ve-emet Adonai l’olam hal’lu-Yah.

For His kindness has overwhelmed us, and the truth of Hashem is eternal, Hallelu-Yah.
Porque Su bondad nos ha abrumado, y la verdad de Hashem es eterna, Hallelu-Yah.

The following is said only on Shabbat./Lo siguiente se dice solo en Shabat.

.W ¤c «Ÿw zÄ ©W mFi §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dg̈Ep §n li ¦g §p ©O ©d KExÄ
Baruch hamanchil m’nuchah l’amo Yisra-el b’yom Shabbat kodesh.
Blessed is He Who bestows rest to His people, Israel, on the holy day of Shabbat.
Bendito sea Aquel que da descanso a Su pueblo, Israel, en el día santo de Shabat.

,d¤G ©d z ¤x«¤v£r b ©g i ¦pi ¦n §W mFi mFi z ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l o ©zP̈ ¤W KExÄ
.d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀

Baruch shenatan l’amo Yisra-el et yom Sh’mini chag Atzeret hazeh,
et yom tov mikra kodesh hazeh.

Blessed is He Who gave His people, Israel, this day of the Festival of Shemini Atzeret, 
this Festival day of holy convocation.

Bendito sea Aquel que dio a Su pueblo, Israel, este día de la Fiesta de Shemini Atzeret, 
este día de Fiesta de santa convocación.
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dxnfc iweqt
PESUKEI DEZIMRAH

Our Sages said that one should praise Hashem
before making requests of Him. Many equate the
word of “dezimrah” to the word “tizmor” which
means “to prune.” Therefore we now say verses
that are meant to prune away any obstacles to
prayer, which is a fitting preparation for the
Shema and the Amidah. The Pesukei DeZimrah
connects us to the world of Yetzirah, where the
light of Ruach resides and is represented by the
letter Vav of the Divine Name.

Nuestros Sabios dijeron que uno debe alabar a
Hashem antes de hacerle peticiones. Muchos
equiparan la palabra "dezimrah" con la palabra
"tizmor", que significa "podar". Por lo tanto,
ahora decimos versos destinados a eliminar
cualquier obstáculo para la oración, lo cual es
una preparación adecuada para el Shemá y la
Amidá. El Pesukei DeZimrah nos conecta con el
mundo de Yetzirah, donde reside la luz de
Ruach y está representada por la letra Vav del
Nombre Divino.

died
(l) dpia
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

(`) xzk
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï

(l) dnkg
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

(d) dxeab
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

(l) zrc
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
(d) zx`tz

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi

(d) cqg
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

(d) ced
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

(i) ceqi
10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
(m) zekln

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

(d) gvp
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i
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xn`y jexa
BARUCH SHEAMAR

This blessing connects us to the Thirteen
Attributes. According to Kabbalah, one should
hold the two front tzitzit which signifies that this
prayer has an effect on the Upper Worlds.

Esta bendición nos conecta con los Trece
Atributos. Según la Cabalá, uno debe sostener
los dos tzitzit frontales, lo que significa que esta
oración tiene un efecto en los Mundos
Superiores.

Recite while standing and hold the two front tzitzit in
your hand. At the end of the blessing, kiss and
release the tzitzit.

Recita de pie y sostén los dos tzitzit delanteros en tu
mano. Al final de la bendición, besa y suelta el tzitzit.

KjEexÄa l` ,ml̈Frd̈ dïd̈ §e x ©n ῭ ¤W
Baruch she-amar v’hayah ha-olam,

Blessed is He Who spoke and the world came into being,
Bendito el que habló y el mundo nació,

 KExÄmegx ,`Ed
baruch hu,
blessed is He,
bendito sea,

 KExÄoepge ,d ¤UFr §e x ¥nF`
baruch omer v’oseh,

blessed is He Who speaks and does,
bendito el que habla y hace,

 KExÄjx`,m¥I ©w §nE x¥fFB 
baruch gozer umkayem,

blessed is He Who decrees and fulfills,
bendito el que decreta y cumple,

 KExÄmit`,zi ¦W` ¥x §a d ¤UFr 
baruch oseh v’reshit,

blessed is He Who maintains Creation,
bendito es Quien mantiene la Creación,

 KExÄcqg axe,u ¤x«῭ d̈ l©r m ¥g ©x §n 
baruch m’rachem al ha-aretz,

blessed is He Who has mercy on the earth,
bendito el que tiene misericordia de la tierra,

 KExÄzn`e,zFI ¦xœ§A ©d l©r m ¥g ©x §n 
baruch m’rachem al hab’riyot,

blessed is He Who has mercy on the creatures,
bendito el que tiene misericordia de las criaturas,
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 KExÄcqg xvp,ei ῭ ¥xi ¦l aFh xk̈Ü m¥N ©W §n 
baruch m’shalem sachar tov lire-av,

blessed is He Who gives a good reward to those in awe of Him,
bendito el que da una buena recompensa a los que están asombrados de Él,

 KExÄmitl`l,g ©v«¤pl̈ mÏ ©w §e c©rl̈ i ©g 
baruch chai la-ad v’kayam lanetzach,

blessed is He Who lives forever and endures to eternity,
bendito el que vive para siempre y perdura hasta la eternidad,

 KExÄoer `yep,li ¦S ©nE d ¤cFR 
baruch podeh umatzil,

blessed is He Who redeems and saves,
bendito el que redime y salva,

 KExÄryte.Fn §W 
baruch sh’mo.

blessed is His Name.
bendito es Su Nombre.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
oFW §l ¦A x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n ,FO©r d ¤t §A lN̈ ªd §œO ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭  l ¥̀ d̈

 dedi Kl̈ œ§l ©d §p ,KC̈ §a©r c ¦ec̈ i ¥xi ¦W §aE .eic̈ä£r ©e eic̈i ¦q£gidpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
xi ¦M §f©p §e ,Kk̈i ¦l §n©p §e Kẍ£̀ ẗ §pE Kg̈œ§A ©W§pE Kl̈œ§C©b §pE ,zFxi ¦n §f ¦aE zFgä §W ¦A
x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n K¤l«¤n ,mi ¦nl̈Frd̈ i ©g ,ci ¦gï .Epi«¥dŸl¡̀  Ep«¥M §l ©n L §n ¦W

 KExÄ .lFcB̈ ©d Fn §W c©r i ¥c£rdwpe dedi dŸ ©̀  idpecd`ilN̈ ªd §n K¤l«¤n ,
{.o ¥n ῭ } .zFgÄ §W ¦Y ©A

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, ha-El Av harachaman, ham’hulal b’feh amo,
m’shubach umfo-ar bilshon chasidav va-avadav. Uvshirei David avdach, n’hal’lach Adonai
Eloheinu, bishvachot uvizmirot, ungad’lach unshab’chach unfa-arach v’namlichach, v’nazkir
shimcha malkenu Eloheinu. Yachid, chai ha-olamim, melech m’shubach umfo-ar adei ad
sh’mo hagadol. Baruch atah Adonai, melech m’hulal batishbachot. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, the Almighty One, the merciful Father, Who is
praised by the mouth of His people, praised and glorified
by the tongue of His devout ones and servants. And by
the songs of David, Your servant, we will praise You
Adonai our Elohim, with praises and songs, and we will
exalt You and praise You and glorify You and proclaim
Your reign, and mention Your Name, our King, our
Elohim, the Unique One, Who lives forever, King Whose
great Name is eternally praised and glorified. Blessed are
You Adonai, King Who is lauded in praises. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, el Todopoderoso, el Padre misericordioso,
Quien es alabado por la boca de Su pueblo, alabado y
glorificado por la lengua de Sus devotos y siervos. Y por
los cánticos de David, tu siervo, te alabaremos, Adonai
nuestro Elohim, con alabanzas y cánticos, y te
exaltaremos y te alabaremos y te glorificaremos y
proclamaremos tu reino, y mencionaremos tu nombre,
nuestro Rey, nuestro Elohim, el Único, Quien vive para
siempre, Rey Cuyo gran Nombre es eternamente
alabado y glorificado. Bendito seas Tú, Adonai, Rey que
es alabado en alabanzas. {Amén.}
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av mildz
TEHILIM 92

This psalm connects us to the energy of Shabbat
and proclaims Hashem’s might and sovereignty
which has continued from the beginning of
creation. The first three lines connect us to the
very first Shabbat and the remaining lines
connect us to the future Shabbat when all will
live in peace and harmony. The following psalm
(93) continues this theme and reminds us that
the grandeur and majesty of Hashem is eternal.

Este salmo nos conecta con la energía de
Shabat y proclama el poder y la soberanía de
Hashem que ha continuado desde el comienzo
de la creación. Las primeras tres líneas nos
conectan con el primer Shabat y las líneas
restantes nos conectan con el futuro Shabat
cuando todos vivirán en paz y armonía. El
siguiente salmo (93) continúa con este tema y
nos recuerda que la grandeza y majestad de
Hashem es eterna.

xFen §f ¦n.zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W 
Mizmor shir l’yom ha-Shabbat.

A psalm to sing for the day of Shabbat.
Un salmo para cantar para el día de Shabat.

 dedi©l zFcŸd §l aFhidpecd`i.oFi §l¤r L §n ¦W §l x ¥O©f §lE ,
Tov l’hodot Ladonai, ulzamer l’shimcha elyon.

It is good to give thanks to Adonai, and to sing praise to Your Name O Exalted One.
Es bueno dar gracias a Adonai y cantar alabanzas a Tu Nombre, Oh Exaltado.

.zFli¥N ©A Lœ§zp̈En¡̀ ¤e ,L «¤C §q ©g x ¤w «ŸA ©A ci ¦B ©d §l
L’hagid baboker chasdecha, ve-emunat’cha baleilot.

To declare Your kindness in the morning, and Your faithfulness in the nights.
Para anunciar Tu benevolencia por la mañana, y Tu fidelidad por las noches.

.xFP ¦k §A oFiB̈ ¦d i¥l£r ,l ¤a«p̈ i¥l£r ©e xFUr̈ i¥l£r
Alei asor va-alei navel, alei higayon b’chinor.

With stringed instruments and with lyre, with singing accompanied by a harp.
Con instrumentos de cuerda y con lira, con canto acompañado de arpa.

 dedi i ¦p «©Y §g ©O ¦U i ¦Midpecd`i .o¥P ©x£̀  Li «¤cï i ¥U£r ©n §A ,L«¤lÇ¢rẗ §A
Ki simachtani Adonai b’fa-olecha, b’ma-asei yadecha aranen.

For You make me rejoice in Your deeds Adonai, I exult in the work of Your hands.
Porque Tú me alegras en Tus obras Adonai, me regocijo en la obra de Tus manos.

 dedi Li«¤U£r ©n Elœ§cB̈ d ©nidpecd`i.Li«¤zŸaœ§W §g ©n Ewœ§nr̈ cŸ̀ §n ,
Mah gad’lu ma-asecha Adonai, m’od am’ku mach-sh’votecha.
How great are Your works Adonai, Your thoughts are exceedingly profound.

Cuán grandes son Tus obras Adonai, Tus pensamientos son sumamente profundos.

.z Ÿ̀f z ¤̀  oi ¦aï Ÿ̀l li ¦q §kE ,rc̈¥i Ÿ̀l x©r«©A Wi ¦̀
Ish ba-ar lo yeda, uchsil lo yavin et zot.

The ignorant do not know this, and a fool cannot understand this.
El ignorante no sabe esto, y un tonto no puede entender esto.
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,a ¤U«¥r Fn §M mi ¦rẄ §x ©g «Ÿx §t ¦A
.c©r i ¥c£r mc̈œ§nẌ ¦d §l ,o ¤e«῭  i¥l£r «ŸR lÇ̈M Evi«¦vÏ ©e 

Bifro-ach r’sha-im k’mo esev,
vayatzitzu kol po-alei aven, l’hisham’dam adei ad.

When the wicked spring up like grass, they may seem to flourish, but their end will be destruction.
Cuando los malvados brotan como la hierba, puede parecer que florecen, pero su final será destrucción.

 dedi ml̈Ÿr §l mFxn̈ dŸ ©̀ §eidpecd`i.
V’atah marom l’olam Adonai.
For You are supreme forever Adonai.

Porque eres supremo por siempre Adonai.

 dedi ,Li«¤aœ§iŸ̀  d¥P ¦d i ¦Midpecd`i,
.o ¤e«῭  i¥l£r «ŸR lÇ̈M Ecœ§xR̈ §z ¦i ,Ec«¥a Ÿ̀i Li«¤aœ§iŸ̀  d¥P ¦d i ¦M

Ki hineh oy’vecha Adonai,
ki hineh oy’vecha yovedu, yitpar’du kol po-alei aven.

For behold Your enemies Adonai, for behold Your enemies shall perish, and all who do evil shall be scattered.

Porque he aquí Tus enemigos Adonai,
porque he aquí Tus enemigos perecerán, y todos los que hacen el mal serán esparcidos.

.op̈£r ©x o ¤n«¤W §A i ¦zŸN ©A ,i ¦p §x ©w mi ¥̀ §x ¦M m ¤x«Ÿ ©e
Vatarem kireim karni, baloti b’shemen ra-anan.

But You have exalted me like the horn of an ox, I am anointed with rich oil.
Pero tú me has exaltado como el cuerno de un buey, estoy ungido con rico aceite.

.ip̈ §f Ç̀̈  dp̈ §r«©n §W ¦Y mi ¦r ¥x §n i ©lr̈ mi ¦nT̈ ©A ,iẍEW §A i ¦pi¥r h¥A ©Y ©e
Vatabet eini b’shurai, bakamim alai m’re-im tishmanah oznai.

My eyes have seen the downfall of my foes, and those who rose up to harm me, my ears have heard their end.

Mis ojos han visto la caída de mis enemigos, y aquellos que se levantaron para hacerme daño, 
mis oídos han oído su final.

.d¤B §U ¦i oFpä œ§N ©A f ¤x«¤̀ §M ,gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
Tzadik katamar yifrach, k’erez ba-L’vanon yisgeh.

The righteous shall flourish like the date-palm, grow tall like a cedar in Lebanon.
El justo florecerá como la palmera datilera, crecerá como un cedro en el Líbano.

 dedi zi ¥a §A mi ¦lEz §Widpecd`i.Egi «¦x §t©i Epi«¥dŸl¡̀  zFx §v ©g §A ,
Sh’tulim b’veit Adonai, b’chatzrot Eloheinu yafrichu.

Planted in the house of Adonai, they shall flourish in the courts of our Elohim.
Plantados en la casa de Adonai, florecerán en los atrios de nuestro Elohim.

.Ei §d ¦i mi ¦P©p£r ©x §e mi ¦p ¥W §C ,däi ¥U §A oEaEp §i cFr
Od y’nuvun b’seivah, d’shenim v’ra-ananim yih-yu.

They shall bear fruit in old age, they shall ever be fresh and fragrant.
Darán fruto en la vejez, serán siempre frescos y fragantes.
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 dedi xẄï i ¦M ci ¦B ©d §lidpecd`i.FA dz̈«l̈ §e ©r Ÿ̀l §e i ¦xEv ,
L’hagid ki yashar Adonai, tzuri v’lo avlatah bo.

They shall proclaim that Adonai is just, my Rock in Whom there is no wrong.
Proclamarán que Adonai es justo, mi Roca en Quien no hay maldad.

bv mildz
TEHILIM 93

dedi idpecd`i ,W¥al̈ zE`¥B Kl̈n̈
 dedi W¥al̈idpecd`i .hFO ¦Y l ©A l ¥a ¥Y oFM ¦Y s ©̀  ,xG̈ ©̀ §z ¦d fŸr

Adonai malach ge-ut lavesh,
lavesh Adonai oz hitazar, af tikon tevel bal timot.

Adonai has reigned donned with grandeur,
donned and girded with strength is Adonai, also has shown that the world is firm that it should not topple.

Adonai ha reinado vestido de grandeza,
vestido y ceñido de fuerza está Adonai, también ha demostrado que el mundo es firme para que no se derrumbe.

.dŸ«῭  ml̈Fr ¥n ,f ῭ ¥n L£̀ §q ¦M oFkp̈ 
Nachon kisacha me-az, me-olam atah.

Established is Your throne from of old, eternal are You.
Establecido es Tu trono desde antiguo, eterno eres Tú.

 dedi zFxd̈ §p E` œ§Up̈idpecd`i,
.mï §kÇ̈C zFxd̈ §p E` §U ¦i ,ml̈Fw zFxd̈ §p E` œ§Up̈

Nas’u n’harot Adonai, nas’u n’harot kolam, yisu n’harot dochyam.
The rivers have lifted up, Adonai, the rivers have lifted up their voice, the rivers lift up their waves.

Los ríos se han levantado, Adonai, los ríos han levantado su voz, los ríos levantan sus olas.

 dedi mFxÖ ©A xi ¦C ©̀  ,mï i ¥xœ§A §W ¦n mi ¦xi ¦C ©̀  ,mi ¦A ©x m ¦i«©n zFlŸT ¦nidpecd`i.
Mikolot mayim rabim, adirim mishb’rei yam, adir bamarom Adonai.

Above the roars of many waters, mightier than the waves of the sea, mighty on high are You Adonai.

Por encima del estruendo de muchas aguas, más poderoso que las olas del mar, 
poderoso en lo alto eres Tú, Adonai.

,W ¤c «ŸT dë£̀ «p̈ Lœ§zi ¥a §l cŸ̀ §n Ep §n ¤̀ ¤p Li«¤zŸc¥r
d¼i deidpecd`i ¼§lK ¤x «Ÿ̀¼̈i  mi ¦nili.

Edotecha ne-emnu m’od l’veit’cha na-avah kodesh,
Adonai l’orech yamim.

Your testimonies are exceedingly trustworthy regarding Your House the Sacred Dwelling,
O Adonai for length of days.

Sobremanera fidedignos son tus testimonios acerca de Tu Casa la Sagrada Morada,
Oh Adonai por largura de días.
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ceak idi
YEHI CHEVOD

The eighteen verses in this prayer express the
sovereignty of the Creator, our role as Yisrael,
and also correspond to the six permutations of
the Divine Name, icy  Shadai.

Los dieciocho versos de esta oración expresan la
soberanía del Creador, nuestro papel como
Yisrael, y también corresponden a las seis
permutaciones del Nombre Divino, icy Shadai.

icy
 yi ¦d §i dedi cFa §k idpecd`i dedi g ©n §U ¦i ,ml̈Fr §l idpecd`i.eiÜ£r ©n §A 

y Y’hi ch’vod Adonai l’olam, yismach Adonai b’ma-asav.
y May the glory of Adonai endure forever, let Adonai rejoice in His works.

y Que la gloria de Adonai perdure para siempre, que Adonai se regocije en Sus obras.

 c dedi m ¥W i ¦d §iidpecd`i.ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,KẍŸa §n 
c Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam.

c May the Name of Adonai be blessed, from now until eternity.
c Bendito sea el Nombre de Adonai, desde ahora hasta la eternidad.

 i dedi m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §n c©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦nidpecd`i.
i Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem Adonai.
i From the rising of the sun to its setting, Adonai’s Name is praised.

i Desde la salida del sol hasta su puesta, se alaba el Nombre de Adonai.

ciy
 y dedi m ¦iFB lÇ̈M l©r mẍidpecd`i.FcFa §M m ¦i«©nẌ ©d l©r ,

y Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo.
y High above all nations is Adonai, His glory is above the heavens.

y Alto sobre todas las naciones está Adonai, Su gloria está sobre los cielos.

 i dediidpecd`i dedi ,ml̈Fr §l L §n ¦W idpecd`i.xŸcë xŸc §l Lœ§x §k ¦f 
i Adonai shimcha l’olam, Adonai zich-r’cha l’dor vador.

i Adonai Your Name endures forever, Adonai Your memorial is for all generations.
i Adonai Tu Nombre permanece para siempre, Adonai Tu memorial es por todas las generaciones.

 c dediidpecd`i.dl̈ «Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE ,F` §q ¦M oi ¦k ¥d m ¦i«©nẌ ©A 
c Adonai ba-shamayim hechin kiso, umalchuto bakol mashalah.

c Adonai, in the heavens, has established His throne, and His sovereignty rules over all.
c Adonai, en los cielos, ha establecido Su trono, y Su soberanía gobierna sobre todo.
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yic
 c ,u ¤x«῭ d̈ l¥bz̈ §e m ¦i «©nẌ ©d Egœ§n §U ¦i

 dedi ,m ¦iFB ©a Exœ§n Ÿ̀i §eidpecd`i.Kl̈n̈ 
c Yism’chu hashamayim v’tagel ha-aretz, 

v’yom’ru vagoyim, Adonai malach.
c The heavens will be glad and the earth will rejoice, and they will say among the peoples, Adonai has reigned.

c Los cielos se alegrarán y la tierra se regocijará, y dirán entre los pueblos: Adonai ha reinado.

 i dediidpecd`i dedi ,K¤l«¤n idpecd`i ,Kl̈n̈ 
 dediidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

i Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

i Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
i Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 y dediidpecd`i.Fv §x ©̀ ¥n m ¦iFb Ecœ§a ῭  ,c¤rë ml̈Fr K¤l«¤n 
y Adonai melech olam va-ed, av’du goyim me-artzo.

y Adonai is King forever and ever, the nations will have vanished from His earth.
y Adonai es Rey por los siglos de los siglos, las naciones habrán desaparecido de Su tierra.

iyc
 c dediidpecd`i.mi ¦O©r zFaœ§W §g ©n `i ¦p ¥d ,m ¦iFB z©v£r xi ¦t ¥d 

c Adonai hefir atzat goyim, heni machsh’vot amim.
c Adonai annuls the counsel of nations and thwarts the designs of peoples.

c Adonai anula el consejo de las naciones y frustra los designios de los pueblos.

 y dedi z©v£r ©e ,Wi ¦̀  a¤l §A zFaẄ£g ©n zFA ©xidpecd`i.mEwz̈ `i ¦d 
y Rabot machashavot b’lev ish, va-atzat Adonai hi takum.

y Many may be the designs in a person’s heart, but the counsel of Adonai is that which shall prevail.
y Muchos pueden ser los diseños en el corazón de una persona, pero el consejo de Adonai es el que prevalecerá.

 i dedi z©v£ridpecd`i.xŸcë xŸc §l FA ¦l zFaœ§W §g ©n ,cŸn£r ©Y ml̈Fr §l 
i Atzat Adonai l’olam ta-amod, machsh’vot libo l’dor vador.

i The counsel of Adonai shall endure forever, the designs of His heart from generation to generation.
i El consejo de Adonai permanecerá para siempre, los designios de Su corazón de generación en generación.
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cyi
 i .cŸn£r©I ©e dË ¦v `Ed ,i ¦d«¤I ©e x ©n ῭  `Ed i ¦M

i Ki hu amar vayehi, hu tzivah vaya-amod.
i For He spoke and it came to be, He commanded and it endured.

i Porque Él habló y sucedió, Él ordenó y permaneció.

 y dedi x ©gä i ¦Midpecd`i.Fl aẄFn §l DË ¦̀  ,oFI ¦v §A 
y Ki vachar Adonai b’Tziyon, ivah l’moshav lo.

y For Adonai has chosen Zion, He has desired it for a habitation.
y Porque Adonai ha escogido a Sión, la ha deseado por habitación.

 c.FzN̈ ªb §q ¦l l ¥̀ ẍ §U ¦i ,Dï Fl x ©gÄ aŸw£r©i i ¦M
c Ki Ya-akov bachar lo Yah, Yisra-el lisgulato.

c For Jacob was selected as His own by the Eternal One, Israel as His precious treasure.
 c Porque Jacob fue elegido como Suyo por el Eterno, Israel como Su precioso tesoro.

yci
 i dedi WŸH ¦i Ÿ̀l i ¦Midpecd`i.aŸf£r©i Ÿ̀l Fzl̈£g©p §e ,FO©r 

i Ki lo yitosh Adonai amo, v’nachalato lo ya-azov.
i For Adonai will not forsake His people, and His heritage He will not abandon.
i Porque Adonai no desamparará a Su pueblo, y Su heredad no abandonará.

 c ,zi ¦g §W©i Ÿ̀l §e oŸer̈ x ¥R ©k §i | mEg ©x `Ed §e
.Fzn̈£g lÇ̈M xi ¦rï Ÿ̀l §e ,FR ©̀  ai ¦Wd̈ §l dÄ §x ¦d §e

c V’hu rachum | y’chaper avon v’lo yash-chit,
v’hirbah l’hashiv apo, v’lo ya-ir kol chamato.

c And He, the Merciful One, forgives iniquity and does not destroy, 
and frequently withdraws anger, and does not become full of wrath.

c Y Él, el Misericordioso, perdona la iniquidad y no destruye,
y frecuentemente retrae la ira, y no se llena de ira.

 y dediidpecd`i.Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©d ,dr̈i «¦WFd 
y Adonai hoshi-ah, ha-melech ya-anenu v’yom korenu.

y Adonai save us, the King shall answer us on the day we call.
y Adonai nos salve, el Rey nos responderá en el día que llamemos.
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ixy`
ASHREI

King David composed this Psalm with 21 of the
22 letters of the Hebrew alefbet in their order,
leaving out the letter Nun which begins the
Hebrew word for falling, which would indicate a
spiritual falling. The Divine Name is mentioned
10 times, each with a nikud that corresponds to
each of the Ten Sefirot, thus bringing Shefa
(Divine Flow) down to Malchut.

El Rey David compuso este Salmo con 21 de las
22 letras del alefbet hebreo en su orden,
omitiendo la letra Nun que comienza la palabra
hebrea para caer, lo que indicaría una caída
espiritual. El Nombre Divino se menciona 10
veces, cada una con un nikud que corresponde
a cada una de las Diez Sefirot, trayendo así a
Shefa (Flujo Divino) a Maljut.

i ¥x §Wy ©̀.dl̈«¤Q LE «l œ§l ©d §i cFr ,L«¤zi ¥a i ¥aœ§WFi 
 d̈ëd̈ï ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  ,FN dk̈«M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀idpecd`i.eid̈Ÿl¡̀  

Ashrei yosh’vei veitecha, od y’hal’lucha selah.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

Felices los que habitan en Tu casa, por siempre te alabarán.
Dichoso el pueblo cuya porción es esta, dichoso el pueblo para quien Adonai es su Elohim.

,c ¦ec̈ §l dN̈ ¦d §Y
T’hilah l’David:

A psalm of praise by David:
Salmo de alabanza de David:

£̀.c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dk̈œ§xä£̀ ©e ,K¤l«¤O ©d i ©dFl¡̀  L §n ¦nFx
` Aromimcha Elohai hamelech, va-avar’chah shimcha l’olam va-ed.

` I shall exalt You, my Elohim, the King, and I shall bless Your name forever and ever.
` Te exaltaré, mi Elohim, el Rey, y bendeciré Tu nombre por los siglos de los siglos.

§Aa.c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dl̈ œ§l ©d£̀ ©e ,‚«¤kœ§xä£̀  mFi lÇ̈k
a B’chol yom avar’cheka, va-ahal’lah shimcha l’olam va-ed.

a I shall bless You every day, and I shall praise Your Name forever and ever.
a Te bendeciré todos los días, y alabaré Tu Nombre por los siglos de los siglos.

B̈b ©d ©e ©d©i lFcidpecd`i.x ¤w«¥g oi ¥̀  FzN̈ ªc §b ¦l §e ,cŸ̀ §n lN̈ ªd §nE 
b Gadol Adonai umhulal m’od, v’ligdulato ein cheker.

b Great is Adonai and praised exceedingly, His greatness is beyond investigation.
b Grande es Adonai y muy alabado, Su grandeza está más allá de toda investigación.
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Cc.Eci«¦B©i Li«¤zŸxEa §bE ,Li«¤U£r ©n g ©A ©W §i xFc §l xF
c Dor l’dor y’shabach ma-asecha, ugvurotecha yagidu.

c Generation to generation shall praise Your actions, and Your mighty deeds they will tell.
c De generación en generación alabarán Tus acciones, y Tus proezas contarán.

£d.dg̈i «¦U ῭  Li«¤zŸ̀ œ§l §t ¦p i ¥x §a ¦c §e ,L «¤cFd cFa §M x ©c
d Hadar k’vod hodecha, v’divrei nifl’otecha asichah.

d The brilliance of Your splendid glory, and the wonders of Your acts, I shall speak of.
d Hablaré del resplandor de tu espléndida gloria y de las maravillas de tus actos.

¤e.dP̈ «¤xœ§R ©q£̀  Lœ§zN̈ ªc §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i Li«¤zF`œ§xFp fEf¡r
e Ve-ezuz nor’otecha yomeru, ugdulat'cha asap’renah.

e And the might of Your awesomeness they shall say, and Your greatness I shall relate.
e Y el poder de Tu grandeza dirán, y Tu grandeza relataré.

«¤f.Ep«¥P ©x §i Lœ§zẅ §c ¦v §e ,Eri«¦A©i Lœ§aEh a ©x x ¤k
f Zecher rav tuv’cha yabiyu, v’tzidkat’cha y’ranenu.

f The memory of Your abundant goodness they shall express, and of Your righteousness they will sing.
f El recuerdo de Tu abundante benevolencia expresarán, y de Tu justicia cantarán.

©g ¥d ¥e ¥d¥i mEg ©x §e oEPidpecd`i.c ¤q«g̈ lÇ̈c §bE m ¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀  ,
g Chanun v’rachum Adonai, erech apayim ugdol chased.

g Gracious and merciful is Adonai, slow to anger and great in kindness.
g Clemente y misericordioso es Adonai, lento para la ira y grande en benevolencia.

h ¤d ¤e ¤d¤i aFidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈M l©r ein̈£g ©x §e ,lŸM©l 
h Tov Adonai lakol, v’rachamav al kol ma-asav.

h Adonai is good to all, and His compassion upon all of His works.
h Adonai es bueno con todos, y Su compasión sobre todas Sus obras.

i §d §e §d §i LE «cFidpecd`i.dk̈E «kœ§xä §i Li «¤ci ¦q£g ©e ,Li«¤U£r ©n lÇ̈M 
i Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y’var’chuchah.

i All that You have made shall thank You Adonai, and Your devout ones shall bless You.
i Todo lo que has hecho te dará gracias a Adonai, y tus devotos te bendecirán.

§Mk.Ex«¥A ©c §i Lœ§zẍEa §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i Lœ§zEk §l ©n cFa
k K’vod malchut’cha yomeru, ugvurat’cha y’daberu.

k They shall speak of the glory of Your realm, and tell of Your mighty deeds.
k Hablarán de la gloria de Tu reino, y contarán de Tus proezas.
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§l.FzEk §l ©n x ©c£d cFa §kE ,eiz̈ŸxEa §B mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l ©ri «¦cFd
l L’hodiya livnei ha-adam g’vurotav, uchvod hadar malchuto.

l To inform the children of humanity of His mightiness, and the glory of His splendid realm.
l Informar a los hijos de la humanidad de Su poderío y la gloria de Su espléndido reino.

©n.xŸcë xŸC lÇ̈k §A Lœ§Y §l ©W §n ¤nE ,mi ¦nl̈Fr lÇ̈M zEk §l ©n Lœ§zEk §l
n Malchut’cha malchut kol olamim, umemshalt’cha b’chol dor vador.

n Yours is the realm of all worlds, and Your reign extends to each and every generation.
n Tuyo es el reino de todos los mundos, y Tu reino se extiende a todas y cada una de las generaciones.

q ŸdŸeŸdŸi K ¥nFidpecd`i.mi ¦tEtœ§M ©d lÇ̈k §l s ¥wFf §e ,mi ¦lœ§tŸP ©d lÇ̈k §l 
q Somech Adonai l’chol hanof’lim, v’zokef l’chol hak’fufim.

q Adonai supports all those who fall, and holds upright all those who are bent over.
q Adonai sostiene a todos los que caen y sostiene en pie a todos los que están encorvados.

«¥r.FY ¦r §A ml̈ §kÇ̀̈  z ¤̀  m ¤dl̈ o ¥zFp dŸ ©̀ §e ,Ex«¥A ©U §i Li«¤l ¥̀  lŸk i¥pi
r Einei chol elecha y’saberu, v’atah noten lahem et ochlam b’ito.

r The eyes of all look towards You in hope, and You give them their food at its proper time.
r Los ojos de todos miran hacia Ti con esperanza, y Tú les das su alimento a su debido tiempo.

With kavanah open your hands, realizing that all
sustenance comes to all from the Blessed Holy One.

Con kavanah abre tus manos, dándote cuenta de que
todo el sustento viene para todos del Bendito Santo.

Rt ¼©g«¥zFe¤̀ ¼zï¼Lj «¤c,
  id eie id cei id eie id cei

cnl sl` cnl sl`
`d e`e `d cei

ipc`
idpecd`i

j"zg
 ©ri«¦A §U ©nEj"zg.oFvẍ i ©g lÇ̈k §l 

t Pote-ach et yadecha, umasbiya l’chol chai ratzon.
t You open Your hand, and satisfy the desire of every living thing.

t Tú abres Tu mano y satisfaces el deseo de todo ser viviente.
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©v EdEeEdEi wi ¦Cidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈k §A ci ¦qg̈ §e ,eik̈ẍ §C lÇ̈k §A 
v Tzadik Adonai b’chol d’rachav, v’chasid b’chol ma-asav.

v Adonai is righteous in all His ways, and virtuous in all His deeds.
v Adonai es justo en todos Sus caminos y virtuoso en todas Sus obras.

ẅ dedi aFxidpecd`i.z ¤n¡̀ ¤a Ed«ª̀ ẍ §w ¦i x ¤W£̀  lŸk §l ,ei ῭ œ§xŸw lÇ̈k §l 
w Karov Adonai l’chol kor’av, l’chol asher yikra-uhu ve-emet.

w Adonai is close to all who call upon Him, and to all who call upon Him in truth.
w Adonai está cerca de todos los que lo invocan, y de todos los que lo invocan de verdad.

§x.m¥ri ¦WFi §e r ©n §W ¦i mz̈r̈ §e ©W z ¤̀ §e ,d ¤U£r©i ei ῭ ¥x §i oFv
x R’tzon y’re-av ya-aseh, v’et shavatam yishma v’yoshi-em.

x He will fill the desires of those in awe of Him, and their cry He will hear and He will save them.
x Él colmará los deseos de los que le temen, y escuchará su clamor y los salvará.

Wy ¦d ¦e ¦d ¦i x ¥nFidpecd`i.ci ¦n §W©i mi ¦rẄœ§xd̈ lÇ̈M z ¥̀ §e ,eiä£dŸ̀  lÇ̈M z ¤̀  
y Shomer Adonai et kol ohavav, v’et kol har’sha-im yashmid.
y Adonai protects all who love Him, but He shall destroy all of the wicked.

y Adonai protege a todos los que lo aman, pero Él destruirá a todos los malvados.

§Yz ªd ªe ªdªi z©N ¦didpecd`i FW §cÇ̈w m ¥W xÜÄ lÇ̈M K ¥xäi ¦e ,i ¦R x ¤A ©c §i 
.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p£̀ ©e .c¤rë ml̈Fr §l

z T’hilat Adonai y’daber pi, vivarech kol basar shem kodsho
l’olam va-ed. Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.

z May my mouth declare the praise of Adonai, and may all flesh bless His Holy Name forever and ever.
And we shall bless the Almighty One, from this time until eternity, Hallelu-Yah.

z Que mi boca proclame la alabanza de Adonai, y que toda carne bendiga Su Santo Nombre por los siglos de los
siglos. Y bendeciremos al Todopoderoso, desde ahora hasta la eternidad, Halelu-Yah.
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enw mildz
TEHILIM 146

,DdïEel œ§l ©d dedi z ¤̀  i ¦W §t©p i ¦l œ§l ©d idpecd`i.
Hal’lu-Yah, hal’li nafshi et Adonai.

Hallelu-Yah! Praise Adonai O my soul.
¡Halelu-Yah! Alabado sea Adonai, oh alma mía.

 dedi dl̈ œ§l ©d£̀idpecd`i.i ¦cFr §A i ©dŸl`¥l dẍœ§O©f£̀  ,iÏ ©g §A 
Ahal’lah Adonai b’chayai, azam’rah Lelohai b’odi.

I will praise Adonai while i live, I will chant praise to my Elohim throughout my existence.
Alabaré a Adonai mientras viva, cantaré alabanzas a mi Elohim a lo largo de mi existencia.

.dr̈EW §z Fl oi ¥̀ ¤W mc̈ ῭  o ¤a §A ,mi ¦ai ¦c §p ¦a Egœ§h §a ¦Y l ©̀
Al tivt’chu bindivim, b’ven adam she-ein lo t’shu-ah.

Do not rely on princes, nor on a human being because they hold no salvation.
No confíes en príncipes, ni en un ser humano porque no tienen salvación.

.eiz̈FpŸY §W¤r Ecœ§a ῭  `Ed ©d mFi ©A ,Fzn̈ §c ©̀ §l a ªWï FgEx `¥v ¥Y
Tetze rucho yashuv l’admato, bayom hahu av’du eshtonotav.

Their spirit shall depart and they shall return to their earth, on that day all their plans perish.
Su espíritu partirá y volverán a su tierra, en ese día perecerán todos sus planes.

 dedi l©r Fx §a ¦U ,Fx §f¤r §A aŸw£r©i l ¥̀ ¤W i ¥x §W ©̀idpecd`i.eid̈Ÿl¡̀  
Ashrei she-El Ya-akov b’ezro, sivro al Adonai Elohav.

Happy is the one whom the Almighty of Jacob is their help, their expectation is toward Adonai their Elohim.
Feliz es aquel a quien el Todopoderoso de Jacob es su ayuda, su expectativa es hacia Adonai su Elohim.

,u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¤UŸr
.ml̈Fr §l z ¤n¡̀  x ¥nŸX ©d ,mÄ x ¤W£̀  lÇ̈M z ¤̀ §e mÏ ©d z ¤̀

Oseh shamayim va-aretz,
et hayam v’et kol asher bam, hashomer emet l’olam.

The Maker of heaven and earth, the sea and all that is in them, He safeguards truth forever.
El Hacedor del cielo y la tierra, el mar y todo lo que hay en ellos, Él salvaguarda la verdad para siempre.

,mi ¦wEW£r©l hR̈ §W ¦n d ¤UŸr
 dedi ,mi ¦a¥rœ§xl̈ m ¤g«¤l o ¥zŸpidpecd`i.mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©n 

Oseh mishpat la-asukim, noten lechem lar’evim, Adonai matir asurim.
He makes justice for the exploited, He gives bread to the hungry, Adonai releases those who are bound.

Él hace justicia a los explotados, Él da pan a los hambrientos, Adonai libera a los atados.
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 dediidpecd`i,mi ¦x §e ¦r ©g «¥wŸR 
 dediidpecd`i dedi ,mi ¦tEt §M s ¥wŸf idpecd`i.mi ¦wi ¦C ©v a ¥dŸ̀  

Adonai poke-ach ivrim, Adonai zokef k’fufim, Adonai ohev tzadikim.
Adonai gives sight to the blind, Adonai makes those who are bent over stand tall, Adonai loves the righteous.

Adonai da la vista a los ciegos, Adonai hace erguirse a los encorvados, Adonai ama a los justos.

 dediidpecd`i,mi ¦x¥B z ¤̀  x ¥nŸW 
.z ¥E ©r §i mi ¦rẄ §x K ¤x «¤c §e ,c ¥cFr §i dp̈n̈ §l ©̀ §e mFzï

Adonai shomer et gerim,
yatom v’almanah y’oded, v’derech r’sha-im y’avet.

Adonai protects strangers, and upholds the orphan and widow, but contorts the way of the wicked.
Adonai protege a los extraños y sustenta al huérfano ya la viuda, pero tuerce el camino de los impíos.

 dedi KŸl §n ¦i idpecd`i.DïEl œ§l ©d ,xŸcë xŸc §l ,oFI ¦v K ¦i«©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l 
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon, l’dor vador, hal’lu-Yah.

Adonai will reign forever, Your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah!
Adonai reinará para siempre, Tu Elohim O Zion, de generación en generación, ¡Halelu-Yah!

fnw mildz
TEHILIM 147

| DdïEel œ§l ©d.dN̈ ¦d §z dë`p̈ ,mi ¦rp̈ i ¦M ,Epi«¥dŸl¡̀  dẍœ§O©f aFh i ¦M 
Hal’lu-Yah | ki tov zam’rah Eloheinu, ki na-im, navah t’hilah.

Hallelu-Yah! For it is good to make music to our Elohim, for pleasant, and befitting is praise.
¡Halelu-Yah! Porque bueno es hacer música a nuestro Elohim, porque agradable y digna es la alabanza.

 dedi m ¦i«©lẄEx §i d¥pFAidpecd`i.q¥P ©k §i l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥g §c ¦p ,
Boneh Y’rushalayim Adonai, nidchei Yisra-el y’chanes.

Adonai is the Builder of Jerusalem, He will gather in the outcasts of Israel.
Adonai es el Edificador de Jerusalén, Él reunirá a los marginados de Israel.

.mz̈Faœ§S©r §l W¥A ©g §nE ,a¥l i ¥xE «a §W ¦l ` ¥tFxd̈
Harofei lishvurei lev, umchabesh l’atz’votam.

He is the Healer of the brokenhearted, and He bandages their sorrows.
Él es el Sanador de los quebrantados de corazón, y Él venda sus penas.

.`ẍ §w ¦i zFn ¥W mN̈ ªk §l ,mi ¦ak̈FM©l xR̈ §q ¦n d¤pFn
Moneh mispar lakochavim, l’chulam shemot yikra.

He counts the number of the stars, and assigns a name to them all.
Él cuenta el número de las estrellas y les asigna un nombre a todas.
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.xR̈ §q ¦n oi ¥̀  Fzp̈Ea §z ¦l , ©g «ŸM a ©x §e Epi«¥pFc£̀  lFcB̈
Gadol Adoneinu v’rav ko-ach, litvunato ein mispar.

Great is our Lord and abundant in power, His understanding is beyond calculation.
Grande es nuestro Señor y abundante en poder, Su entendimiento es incalculable.

 dedi mi ¦ep̈£r c ¥cFr §nidpecd`i.u ¤x«῭  i ¥c£r mi ¦rẄ §x li ¦R §W ©n ,
M’oded anavim Adonai, mashpil r’sha-im adei aretz.

Adonai encourages the humble, and lowers the wicked down to the ground.
Adonai alienta a los humildes y humilla a los malvados hasta el suelo.

 dedi©l Ep¡ridpecd`i.xFP ¦k §A Epi«¥dŸl`¥l Ex §O©f ,dc̈Fz §A 
Enu Ladonai b’todah, zam’ru Leloheinu b’chinor.

Call out to Adonai with thanks, chant praises to our Elohim with the harp.
Clama a Adonai con acción de gracias, canta alabanzas a nuestro Elohim con el arpa.

,mi ¦ar̈ §A m ¦i «©nẄ d ¤Q ©k §n ©d
.xi ¦vg̈ mi ¦xd̈ ©gi «¦n §v ©O ©d ,xḧn̈ u ¤x«῭ l̈ oi ¦k ¥O ©d

Ham-chaseh shamayim b’avim,
hamechin la-aretz matar, hamatzmi-ach harim chatzir.

It is He who covers the heavens with clouds, He prepares rain for the earth, He makes grass grow on the mountains.
Él es quien cubre de nubes los cielos, Él prepara la lluvia para la tierra, Él hace brotar la hierba en los montes.

.E` «ẍ §w ¦i x ¤W£̀  a ¥xŸr i¥p §a ¦l ,Dn̈ §g©l dn̈ ¥d §a ¦l o ¥zFp
Noten livhemah lachmah, livnei orev asher yikra-u.
He gives to an animal its food, to young ravens that cry out.

Da a un animal su comida, a crías de cuervos que gritan.

.d¤v §x ¦i Wi ¦̀ d̈ i ¥wFW §a Ÿ̀l ,uR̈ §g¤i qEQ ©d z ©xEa §b ¦a Ÿ̀l
Lo vigvurat ha-sus yechpatz, lo b’shokei ha-ish yirtzeh.

Not the strength of the horse does He desire, nor favors the legs of anyone.
No desea la fuerza del caballo, ni favorece las piernas de nadie.

 dedi d¤vFxidpecd`i.FC §q ©g §l mi ¦l£g©i §n ©d z ¤̀  ,ei ῭ ¥x §i z ¤̀  
Rotzeh Adonai et y’re-av, et hamyachalim l’chasdo.

Adonai desires those who are in awe of Him, and those who yearn for His kindness.
Adonai desea a los que Le temen y a los que anhelan Su benevolencia.

 dedi z ¤̀  m ¦i«©lẄEx §i i ¦gœ§A ©Widpecd`i.oFI ¦v K ¦i«©dŸl ¤̀  i ¦l §l ©d ,
Shab’chi Y’rushalayim et Adonai, hal’li Elohayich Tziyon.

Praise Adonai O Jerusalem, praise your Elohim O Zion.
Alabado sea Adonai, oh Jerusalén, alabado sea tu Elohim, oh Sión.

.K ¥A §x ¦w §A K ¦i«©pÄ K ©x ¥A ,K ¦i «ẍr̈ §W i ¥gi ¦x §A w©G ¦g i ¦M
Ki chizak b’richei sh’arayich, berach banayich b’kirbech.

For He has strengthened the bars of your gates, and has blessed your children in your midst.
porque ha fortalecido los cerrojos de tus puertas, y ha bendecido a tus hijos en medio de ti.
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.K¥ri ¦A §U©i mi ¦H ¦g a¤l«¥g ,mFlẄ K¥lEa §B mV̈ ©d
Hasam g’vulech shalom, chelev chitim yasbi-ech.

He makes your borders peaceful, and satisfies you with the finest wheat.
Él hace que tus fronteras sean pacíficas y te sacia con el mejor trigo.

.Fxä §C uExï dẍ ¥d §n c©r ,u ¤x«῭  Fzẍ §n ¦̀  ©g«¥lŸX ©d
Hashole-ach imrato aretz, ad m’herah yarutz d’varo.
He dispatches His utterance to the earth, His word runs swiftly.

Él envía Su palabra a la tierra, Su palabra corre veloz.

.x¥G ©t §i x ¤t«¥̀ M̈ xFt §M ,x ¤n«S̈ ©M b¤l«¤W o ¥zŸP ©d
Hanoten sheleg katzamer, k’for ka-efer y’fazer.

He gives snow like fleece, and scatters frost like ashes.
Él da la nieve como lana, y esparce la escarcha como ceniza.

.cFn£r©i i ¦n Fzẍẅ i¥p §t ¦l ,mi ¦Y ¦t §k Fg §x ©w Ki ¦l §W ©n
Mashlich karcho ch’fitim, lifnei karato mi ya-amod.

He hurls ice like crumbs, before His cold, who could stand?
Arroja hielo como migas, ante Su frío, ¿quién podría soportarlo?

.m ¦i «n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥X©i ,m ¥q §n©i §e Fxä §C g©l §W ¦i
Yishlach d’varo v’yamsem, yashev rucho yiz’lu mayim.

He sends out a command and it melts them, He blows the wind and the waters flow.
Envía una orden y los derrite, sopla el viento y fluyen las aguas.

.l ¥̀ ẍ §U ¦i §l eiḧR̈ §W ¦nE eiT̈ ªg ,aŸw£r©i §l eiẍä §C ci ¦B ©n
Magid d’varav l’Ya-akov, chukav umishpatav l’Yisra-el.

He relates His words to Jacob, and His statutes and judgements to Israel.
Relata Sus palabras a Jacob, y Sus estatutos y juicios a Israel.

.DïEl œ§l ©d ,mErc̈ §i l ©A mi ¦hR̈ §W ¦nE ,iFB lÇ̈k §l o ¥k dÜ«r̈ Ÿ̀l
Lo asah chen l’chol goi, umishpatim bal y’da-um, hal’lu-Yah.

He did not do so for any other nation, such judgements they know them not, Hallelu-Yah!
No lo hizo así por ninguna otra nación, tales juicios no los conocen, ¡Halelu-Yah!

gnw mildz
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| DdïEel œ§l ©d dedi z ¤̀  El œ§l ©d idpecd`i.mi ¦nFxœ§O ©A EdE «l œ§l ©d ,m ¦i «©nẌ ©d o ¦n 
Hal’lu-Yah | hal’lu et Adonai min hashamayim, hal’luhu bam’romim.

Hallelu-Yah! Praise Adonai from the heavens, praise Him in the heights.
¡Halelu-Yah! Alabad a Adonai desde los cielos, alabadlo en las alturas.
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.ei ῭ ä §v lÇ̈M EdE «l œ§l ©d ,eik̈ ῭ §l ©n lÇ̈k EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu chol malachav, hal’luhu kol tz’va-av.

Praise Him all His angels, praise Him all His hosts.
Alabadle todos sus ángeles, alabadle todas sus huestes.

.xF` i ¥aœ§kF «M lÇ̈M EdE «l œ§l ©d , ©g «¥xï §e W ¤n«¤W EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu shemesh v’yare-ach, hal’luhu kol koch’vei or.

Praise Him, sun and moon, praise Him, all shining stars.
Alábenlo, sol y luna, alábenlo, todas las estrellas brillantes.

.m ¦i «n̈Ẍ ©d l©r ¥n x ¤W£̀  m ¦i «©O ©d §e ,m ¦i «n̈Ẍ ©d i ¥n §W EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu sh’mei hashamayim, v’hamayim asher me-al hashamayim.
Praise Him, the highest of the heavens, and the waters that are above the heavens.

Alabadlo, el más alto de los cielos, y las aguas que están sobre los cielos.

 dedi m ¥W z ¤̀  El œ§l ©d §iidpecd`i.E` «ẍ §a ¦p §e dË ¦v `Ed i ¦M ,
Y’hal’lu et shem Adonai, ki hu tzivah v’nivra-u.

Let them praise the Name of Adonai, He commanded and they were created.
Que alaben el Nombre de Adonai, Él ordenó y fueron creados.

.xFa£r©i Ÿ̀l §e o ©zp̈ w Ç̈g ,ml̈Fr §l c©rl̈ m ¥ci ¦n£r©I ©e
Vaya-amidem la-ad l’olam, chok natan v’lo ya-avor.

And He established them forever and ever, He issued a decree that will not be broken.
Y Él los estableció eternamente y para siempre, Él emitió un decreto que no será quebrantado.

 dedi z ¤̀  El œ§l ©didpecd`i.zFnŸd §Y lÇ̈k §e mi ¦pi ¦P ©Y ,u ¤x«῭ d̈ o ¦n 
Hal’lu et Adonai min ha-aretz, taninim v’chol t’homot.

Praise Adonai from the earth, great sea creatures and all the depths.
Alabad a Adonai desde la tierra, grandes criaturas marinas y todos los abismos.

.Fxä §c dÜŸr dẍr̈ §q ©gE «x ,xFhi ¦w §e b¤l«¤W cẍäE W ¥̀
Esh uvarad sheleg v’kitor, ru-ach s’arah osah d’varo.

Fire and hail, snow and vapor, stormy wind fulfilling His word.
Fuego y granizo, nieve y vapor, viento tempestuoso cumpliendo Su palabra.

.mi ¦fẍ£̀  lÇ̈k §e i ¦x §R u¥r ,zFrä §B lÇ̈k §e mi ¦xd̈ ¤d
Heharim v’chol g’va-ot, etz p’ri v’chol arazim.

The mountains and all the hills, trees yielding fruit and all cedars.
Los montes y todos los collados, árboles que dan fruto y todos los cedros.

.sp̈M̈ xFR ¦v §e U ¤n «¤x ,dn̈ ¥d §A lÇ̈k §e dÏ ©g ©d
Hachayah v’chol b’hemah, remes v’tzipor kanaf.
Beasts and all cattle, crawling things and birds with wings.

bestias y todo ganado, cosas que se arrastran y pájaros con alas.
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.u ¤x«῭  i ¥hœ§tŸ «W lÇ̈k §e mi ¦xÜ ,mi ¦O ª̀ §l lÇ̈k §e u ¤x«¤̀  i ¥k §l ©n
Malchei eretz v’chol l’umim, sarim v’chol shof’tei aretz.

Sovereigns of the earth and all peoples, officers and all judges on earth.
Soberanos de la tierra y de todos los pueblos, oficiales y todos los jueces de la tierra.

.mi ¦xr̈ §p m ¦r mi ¦p ¥w §f ,zFlEz §A m©b §e mi ¦xEg ©A
Bachurim v’gam b’tulot, z’kenim im n’arim.

Young men as well as maidens, elders together with youths.
Los jóvenes así como las doncellas, los ancianos junto con los jóvenes.

 dedi m ¥W z ¤̀  El œ§l ©d §iidpecd`i,
.m ¦i «n̈Ẅ §e u ¤x«¤̀  l©r FcFd ,FC ©a §l Fn §W aB̈ §U¦p i ¦M

Y’hal’lu et shem Adonai,
ki nisgav sh’mo l’vado, hodo al eretz v’shamayim.

Let them praise the Name of Adonai, 
for His Name alone will have been exalted, His glory is above earth and heaven.

Que alaben el Nombre de Adonai,
porque solo Su Nombre habrá sido exaltado, Su gloria está sobre la tierra y el cielo.

,eic̈i ¦q£g lÇ̈k §l dN̈ ¦d §Y ,FO©r §l o ¤x «¤w m ¤x«Ï ©e
.DïEl œ§l ©d ,FaŸx §w m©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §a ¦l
Vayarem keren l’amo, t’hilah l’chol chasidav,

livnei Yisra-el am k’rovo, hal’lu-Yah.
He has exalted the pride of His people, bringing praise for all His devout ones,

the Children of Israel, His intimate people. Hallelu-Yah!

Ha exaltado la soberbia de su pueblo, trayendo alabanza a todos sus devotos,
los Hijos de Israel, Su pueblo íntimo. ¡Halelu-Yah!

hnw mildz
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| DdïEel œ§l ©d dedi©l Exi «¦W idpecd`i.mi ¦ci ¦q£g l ©d §w ¦A FzN̈ ¦d §Y ,Wc̈g̈ xi ¦W 
Hal’lu-Yah | shiru Ladonai shir chadash, t’hilato bik-hal chasidim.

Hallelu-Yah! Sing to Adonai a new song, His praise is in the congregation of the devout.
¡Halelu-Yah! Cantad a Adonai un cántico nuevo, Su alabanza está en la congregación de los devotos.

.mM̈ §l ©n §a Eli«¦bï oFI ¦v i¥p §A ,eiÜŸr §A l ¥̀ ẍ §U ¦i g ©n §U ¦i
Yismach Yisra-el b’osav, b’nei Tziyon yagilu v’malkam.

Let Israel rejoice in its Maker, let the Children of Zion rejoice in their King.
Que Israel se regocije en su Hacedor, que los Hijos de Sión se regocijen en su Rey.
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.Fl Exœ§O©f §i xFP ¦k §e sŸz §A ,lFgn̈ §a Fn §W El œ§l ©d §i
Y’hal’lu sh’mo v’machol, b’tof v’chinor y’zam’ru lo.

His Name let them praise with dancing, with drums and harp let them make music.
Que alaben su Nombre con danzas, que hagan música con tambores y arpas.

 dedi d¤vFx i ¦Midpecd`i.dr̈EWi ¦A mi ¦ep̈£r x ¥̀ ẗ §i ,FO©r §A 
Ki rotzeh Adonai b’amo, y’fa-er anavim bishu-ah.

For Adonai desires His people, He adorns the humble with salvation.
Porque Adonai desea a Su pueblo, Él adorna a los humildes con la salvación.

.mz̈Faœ§M §W ¦n l©r Epœ§P ©x §i ,cFak̈ §A mi ¦ci ¦q£g Ef œ§l §r©i
Yal’zu chasidim b’chavod, y’ran’nu al mishk’votam.

Let the devout exult in glory, let them sing joyously upon their beds.
Que los devotos se regocijen en la gloria, que canten alegremente en sus lechos.

.mc̈ï §A zFI ¦ti ¦R a ¤x«¤g §e ,mp̈Fx §b ¦A l ¥̀  zFnœ§nFx
Rom’mot El bigronam, v’cherev pifiyot b’yadam.

The lofty praises of the Almighty One are in their throats, and a double-edged sword is in their hand.
Las exaltadas alabanzas del Todopoderoso están en sus gargantas, y una espada de doble filo está en su mano.

.mi ¦O ª̀ §l ©A zFg ¥kFY ,m ¦iFB ©A dn̈ẅ §p zFU£r©l
La-asot n’kamah bagoyim, tochechot bal-umim.

To execute vengeance among the nations, rebukes among the peoples.
Para ejecutar venganza entre las naciones, reprensiones entre los pueblos.

.l¤f §x ©a i¥l §a ©k §A m ¤di ¥cœ§A §k ¦p §e ,mi ¦T ¦f §A m ¤di ¥k §l ©n xŸq §̀ ¤l
Lesor malcheihem b’zikim, v’nich-b’deihem b’chavlei varzel.

To bind their sovereigns with chains, and their nobles with shackles of iron.
Para atar a sus soberanos con cadenas, y a sus nobles con grillos de hierro.

,aEzM̈ hR̈ §W ¦n m ¤dÄ zFU£r©l
.DïEl œ§l ©d ,eic̈i ¦q£g lÇ̈k §l `Ed xc̈d̈

La-asot bahem mishpat katuv, hadar hu l’chol chasidav, hal’lu-Yah.
To execute upon them the judgement that was written,

that it will be the splendor of all His devout ones. Hallelu-Yah!

Para ejecutar en ellos el juicio que está escrito,
para que sea el esplendor de todos sus devotos. ¡Halelu-Yah!
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| DdïEel œ§l ©d.FG ªr ©ri «¦w §x ¦A EdE «l œ§l ©d ,FW §cÇ̈w §A l ¥̀  El œ§l ©d 
Hal’lu-Yah | hal’lu El b’kodsho, hal’luhu birki-a uzo.

Hallelu-Yah! Praise to the Almighty One in His sanctuary, praise Him in the firmament of His power.
¡Halelu-Yah! Alabad al Todopoderoso en Su santuario, alabadle en el firmamento de Su poder.

.Fl §c ªB aŸx §M EdE «l œ§l ©d ,eiz̈ŸxEa §b ¦A EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu bigvurotav, hal’luhu k’rov gudlo.

Praise Him for His mighty deeds, praise Him in accordance with His abundant greatness.
Alábenlo por Sus obras poderosas, alábenlo de acuerdo con Su abundante grandeza.

.xFP ¦k §e l ¤a«¥p §A EdE «l œ§l ©d ,xẗFW r ©w«¥z §A EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu b’teka shofar, hal’luhu b’nevel v’chinor.

Praise Him with blowing of the shofar, praise Him with the lyre and harp.
Alábenlo con el sonido del shofar, alábenlo con la lira y el arpa.

.ab̈ ªr §e mi ¦P ¦n §A EdE «l œ§l ©d ,lFgn̈E sŸz §A EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu b’tof umachol, hal’luhu b’minim v’ugav.

Praise Him with drums and dance, praise Him with the symphonic instruments and pipe.
Alábenlo con tambores y bailes, alábenlo con los instrumentos sinfónicos y la flauta.

.dr̈Ex §z i¥lœ§v §l ¦v §A EdE «l œ§l ©d ,r ©n «Ẅ i¥lœ§v §l ¦v §A EdE «l œ§l ©d
Hal’luhu b’tzil-tz’lei shama, hal’luhu b’tzil-tz’lei t’ru-ah.

Praise Him with booming cymbals, praise Him with reverberating cymbals.
Alabadle con címbalos resonantes, alabadle con címbalos resonantes.

.DïEl œ§l ©d ,Dï l¥N ©d §Y dn̈Ẅœ§P ©d lŸM
Kol han’shamah t’halel Yah, hal’lu-Yah.

Let all souls praise Yah. Hallelu-Yah!
Que todas las almas alaben a Yah. ¡Halelu-Yah!
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mlerl jexa
BARUCH LE-OLAM

The following four verses correspond to the four
letters of the Divine Name. They assist to ascend
into the next world. 

Los siguientes cuatro versos corresponden a las
cuatro letras del Nombre Divino. Ayudan a
ascender al otro mundo.

i
KjEexÄa dedi idpecd`i.o ¥n ῭ §e o ¥n ῭  ,ml̈Fr §l 

Baruch Adonai l’olam, amen v’amen.
Blessed is Adonai forever, amen and amen.

Bendito sea Adonai por siempre, amén y amén.

d
 dedi KExÄidpecd`i.DïEl œ§l ©d ,m ¦i«l̈ẄEx §i o ¥kŸW ,oFI ¦S ¦n 

Baruch Adonai mi-Tziyon, shochen Y’rushalayim, hal’lu-Yah.
Blessed from Zion is Adonai, Who dwells in Jerusalem, Hallelu-Yah.

Bendito de Sion es Adonai, que mora en Jerusalén, Halelu-Yah.

e
 dedi KExÄidpecd`i.FC ©a §l zF`l̈ §t ¦p d ¥UŸr ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  mi ¦dŸl¡̀  

Baruch Adonai Elohim Elohei Yisra-el, oseh nifla-ot l’vado.
Blessed is Adonai Elohim Elohim of Israel, Who alone does wonders.

Bendito sea Adonai Elohim Elohim de Israel, El único que hace maravillas.

d 
,ml̈Fr §l FcFa §M m ¥W KExäE

.o ¥n ῭ §e o ¥n ῭  ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M z ¤̀  FcFa §k `¥lÖ ¦i §e
Uvaruch shem k’vodo l’olam, v’yimalei ch’vodo et kol ha-aretz, amen v’amen.

Blessed is His glorious Name forever, and may the entire earth be filled with His glory, amen and amen.
Bendito sea Su glorioso Nombre por siempre, y que toda la tierra sea llena de Su gloria, amén y amén.
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cec jxaie
VAYVARECH DAVID

We stand during the first part of this prayer./Estamos de pie durante la primera parte de esta oración.

Kj ¤x «ä §i¼©eded¼i z ¼¤̀  ci ¦e ¼̈Cc  idpecd`i  (d"id` 'nib i`ce z"x),ld̈T̈ ©d lÇ̈M i¥pi¥r §l 
 dedi dŸ ©̀  KExÄ ,ci ¦eC̈ x ¤n`«ŸI ©e idpecd`iml̈Fr ¥n ,Epi «¦a ῭  l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀

 dedi L §l .ml̈Fr c©r §eidpecd`ig ©v«¥P ©d §e z ¤x«¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEaœ§B ©d §e dN̈ ªcœ§B ©d 
 dedi L §l .u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẌ ©A lŸk i ¦M ,cFd ©d §eidpecd`i,dk̈l̈ §n ©O ©d 

l ¥WFn dŸ ©̀ §e ,Li«¤pẗ œ§N ¦n cFaM̈ ©d §e x ¤W «Ÿrd̈ §e .W Ÿ̀x §l lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e
Epi«¥dŸl¡̀  dŸ©r §e .lŸM©l w¥G ©g §lE l ¥C©b §l Lœ§cï §aE ,dẍEa §bE ©g «ŸM Lœ§cï §aE ,lŸM ©A
,L «¤cŸa §M m ¥W Ekœ§xäi ¦e .L«¤Y §x ©̀ §t ¦Y m ¥W §l mi ¦l œ§l ©d §nE Kl̈ Ep §g«©p£̀  mi ¦cFn

 dedi `Ed dŸ ©̀  .dN̈ ¦d §zE dk̈ẍ §A lÇ̈M l©r m ©nFx §nEidpecd`i,L «¤C ©a §l 
lÇ̈k §e u ¤x«῭ d̈ ,m ῭ ä §v lÇ̈k §e ,m ¦i «©nẌ ©d i ¥n §W ,m ¦i«©nẌ ©d z ¤̀  z̈i «¦Ur̈ dŸ ©̀
`ä §vE ,ml̈ ªM z ¤̀  d¤I ©g §n dŸ ©̀ §e ,m ¤dÄ x ¤W£̀  lÇ̈k §e mi ¦O©I ©d ,d̈i«¤lr̈ x ¤W£̀

 dedi `Ed dŸ ©̀  .mi ¦e£g ©Y §W ¦n L §l m ¦i «©nẌ ©didpecd`i,mi ¦dŸl¡̀ d̈ 
Vayvarech David et Adonai, l’einei kol hakahal, vayomer David, Baruch atah Adonai Elohei
Yisra-el Avinu, me-olam v’ad olam. L’cha Adonai hag’dulah v’hag’vurah v’hatiferet
v’hanetzach v’hahod, ki chol bashamayim uva-aretz. L’cha Adonai hamamlachah,
v’hamitnaseh l’chol l’rosh. V’ha-osher v’hakavod mil’fanecha, v’atah moshel bakol, uvyad’cha
ko-ach ugvurah, uvyad’cha l’gadel ulchazek lakol. V’atah Eloheinu modim anachnu l’cha
umhal’lim l’shem tifartecha. Vivar’chu shem k’vodecha, umromam al kol b’rachah ut-hilah.
Atah hu Adonai l’vadecha, atah asita et hashamayim, sh’mei hashamayim, v’chol tz’va-am,
ha-aretz v’chol asher aleha, hayamim v’chol asher bahem, v’atah m’chayeh et kulam, utzva
hashamayim l’cha mishtachavim. Atah hu Adonai ha-Elohim,
Then David blessed Adonai, before the eyes of the entire
congregration, and David said, Blessed are You Adonai
Elohim of Israel our Patriarch, forever and until eternity.
To You Adonai belong the greatness and the might and
the splendor and the victory and the majesty, for all that
is in the heavens and the earth is Yours. Yours, Adonai is
the kingdom, and the sovereignty over every leader. And
riches and honor come before You, and You rule over all,
and in Your Hand are power and might, and in Your
Hand to make great and to give strength to all. And now
our Elohim we give thanks to You and praise Your
splendorous Name. And they shall bless the Name of
Your glory, exalted above all blessing and praise. You
alone are Adonai, You made the heavens, the highest
heavens, and all their hosts, the earth and all that is

Entonces David bendijo a Adonai, ante los ojos de toda
la congregación, y David dijo: Bendito seas Tú, Adonai
Elohim de Israel, nuestro Patriarca, por los siglos de los
siglos. A Ti, Adonai, pertenecen la grandeza, el poder, el
esplendor, la victoria y la majestad, porque tuyo es todo
lo que hay en los cielos y en la tierra. Tuyo, Adonai es el
reino y la soberanía sobre cada líder. Y las riquezas y el
honor vienen delante de Ti, y Tú gobiernas sobre todo, y
en Tu Mano están el poder y la fuerza, y en Tu Mano
hacer grande y dar fuerza a todos. Y ahora nuestro
Elohim Te damos gracias y alabamos Tu Nombre
esplendoroso. Y ellos bendecirán el Nombre de Tu gloria,
exaltado sobre toda bendición y alabanza. Solo Tú eres
Adonai, Tú hiciste los cielos, los cielos más altos y todas
sus huestes, la tierra y todo lo que hay sobre ella, los
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upon it, the seas and all that they contain, and You
sustain life in them all, and the hosts in the heavens
prostrate themselves before You. It is You Adonai the
Elohim,

mares y todo lo que contienen, y Tú sustentas la vida en
todos ellos, y las huestes en los cielos. se postran ante
Ti. Eres Tú Adonai el Elohim,

Stand until here./Párate hasta aquí.

Fn §W Ÿ §n «©U §e ,mi ¦C §U ©M xE` ¥n Fz`¥vFd §e ,mẍ §a ©̀ §A Ÿ §x«©gÄ x ¤W£̀
z ¥zl̈ zi ¦xœ§A ©d FO ¦r zFxk̈ §e Li«¤pẗ §l on̈¡̀ ¤p Faä §l z ¤̀  z̈`«v̈n̈E .md̈ẍ §a ©̀
,i ¦WB̈ §x ¦B ©d §e ,i ¦qEa §i ©d §e ,i ¦G ¦xœ§R ©d §e ,i ¦xŸn¡̀ d̈ ,i ¦Y ¦g ©d ,i ¦p£r©pœ§M ©d u ¤x«¤̀  z ¤̀
i ¦pÇ¢r z ¤̀  ` ¤x«¥Y ©e .dŸ«῭  wi ¦C ©v i ¦M ,Li «¤xä §C z ¤̀  m ¤w«Ÿ ©e ,Fr §x©f §l z ¥zl̈
zŸzŸ̀  o ¥Y ¦Y ©e .sEq m©i l©r Ÿ §r«©nẄ mz̈ẅ£r©f z ¤̀ §e ,m ¦i «ẍ §v ¦n §A Epi«¥zŸa£̀
i ¦M Ÿ §r «©cï i ¦M ,Fv §x ©̀  m©r lÇ̈k §aE ,eic̈ä£r lÇ̈k §aE ,dŸr §x ©t §A mi ¦zœ§tŸnE
,m ¤di¥p §t ¦l Ÿ §r «©wÄ mÏ ©d §e .d¤G ©d mFI ©d §M m ¥W L §l U©r«©Y ©e ,m ¤di¥l£r Eci«¦f ¥d
Fn §M zŸlFv §n ¦a Ÿ §k«©l §W ¦d m ¤di ¥tœ§cŸx z ¤̀ §e ,dẄÄ©I ©A mÏ ©d KFz §A Ex §a©r©I ©e

.mi ¦G ©r m ¦i«©n §A o ¤a«¤̀
asher bacharta b’Avram, v’hotzeto me-ur kasdim, v’samta sh’mo Avraham. Umatzata et
l’vavo ne-eman l’fanecha v’charot imo ha-b’rit latet et eretz ha-k’na-ani, ha-chiti, ha-emori,
v’hap’rizi, v’hayvusi, v’hagirgashi, latet l’zaro, vatakem et d’varecha, ki tzadik atah. V’tere et
oni avoteinu b’mitzrayim, v’et za-akatam shamata al yam suf. Vatiten otot umof’tim b’faroh,
uvchol avadav, uvchol am artzo, ki yadata ki hezidu aleihem, vata-as l’cha shem k’hayom
hazeh. V’hayam bakata lifneihem, vaya-avru b’toch hayam bayabashah, v’et rod’feihem
hishlachta vimtzolot k’mo even b’mayim azim.
Who chose Avram, and You brought him out of Ur
Kasdim, and made his name Abraham. You found his
heart faithful before You and You established the
covenant with him to give the land of the Canaanite, the
Hittites, the Amorites, and the Perizzites, and the
Jebusites, and the Girgashites, to give it to his seed, and
You have fulfilled Your words, for You are righteous. And
You saw the affliction of our forefathers in Egypt, and
You heard their cry at the Sea of Reeds. And You gave
signs and wonders against Pharoah, and against all his
servants, and against the entire nation of his land, for
You knew that they acted iniquitously against them, and
You made a name for Yourself as this very day. And You
split the sea in front of them, and they went through
inside the sea on dry ground, and their pursuers You
threw into the depths as a stone into fierce waters.

que escogiste a Avram, y lo sacaste de Ur Kasdim, y le
pusiste por nombre Abraham. Hallaste fiel su corazón
delante de ti y estableciste con él el pacto de dar la
tierra del cananeo, del heteo, del amorreo, del ferezeo,
del jebuseo y del gergeseo, para dársela a su
descendencia, y tú has cumplió Tus palabras, porque Tú
eres justo. Y viste la aflicción de nuestros antepasados
en Egipto, y escuchaste su clamor en el Mar de Juncos. Y
diste señales y prodigios contra Faraón, y contra todos
sus siervos, y contra toda la nación de su tierra, porque
sabías que obraban inicuamente contra ellos, y te hiciste
un nombre como este mismo día. Y partiste el mar
delante de ellos, y ellos atravesaron el mar por dentro
en seco, y sus perseguidores Arrojaste a los abismos
como una piedra a aguas bravas.
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mid zxiy
SHIRAT HAYAM

This song should be recited with great joy as if
you were standing on the shores of the sea
witnessing the great miracle of its splitting. After
the Shirat Hayam, pause to meditate on the 72
Names.

Esta canción debe ser recitada con gran alegría
como si estuvieras parado en las orillas del mar
presenciando el gran milagro de su división.
Después del Shirat Hayam, haz una pausa para
meditar en los 72 Nombres.

r ©WyFeI̧i ©e  d ¹̈eŸd §iidpecd`i` §x³©I ©e ,m ¦i®ẍ §v ¦n ć©I ¦n l­¥̀ ẍ §U ¦iÎz ¤̀  `E ²d ©d mF¬I ©A 
ćÏ ©dÎz ¤̀  l ¹¥̀ ẍ §U ¦i ` §x©̧I ©e :m«Ï ©d z¬©t §UÎl©r z­¥n m ¦i ½©x §v ¦nÎz ¤̀  Æl ¥̀ ẍ §U ¦i

 d³Ür̈ x ¤̧W£̀  d À̈lŸcœ§B ©d ÆdF̈ed §iidpecd`im­r̈d̈ E ¬̀ œ§xi«¦I ©e ,m ¦i ½©x §v ¦n §A 
Îz ¤̀ d®F̈ed §iidpecd`i«©A ÆEpi ¦̧n£̀«©I«©e , d ½̈eŸdiidpecd`i:F «C §a©r d­¤WŸn §aE 

Vayosha Adonai bayom hahu et Yisra-el miyad mitzrayim, vayar Yisra-el et mitzrayim met al
s’fat hayam. Vayar Yisra-el et hayad hag’dolah asher asah Adonai b’mitzrayim vayir’u ha-am
et Adonai, vaya-aminu Badonai uv-Mosheh avdo.
And Adonai on that day saved Israel from the hand of
the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead at the
edge of the sea. And Israel saw the great hand that
Adonai had set in motion against the Egyptians and the
people were in awe of Adonai, and they believed in
Adonai and Moses His servant.

Y Adonai en ese día salvó a Israel de la mano de los
egipcios, e Israel vio a los egipcios muertos a la orilla del
mar. E Israel vio la gran mano que Adonai había puesto
en movimiento contra los egipcios y el pueblo se
asombró de Adonai, y creyeron en Adonai y en Moisés
Su siervo.

Ád ¤WyŸnÎxi ¦Wy«ï f´῭«©l Æz Ÿ̀G ©d d³ẍi ¦X ©dÎz ¤̀  l ¹¥̀ ẍ §U ¦i i¥̧p §aE  d ½̈eŸdiidpecd`i,
«©N dẍi³¦W ῭  ,xŸ®n`¥l E ­xœ§n Ÿ̀«I ©e ÆdF̈ediidpecd`i ,d ½̀̈ B̈ dŸ´̀ b̈Îi «¦M 

:m«Ï ©a d¬n̈ẍ F ­aœ§kŸ «x §e qE¬q
Az yashir Mosheh uvnei Yisra-el et hashirah hazot Ladonai,

vayom’ru lemor, ashirah Ladonai ki ga-oh ga-ah, sus v’roch’vo ramah vayam.
Then Moses and the children of Israel decided to sing this song to Adonai, and it said as follows:

I will sing to Adonai Who is most highly exalted, Who has thrown the horse and its rider into the sea.

Entonces Moisés y los hijos de Israel decidieron cantar este cántico a Adonai, y decía lo siguiente:
Cantaré a Adonai, Quien es muy exaltado, Quien ha arrojado al caballo y a su jinete al mar.

,d®r̈EWi«¦l i­¦lÎi ¦d §i«©e D ½̈i Æzẍ §n ¦f §e i³¦G Ç̈r
:Ed §p«¤nœ§nŸ «x£̀ «©e i­¦a ῭  i¬¥dŸl¡̀  Ed ½¥e §p ©̀ §e Æi ¦l ¥̀  d³¤f

Ozi v’zimrat Yah vayhi li lishu-ah,
zeh Eli v’anvehu Elohei avi va-arom’menhu.

The power and retribution of Yah, has become my salvation,
this is my Almighty One and I will make a dwelling, the Elohim of my father I will extol.

El poder y la retribución de Yah, se ha convertido en mi salvación,
este es mi Todopoderoso y haré una morada, el Elohim de mi padre exaltaré.
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 d­F̈ed §iidpecd`i ,d®n̈g̈ §l ¦n Wi´¦̀   d­F̈ed §iidpecd`i:F «n §W 
Adonai ish milchamah, Adonai sh’mo.

Adonai is a master of battle, Adonai is His Name.
Adonai es un maestro de la batalla, Adonai es Su Nombre.

,m®Ï ©a d´ẍï F ­li ¥g §e dŸ²r §x ©R zŸ¬aœ§M §x ©n
:sE «qÎm©i §a E¬rœ§A ªh ei­Ẅ ¦l «Ẅ x¬©g §a ¦nE

Mark’vot paroh v’chelo yarah vayam,
umivchar shalishav tub’u v’yam suf.

Pharoah’s chariots and his army He threw into the sea, 
and his choicest captains were drowned in the Sea of Reeds.

Los carros de Faraón y su ejército arrojó al mar,
y sus mejores capitanes se ahogaron en el Mar de Juncos.

:o ¤a«῭ ÎFn §M z ­ŸlFv §n ¦a E ¬cœ§x«ï ,En®ªi §q ©k §i zŸ ­nŸd §Y
T’homot y’chasyumu, yar’du vimtzolot k’mo aven.

The depths covered them, they went down to the depths as a stone.
Los abismos los cubrieron, descendieron a los abismos como una piedra.

 Ĺœ§pi «¦n §i d ½̈eŸd §iidpecd`i, ©gŸ®M ©A i ­¦xC̈ §̀ ¤p 
 ¬Lœ§pi «¦n §i d­F̈ed §iidpecd`i:a«¥iF`  u¬©r §x ¦Y 

Y’min’cha Adonai nedari bako-ach, y’min’cha Adonai tiratz oyev.
Your right hand Adonai is glorious in power, Your right hand Adonai breaks the enemy.

Tu diestra Adonai es gloriosa en poder, Tu diestra Adonai quebranta al enemigo.

:W «©T ©M Fn­¥lœ§k Ÿ̀«i ½Lœ§pŸx́£g Æg©N ©W §Y ,Li®¤nẅ qŸx́£d«©Y ­Lœ§pF «̀ §B aŸ ¬x §aE
Uvrov g’on’cha taharos kamecha, t’shalach charon’cha yoch’lemu kakash.

And in Your abundant greatness You overthrow Your foes, You sent forth Your fury, it consumed them as stubble.
Y en tu abundante grandeza derribaste a tus enemigos, enviaste tu furor, los consumió como a hojarasca.

,mi®¦lœ§fŸ«p c­¥pÎFn §k E¬aœ§S ¦p m ¦i ½©n En §x¤ŕ¤p ÆLi ¤̧R ©̀  ©gE ³x §aE
:m«ïÎa¤l §A zŸ ­nŸd §z E ¬̀ œ§t «ẅ

Uvru-ach apecha ne-ermu mayim, nitz’vu ch’mo ned noz’lim,
kaf’u t’homot b’lev yam.

And with the blast of Your nostrils the waters piled up, 
the running waters stood upright as a wall, the depths congealed in the heart of the sea.

Y con el soplo de Tus narices se amontonaron las aguas,
las corrientes de las aguas se erguían como un muro, los abismos se coagulaban en el corazón del mar.

,l®l̈Ẅ ẃ ¥N ©g£̀  bi­¦V ©̀  sŸ¬C §x ¤̀  a²¥iF` x¬©n ῭
:i «¦cï Fn­¥Wi ¦xF «Y i ½¦A §x ©g wi ´¦x ῭  i ½¦W §t©p Fn´¥̀ l̈ §n ¦Y

Amar oyev erdof asig achalek shalal,
timla-emo nafshi arik charbi torishemo yadi.

The enemy said I will pursue, I will overtake, I will divide plunder,
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I will satisfy my lust with them, I will draw my sword, my hand shall impoverish them.

El enemigo dijo: perseguiré, alcanzaré, dividiré el botín,
Satisfaré con ellos mi lujuria, sacaré mi espada, mi mano los empobrecerá.

:mi «¦xi ¦C ©̀  m ¦i­©n §A z ¤x ½¤tFr«©M ÆEl£l«v̈ ,m®ï Fn´Q̈ ¦M ­L£gE «x §a Ÿ §t¬©Wp̈
Nashafta v’ruchacha kisamo yam, tzalalu ka-oferet b’mayim adirim.

You blew with Your wind, the sea enshrouded them, the mighty ones sank as lead in the waters.
Soplaste con Tu viento, el mar los envolvió, los poderosos se hundieron como plomo en las aguas.

 Æm ¦l ¥̀ «Ä dk̈Ÿ³nk̈Îi «¦n d ½̈eŸd §iidpecd`i,
:`¤l«¤t d ¥UŸ¬r z ­ŸN ¦d §z `¬ẍFp ,W ¤cŸ®T ©A x´C̈ §̀ ¤p dk̈Ÿ ­nM̈ i¬¦n

Mi chamochah ba-elim Adonai,
mi kamochah nedar bakodesh, nora t’hilot oseh fele.

Who is like You, among the deities, Adonai?
Who is like You, glorious in holiness, too awesome for praise, doing wonders?

¿Quién como Tú, entre las deidades, Adonai?
¿Quién como tú, glorioso en santidad, demasiado imponente para ser alabado, hacedor de maravillas?

:u ¤x«῭  Fn­¥rl̈ §a ¦Y ½Lœ§pi´¦n §i Æz̈i ¦̧hp̈
Natita y’min’cha tivla-emo aretz.

You stretched out Your right hand, the earth swallowed them.
Extendiste tu mano derecha, la tierra se los tragó.

:L«¤W §cÇ̈w d¬¥e §pÎl ¤̀  ­Lœ§G Ç̈r §a Ÿ §l¬©d¥p ,Ÿ §l®῭ B̈ Ef́Îm©r ­Lœ§C §q ©g §a z̈i¬¦gp̈
Nachita v’chasd’cha am zu ga-alta, nehalta v’oz’cha el n’veh kodshecha.

You guided in Your kindness this people that You redeemed, You led with Your might to Your holy abode.
Tú guiaste con Tu benevolencia a este pueblo que Tú redimiste, Tú condujiste con Tu poder a Tu santa morada.

:z ¤W«l̈ §R i­¥aœ§WŸ«i f ½©g ῭  li´¦g ,oE®fB̈ §x ¦i mi­¦O©r E¬rœ§n «Ẅ
Sham’u amim yirgazun, chil achaz yosh’vei p’lashet.

Peoples heard and were shaken, shuddering seizes the inhabitants of Philistia.
Los pueblos oyeron y se estremecieron, estremecimiento se apodera de los habitantes de Filistea.

,mF ½c¡̀  í ¥tEN ©̀  ÆEl£d §a ¦p f³῭
:o ©r«p̈ §k i¬¥aœ§WŸ«i lŸ­M EbŸ¾np̈ ,c©r®ẍ Fn­¥f£g Ÿ̀«i a ½̀̈ Fn í¥li ¥̀

Az nivhalu alufei edom,
eilei mo-av yochazemo ra-ad, namogu kol yosh’vei ch’na-an.

Then the chieftains of Edom were confounded,
trembling gripped the powers of Moab, all the inhabitants of Canaan dissolved.

Entonces se avergonzaron los príncipes de Edom,
temblor se apoderó de los poderes de Moab, todos los habitantes de Canaán se disolvieron.

,o ¤a®῭ M̈ Eńœ§C ¦i ­L£rF «x §f lŸ¬c §b ¦A ,c ©g ½©të Ædz̈ ¸̈ni ¥̀  m³¤di¥l£r lŸŖ ¦Y
 ÆLœ§O©r xŸ³a£r«©iÎc©r d ½̈eŸd §iidpecd`i:z̈i«¦pẅ E¬fÎm©r xŸ­a£r«©iÎc«©r ,

Tipol aleihem eimatah vafachad, bigdol z’ro-acha yid’mu ka-aven,
ad ya-avor am’cha Adonai, ad ya-avor am zu kanita.
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May fear and terror befall them, at the greatness of Your arm may they be still as stone,
until Your people passes through, Adonai, until this people which You acquired passes through.

Caiga sobre ellos temor y espanto, ante la grandeza de tu brazo queden quietos como la piedra,
hasta que pase Tu pueblo, Adonai, hasta que pase este pueblo que Tú adquiriste.

 , ½L œ§z«l̈£g«©p x´©d §A ÆFn¥̧rḦ ¦z §e Fn À¥̀ ¦a §Y
 Ÿ §l­©rR̈ ²Lœ§Y §a ¦W §l oFk̄n̈ d®F̈ed §iidpecd`i,

 i­p̈Ÿc£̀  W ¾̈cœ§T ¦n lkd oec`:Li «¤cï E¬p£pF «M 
T’vi-emo v’tita-emo b’har nachalat’cha, 

machon l’shivt’cha pa-alta Adonai,
mik’dash Adonai konanu yadecha.

You shall bring them in and implant them in the mountain of Your heritage, 
the foundation of Your dwelling place, which You have made Adonai,

the Sanctuary which Your hands have established, O Lord.

Los traerás y los plantarás en el monte de tu heredad,
los cimientos de la morada de Tu morada, que Tú has hecho Adonai,

el santuario que tus manos han establecido, oh Señor.

 d¬F̈ed §iidpecd`i:c«¤rë m¬l̈Ÿr §l K ­Ÿl §n ¦i | 
Adonai yimloch l’olam va-ed.
Adonai will reign forever and ever.

Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 d¬F̈ed §iidpecd`i:c«¤rë m¬l̈Ÿr §l K ­Ÿl §n ¦i | 
Adonai yimloch l’olam va-ed.
Adonai will reign forever and ever.

Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 dediidpecd`i.`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §lE m©lr̈ §l m ¥̀ ẅ D ¥zEk §l ©n 
Adonai malchuteh ka-em l’alam ul-almei almaya.

His kingdom is established forever and for all eternity.
Su reino es establecido para siempre y por toda la eternidad.

 a ¤W̄Ï ©e m ½̈I ©A ÆeiẄẍ«ẗ §aE F ³A §k ¦x §A dŸ¹r §x ©R qEq̧ Á̀ ä i´¦M d²F̈ed §iidpecd`im­¤d¥l£r 
:m«Ï ©d KF ¬z §A d­ẄÄ©I ©a E¬k œ§l«d̈ l²¥̀ ẍ §U ¦i ī¥p §aE m®Ï ©d i´¥nÎz ¤̀

Ki va sus paroh b’richbo uvfarashav bayam, vayashev Adonai alehem
et mei hayam, uvnei Yisra-el hal’chu vayabashah b’toch hayam.

When the horse of Pharoah came, with his chariots and with his horsemen, into the sea, then Adonai turned back
the waters of the sea upon them, the Children of Israel walked on the dry land amid the sea.

Cuando el caballo de Faraón vino, con sus carros y su gente de a caballo, al mar, entonces Adonai hizo volver las
aguas del mar sobre ellos, los Hijos de Israel caminaron sobre la tierra seca en medio del mar.

i ¦Mk dedi©l idpecd`i.m ¦iFB ©A l ¥WŸnE ,dk̈Elœ§O ©d 
Ki Ladonai ham’luchah, umoshel bagoyim.

For sovereignty belongs to Adonai, Who governs the nations.
Porque la soberanía pertenece a Adonai, Quien gobierna las naciones.
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,eÜ¥r x ©d z ¤̀  hŸR §W ¦l oFI ¦v x ©d §A mi ¦r ¦WFn Elr̈ §e
 dedi©l dz̈œ§id̈ §eidpecd`i.dk̈Elœ§O ©d 

V’alu moshi-im b’har Tziyon lishpot et har esav,
v’hay’tah Ladonai ham’luchah.

And the saviors will ascend Mount Zion to render judgement on Mount Esav,
and the kingdom will belong to Adonai.

Y los salvadores subirán al monte Sion para juzgar al monte Esav,
y el reino será de Adonai.

 dedi dïd̈ §eidpecd`i,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©r K¤l«¤n §l 
 dedi d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©Aidpecd`i.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  

V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz,
bayom hahu yih-yeh, Adonai echad, ushmo echad.

And Adonai will be King over all the earth, on that day, Adonai will be one, and His Name will be one.
Y Adonai será Rey sobre toda la tierra, en ese día, Adonai será uno, y Su Nombre será uno.

Start from the box with the purple border and go
from right to left across.

Comience desde el cuadro con el borde morado y
avance de derecha a izquierda.

zdk `k` dll ydn mlr hiq ili ede
mwd ixd dan lfi rdd e`l cl` ifd
edg dln iii jlp ldt eel ilk e`l
xye akl me` iix d`y zxi ``d dzp
fii rdx mrg ip` cpn wek gdl egi

din lyr ixr l`q dli lee kin ddd
iet dan zip `pp mnr ygd ipc ede
ign epr ddi ane xvn gxd lii mnp
men iid nai d`x eag ri` wpn anc
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znyp
NISHMAT

The Talmud calls this prayer Birkat Hashir
(Blessing of the Song) because it concludes the
section of Pesukei Dezimrah, and concludes the
Shirat Hayam (Song of the Sea). This is a very
important prayer and should be chanted with
great joy and devotion to Hashem. Reciting the
Nishmat can sweeten a negative decree against
a person.

El Talmud llama a esta oración Birkat Hashir
(Bendición de la Canción) porque concluye la
sección de Pesukei Dezimrah y concluye Shirat
Hayam (Canción del Mar). Esta es una oración
muy importante y debe cantarse con gran
alegría y devoción a Hashem. Recitar el Nishmat
puede endulzar un decreto negativo contra una
persona.

¦p z ©n §WÇ̈Mk l©g dedi L §n ¦W z ¤̀  K ¥xä §Y ,iidpecd`ilÇ̈M ©gE «x §e ,Epi«¥dŸl¡̀  
ml̈Frd̈ c©r §e ml̈Frd̈ o ¦n .ci ¦nŸ Ep«¥M §l ©n Lœ§x §k ¦f m ¥nFx §zE x ¥̀ ẗ §Y ,xÜÄ
li ¦S ©nE d ¤cFR . ©ri «¦WFnE l ¥̀ FB K¤l«¤n Ep«l̈ oi ¥̀  Li «¤cr̈ §l ©A ¦nE ,l ¥̀  dŸ ©̀
,K ¥nFq §e x¥fFr K¤l«¤n Ep«l̈ oi ¥̀  ,dẅEv §e dẍv̈ z¥r lÇ̈k §A ,m ¥g ©x §nE d¤pFr §e

.dŸ«῭  `N̈ ¤̀
Nishmat kol chai, t’varech et shimcha Adonai Eloheinu, v’ru-ach kol basar, t’fa-er utromem
zichr’cha malkenu tamid. Min ha-olam v’ad ha-olam atah El, umibaladecha ein lanu melech
go-el umoshi-a. Podeh umatzil v’oneh umrachem b’chol et tzarah v’tzukah, ein lanu melech
ozer v’somech, ela atah.
The soul of all living, shall bless Your Name Adonai our
Elohim, the spirit of all flesh, shall glorify and extol Your
memorial always, our King. From this world to the next
You are the Almighty One, and besides You we have no
King that redeems and saves. He Who liberates and
rescues and answers and is merciful in every occasion of
trouble and distress, we have no King, helper or
supporter but You.

El alma de todo viviente, bendecirá Tu Nombre Adonai
nuestro Elohim, el espíritu de toda carne, glorificará y
exaltará Tu memoria siempre, Rey nuestro. De este
mundo al otro Tú eres el Todopoderoso, y fuera de Ti no
tenemos Rey que redima y salve. Aquel que libera y
rescata y responde y es misericordioso en cada ocasión
de problema y angustia, no tenemos Rey, ayudante o
apoyo sino Tú.

i ¥dŸl ¡̀lÇ̈M oFc£̀  ,zFI ¦x §A lÇ̈M ©DF «l¡̀  ,mi ¦pFx£g ©̀ d̈ §e mi ¦pFW` ¦xd̈ 
,c ¤q«¤g §A Fnl̈Fr b ¥d©pœ§O ©d ,zFgÄ §W ¦Y ©d lÇ̈k §A lN̈ ªdœ§n ©d ,zFcl̈FY

 dedi ©e .mi ¦n£g ©x §A eiz̈FI ¦x §aEidpecd`i,oẄi ¦i Ÿ̀l §e mEpï Ÿ̀l ,z ¤n¡̀  mi ¦dŸl¡̀  
,mi ¦lFg ` ¤tFx §e ,mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,mi ¦nC̈ §x ¦p ui ¦w ¥O ©d §e mi ¦p ¥W §i x ¥xFrœ§O ©d
,mi ¦nl̈¡r¤p ©g«¥p£r ©t §n ©d §e ,mi ¦n œ§N ¦̀  ©gi «¦U ¥O ©d ,mi ¦tEt §M s ¥wFf §e ,mi ¦x §e ¦r ©g «¥wFR

.mi ¦cFn Ep §g«©p£̀  Lœ§C ©a §l L §lE
Elohei harishonim v’ha-acharonim, Elo-ah kol b’riyot, Adon kol toladot, ham’hulal b’chol
hatishbachot, ham’naheg olamo b’chesed, uvriyotav b’rachamim. Vadonai Elohim emet, lo
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yanum v’lo yishan, ham’orer y’shenim, v’hamekitz nirdamim, m’chayeh metim, v’rofe cholim,
poke-ach ivrim, v’zokef k’fufim, hamesi-ach il’mim, v’hamfa-ane-ach ne-elamim, ulcha
l’vad’cha anachnu modim.
Elohim of the first and of the last, Elohim of all
creatures, Lord of all generations, Who is extolled
through all praises, Who guides His world with kindness,
and all His creatures with mercy. And Adonai, Elohim is
true, He neither slumbers nor sleeps, He arouses those
who sleep, and awakens those who slumber, He
resurrects the dead, and heals the sick, gives sight to
the blind, and straightens those who are bent, causes
the mute to speak, and uncovers the hidden, and to You
alone we give thanks.

Elohim de los primeros y de los últimos, Elohim de todas
las criaturas, Señor de todas las generaciones, Quien es
exaltado a través de todas las alabanzas, Quien guía Su
mundo con benevolencia, y todas Sus criaturas con
misericordia. Y Adonai, Elohim es verdad, Él no se
adormece ni duerme, Él despierta a los que duermen, y
despierta a los que duermen, Él resucita a los muertos, y
cura a los enfermos, da la vista a los ciegos, y endereza
a los encorvados, hace que los mudo para hablar, y
descubre lo oculto, y solo a Ti te damos gracias.

EeNl «¦̀ §e,eiN̈©B oFn£d ©M dP̈ ¦x Ep«¥pFW §lE ,mÏ ©M dẍi ¦W `¥ln̈ Epi «¦t 
 , ©g «¥xÏ ©k §e W ¤n«¤X ©M zFxi ¦̀ §n Epi«¥pi¥r §e , ©ri «¦wẍ i ¥a£g §x ¤n §M g ©a«¤W Epi«¥zFz §t ¦U §e
Ep §g«©p£̀  oi ¥̀  ,zFlÏ ©̀ M̈ zFN ©w Epi«¥l §b ©x §e ,m ¦i «n̈Ẅ i ¥x §W¦p §M zFUEx §t Epi «¥cï §e

 dedi L §l zFcFd §l mi ¦wi ¦R §q ©nidpecd`iL §n ¦W z ¤̀  K ¥xä §lE ,Epi«¥dŸl¡̀  
,mi ¦nr̈ §R zFaä §x i ¥A ¦x aŸx §e mi ¦tl̈£̀  i ¥t §l ©̀  s¤l«¤̀ ¥n z ©g ©̀  l©r ,Ep«¥M §l ©n

.Epi«¥zFa£̀  m ¦r §e Ep«Ö ¦r z̈i «¦Ur̈ ¤W zF`l̈ §t ¦p §e mi ¦Q ¦p zFaFH ©d
V’ilu finu malei shirah kayam, ulshonenu rinah kahamon galav, v’siftoteinu shevach
k’merchavei rakia, v’eineinu m’irot kashemesh v’cha-yare-ach, v’yadeinu f’rusot k’nishrei
shamayim, v’ragleinu kalot ka-ayalot, ein anachnu maspikim l’hodot l’cha Adonai Eloheinu,
ulvarech et shimcha malkenu, al achat me-alef alfei alafim v’rov ribei r’vavot p’amim, hatovot
nisim v’nifla-ot she-asita imanu v’im avoteinu.
And were our mouth as full of song as the sea, and our
tongue with joyful song as its myriad waves, and our lips
with praise as the breadth of the heavens, and our eyes
as brilliant as the sun and the moon, and our hands as
outspread as eagles of the sky, and our feet as swift as
deer, we would not suffice to thank You Adonai our
Elohim, and to bless Your Name our King, for even one
of the thousand, thousands of thousands and of the
many multitudes of favors, miracles and wonders that
You performed for us and for our forefathers.

Y nuestra boca estaba tan llena de cánticos como el mar,
y nuestra lengua de cánticos como sus innumerables
olas, y nuestros labios de alabanzas como la anchura de
los cielos, y nuestros ojos tan brillantes como el sol y la
luna, y nuestras manos tan extendidos como las águilas
del cielo, y nuestros pies tan veloces como los ciervos,
no bastaríamos para darte gracias, Adonai nuestro
Elohim, y para bendecir Tu Nombre, nuestro Rey, ni aun
uno de los mil, miles de miles y de las muchas
multitudes de favores, milagros y prodigios que hiciste
por nosotros y por nuestros antepasados.

mi ¦pẗ œ§Nl ¦n dedi ,Ep«Ÿ §l ©̀ §B m ¦i «©x §v ¦O ¦n idpecd`imi ¦cä£r zi ¥A ¦n ,Epi«¥dŸl¡̀  
x ¤a «¤C ¦n Ep«Ÿ §l ©S ¦d a ¤x«¤g ¥n ,Ep«Ÿ §l ©M §l ¦M räÜ §aE Ep«Ÿ §p©f ar̈ẍ §A ,Ep«z̈i ¦c §R
Li«¤n£g ©x EpE «xf̈£r dP̈«¥d c©r .Ep«z̈i ¦N ¦C mi ¦A ©x §e mi ¦rẍ mi ¦̀ l̈Ç¢g ¥nE ,Ep«Ÿ §h©N ¦n
dn̈Ẅ §pE ©gE «x §e ,Ep«Ä Ÿ §b«©N ¦R ¤W mi ¦xä ¥̀  o ¥M l©r .Li «¤cq̈£g EpE «af̈£r Ÿ̀l §e
Ekœ§xäi ¦e EcFi m ¥d o ¥d ,Epi «¦t §A Ÿ §n «©U x ¤W£̀  oFWl̈ §e ,Epi«¥R ©̀ §A Ÿ §g«©tP̈ ¤W
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L §l d ¤R lÇ̈k i ¦M ,ci ¦nŸ Ep«¥M §l ©n L §n ¦W z ¤̀  Exœ§xFWi ¦e Ex£̀ ẗi ¦e Egœ§A ©Wi ¦e
L §l K ¤x«¤A lÇ̈k §e ,d ¤R ©v §z L §l o ¦i«©r lÇ̈k §e ,g«¥A ©W §z L §l oFWl̈ lÇ̈k §e ,d ¤cFi
a ¤x «¤T ©d §e ,LE «̀ ẍi ¦i zFaä œ§N ©d §e ,d ¤e£g ©Y §W ¦z Li«¤pẗ §l dn̈Fw lÇ̈k §e ,r ©x §k ¦z
,dp̈ §x«©n Ÿ̀Y i ©zFn §v©r lÇ̈M :x ©n¡̀ ¤P ¤W xäC̈ ©M .L«¤n §W ¦l Exœ§O©f §i zFil̈œ§M ©d §e

 dediidpecd`ioFi §a ¤̀ §e i ¦pr̈ §e ,EP«¤O ¦n wf̈g̈ ¥n i ¦pr̈ li ¦S ©n ,LF «nk̈ i ¦n ,
. ©ri «¦WFz §e ai ¦W §w ©Y l ©C ©d z ©w£r©v ,r ©n §W ¦z dŸ ©̀  mi ¦i ¦p£r z©r §e ©W .Flœ§fŸB ¦n

 dedi ©A mi ¦wi ¦C ©v Epœ§P ©x ,aEzk̈ §eidpecd`i.dN̈ ¦d §z dë`p̈ mi ¦xẄ §i ©l ,
Mil’fanim mimitzrayim g’altanu, Adonai Eloheinu, mibeit avadim p’ditanu, b’ra-av zantanu
uvsava kil-kaltanu, me-cherev hitzaltanu midever milat-tanu, umechola-im ra-im v’rabim
dilitanu, ad henah azarunu rachamecha v’lo azavunu chasadecha. Al ken evarim shepilagta
banu, v’ru-ach unshamah shenafachta b’apeinu, v’lashon asher samta b’finu, hen hem yodu
vivar’chu vishab’chu vifa-aru vishor’ru et shimcha malkenu tamid, ki chol peh l’cha yodeh,
v’chol lashon l’cha t’shabe-ach, v’chol ayin l’cha t’tzapeh, v’chol berech l’cha tichra, v’chol
komah l’fanecha tishtachaveh, v’hal’vavot yira-ucha, v’hakerev v’hak’layot y’zam’ru
lishmecha, kadavar shene-emar: Kol atzmotai tomarnah, Adonai, mi chamocha, matzil ani
mechazak mimenu, v’ani v’evyon migoz’lo. Shavat aniyim atah tishma, tza-akat hadal takshiv
v’toshi-a. V’chatuv, Ran’nu tzadikim Badonai, laysharim navah t’hilah.
At first You redeemed us from Egypt, Adonai our Elohim,
from the house of bondage You liberated us, in famine
You nourished us and in plenty sustained us, You saved
us from the sword You let us escape from pestilence,
and from diseases that are severe and numerous You
spared us, until now Your mercies have helped us and
Your kindnesses have not abandoned us. Therefore, the
organs that You have grouped within us, and the spirit
and soul that You have breathed into our nostrils, and
the tongue that You have placed in our mouths, they
themselves shall give thanks and bless and praise and
glorify and sing about Your Name our King continuously,
for to You every mouth should give thanks, and every
tongue shall praise You, and every eye shall long for
You, and every knee shall bend to You and every upright
spine shall prostrate before You, and every heart shall
be in awe of You, and the innermost feelings and
thoughts shall sing out to Your Name, as it says, All my
bones shall say, Adonai, who is like You? Who delivers
the poor from one stronger than they, and the poor and
the needy from those that would rob them. The outcry of
the poor You hear, the scream of the destitute You listen
to and hear. And it is written: Sing for joy in Adonai O
righteous ones, praising Whom is desirable for the
upright.

Al principio nos redimiste de Egipto, Adonai nuestro
Elohim, de la casa de servidumbre nos liberaste, en el
hambre nos alimentaste y en la abundancia nos
sustentaste, nos salvaste de la espada nos dejaste
escapar de la pestilencia y de las enfermedades que son
severo y numeroso nos perdonaste, hasta ahora Tus
bondades nos han ayudado y Tus benevolencias no nos
han abandonado. Por tanto, los órganos que has
agrupado dentro de nosotros, y el espíritu y el alma que
has insuflado en nuestras narices, y la lengua que has
puesto en nuestras bocas, ellos mismos darán gracias y
bendecirán y alabarán y glorificarán y cantarán acerca
de Tu Nombra a nuestro Rey continuamente, porque a Ti
toda boca te dará gracias, y toda lengua te alabará, y
todo ojo te anhelará, y toda rodilla se doblará ante Ti, y
toda columna erguida se postrará ante Ti, y todo
corazón estará en el temor de Ti, y los sentimientos y
pensamientos más íntimos cantarán a Tu Nombre, como
dice, Todos mis huesos dirán, Adonai, ¿quién es como
Tú? Quien libra al pobre de uno más fuerte que ellos, y
al pobre y al necesitado de aquellos que los roban. El
clamor de los pobres Tú escuchas, el grito de los
desvalidos Tú escuchas y escuchas. Y está escrito:
Cantad de júbilo en Adonai, oh justos, alabando a Quien
es deseable para los rectos.
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§z ¦Yx,mn̈F §imi ¦xẄ i ¦t §A
B’fi y’sharim titromam,

By the mouth of the upright You shall be extolled,
Por boca de los rectos serás exaltado,

§z ¦YÄa,K ©x ©vmi ¦wi ¦C i ¥z §t ¦U §aE
uvsiftei tzadikim titbarach,

by the lips of the righteous You shall be blessed,
Por los labios de los justos serás bendecido,

§z ¦Y©w,WC̈ £gmi ¦ci ¦q oFW §l ¦aE
uvilshon chasidim titkadash,

by the tongue of the pious You shall be sanctified,
por la lengua de los piadosos serás santificado,

§z ¦Y©d.lN̈ §wmi ¦WFc a ¤x «¤w §aE
uvkerev k’doshim tit-halal.

and within the midst of the holy You shall be praised.
y en medio de los santos serás alabado.

zFel£d §w ¦n §Aami ¦xEv §i ©d lÇ̈M z ©aFg o ¥M ¤W ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥a Lœ§O©r zFaœ§a ¦x 
 dedi Li«¤pẗ §lidpecd`i,l¥N ©d §l ,zFcFd §l Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  

l©r ,q¥N ©w §lE d¥N©r §l ,K ¥xä §l , ©g«¥S©p §lE x ¥C ©d §l ,m ¥nFx §l ,x ¥̀ ẗ §l , ©g«¥A ©W §l
,o ¥k §aE .L«¤gi ¦W §n Lœ§C §a©r i ©W ¦i o ¤A c ¦eC̈ zFgœ§A §W ¦z §e zFxi ¦W i ¥x §a ¦C lÇ̈M

B’mik-halot riv’vot am’cha veit Yisra-el, sheken chovat kol haytzurim l’fanecha Adonai
Eloheinu Velohei avoteinu l’hodot, l’halel, l’shabe-ach, l’fa-er, l’romem, l’hader ulnatze-ach,
l’varech, l’aleh ulkales, al kol divrei shirot v’tishb’chot David ben Yishai avd’cha m’shichecha.
Uvchen,
In the assemblies of the myriads of Your people, the
House of Israel, for such is the duty of all creatures
before You Adonai our Elohim, and Elohim of our
forefathers to thank, to laud, to praise, to glorify, to
exalt, to honor and to render triumphant, to bless, to
elevate and to sing praises, beyond all the words of song
and praise of David the son of Yishai Your servant, Your
anointed one. And so,

En las asambleas de las miríadas de Tu pueblo, la Casa
de Israel, porque tal es el deber de todas las criaturas
ante Ti, Adonai nuestro Elohim, y Elohim de nuestros
antepasados, agradecer, alabar, alabar, glorificar,
exaltar, honrar y hacer triunfar, bendecir, elevar y
cantar alabanzas, más allá de todas las palabras de
cántico y alabanza de David hijo de Yishai Tu siervo, Tu
ungido. Y entonces,
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gazyi
YISHTABACH

This prayer concludes Pesukei Dezimrah and
contains thirteen expressions of praise which
correspond to the Thirteen Attributes.

Esta oración concluye Pesukei Dezimrah y
contiene trece expresiones de alabanza que
corresponden a los Trece Atributos.

g ©Aa ©Yz §Wy¦im ¦i«©nẌ ©A ,WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d K¤l«¤O ©d l ¥̀ d̈ ,Ep«¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W 
 dedi ,d ¤̀ p̈ L §l i ¦M ,u ¤x«῭ äEidpecd`iml̈Fr §l ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  

 ,c¤rë[`] xi ¦W l` [a] dg̈ä §WE megx ,[b] l¥N ©d oepge [c] dẍ §n ¦f §e jx`,
[d] fŸr mit` [e] dl̈Ẅ §n ¤nE cqg axe ,[f] g ©v«¤p zn`e ,[g] dN̈ ªc §B cqg xvp,
[h] dẍEa §b mitl`l ,[i] dN̈ ¦d §Y oer `yp [`i] z ¤x«¤̀ §t ¦z §e rytpe,
[ai] dẌ ªc §w d`hge [bi] zEk §l ©nE dwpelFcB̈ ©d L §n ¦W §l zF`c̈Fd §e zFkẍ §A .

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Fr c©r §e ml̈Fr ¥nE ,WFcT̈ ©d §eidpecd`i,
,zF`l̈ §t ¦P ©d oFc£̀  ,zF`c̈Fd ©d l ¥̀  ,zFgÄ §W ¦Y ©A lN̈ ªd §nE lFcB̈ K¤l«¤n
,dẍ §n ¦f i ¥xi ¦W §A x ¥gFA ©d ,mi ¦U£r ©O ©d lÇ̈M oFA ¦x ,zFnẄœ§P ©d lÇ̈M ` ¥xFA

.o ¥n ῭  .mi ¦nl̈Frd̈ i ©g l ¥̀  K¤l«¤n
Yishtabach shimcha la-ad malkenu, ha-El ha-melech hagadol v’hakadosh, bashamayim
uva-aretz, ki l’cha na-eh, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, l’olam va-ed, [1] shir [2]
ushvachah, [3] halel [4] v’zimrah, [5] oz [6] umemshalah, [7] netzach, [8] g’dulah, [9]
g’vurah, [10] t’hilah [11] v’tiferet, [12] k’dushah [13] umalchut. B’rachot v’hoda-ot l’shimcha
hagadol v’hakadosh, ume-olam v’ad olam atah El. Baruch atah Adonai, melech gadol umhulal
batishbachot, El hahoda-ot, Adon hanifla-ot, Bore kol han’shamot, Ribon kol hama-asim,
ha-bocher b’shirei zimrah, melech El chai ha-olamim. Amen.
May Your Name be praised forever our King, the
Almighty, the King Who is great and holy, in heaven and
on earth, because to You are fitting, Adonai our Elohim,
and Elohim of our forefathers, forever and ever, [1] song
[2] and praise, [3] glorification [4] and sung praises, [5]
power [6] and dominion, [7] triumph, [8] greatness, [9]
strength, [10] praise [11] and splendor, [12] holiness
and [13] sovereignty. Blessings and thanksgivings to
Your Name which is great and holy, and from this world
to the world to come You are the Almighty One. Blessed
are You Adonai, King Who is exalted and lauded through
praises, Almighty One of thanksgivings, Lord of wonders,
Creator of all souls, Master of all deeds, Who chooses
songs of praise that are melodious, King, Almighty One,
Life-giver of the worlds. Amen.

Alabado sea por siempre Tu Nombre nuestro Rey, el
Todopoderoso, el Rey que es grande y santo, en el cielo
y en la tierra, porque a Ti te conviene, Adonai nuestro
Elohim, y Elohim de nuestros antepasados, por los siglos
de los siglos, [1] canto [2] y alabanza, [3] glorificación
[4] y alabanzas cantadas, [5] poder [6] y dominio, [7]
triunfo, [8] grandeza, [9] fuerza, [10] alabanza [11] y
esplendor, [12] santidad y [13] soberanía. Bendiciones y
acciones de gracias a Tu Nombre que es grande y santo,
y desde este mundo hasta el mundo venidero Tú eres el
Todopoderoso. Bendito eres Tú, Adonai, Rey que es
exaltado y alabado a través de las alabanzas,
Todopoderoso el que da gracias, Señor de las maravillas,
Creador de todas las almas, Maestro de todas las obras,
Quien elige canciones de alabanza que son melodiosas,
Rey, Todopoderoso, Dador de vida de los mundos.
Amén.
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The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}
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Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}

Bow at/inclinarse ante Ekœ§x«Ä and/y KExÄ

Chazzan:

 dedi z ¤̀  Ek œ§x«Äidpecd`i  Kẍ Ÿaœ§O ©dzdk.
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el Bendito.

Congregation:/Congregación:

 dedi KExÄidpecd`i .c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

Chazzan:

 dedi KExÄidpecd`i c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d.
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.
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Through the Shema and Its Blessings we are
connecting to the world of Beriyah, where the
light of Neshamah resides and is represented by
the first letter Hei of the Divine Name. Meditate
silently for a moment on the following yichud in
order to connect to the light of this world and to
raise holy sparks.

A través del Shema y Sus Bendiciones nos
estamos conectando con el mundo de Beriyah,
donde reside la luz de Neshamah y está
representada por la primera letra Hei del
Nombre Divino. Medita en silencio por un
momento en el siguiente yichud para conectarte
con la luz de este mundo y levantar chispas
sagradas.

idde
(l) dpia
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

(`) xzk
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï

(l) dnkg
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

(d) dxeab
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

(l) zrc
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
(d) zx`tz

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi

(d) cqg
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

(d) ced
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

(i) ceqi
10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
(m) zekln

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

(d) gvp
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i
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dizekxae rny z`ixw
KERIAT SHEMA UVIRCHOTEHA

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
LE «cFi lŸM ©d .lŸM ©d z ¤̀  ` ¥xFaE mFlẄ d ¤UŸr ,K ¤y «Ÿg ` ¥xFaE xF` x¥vFi

 dedi ©M WFcẅ oi ¥̀  :Exœ§n Ÿ̀i lŸM ©d §e LE «gœ§A ©W §i lŸM ©d §eidpecd`ilŸM ©d .
i ¥x£r ©W zFz §l ©C mFi lÇ̈k §A ©g«¥zFR ©d l ¥̀ d̈ .lŸM ©d x¥vFi ,dl̈«¤Q LE «nœ§nFx §i
oFkœ§O ¦n dp̈ä §lE ,Dn̈Fwœ§O ¦n dÖ ©g `i ¦vFn , ©ri «¦wẍ i¥pFN ©g ©r «¥wFaE ,gẍ §f ¦n
.mi ¦n£g ©xd̈ z ©C ¦n §A `ẍÄ ¤W ,eiäœ§WFi §lE FN ªM ml̈Frl̈ xi ¦̀ ¥nE ,DŸ §a ¦W
mFi lÇ̈k §A W ¥C ©g §n FaEh §aE ,mi ¦n£g ©x §A d̈i«¤lr̈ mi ¦xC̈ ©l §e u ¤x«῭ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d

 dedi LiŸ«¤y£r ©n EA ©x dn̈ .zi ¦W` ¥x §a d ¥U£r ©n ci ¦nŸidpecd`imN̈ ªM ,
,f ῭ ¥n FC ©a §l mn̈Fxœ§O ©d K¤l«¤O ©d .L«¤pï §p ¦w u ¤x«῭ d̈ d ῭ œ§ln̈ ,z̈i «Ÿ ¦yr̈ dn̈ §k Ç̈g §A
Li«¤n£g ©x §A ,ml̈Fr i ¥dŸl¡̀  .ml̈Fr zFni ¦n ` ¥V©p §z ¦O ©d §e x ῭ Ÿtœ§O ©d §e gÄ ªWœ§O ©d
aB̈ §U ¦n ,Ep«¥r §W ¦i o¥bn̈ ,Ep«¥A©B §U ¦n xEv ,Ep«¥G ªr oFc£̀  ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x mi ¦A ©xd̈
oi ¥̀  .KN̈ d ¤nF «C i ¦nE ,KŸ §l ¦A q ¤t«¤̀  ,Kz̈l̈Ef oi ¥̀ §e Kl̈ KFx£r oi ¥̀  .Ep «¥c£r ©A

 dedi ,Kl̈ KFx£ridpecd`iEp«¥M §l ©n Kz̈l̈Ef oi ¥̀ §e ,d¤G ©d ml̈FrÄ ,Epi«¥dŸl¡̀  
d ¤nF «C i ¦nE , ©gi «¦WÖ ©d zFni ¦l Ep«¥l£̀ FB KŸ §l ¦A q ¤t«¤̀  ,`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §l

.mi ¦z ¥O ©d z©I ¦g §z ¦l Ep«¥ri ¦WFn KN̈
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, yotzer or uvore choshech, oseh shalom uvore
et hakol. Hakol yoducha v’hakol y’shab’chucha v’hakol yom’ru: Ein kadosh Kadonai. Hakol
y’rom’mucha selah, yotzer hakol. Ha-El hapote-ach b’chol yom dal-tot sha-arei mizrach,
uvoke-a chalonei raki-a, motzi chamah mim’komah, ulvanah mim’chon shivtah, ume-ir
la-olam kulo ulyosh’vav, shebara b’midat harachamim. Hame-ir la-aretz v’ladarim aleha
b’rachamim, uvtuvo m’chadesh b’chol yom tamid ma-aseh v’reshit. Mah rabu ma-asecha
Adonai, kulam b’chochmah asita, mal’ah ha-aretz kinyanecha. Hamelech ham’romam l’vado
me-az, ham’shubach v’ham’fo-ar v’hamitnaseh mimot olam. Elohei olam, b’rachamecha
harabim rachem aleinu, Adon uzenu, tzur misgabenu, magen yishenu, misgav ba-adenu. Ein
aroch lach v’ein zulatach, efes biltach, umi domeh lach. Ein aroch lach, Adonai Eloheinu,
ba-olam hazeh, v’ein zulatach malkenu l’chayei ha-olam haba, efes biltach go-aleinu limot
ha-Mashiach, umi domeh lach moshi-enu litchiyat hametim.
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Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who forms light and creates darkness, Who
makes peace and creates all. All should thank You and
all should praise You, and all should declare: Nothing is
as holy as Adonai. All should exalt You forever, You Who
creates everything. You are the Almighty One Who
opens every day the doors of the gateways of the east,
and splits open the windows of the firmament, Who
removes the sun from its place, and the moon from the
site of its dwelling, and Who illuminates all of the world
and its inhabitants, which You created with the attribute
of mercy. You are He Who illuminates the earth and
those who dwell upon it with mercy, and in His goodness
renews each day continually the work of Creation. How
abundant are Your works Adonai, all of them You made
with wisdom, the earth is filled with Your possessions.
You are the King Who was exalted in solitude before
time. Who is praised and glorified and extolled since
days of old. Elohim of eternity, with Your abundant
mercy, have mercy on us, O Lord of our power, our
rocklike stronghold, Shield of our salvation, Who is a
stronghold for us. There is none like You, and none apart
from You, nothing exists without You, and who
resembles You? There is none like You, Adonai our
Elohim, in this world, there is none apart from You, our
King, in the life of the World to Come, nothing exists
without You, our Redeemer, in the days of the Mashiach,
and who will be like You, our Savior, at the Resurrection
of the Dead.

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien forma la luz y crea las tinieblas, Quien
hace la paz y crea todo. Todos deberían agradecerte y
todos deberían alabarte, y todos deberían declarar: Nada
es tan sagrado como Adonai. Todos deben exaltarte para
siempre, Tú que creas todo. Tú eres el Todopoderoso
que abres cada día las puertas de las puertas del
oriente, y abres las ventanas del firmamento, que quitas
el sol de su lugar, y la luna del lugar de su morada, y
que iluminas todo el mundo y sus habitantes, que Tú
creaste con el atributo de la misericordia. Tú eres Aquel
que ilumina la tierra ya los que en ella habitan con
misericordia, y en Su benevolencia renuevas cada día
continuamente la obra de la Creación. Cuán abundantes
son Tus obras Adonai, todas ellas las hiciste con
sabiduría, la tierra está llena de Tus posesiones. Eres el
Rey Que fue exaltado en la soledad antes del tiempo.
Quien es alabado y glorificado y exaltado desde los días
de antaño. Elohim de la eternidad, con tu abundante
misericordia, ten piedad de nosotros, oh Señor de
nuestro poder, fortaleza nuestra, escudo de nuestra
salvación, quien es nuestra fortaleza. No hay nadie como
Tú, y nadie fuera de Ti, nada existe sin Ti, y ¿quién se
parece a Ti? No hay nadie como Tú, Adonai nuestro
Elohim, en este mundo, no hay nadie aparte de Ti,
nuestro Rey, en la vida del Mundo Venidero, nada existe
sin Ti, nuestro Redentor, en los días del Mashíaj, y que
seremos como Tú, nuestro Salvador, en la Resurrección
de los Muertos.

¥̀ ,mi ¦U£r ©O ©d lÇ̈M l©r oFc ῭  lÄa,dn̈Ẅœ§P ©d lÇ̈M i ¦t §A KẍŸa §nE KEx

’Bb ,ml̈Fr `¥ln̈ FaEh §e Fl §c«©Cc.FcFd mi ¦aœ§aŸq dp̈Ea §zE z©r
` El Adon al kol hama-asim, a baruch umvorach b’fi kol han’shamah,

b  godlo v’tuvo male olam, c da-at utvunah sov’vim hodo.
` Almighty One, Lord over all works, a Blessed One Who is blessed through the mouth of every soul,

b His greatness and goodness fill the world, His glory is surrounded by c knowledge and insight.

` Todopoderoso, Señor sobre todas las obras, a Bendito Quien es bendito por la boca de cada alma,
b Su grandeza y benevolencia llenan el mundo, Su gloria está rodeada de c conocimiento y perspicacia.

©d ,W ¤cŸ«T ©d zFI ©g l©r d ¤̀ B̈ §z ¦O§e,däM̈ §x ¤O ©d l©r cFak̈ §A xC̈ §d¤p

§f ,F` §q ¦k i¥p §t ¦l xFWi ¦nE zEk«¤g.FcFa §k `¥ln̈ mi ¦n£g ©x §e c ¤q
d Hamitga-eh al chayot hakodesh, e v’neh-dar b’chavod al hamerkavah,

f z’chut umishor lifnei chiso, g chesed v’rachamim malei ch’vodo.
d He Who is exalted above the holy Chayot, e and is esteemed in glory above the Merkavah,
f merit and uprightness are before His throne, g His glory is filled with kindness and mercy.

d Aquel que es exaltado sobre el santo Chayot, e y es estimado en gloria por encima de la Merkavah,
f el mérito y la rectitud están delante de su trono, g Su gloria está llena de benevolencia y misericordia.
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h ,Epi«¥dŸl¡̀  `ẍÄ ¤W zFxF` §n mi ¦aF§i z©r «©c §A mẍv̈§Aa,l ¥M §U ©d §aE dp̈i ¦a

«ŸMk ,m ¤dÄ o ©zp̈ dẍEa §bE ©g¦l.l ¥a ¥Y a ¤x «¤w §A mi ¦lœ§WFn zFi §d
h Tovim m’orot shebara Eloheinu, i y’tzaram b’da-at b’vinah uvhaskel,

k ko-ach ugvurah natan bahem, l lih-yot mosh’lim b’kerev tevel.
h Good are the luminaries created by our Elohim, i Who fashioned them with knowledge with insight and

discernment, k Who placed with in them strength and might, l that they may have dominion within the world.

h Buenas son las luminarias creadas por nuestro Elohim, i Quien las formó con conocimiento con perspicacia y
discernimiento, k Quien puso en ellas fuerza y poder, l para que puedan tener dominio en el mundo.

§n ,D©b «Ÿp mi ¦wi ¦t §nE ei ¦f mi ¦̀ ¥lp̈,ml̈Frd̈ lÇ̈k §A mëi ¦f d ¤̀

]q[ §Uy ,m ῭ Fa §A mi ¦UÜ §e mz̈`¥v §A mi ¦g ¥nŸr.mp̈Fw oFv §x dn̈i ¥̀ §A mi ¦U
n M’le-im ziv umfikim nogah, p na-eh zivam b’chol ha-olam,

q s’mechim b’tzetam v’sasim b’vo-am, r osim b’eimah r’tzon konam.
n Filled with brilliance and radiating brightness, p their brilliance is pleasing over all the world,

q they are glad at their rising and rejoice at their setting, r they fulfill with awe the will of their Creator.

n Llenos de resplandor y de resplandor radiante, p su resplandor es agradable sobre todo el mundo, q se alegran al
levantarse y se regocijan en su ocaso, r cumplen con asombro la voluntad de su Creador.

§Rt ,Fn §W ¦l mi ¦p œ§zFp cFak̈ §e x ¥̀v̈,FzEk §l ©n x ¤k«¥f §l dP̈ ¦x §e dl̈Ç¢d

ẅ ,xF` g ©x §f ¦I ©e W ¤n«¤X©l `ẍẍ.dp̈ä œ§N ©d z ©xEv oi ¦w §z ¦d §e d ῭
t P’er v’chavod not’nim lishmo, v tzaholah v’rinah l’zecher malchuto,

w kara l’shemesh vayizrach or, x ra-ah v’hitkin tzurat hal’vanah.
t To His Name they assign splendor and glory, v jubilation and glad song at the mention of His sovereignty, w He

Who called out to the sun and it shone forth light, x and saw fit to arrange the form of the moon.

t A Su Nombre le asignan esplendor y gloria, v júbilo y canto alegre ante la mención de Su soberanía, w Aquel que
invocó al sol y brilló su luz, x y tuvo a bien disponer la forma de la luna.

«¤Wy ,mFxn̈ `ä §v lÇ̈M Fl mi ¦p œ§zFp g ©a¦Yz,dN̈ ªc §bE z ¤x«¤̀ §t
.W ¤c «ŸT ©d i¥P ©tF` §e zFI ©g §e mi ¦tẍ §U

y Shevach not’nim lo kol tz’va marom, z tiferet ugdulah,
 s’rafim v’chayot v’ofanei hakodesh.

y Praise do they bestow on Him all the hosts in the heights, z splendor and greatness,
give the Seraphim and Chayot and holy Ofanim.

y Alabanza le otorgan todas las huestes en las alturas, z esplendor y grandeza,
dan los Serafines y Chayot y los santos Ofanim.
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l ¥̀ l̈l©r a ©Wï §e dN̈©r §z ¦p i ¦ri ¦aœ§X ©d mFI ©A ,mi ¦U£r ©O ©d lÇ̈M ¦n z ©aẄ x ¤W£̀  
.zÄ ©X ©d mFi §l `ẍẅ b¤p «Ÿr ,dg̈Epœ§O ©d mFi §l dḧr̈ z ¤x«¤̀ §t ¦Y ,FcFa §k ` ¥Q ¦M
.FY §k`©l §n lÇ̈M ¦n l ¥̀  z ©a «Ẅ FA ¤W ,i ¦ri ¦aœ§X ©d mFi l ¤W g ©a«¤W xi ¦W d¤f
Kk̈i ¦t §l .zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W xFn§f ¦n :x ¥nF` §e ©g«¥A ©W §n i ¦ri ¦aœ§X ©d mFi §e
Ep œ§Y ¦i ,cFak̈ §e dN̈ ªc §bE ,xẅi ¦e g ©a«¤W ,eiẍEv §i lÇ̈M l ¥̀ l̈ Ekœ§xäi ¦e Ex£̀ ẗ §i
z ©A ©W mFi §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dg̈Ep §n li ¦g §p ©O ©d ,lŸM x¥vFi K¤l«¤n l ¥̀ l̈

.W ¤c «Ÿw
La-El asher shavat mikol hama-asim, bayom hash’vi-i nitalah v’yashav al kise ch’vodo, tiferet
atah l’yom ham’nuchah, oneg kara l’yom ha-Shabbat. Zeh shir shevach shel yom hash’vi-i,
shebo shavat El mikol m’lachto. V’yom hash’vi-i m’shabe-ach v’omer: Mizmor shir l’yom
ha-Shabbat. L’fichach y’fa-aru vivar’chu la-El kol y’tzurav, shevach vikar, ugdulah v’chavod,
yit’nu la-El melech yotzer kol, hamanchil m’nuchah l’amo Yisra-el b’yom Shabbat kodesh.
To the Almighty One Who rested from all works, He Who
on the Seventh Day ascended and sat upon His Throne
of Glory, and He Who enveloped the day of rest, and He
Who called the day of Shabbat a delight. This is the song
of praise of of the Seventh Day, from His work on which
the Almighty One rested. And the Seventh Day gives
praise saying: This is the song of praise for the day of
Shabbat. Therefore they should glorify and bless the
Almighty One, all His creatures, praise and honor,
greatness, and glory, may they render to the Almighty
King Who created all, Who gives a heritage of rest to His
people, Israel, on the day of the holy Shabbat.

Al Todopoderoso Quien descansó de todas las obras,
Aquel que en el Séptimo Día ascendió y se sentó en Su
Trono de Gloria, y Aquel que envolvió el día de reposo, y
Aquel que llamó delicia al día de Shabat. Este es el canto
de alabanza del Séptimo Día, de Su obra sobre la cual
descansó el Todopoderoso. Y el Séptimo Día da alabanza
diciendo: Este es el canto de alabanza para el día de
Shabat. Por lo tanto, deben glorificar y bendecir al
Todopoderoso, todas sus criaturas, alabanza y honor,
grandeza y gloria, que rindan al Todopoderoso Rey que
creó todo, que da una herencia de descanso a su pueblo,
Israel, en el día de el santo Shabat.

Lj §n ¦Wy dedi idpecd`im ¦i «©nẌ ©A ,Ep«¥M §l ©n x ©̀ R̈ §z ¦i Lœ§x §k ¦f §e ,W ©C ©w §z ¦i Epi«¥dŸl¡̀  
i ¥xF «̀ §n l©r §e ,Li «¤cï d ¥U£r ©n g ©a«¤W lÇ̈M l©r ,z ©g«Ÿ ¦n u ¤x«῭ d̈ l©r §e l©r«©O ¦n

:dl̈«¤Q LE «x£̀ ẗ §i dÖ«¥d Ÿ §x«©vÏ ¤W xF`
Shimcha Adonai Eloheinu yitkadash, v’zichr’cha yitpa-ar malkenu, bashamayim mima-al v’al
ha-aretz mitachat, al kol shevach ma-aseh yadecha, v’al m’orei or sheyatzarta hemah
y’fa-arucha selah.
May Your Name Adonai our Elohim, be sanctified, and
may Your remembrance be glorified our King, in the
heavens above and upon the earth below, for all the
excellent work of Your hands, and for the luminaries of
light that You have formed may they glorify You Selah.

Santificado sea Tu Nombre Adonai nuestro Elohim, y
glorificado sea Tu recuerdo, Rey nuestro, arriba en los
cielos y abajo en la tierra, por toda la excelente obra de
Tus manos, y por los luminares de luz que Tú formaste.
te glorifique Selah.
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Kj ©xÄa §z ¦Yzg©A ©Y §W ¦i .mi ¦WFc §w ` ¥xFA ,Ep«¥l£̀Ÿb §e Ep«¥M §l ©n Ep «¥xEv g©v«¤pl̈ 
 x¥vFi ,Ep«¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W,mi ¦zœ§xẄy¼§n  eiz̈œ§xẄy¼§n x ¤Wy£̀ ¼©enenmN̈l ªMk 

mi ¦dŸl¡̀  i ¥x §a ¦C ,lFw §A c ©g«©i d ῭ §x ¦i §A mi ¦ri ¦n §W ©nE ml̈Fr mEx §A mi ¦cœ§nFr
mN̈ ªM .ml̈Fr K¤l«¤nE mi ¦I ©gmi ¦xEex¼§Aa mN̈l ªMk ,mi ¦aEed ¼£̀  mN̈ ªM ,,mi ¦xFeAa¼¦Bb mN̈ ªM 

 mi ¦WFc §wba` mN̈ ªM ,dn̈i ¥̀ ¼§Aa mi ¦Uy¼Ÿr  a"rmN̈ ªk §e .m ¤di¥pFw oFv §x d ῭ §x ¦i §aE
,oi ¦kœ§xä §nE ,dẍ §n ¦f §aE dẍi ¦W §A ,dẍÇ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A m ¤di ¦R z ¤̀  mi ¦gœ§zFR
m ¥W z ¤̀  ,oi ¦ki ¦l §n ©nE ,oi ¦vi ¦x£r ©nE ,oi ¦Wi ¦C §w ©nE ,oi ¦x£̀ ẗ §nE ,oi ¦gœ§A ©W §nE

 `ẍFePp ©d¼§e xFeAa ¦Bb ¼©d lFecB̈b ¼©d Kj¤l«¤On ¼©d l ¥̀ ¼̈d d"a died .`Eed WyFecẅmN̈ ªk §e
d¤f zEW §x mi ¦p œ§zFp §e ,d¤G ¦n d¤f m ¦i «©nẄ zEk §l ©n lŸr m ¤di¥l£r mi ¦lœ§A ©w §n
,dn̈i ¦r §p ¦aE dẍEx §a dẗÜ §A , ©gE «x z ©g«©p §A mẍœ§vFi §l Wi ¦C §w ©d §l d¤fl̈

:d ῭ §x ¦i §A mi ¦xœ§nF` §e dn̈i ¥̀ §A mi ¦pFr cg̈ ¤̀ §M mN̈ ªM dẌ ªc §w
Titbarach lanetzach tzurenu malkenu v’go-alenu, borei k’doshim, yishtabach shimcha la-ad
malkenu, yotzer m’shar’tim, va-asher m’shar’tav kulam om’dim b’rum olam umashmi-im
b’yirah yachad b’kol, divrei Elohim chayim umelech olam. Kulam ahuvim, kulam b’rurim,
kulam giborim, kulam k’doshim, kulam osim b’eimah uvyirah ratzon koneihem. V’chulam
pot’chim et pihem bikdushah uvtahorah, b’shirah uvzimrah, umvar’chin, umshab’chin,
umfa-arin, umakdishin, uma-aritzin, umamlichin et shem ha-El hamelech hagadol hagibor
v’hanora kadosh hu. V’chulam m’kab’lim aleihem ol malchut shamayim zeh mizeh, v’not’nim
r’shut zeh lazeh l’hakdish l’yotz’ram b’nachat ru-ach, b’safah v’rurah uvinimah, k’dushah
kulam k’echad onim b’eimah v’om’rim b’yirah:
May You be blessed for eternity our Rock, our King, and
our Redeemer, Creator of holy ones, may Your Name be
praised forever our King, O Maker of ministering angels,
and His ministering angels all stand at the summit of the
universe and proclaim with awe together loudly, the
words of the living Elohim and King of the universe. They
are all beloved, they are all flawless, they are all mighty,
they are all holy, they all do with awe and reverence, the
will of their Maker. And they all open their mouths with
holiness and purity, in song and melody, and they bless,
and praise, and glorify, and revere, and sanctify, and
enthrone the Name of the Almighty One, the great King,
Who is mighty and Who is awesome, holy is He. And
they all accept upon themselves the yoke of the
sovereignty of heaven one from the other, and grant
permission one to another to sanctify the One Who
formed them with calmness of spirit, with articulation
that is clear and with sweet melody, they sanctify, all of
them as one, they proclaim and say with awe and
reverence:

Que seas bendito por la eternidad, nuestra Roca, nuestro
Rey y nuestro Redentor, Creador de los santos, que Tu
nombre sea alabado para siempre, nuestro Rey, oh
Hacedor de ángeles ministradores, y Sus ángeles
ministradores están todos en la cumbre del universo y
proclaman con temor juntos en voz alta, las palabras del
Elohim viviente y Rey del universo. Todos son amados,
todos son impecables, todos son poderosos, todos son
santos, todos hacen con asombro y reverencia la
voluntad de su Hacedor. Y todos abren sus bocas con
santidad y pureza, en canto y melodía, y bendicen,
alaban, glorifican, reverencian, santifican y entronizan el
Nombre del Todopoderoso, el gran Rey, Quien es
poderoso y Quien es tremendo, santo es El. Y todos
aceptan sobre sí el yugo de la soberanía del cielo los
unos de los otros, y se dan permiso unos a otros para
santificar a Aquel que los formó con serenidad de
espíritu, con voz clara y con dulce melodía, santifican,
todos de ellos como uno, proclaman y dicen con
asombro y reverencia:
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Everyone says together:/Todos dicen juntos:

 dedi ,WyFecẅ ,WyFecẅ | WyFecẅidpecd`i,zFe`ä §v 
.FecFea §Mk u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k Ÿ̀l §n

Kadosh | kadosh, kadosh, Adonai tz’va-ot,
m’lo chol ha-aretz k’vodo.

Holy, holy, holy, is Adonai of Hosts, the whole world is filled with His glory.
Santo, santo, santo, es Adonai de los ejércitos, el mundo entero está lleno de su gloria.

Chazzan:

mi ¦Pp ©tFe`d̈ §e,mi ¦tẍ §U z ©O ªr §l mi ¦̀ œ§V©p §z ¦n lFcB̈ W©r «©x §A W ¤c «ŸT ©d zFI ©g §e 
:mi ¦xœ§nF` §e mi ¦gœ§A ©W §n mz̈Ö ªr §l

V’ha-ofanim v’chayot hakodesh b’ra-ash gadol mitnas’im l’umat s’rafim, l’umatam
m’shab’chim v’om’rim:
Then the Ofanim and the holy Chayot with great noise
raise themselves toward the Seraphim, facing them,
they offer praise and proclaim:

Entonces los Ofanim y los santos Chayot con gran ruido
se elevan hacia los Serafines, frente a ellos, ofrecen
alabanza y proclaman:

Everyone says together:/Todos dicen juntos:

 dedi cFea §Mk KjEexÄaidpecd`i.FenFewœ§On ¦n 
Baruch k’vod Adonai mim’komo.

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.

l ¥̀ l̈Ex«¥n Ÿ̀i zFx ¦n §f mÏ ©w §e i ©g l ¥̀  K¤l«¤O©l ,Ep«¥Y ¦i zFni ¦r §p KExÄ 
,zFxEa §B l¥rFR ,WFcẅ §e mFxn̈ FC ©a §l `Ed i ¦M ,Eri «¦n §W©i zFgÄ §W ¦z §e
,zFrEW §i ©gi «¦n §v ©n ,zFwc̈ §v ©r «¥xFf ,zFng̈ §l ¦n l©r«©A ,zFWc̈£g d ¤UŸr
FaEh §A W ¥C ©gœ§O ©d ,zF`l̈ §t ¦P ©d oFc£̀  ,zFN ¦d §z `ẍFp ,zF`Et §x ` ¥xFA
,mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l :xEn ῭ M̈ .zi ¦W` ¥x §a d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFi lÇ̈k §A

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦Midpecd`i.zFxF`œ§O ©d x¥vFi ,
La-El baruch n’imot yitenu, lamelech El chai v’kayam z’mirot yomeru v’tishbachot yashmi-u, ki
hu l’vado marom v’kadosh, po-el g’vurot, oseh chadashot, ba-al milchamot, zore-a tz’dakot,
matzmi-ach y’shu-ot, bore r’fu-ot, nora t’hilot, adon hanifla-ot, ham’chadesh b’tuvo b’chol
yom tamid ma-aseh v’reshit. Ka-amur: L’oseh orim g’dolim, ki l’olam chasdo. Baruch atah
Adonai, yotzer ham’orot.
To the Almighty Who is blessed sweet melodies do they
offer, to the King the living and enduring Almighty One,
hymns do they sing and praise do they proclaim, for He
alone, Who is exalted and holy, performs mighty deeds,
makes new things, the Ruler of battles, sows

Al Todopoderoso que es bendito ofrecen dulces melodías,
al Rey, el Todopoderoso viviente y perdurable, cantan
himnos y proclaman alabanzas, porque solo Él, que es
exaltado y santo, realiza proezas, hace cosas nuevas, el
Gobernante de las batallas, siembra justicia, hace
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righteousness, brings about salvation, creates remedies, 
is awesome beyond praise, the Lord of wonders, in His
goodness renews every day perpetually the work of
Creation. As it is stated: Give thanks To Him Who makes
the great luminaries, for His kindness endures forever.
Blessed are You Adonai, Who creates the luminaries.

salvación, crea remedios, es impresionante más allá de
la alabanza, el Señor de las maravillas, en su
benevolencia renueva cada día perpetuamente la obra
de la Creación. Como está dicho: Dad gracias a Aquel
que hace las grandes luminarias, porque Su
benevolencia es para siempre. Bendito seas Tú Adonai,
Quien crea las luminarias.

*Bring together the four corners of the Tallit and hold
the Tzitzit between the fourth and fifth fingers of the
left hand and continue to do so through the Shema.

*Junte las cuatro esquinas del Talit y sostenga el
Tzitzit entre los dedos cuarto y quinto de la mano
izquierda y continúe haciéndolo a través del Shema.

z ©a£d ¼©̀ Eep«Ÿz §a ©d ¼£̀  ml̈Fe ¼r a"r , dediidpecd`idl̈Fc §b dl̈ §n ¤g ,Epi«¥dŸl¡̀  
xEa£r ©aE ,lFcB̈ ©d L §n ¦W xEa£r ©A ,Ep«¥M §l ©n Epi«¦a ῭  .Epi«¥lr̈ Ÿ §l«©ng̈ dẍ ¥zi ¦e
aä¥l §A Lœ§pFv §x zFU£r©l mi¦I ©g i ¥T ªg Fn «¥cœ§O©lœ§Y ©e ,Kä Egœ§hÄ ¤W Epi«¥zFa£̀
o ¥z §e ,Epi«¥lr̈ `p̈ m ¥g ©x m ¥g ©xœ§O ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭  Epi «¦a ῭  Ep«¥P Ç̈g §Y o ¥M ,m¥lẄ
xŸn §W ¦l ,c ¥O©l œ§lE cFn §l ¦l , ©rŸ «n §W ¦l ,li ¦M §U ©d §lE ,oi ¦ad̈ §l dp̈i ¦a Ep«¥A ¦l §A
x ¥̀ d̈ §e .dä£d ©̀ §A Lœ§zẍFY cEn §l ©z i ¥x §a ¦C lÇ̈M z ¤̀  m¥I ©w §lE zFU£r©l §e
dä£d ©̀ §l Ep«¥aä §l c ¥g©i §e ,Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep«¥A ¦l w ¥A ©c §e ,L«¤zẍFz §A Epi«¥pi¥r
i ¦M ,c¤rë ml̈Fr §l l ¥WM̈ ¦p Ÿ̀l §e m¥lM̈ ¦p Ÿ̀l §e WFa¥p Ÿ̀l ,L«¤n §W z ¤̀  d ῭ §x ¦i §lE
dg̈œ§n §U¦p §e dl̈i«¦bp̈ ,Ep §g«ḧÄ `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d Lœ§W §cÇ̈w m ¥W §a

 dedi Li«¤n£g ©x §e .L«¤zr̈EWi ¦Aidpecd`il ©̀  ,mi ¦A ©xd̈ Li «¤cq̈£g ©e ,Epi«¥dŸl¡̀  
dẍ ¥d §n mFlẄ §e dk̈ẍ §A Epi«¥lr̈ ` ¥ad̈ §e x ¥d ©n ,c¤rë dl̈«¤q g ©v«¤p EpE «a §f ©r©i
,Ep «¥x`Ë ©v l©r ¥n m ¦iFB ©d lŸr xFa §WE ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M zFt §p ©M r ©A §x ©̀ ¥n*

.Ep«¥v §x ©̀ §l zEI ¦nœ§nFw dẍ ¥d §n Ep«¥ki ¦lFd §e
Ahavat olam ahavtanu, Adonai Eloheinu, chemlah g’dolah viterah chamalta aleinu. Avinu
malkenu, ba-avur shimcha hagadol, uva-avur avoteinu shebat’chu vach, vat’lam’demo chukei
chayim la-asot r’tzon’cha b’levav shalem, ken t’chonenu Avinu Av harachaman, ham’rachem
rachem na aleinu, v’ten b’libenu vinah l’havin, ulhaskil, lishmo-a, lilmod ul’lamed, lishmor
v’la-asot ulkayem et kol divrei talmud Torat’cha b’ahavah. V’ha-er eineinu b’Toratecha,
v’dabek libenu b’mitzvotecha, v’yached l’vavenu l’ahavah ulyirah et sh’mecha, lo nevosh v’lo
nikalem v’lo nikashel l’olam va-ed, ki v’shem kodsh’cha hagadol hagibor v’hanora batachnu,
nagilah v’nism’chah bishu-atecha. V’rachamecha Adonai Eloheinu, vachasadecha harabim, al
ya-azvunu netzach selah va-ed, maher v’have aleinu b’rachah v’shalom m’herah me-arba
kanfot kol ha-aretz, ushvor ol hagoyim me-al tzavarenu, v’holichenu m’herah kom’miyut
l’artzenu.
With an eternal love You have loved us, Adonai our
Elohim, with a great and exceeding compassion have

Con amor eterno nos has amado, Adonai nuestro Elohim,
con grande y sobremanera compasión nos has mostrado
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You shown compassion to us. Our Father, our King, for
the sake of Your great Name, and for the sake of our
forefathers who trusted in You, and to whom You taught
the principles of life to do Your will wholeheartedly, so
may You be gracious to us our Father the merciful
Father, and Who acts mercifully, please have mercy
upon us, and place understanding within our hearts to
understand, and to comprehend, to listen, to learn and
to teach, to observe and to perform and to fulfill all the
words of the teaching of Your Torah with love. Enlighten
our eyes with Your Torah, and attach our hearts to Your
mitzvot, and unify our hearts to love and to be in awe of
Your Name, that we not be ashamed nor be disgraced
nor stumble for ever and ever, for in the Name of Your
holiness that is great, mighty, and awesome we put our
trust, may we be glad and rejoice in Your salvation. And
may Your compassion, Adonai our Elohim, and Your
abundant kindness, not forsake us eternally, for ever
and ever, hasten and bring upon us blessing and peace
very soon, from the four corners of all the world, and
break the yoke of the nations from upon our necks, and
lead us very soon with independence to our land.

compasión. Padre nuestro, Rey nuestro, por tu gran
Nombre, y por nuestros antepasados ??que confiaron en
ti, y a quienes enseñaste los principios de la vida para
hacer tu voluntad de todo corazón, así seas
misericordioso con nosotros, nuestro Padre el Padre
misericordioso, y Quien actúa misericordiosamente, por
favor ten piedad de nosotros, y pon entendimiento en
nuestros corazones para entender y comprender,
escuchar, aprender y enseñar, observar y realizar y
cumplir todas las palabras del enseñanza de Tu Torá con
amor. Ilumina nuestros ojos con Tu Torá, une nuestros
corazones a Tus mitzvot, y unifica nuestros corazones
para amar y temer Tu Nombre, para que no seamos
avergonzados ni avergonzados ni tropecemos por los
siglos de los siglos, porque en el Nombre de Tu santidad
que es grande, poderosa y asombrosa ponemos nuestra
confianza, que nos alegremos y regocijemos en Tu
salvación. Y que Tu compasión, Adonai nuestro Elohim, y
Tu abundante benevolencia, no nos desamparen
eternamente, por los siglos de los siglos, apresúrate y
traiga sobre nosotros bendición y paz muy pronto, de los
cuatro rincones del mundo entero, y rompe el yugo de
las naciones sobre nuestros cuellos, y llévanos muy
pronto con independencia a nuestra tierra.

Meditate to fulfill the mitzvot at the following:
*standing at Mount Sinai,
**what Amalek did to us,
***what Hashem did to Miriam,
****the sin of the Golden Calf.

Medita para cumplir las mitzvot en lo siguiente:
*de pie en el monte Sinaí,
** lo que nos hizo Amalek,
*** lo que Hashem le hizo a Miriam,
**** el pecado del becerro de oro.

,oFWl̈ §e m©r lM̈ ¦n Ÿ §x«©gä Ep«äE* ,dŸ«῭  zFrEW §i l¥rFR l ¥̀  i ¦M
Kl̈ zFcFd §l**** dä£d ©̀ §A*** lFcB̈ ©d L §n ¦W §l** Ep«¥M §l ©n Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .L §n ¦W z ¤̀  dä£d ©̀ §lE d ῭ §x ¦i §l ,L §c ¤g©i §lEidpecd`i,
.dä£d ©̀ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §A x ¥gFA ©d

Ki El po-el y’shu-ot atah,*uvanu vacharta mikol am v’lashon, v’keravtanu malkenu
**l’shimcha hagadol ***b’ahavah ****l’hodot lach ulyachedcha, l’yirah ul-ahavah et
shimcha. Baruch atah Adonai, habocher b’amo Yisra-el b’ahavah.
For the Almighty One Who performs salvations is
You,*and You have chosen us from among all peoples
and tongues, and You have brought us close, our King,
**to Your great Name, ***with love ****to offer thanks
to You and proclaim Your Oneness, to revere and to love
Your Name. Blessed are You Adonai, Who chooses Your
people Israel with love.

Porque el Todopoderoso que realiza la salvación eres
Tú,* y nos has elegido de entre todos los pueblos y
lenguas, y nos has acercado, Rey nuestro, **a Tu gran
Nombre, ***con amor ****a ofrecerte gracias y
proclamar Tu Unidad, para reverenciar y amar Tu
Nombre. Bendito eres Tú, Adonai, que eliges a Tu pueblo
Israel con amor.

142



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

rny z`ixw
KERIAT SHEMA

The Shema is an affirmation of faith. It
expresses our love for the Creator, and also
serves as an ode to the divinity of the soul.
Kabbalah teaches that the Shema is the
acknowledgement of unity and connects us to
Beriyah, the World of Creation. It brings the
Creator’s Oneness into our consciousness and
reminds us that we must extend unconditional
love to all. The enlarged letters r and c form the
word c¥r, which means witness. By saying the
Shema, we bear witness to the Creator’s unity
as we declare it to the world. The first verse of
Shema connects us to the spiritual world of Zeir
Anpin. Shema Yisrael is Netzach and Hod,
Hashem Elokenu is Chesed, Gevurah, and
Hashem is Tiferet, and Echad is the aspect of the
unification of Malchut and Zeir Anpin. Their
union reveals the 13 Attributes of Mercy, which
is also alluded to in the gematria of cg` (Echad)
which is 13. The Shema is a very powerful tool
for healing because the 248 words connect to
the 248 parts of the human body and the 248
sparks of the human soul. 

The Arizal suggests meditating on various Divine
Names during the recitation of the sections that
follow the Shema. Because of this, please note
that in this portion of our siddur, the
transliterated word is below each Hebrew word
to make this easier for those who are unable to
read the Hebrew.

El Shemá es una afirmación de fe. Expresa
nuestro amor por el Creador y también sirve
como una oda a la divinidad del alma. La Cabalá
enseña que el Shema es el reconocimiento de la
unidad y nos conecta con Beriyah, el Mundo de
la Creación. Trae la Unidad del Creador a
nuestra conciencia y nos recuerda que debemos
extender el amor incondicional a todos. Las
letras agrandadas r y c forman la palabra ,c¥r
que significa testigo. Al decir el Shemá, damos
testimonio de la unidad del Creador mientras lo
declaramos al mundo. El primer verso de
Shema nos conecta con el mundo espiritual de
Zeir Anpin. Shema Yisrael es Netzach y Hod,
Hashem Elokenu es Chesed, Gevurah y Hashem
es Tiferet, y Echad es el aspecto de la
unificación de Malchut y Zeir Anpin. Su unión
revela los 13 Atributos de la Misericordia, a los
que también se alude en la guematria de cg`
(Ejad) que es 13. El Shema es un muy poderoso
248 partes del cuerpo humano y las 248 chispas
de el alma humana. 

El Arizal sugiere meditar en varios Nombres
Divinos durante la recitación de las secciones
que siguen al Shema. Debido a esto, tenga en
cuenta que en esta parte de nuestro sidur, la
palabra transliterada está debajo de cada
palabra hebrea para que sea más fácil para
aquellos que no pueden leer el hebreo.
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It is important to say each word clearly and not to
run words together. We recite the first verse aloud
while covering the eyes with the right hand.

Es importante decir cada palabra claramente y no
juntar las palabras. Recitamos el primer verso en voz
alta mientras nos tapamos los ojos con la mano
derecha.

­©n §Wr,l®¥̀ ẍ §U ¦i 
, zlkid lra siwz

mlek zeigkd lrae   idpecd`i Epi­¥dŸl ¡̀ lkd oec`
didie ded did di¬ëd

idpecd`i «g̈ ¤̀  |cidpecd`i: lkd oec`
didie ded did di¬ëd

Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad!
Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only!

¡Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!

Say in an undertone./Di en voz baja.

.c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
Bendito sea el Nombre de Su glorioso reino por los siglos de los siglos.

ided
The first section of the Shema is a connection to
the Yud i of the Divine Name and contains 42
words and each word corresponds to a letter of
the 42-Letter Name.

La primera sección del Shemá es una conexión
con la Yud i del Nombre Divino y contiene 42
palabras y cada palabra corresponde a una letra
del Nombre de 42 letras.

u    h      i b a `

¬Ljœ§a«ä §lÎlÇ̈k §Aa Lji®¤dŸl¡̀  dédiidpecd`i z­¥̀ ½̈Yz §a ©d´῭ §e
l’vav’cha  b’chol Elohecha Adonai et V’ahavta

You shall love Adonai Your Elohim, with all your heart
Amarás a Adonai tu Elohim, con todo tu corazón.
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o h y     r       x      w    

mi ´¦xäœ§Cc ©d Eeºid̈ §e :Lj «¤cŸ̀ §nÎlÇ̈k §aEe ­Ljœ§Wy §t©pÎlÇ̈k §aEe
had’varim V’hayu m’odecha. uvchol     nafsh’cha uvchol    

and with all your soul, and with all your resources. Let the words,
y con toda tu alma, y con todos tus recursos. Deja que las palabras,

y k i c b p

Îl©r mFe­Ii ©d ²Ljœ§Ee ©v §n i¯¦kŸp«῭ x ¤̧Wy£̀ d¤Nl À¥̀ d̈
al hayom m’tzav’cha anochi asher ha-eleh

these which I command you on this day shall be upon 
estas que yo os mando en este día estarán sobre

b z v x h a

³Ljœ§Yz §a ¦Wy §Aa m®Äa ­Ÿz §x ©Aa ¦c §e Lji ½¤pä §l m´Ÿz §p©Pp ¦Wy §e :Lj«¤aä §l
b’shivt’cha bam v’dibarta l’vanecha V’shinantam l’vavecha.

your heart. You shall teach them to your children and speak of them while you sit
tu corazón. Se las enseñarás a tus hijos y hablarás de ellas mientras estés sentado.

r p h a w g

m¬Ÿz §x ©Wy §wEe :Lj«¤nEew §aEe ­Ljœ§Aa §k Ç̈Wy §a «Ee Kj ¤x ½¤Cc ©a Ĺjœ§Yz §k¤l §aEe ÆLj ¤̧zi ¥a §Aa
Ukshartam uvkumecha. uvshochb’cha vaderech uvlecht’cha b’veitecha

in your home, while you walk along the way, when you lie down and when you arise. You shall bind them
en tu casa, mientras caminas por el camino, cuando te acuestas y cuando te levantas. Los atarás

w f t l   b        i

oi¬¥Aa zŸ­tḧŸ «h §l Ee¬id̈ §e Lj®¤cïÎl©r zFe ­̀ §l
bein l’totafot v’hayu yadecha al      l’ot

as a sign upon your hand and they shall be tefillin between
como una señal en vuestra mano y serán tefilín entre

z i v   e    w y

:Lji «¤xr̈ §Wy ¦aEe Lj­¤zi ¥Aa zFe¬fªf §nÎl©r m²Ÿz §a ©z §kEe :Lji«¤pi¥r
uvisharecha. beitecha m’zuzot al   Uchtavtam einecha.

your eyes. You shall write them upon the doorposts of your house and your gates.
tus ojos. Las escribirás en los postes de tu casa y en tus puertas.
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idde
The second section of the Shema is a connection
to the first Hei d of the Divine Name. This
section plus the first word of the following
section contain 72 words which are a connection
to the 72 Names.

La segunda sección del Shemá es una conexión
con la primera Hei d del Nombre Divino. Esta
sección más la primera palabra de la siguiente
sección contienen 72 palabras que son una
conexión con los 72 Nombres.

dll  ydn       mlr           hiq ili      ede

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀ ÆEerœ§n §Wy ¦Yz ©rŸ³nẄyÎm ¦̀      d À̈id̈ §e
mitzvotai el      tishm’u             shamo-a im       V’hayah

And it shall happen if you listen attentively to My commandments,
Y sucederá si escuchas atentamente Mis mandamientos,

rdd e`l cl` ifd zdk `k`

dº̈a£d«©̀ §l mFe®Ii ©d m­¤k §z ¤̀ d¬¤Ee ©v §n i²¦kŸp«῭ x¯¤Wy£̀
l’ahavah hayom etchem m’tzaveh anochi asher

which I am commanding you this day, to love
que os mando hoy, que améis

ilk   e`l     mwd ixd dan      lfi    

m­¤k §a ©a §lÎlÇ̈k §Aa Fe ½c §aÇ̈r §lEe Æm ¤ki ¥d «Ÿl¡̀ d ³ediÎz ¤̀ idpecd`i

l’vavchem b’chol    ulovdo Eloheichem Adonai    et
Adonai your Elohim, and to serve Him with all of your heart

Adonai tu Elohim, y servirle con todo tu corazón.

edg dln   iii    jlp ldt    eel   

Fe ­Yz ¦r §Aa m²¤kœ§v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Yz ©z«p̈ §e :m«¤kœ§Wy §t©pÎlÇ̈k §aEe
b’ito artz’chem m’tar    V’natati nafsh’chem. uvchol  

and with all of your soul. Then I shall provide rain for your land in its proper time,
y con toda tu alma. Entonces haré que tu tierra reciba lluvia a su debido tiempo,
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me` iix d`y zxi ``d dzp

:Lj «¤xd̈ §v ¦i §e ­Ljœ§Wy «Ÿxi ¦z §e Lj ½¤pb̈ §c ´Ÿz §t ©q«῭ §e WyFe ®w §l ©nEe d´¤xFei
v’yitzharecha. v’tirosh’cha d’ganecha v’asafta umalkosh yoreh

first rain and last rain, that you may gather your grain and your wine and your oil.
primera lluvia y última lluvia, para que recojas tu grano, tu vino y tu aceite.

cpn wek gdl egi xye akl

:Ÿz §r«äÜy §e ­Ÿz §l ©k«῭ §e Lj®¤Yz §n ¤d §a ¦l ­Ljœ§c «Üy §Aa a ¤Uy¬¥r i²¦Yz ©z«p̈ §e
v’savata. v’achalta livhemtecha b’sad’cha esev V’natati

I shall provide also grass in your fields for your cattle and you shall eat and be satisfied.
También proporcionaré pasto en tus campos para tu ganado y comerás y quedarás saciado.

The remaining verses in this section should be said in a low voice.
Los versos restantes de esta sección deben decirse en voz baja.

jin ddd fii   rdx     mrg ip` 

m À¤Yz §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d­¤Yz §t ¦iÎo ¤Rt m ½¤kl̈ Eex́œ§n «Ẍy ¦d
v’sartem l’vavchem yifteh pen   lachem Hisham’ru

Be careful for yourselves lest your heart be seduced and you turn away
Tengan cuidado de sí mismos, no sea que su corazón se deje seducir y se aparten.

din lyr ixr l`q dli lee

d ¸̈xg̈ §e :m«¤dl̈ m­¤zi ¦e£g«©Yz §Wy ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀ mi´¦dŸl¡̀ Æm ¤Yz §c ©a£r«©e
V’charah lahem. v’hishtachavitem acherim elohim va-avadtem

and serve other deities and bow down to them. Then kindled will be
y servir a otras deidades y postrarnos ante ellas. Entonces se encenderá

zip     `pp      mnr ygd ipc        ede    

Æm ¦i ©̧nẌy ©dÎz ¤̀     x³©vr̈ §e m À¤kÄa d¹ediÎs ©̀      idpecd`i

hashamayim   et       v’atzar bachem Adonai   af  
the anger of Adonai against you, He shall seal the heavens

la ira de Adonai contra ti, Él sellará los cielos
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xvn gxd lii mnp iet   dan      

o­¥Yz ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
titen lo v’ha-adamah matar yih-yeh v’lo     

and there shall be no more rain and the earth will no longer yield
y ya no habrá más lluvia y la tierra ya no dará fruto

wpn anc ign epr ddi    ane      

u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Yz §c ©a£̀ «©e Dd®l̈Eea §iÎz ¤̀
ha-aretz me-al m’herah va-avadtem y’vulah et     

its produce and you shall be banished quickly from the land
su producto y pronto seréis desterrados de la tierra

iid nai d`x eag ri`

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp  d ­edi  idpecd`i x¬¤Wy£̀ d ½̈aŸHh ©d
lachem. noten Adonai asher hatovah

that is good that Adonai has given you.
eso es bueno que Adonai os ha dado.

died
The third section of the Shema is a connection to
the Vav e of the Divine Name and contains 50
words that connect us to the 50 Gates of Light,
which assist us in rising above the 50 gates of
negativity. The Name Ehyeh did` (I Am)
corresponds to the 50 Gates of Binah. The first
40 words are the Name, letter by letter; the
remaining 10 words are the entire Name for
each word.

La tercera sección del Shemá es una conexión
con la Vav e del Nombre Divino y contiene 50
palabras que nos conectan con las 50 Puertas
de la Luz, que nos ayudan a elevarnos por
encima de las 50 puertas de la negatividad. El
Nombre Ehyeh did` (Yo Soy) corresponde a las
50 Puertas de Binah. Las primeras 40 palabras
son el Nombre, letra por letra; las 10 palabras
restantes son el nombre completo de cada
palabra.

`     d           i d  `   men

m­¤k §a ©a §lÎl©r d¤Nl ½¥̀ i ´©xä §CcÎz ¤̀ Æm ¤Yz §n ©Uy §e
l’vavchem al          eleh d’varai et  V’samtem

You shall set these words of Mine upon your heart
Pondrás estas palabras mías en tu corazón
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i       d ` d i       d    

Îl©r ÆzFe` §l m³z̈Ÿ̀ m ¤̧Yz §x ©Wy §wEe m®¤kœ§Wy §t©pÎl«©r §e
al l’ot otam ukshartem nafsh’chem v’al    

and upon your soul, bind them as a sign upon your hand
y sobre tu alma, átalos como una señal en tu mano

d i d ` ` d

m¬¤Yz §c ©On ¦l §e :m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥Aa zŸ­tḧFe «h §l Ee¬id̈ §e m ½¤k §c¤i
V’limadtem eineichem. bein l’totafot v’hayu yedchem

and let them be tefillin between your eyes. You shall teach
y sean tefilín entre tus ojos. tu enseñaras

i d ` i     d       `

³Ljœ§Yz §a ¦Wy §Aa m®Äa x´¥Aa ©c §l m­¤ki¥p §AaÎz ¤̀ m²z̈Ÿ̀
b’shivt’cha bam l’daber b’neichem et       otam

them to your children to discuss, while you sit
dáselo a tus hijos para que lo comenten, mientras tú te sientas

d i d ` d

:Lj«¤nEew §aEe ­Ljœ§Aa §k Ç̈Wy §a «Ee Kj ¤x ½¤Cc ©a Ĺjœ§Yz §k¤l §aEe ÆLj ¤̧zi ¥a §Aa
uvkumecha. uvshochb’cha vaderech uvlecht’cha b’veitecha

in your home, while you walk along the way, when you lie down and when you arise.
en tu casa, mientras caminas por el camino, cuando te acuestas y cuando te levantas.

d ` d i     d    `

o©r ©̧n §l :Lji «¤xr̈ §Wy ¦aEe Lj­¤zi ¥Aa zFe¬fEef §nÎl©r m²Ÿz §a ©z §kEe
L’ma-an uvisharecha. beitecha m’zuzot al    Uchtavtam

And write them upon the doorposts of your house and upon your gates. In order that 
Y escríbelas en los postes de tu casa y en tus puertas. Para que

d i d ` d i

d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr m ½¤ki¥p §a i´¥ni ¦e Æm ¤ki ¥n §i Ee ³Aa §x ¦i
ha-adamah al v’neichem vimei y’meichem yirbu

you will prolong your days and the days of your children upon the land
prolongarás tus días y los días de tus hijos sobre la tierra
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did` did` did` did` did` did`

m®¤dl̈ z´¥zl̈ m­¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d ²edi idpecd`i r¯©Aa §Wy¦p x ¤̧Wy£̀
lahem latet la-avoteichem Adonai nishba asher

that Adonai swore to your forefathers to give to them
que Adonai juró a vuestros padres que les daría

did` did`    did` did`

:u ¤x«῭ d̈Îl©r m ¦i­©nẌy ©d i¬¥ni ¦Mk
ha-aretz. al     hashamayim kimei

like the days of the heaven on the earth.
como los días del cielo en la tierra.

The Tzizit which have been held in the left hand are
now also taken in the right hand. At each mention of
the Tzizit and at the end of the paragraph, kiss the
Tzizit. At the words F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE Uritem Oto, glance at
the Tzizit.

Los Tzizit que se han tenido en la mano izquierda
ahora también se toman en la mano derecha. En cada
mención del Tzizit y al final del párrafo, besa el Tzizit.
En las palabras Ÿe ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE Uritem Oto, mira el Tzizit.

edid
The fourth section of the Shema is a connection
to the final Hei d of the Divine Name and
contains 72 words which are a connection to a
permutation of the 72 Names. The total number
of words of all four sections is 245 and by
repeating the final three words, the number
becomes 248.

La cuarta sección del Shema es una conexión
con la Hei d final del Nombre Divino y contiene
72 palabras que son una conexión con una
permutación de los 72 Nombres. El número
total de palabras de las cuatro secciones es 245
y al repetir las últimas tres palabras, el número
se convierte en 248.

dil yan n`r haq    iii eee

xº¥Aa ©Cc :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀ di­e didpecd`i x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e
Daber lemor: Mosheh el    Adonai Vayomer

And Adonai said to Moses, saying:  Speak
Y Adonai dijo a Moisés, diciendo: Habla

rnd edl cp` igd znk `p`     

EeU̧yr̈ §e m ½¤d¥l£̀ ´Ÿz §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i i³¥p §AaÎl ¤̀
v’asu alehem v’amarta Yisra-el b’nei el     

to the children of Israel and say to them that they are to make
a los hijos de Israel y diles que han de hacer
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iak eel mnd iid       dxn lvi

m®z̈ŸxŸ «c §l m­¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MkÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
l’dorotam vigdeihem kanfei al       tzitzit lahem

for themselves tzitzit on the corners of their clothes, for all their generations
para ellos tzitzit en las esquinas de sus ropas, para todas sus generaciones

edg dpn igi knp  lpt     eil

:z¤l«¥k §Yz li¬¦z §Rt s­p̈M̈k ©d z¬¦vi ¦vÎl©r Ee²p œ§z«p̈ §e
t’chelet. p’til hakanaf tzitzit al     v’nat’nu

and they shall place upon the tzitzit of each corner a thread of techelet.
y colocarán sobre el tzitzit de cada esquina un hilo de tejelet.

ne` ilx d`y zxi `yd dip

Æm ¤Yz §x ©k §fEe Fe ÀzŸ̀ m´¤zi ¦̀ §xEe ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e
uzchartem oto ur-item l’tzitzit lachem V’hayah

And it shall constitute tzitzit for you, that you may see it and remember
Y constituirá tzitzit para ti, para que puedas verlo y recordar

cpn wrk gdl eii   xde ail  

m®z̈Ÿ̀ m­¤zi ¦Uy£r«©e di½e didpecd`i zŸé §v ¦nÎlÇ̈MkÎz ¤̀
otam va-asitem Adonai mitzvot kol et  

all the commandments of Adonai and do them,
todos los mandamientos de Adonai y cumplirlos,

kkn dyd fgi rdx meg ip`

m ½¤ki¥pi«¥r i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀ EexEe ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e
eineichem, v’acharei l’vavchem acharei taturu v’lo

and not follow after your heart and after your eyes
y no seguir tu corazón y tus ojos

dzn l`r ixr l`q dii   lee      

Ee ½xœ§Mk §f ¦Yz o©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀ mi­¦pŸf m¬¤Yz ©̀ Îx ¤Wy£̀
tizk’ru L’ma-an achareihem. zonim atem asher     

which draw you astray. In order that you may remember
que te extravían. Para que puedas recordar
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dln zep `dp mlr  yid ilc  ede

:m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi­¦WyŸc §w m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlÇ̈MkÎz ¤̀  m­¤zi ¦Uy£r«©e
Leloheichem. k’doshim vih-yitem mitzvotai kol et   va-asitem

and do all of My commandments and be holy to your Elohim.
Y haz todos mis mandamientos y sé santo a tu Elohim.

 Focus on the mitzvah to remember the Exodus from Egypt.
Concéntrate en la mitzvá de recordar el Éxodo de Egipto.

ade xfn gad lxi mwp i`t

Æm ¤k §z ¤̀ i ¦z ³̀¥vFed x ¤̧Wy£̀ m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  dédiidpecd`i iº¦p£̀
etchem hotzeti asher Eloheichem Adonai Ani

I am Adonai your Elohim, Who took you out
Yo soy Adonai tu Elohim, que te sacó

rl` wkn adc ifn elr d`i

i­¦p£̀ mi®¦dŸl «̀¥l m­¤kl̈ zFe¬i §d ¦l m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n
ani Lelohim lachem lih-yot mitzrayim me-eretz

of the land of Egypt to be Elohim to you, I am
desde la tierra de Egipto para seros Elohim, yo soy

dlx edg

z ¤n¡̀ :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬ediidpecd`i

Emet... Eloheichem: Adonai
Adonai your Elohim: It is true...
Adonai tu Elohim: Es verdad...

Chazzan:

mdn ild nii

.z ¤n¡̀ m ¤ki ¥dŸl ¡̀ dedi idpecd`i

emet. Eloheichem Adonai
Adonai your Elohim, is true.
Adonai tu Elohim, es verdad.
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This blessing connects us to the energy of
desire. This blessing fulfills the requirement to
recall the Exodus during the morning and
evening services. It contains the word yatziv
(certain), which reflects our gratitude for already
existing kindness.

Esta bendición nos conecta con la energía del
deseo. Esta bendición cumple con el requisito
de recordar el Éxodo durante los servicios de la
mañana y la tarde. Contiene la palabra yatziv
(seguro), que refleja nuestra gratitud por la
benevolencia ya existente.

At * kiss the tzitzit, pass them over your eyes and
then release them.

En * besa los tzitzit, pásalos por tus ojos y luego
suéltalos.

,ai ¦Sv©i §e,mi ¦rp̈ §e cn̈ §g¤p §e ,ai ¦ag̈ §e aEd ῭ §e ,on̈¡̀ ¤p §e xẄï §e ,mÏ ©w §e oFkp̈ §e 
Epi«¥lr̈ d¤G ©d xäC̈ ©d d ¤tï §e ,aFh §e ,lÄ ªw §nE oT̈ ªz §nE ,xi ¦C ©̀ §e `ẍFp §e
,Ep«¥r §W ¦i o¥bn̈ aŸw£r©i xEv ,Ep«¥M §l ©n ml̈Fr i ¥dŸl¡̀  z ¤n¡̀  .c¤rë ml̈Fr §l
Fzp̈En¡̀ ¤e FzEk §l ©nE oFkp̈ F` §q ¦k §e ,mÏ ©w Fn §WE mÏ ©w `Ed xŸcë xŸc §l
c©rl̈* mi ¦cn̈¡g¤p §e mi ¦pn̈¡̀ ¤p ,mi ¦nÏ ©w §e mi ¦Ig̈ eiẍä §cE .z ¤n«Ï ©w c©rl̈
,Epi«¥zFxFC l©r §e ,Epi«¥pÄ l©r §e ,Epi«¥lr̈ ,Epi«¥zFa£̀  l©r ,mi ¦nl̈Fr i ¥n œ§lFr §lE
l©r §e mi ¦pFW` ¦xd̈ l©r .Li «¤cä£r l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©x«¤f zFxFC lÇ̈M l©r §e
,z ¤n¡̀  .xŸa£r©i Ÿ̀l §e wŸg dp̈En¡̀ ¤aE z ¤n¡̀ ¤A ,mÏ ©w §e aFh xäC̈ ,mi ¦pFx£g ©̀ d̈

 dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W idpecd`iK¤l«¤n Ep«¥M §l ©n ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀
Ep «¥cFR ,Ep«¥zr̈EW §i xEv Ep «¥xœ§vFi ,Epi«¥zFa£̀  l ¥̀ ŸB Ep«¥l£̀ŸB ,Epi«¥zFa£̀

 Ep«¥li ¦S ©nE Lj«¤n ¼§Wy `Ee ¼d ml̈Fer ¼¥nydn ,,Lœ§zl̈Ef mi ¦dŸl¡̀  cFr Ep«l̈ oi ¥̀ §e
.dl̈«¤q

V’yatziv, v’nachon v’kayam, v’yashar v’ne-eman, v’ahuv v’chaviv, v’nechmad v’na-im, v’nora
v’adir, umtukan umkubal, v’tov, v’yafeh hadavar hazeh aleinu l’olam va-ed. Emet Elohei olam
malkenu, tzur Ya-akov magen yishenu, l’dor vador hu kayam ushmo kayam, v’chiso nachon
umalchuto ve-emunato la-ad kayamet. Udvarav chayim v’kayamim, ne-emanim
v’nechemadim *la-ad ul-ol’mei olamim, al avoteinu, aleinu, v’al baneinu, v’al doroteinu, v’al
kol dorot zera Yisra-el avadecha. Al harishonim v’al ha-acharonim, davar tov v’kayam,
be-emet uve-emunah chok v’lo ya-avor. Emet, she-atah hu Adonai Eloheinu Velohei avoteinu,
malkenu melech avoteinu, go-aleinu go-el avoteinu, yotz’renu tzur y’shuatenu, podenu
umatzilenu me-olam hu sh’mecha ydn, v’ein lanu od Elohim zulat’cha, selah.
And certain, and established and enduring, and fair and
faithful, and beloved and cherished, and desirable and
pleasant, and awesome and powerful, and correct and
accepted, and good, and beautiful is this affirmation to
us forever. True the Elohim of the Universe is our King,
the Rock of Jacob is the Shield of our salvation,
generation after generation He endures and His Name
endures, and His throne is established, and His
sovereignty and His faithfulness forever endure. And His

Y cierta, establecida y duradera, justa y fiel, amada y
apreciada, deseable y placentera, asombrosa y
poderosa, correcta y aceptada, buena y hermosa es esta
afirmación para nosotros para siempre. Es cierto que el
Elohim del Universo es nuestro Rey, la Roca de Jacob es
el Escudo de nuestra salvación, generación tras
generación Él perdura y Su Nombre perdura, y Su trono
está establecido, y Su soberanía y Su fidelidad perduran
para siempre. Y Sus palabras son vivas y duraderas,
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words are living and enduring, faithful and desirable
*forever and to all eternity, for our forefathers, for us,
and for our children, and for our generations, and for all
the generations of the offspring of Israel who are Your
servants. For the earlier generations and for the later
generations, the matter is good and enduring, with truth
and with faithfulness, it’s a decree that cannot be
breached. It is true, that You are Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, our King and the King of our
forefathers, our Redeemer and the Redeemer of our
forefathers, our Molder the Rock of our salvation, our
Liberator and our Rescuer this has always been Your
Name ydn, and we have no other Elohim but You, Selah.

fieles y deseables *para siempre y por toda la eternidad,
para nuestros antepasados, para nosotros y para
nuestros hijos, y para nuestras generaciones, y para
todas las generaciones de la descendencia de Israel que
son Tus siervos. Para las generaciones anteriores y para
las generaciones posteriores, la cosa es buena y
duradera, con verdad y con fidelidad, es un decreto que
no se puede violar. Es verdad que Tú eres Adonai
nuestro Elohim y Elohim de nuestros antepasados,
nuestro Rey y el Rey de nuestros antepasados, nuestro
Redentor y el Redentor de nuestros antepasados,
nuestro Formador, la Roca de nuestra salvación, nuestro
Libertador y nuestro Salvador. este siempre ha sido tu
nombre ydn, y no tenemos otro Elohim sino Tú, Selah.

z ©x§f ¼¤r dŸz ¼©̀  Eepi«¥zFea ¼£̀   a"r 'nibm ¤dl̈ ©ri «¦WFnE o¥bn̈ ,ml̈Fr ¥n `Ed
Li«¤hR̈ §W ¦nE ,L«¤aẄFn ml̈Fr mEx §A ,xFcë xFC lÇ̈k §A m ¤di ¥x£g ©̀  m ¤di¥p §a ¦l §e

,z ¤n ¤̀  .u ¤x«῭  i ¥q §t ©̀  c©r Lœ§zẅ §c ¦v §e ,Li«¤zŸe §v ¦n §l r ©n §W¦I ¤W Wi ¦̀  i ¥x §W ©̀
,L«¤O©r §l oFc ῭  `Ed dŸ ©̀ ¤W ,z ¤n¡̀  .FA ¦l l©r mi ¦Uï Lœ§xä §cE Lœ§zẍFz §e
oFW` ¦x `Ed dŸ ©̀  ,z ¤n¡̀  .mi ¦päE zFa ῭ §l mäi ¦x ai ¦xl̈ xFA ¦B K¤l«¤nE
,z ¤n ¤̀  . ©ri «¦WFnE l ¥̀ FB K¤l«¤n Ep«l̈ oi ¥̀  Li «¤cr̈ §l ©A ¦nE ,oFx£g ©̀  `Ed dŸ ©̀ §e
Ezrat avoteinu atah hu me-olam, magen umoshi-a lahem v’livneihem achareihem b’chol dor
vador, b’rum olam moshavecha, umishpatecha v’tzidkat’cha ad afsei aretz. Emet, ashrei ish
sheyishma l’mitzvotecha, v’Torat’cha udvar’cha yasim al libo. Emet, she-atah hu Adon
l’amecha, umelech gibor lariv rivam l’avot uvanim. Emet, atah hu rishon v’atah hu acharon,
umibaladecha ein lanu melech go-el umoshi-a. Emet,
The Helper of our forefathers are You alone, forever,
Shield and Savior for them and their children after them
in every generation, at the zenith of the universe is Your
dwelling, and Your justice and Your righteousness
extend to the ends of the earth. It is true, happy are
those who hear Your commandments, and set Your
Torah and Your word upon their heart. It is true, that
You are the Lord for Your people, and a mighty King to
champion their cause for the parents and their children.
It is true, that You are the first and that You are the last,
and apart from You we have no King, redeemer, and
savior. It is true,

El Auxiliador de nuestros antepasados eres Tú solo, para
siempre, Escudo y Salvador para ellos y sus hijos
después de ellos en cada generación, en el cenit del
universo está Tu morada, y Tu justicia y Tu rectitud se
extienden hasta los confines de la tierra. Es verdad,
felices son aquellos que escuchan Tus mandamientos y
ponen Tu Torá y Tu palabra en su corazón. Es verdad,
que Tú eres el Señor para Tu pueblo, y un Rey poderoso
para defender su causa por los padres y sus hijos. Es
verdad que Tú eres el primero y que Tú eres el último, y
aparte de Ti no tenemos Rey, redentor y salvador. Es
verdad,

Everyone together/Todos juntos:

m¦i «©x §v ¦On ¦n dedi ,Ep«Ÿ §l ©̀ §B idpecd`i,Ep«z̈i ¦c §R mi ¦cä£r zi ¥A ¦n ,Epi«¥dŸl¡̀  
,Ÿ §r «©wÄ m ¤dl̈ sEq m©i §e ,Ÿ §l«©̀ B̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§xFk §aE ,Ÿ §b «©xd̈ m ¤di ¥xFk §A lÇ̈M
m ¤d ¥n cg̈ ¤̀  ,m ¤di ¥xv̈ m ¦i «©n EQ ©k §i ©e ,mï Exœ§ar̈ mi ¦ci ¦ci ¦e ,Ÿ §r«©A ¦h mi ¦c¥f §e
,l ¥̀ l̈ Enœ§nFx §e mi ¦aEd£̀  Egœ§A ¦W z Ÿ̀f l©r .xz̈Fp Ÿ̀l

154



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

mimitzrayim g’altanu, Adonai Eloheinu, mibeit avadim p’ditanu, kol b’choreihem haragta,
uvchor’cha Yisra-el ga-alta, v’yam suf lahem bakata, v’zedim tibata, vididim av’ru yam,
vaychasu mayim tzareihem, echad mehem lo notar. Al zot shib’chu ahuvim v’rom’mu la-El,
that from Egypt You delivered us, Adonai our Elohim,
and from the house of slavery You liberated us, all their
first born You slew, but Your firstborn, Israel, You
redeemed, and You split the Sea of Reeds for them, and
the evildoers You drowned, and the dear ones crossed
the sea, and the water covered their foes, not one of
them was left. For this, the beloved ones praised and
exalted the Almighty One,

que de Egipto nos libraste, Adonai nuestro Elohim, y de
la casa de la servidumbre nos liberaste, mataste a todos
sus primogénitos, pero redimiste a tu primogénito,
Israel, y partiste el Mar de Juncos para ellos y los
malhechores Te ahogaste, y los amados cruzaron el mar,
y el agua cubrió a sus enemigos, no quedó ninguno de
ellos. Por esto, los amados alabaron y exaltaron al
Todopoderoso,

Chazzan:

K¤l«¤n §l ,zF`c̈Fd §e zFkẍ §A ,zFgÄ §W ¦z §e zFxi ¦W zFx ¦n §f mi ¦ci ¦c §i Ep œ§zp̈ §e
,u ¤x«῭  i ¥c£r mi ¦̀ ¥B li ¦R §W ©n ,`ẍFp §e lFcB̈ ,`V̈ ¦p §e mẍ ,mÏ ©w §e i ©g l ¥̀
x¥fFr ,mi ¦ep̈£r d ¤cFR ,mi ¦xi ¦q£̀  `i ¦vFn ,mFxn̈ c©r mi ¦lẗ §W ©Di«¦A §b ©n

.eil̈ ¥̀  mr̈ §e ©W z¥r §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l d¤pFrd̈ ,mi ¦N ©C
v’nat’nu y’didim z’mirot shirot v’tishbachot, b’ruchot v’hoda-ot, l’melech El chai v’kayam, ram
v’nisa, gadol v’nora, mashpil ge-im adei aretz, magbi-ah sh’falim ad marom, motzi asirim,
podeh anavim, ozer dalim, ha-oneh l’amo Yisra-el b’et shavam elav.
and the dear ones offered hymns, songs and praises,
blessings and thanksgivings, to the King, the Almighty
One Who is living and enduring, exalted and uplifted,
great and awesome, Who humbles the haughty to the
ground, lifts the lowly to the heights, frees the captive,
liberates the humble, helps the poor, and Who replies  to
His people Israel at the time they cry out to Him.

y los amados ofrecieron himnos, cánticos y alabanzas,
bendiciones y acciones de gracias, al Rey, el
Todopoderoso Quien es vivo y duradero, exaltado y
elevado, grande y temible, Quien humilla a los altivos a
tierra, eleva a los humildes a las alturas , libera a los
cautivos, libera a los humildes, ayuda a los pobres, y
Quien responde a Su pueblo Israel en el momento en
que claman a Él.

Stand for the Amidah./Ponerse de pie para la Amidah.

l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn .KẍŸa §nE `Ed KExÄ ,ml̈£̀ FB oFi §l¤r l ¥̀ l̈ zFN ¦d §Y
:mN̈ ªk Exœ§n ῭ §e ,dÄ ©x dg̈ §n ¦U §A dẍi ¦W Epr̈ L §l

T’hilot la-El Elyon go-alam, baruch hu umvorach. Mosheh uvnei Yisra-el l’cha anu shirah
b’simchah rabah, v’am’ru chulam:
Praise to the Almighty One Most High, their Redeemer,
blessed is He Who is blessed. Moses and the Children of
Israel to You proclaimed a song with great joy, and all of
them said:

Alabado sea el Todopoderoso Altísimo, su Redentor,
bendito el Bendito. Moisés y los Hijos de Israel te
entonaron un cántico con gran alegría, y todos ellos
dijeron:

155



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

Everyone together:/Todos juntos:

dk̈ «Ÿnk̈ i ¦n dedi m ¦l ¥̀ Ä idpecd`i`ẍFp ,W ¤c «ŸT ©A xC̈ §̀ ¤p dk̈ «ŸnM̈ i ¦n ,
l©r lFcB̈ ©d L §n ¦W §l mi ¦lE` §b Egœ§A ¦W dẄc̈£g dẍi ¦W :`¤l«¤t d ¥U «Ÿr ,zŸN ¦d §z

 dedi :Exœ§n ῭ §e Eki«¦l §n ¦d §e EcFd mN̈ ªM c ©g«©i ,mÏ ©d z ©t §Uidpecd`iKŸl §n ¦i 
.c¤rë ml̈Fr §l

Mi chamochah ba-elim Adonai, mi kamochah nedar bakodesh, nora t’hilot, oseh fele: Shirah
chadashah shib’chu g’ulim l’shimcha hagadol al s’fat hayam, yachad kulam hodu v’himlichu
v’am’ru: Adonai yimloch l’olam va-ed.
Who is like You, among the gods, Adonai? Who is like
You, glorious in holiness, too awesome for praise, doing
wonders: A new song was sung by the redeemed to Your
great Name on the shore of the sea, all of them together
gave thanks and acknowledged Your sovereignty and
they said: Adonai will reign for ever and ever.

¿Quién como Tú, entre los dioses, Adonai? ¿Quién como
tú, glorioso en santidad, temible para ser alabado, que
hace maravillas?: Un nuevo cántico fue cantado por los
redimidos a Tu gran Nombre en la orilla del mar, todos
juntos dieron gracias y reconocieron Tu soberanía y
dijeron: Adonai reinará por los siglos de los siglos.

Take three steps back, and when saying (Ga-al
Yisrael), take three steps forward.

Da tres pasos hacia atrás, y cuando digas (Ga-al
Yisrael), da tres pasos hacia adelante.

 dedi Ep«¥l£̀ŸB :x ©n¡̀ ¤p §eidpecd`iKExÄ .l ¥̀ ẍ §U ¦i WFc §w ,Fn §W zF`ä §v 
 dedi dŸ ©̀idpecd`i.l ¥̀ ẍ §U ¦i l ©̀ B̈ ,

V’ne-emar: Go-aleinu Adonai tz’va-ot sh’mo, k’dosh Yisra-el. Baruch atah Adonai, ga-al
Yisra-el.
And it is said: Our Redeemer, Adonai of Heavenly Hosts,
is His Name, the Holy One of Israel. Blessed are You
Adonai, Redeemer of Israel.

Y se dice: Nuestro Redentor, Adonai de las Huestes
Celestiales, es Su Nombre, el Santo de Israel. Bendito
eres Tú Adonai, Redentor de Israel.

Do not say “Amen” and continue immediately
with the Silent Amidah.

No diga “Amén” y continúa inmediatamente con
la Amidá silenciosa.
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dcinrd zltz
TEFILAT HA-AMIDAH

The Talmud refers to the Amidah simply as
Tefilah (Prayer) and the Holy Zohar refers to it
as the Amidah, which is why it is called Tefilat
Ha-Amidah. It was established three times daily
by the Patriarchs. And according to the Talmud,
it also takes the place of the daily offering in the
Beit Hamikdash.

El Talmud se refiere a la Amidá simplemente
como Tefilá (Oración) y el Santo Zóhar se
refiere a ella como la Amidá, razón por la cual
se llama Tefilát Ha-Amidá. Fue establecido tres
veces al día por los Patriarcas. Y según el
Talmud, también ocupa el lugar de la ofrenda
diaria en el Beit Hamikdash.

While reciting the Amidah, one should stand in awe
and reverence as a servant stands before a king, with
feet together and straight, emulating the angels, and
with head bowed slightly. 

Before beginning the Amidah, meditate to connect
heart and soul to Eretz Yisrael, Yerushalayim, Beit
HaMikdash, and Kadosh HaKodashim.

During the Chazzan’s repetition, the congregation
should say Fen §Wy KjEexäEe `Eed KjEexÄa “Baruch Hu uvaruch
Shemo” each time the Divine Name is said, and
respond o ¥n ῭  “Amen” at the end of each blessing. 

Mientras se recita la Amidá, uno debe permanecer
con asombro y reverencia como un sirviente ante un
rey, con los pies juntos y erguidos, emulando a los
ángeles, y con la cabeza ligeramente inclinada.

Antes de comenzar la Amidá, medita para conectar
corazón y alma con Eretz Israel, Yerushalayim, Beit
HaMikdash y Kadosh HaKodashim.

Durante la repetición del Chazzan, la congregación
debe decir Fen §Wy KjEexäEe `Eed KjEexÄa “Baruch Hu uvaruch
Shemo” cada vez que se dice el Nombre Divino y
responder o ¥n ῭  “Amén” al final de cada bendición.
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The Amidah is a connection to the world of
Atzilut, the Gan Eden of Adam HaRishon, where
the light of Chayah is connected to Yechidah and
is represented by the letter Yud of the Divine
Name. Meditate silently for a moment on the
following yichud in order to connect to the light
of this world and to raise holy sparks.

La Amidá es una conexión con el mundo de
Atzilut, el Gan Eden de Adam HaRishon, donde
la luz de Jayá está conectada con Yejidah y está
representada por la letra Yud del Nombre
Divino. Medita en silencio por un momento en el
siguiente yichud para conectarte con la luz de
este mundo y levantar chispas sagradas.

ided
(l) dpia
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

(`) xzk
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï

(l) dnkg
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

(d) dxeab
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

(l) zrc
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
(d) zx`tz

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi

(d) cqg
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

(d) ced
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

(i) ceqi
10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
(m) zekln

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

(d) gvp
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i

ip̈ Ÿc £̀ lkd oec`.L«¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE ,gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U | 
Adonai | s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.

My Lord | open up my lips, and my mouth will declare Your praise.
Mi Señor | Abre mis labios, y mi boca proclamará tu alabanza.
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zea`
AVOT

The first blessing of the Amidah is associated
with Avraham and the Sefirah of Chesed.

La primera bendición de la Amidá está asociada
con Avraham y la Sefirá de Chesed.

Bow at dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah). At * concentrate on
giving up your soul to sanctify His Divine Name and
accept the four Beit Din deaths.

Inclínate ante dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah). En *
concéntrate en entregar tu alma para santificar Su
Divino Nombre y aceptar las cuatro muertes de Beit
Din.

  `n` i ¥dŸl` ¥e`a`
zlkid lra siwz

mlek zeigkd lrae ¡̀Epi«¥dŸl `iidpecd, lkd oec`
didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
 md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀dnkg wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  ,dpia aŸw£r©i i ¥dŸl¡̀  ,zrc,

 lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈cqg xFA ¦B ©d dxeab `ẍFP ©d §e zx`tzl ¥nFB ,oFi §l¤r l ¥̀  ,
 `i ¦a ¥nE ,zFa ῭  i ¥c §q ©g x ¥kFf §e ,lŸM ©d d¥pŸw §e ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£ggvp

 l ¥̀ Fbced m ¤di¥p §a i¥p §a ¦l ceqi o ©r«©n §l ,zekln Fn §W xzk dä£d ©̀ §A* id pe cd `i.
Baruch atah Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei Avraham, Elohei Yitzchak, Elohei
Ya-akov, ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon, gomel chasadim tovim, v’koneh hakol,
v’zocher chasdei avot, umevi go-el livnei v’neihem, l’ma-an sh’mo *b’ahavah.
Blessed are You, Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, Elohim of Abraham, Elohim of Isaac, Elohim
of Jacob, the Almighty One Who is great, powerful and
awesome, supreme Almighty One Who bestows
beneficial kindnesses, and creates everything, and Who
recalls the kindnesses of the Patriarchs and brings a
Redeemer to the children of their children, for the sake
of His Name *with love.

Bendito seas Tú, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, Elohim de Abraham, Elohim de
Isaac, Elohim de Jacob, el Todopoderoso Quien es
grande, poderoso y asombroso, el Todopoderoso
supremo Quien otorga benevolencias beneficiosas, y
crea todo, y Quien recuerda las bondades de los
Patriarcas y trae un Redentor a los hijos de sus hijos,
por amor a Su Nombre *con amor.

Bow at/Inclinarse ante dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah).

 o¥bn̈E ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤nl` l` l` ©d ©e ©d©i dŸ ©̀  KExÄ .`icdidpe,
.md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈

Melech ozer umoshi-a umagen. Baruch atah Adonai, magen Avraham.
O King, Who is a Helper, Savior, and Shield. Blessed are
You Adonai, Shield of Abraham.

Oh Rey, Quien es un Auxiliador, Salvador y Escudo.
Bendito seas Tú, Adonai, Escudo de Abraham.
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zexeab
GEVUROT

The second blessing of the Amidah is associated
with Yitzchak and Gevurah.

La segunda bendición de la Amidá está asociada
con Yitzchak y Gevurah.

dŸz ¼©̀¼£̀  ml̈Fer ¼§l xFeAa¼¦Bb ip̈Ÿc `"lb` lkd oec`,dŸ«©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,
. ©ri «¦WFd §l a ©x

Atah gibor l’olam Adonai, m’chayeh metim atah, rav l’hoshi-ah.
You are mighty eternally O Lord, You are the One Who
revives the dead, abundantly able to save.

Tú eres poderoso eternamente, oh Señor, Tú eres el que
revive a los muertos, eres muy capaz de salvar.

Shemini Atzeret-Pesach:

.m ¤W«¤B ©d ci ¦xFnE ©gE «xd̈ ai ¦X ©n
Mashiv haru-ach umorid hageshem.

Who makes the wind blow and brings down the rain.
Quien hace soplar el viento y hace descender la lluvia.

Pesach-Sukkot:

¼n ci ¦xF¼©d lḦ`d e`e `d cei d"n .
Morid hatal.

 Who brings down the dew.
Quien hace descender el rocío.

 c ¤q«¤g §A mi¦I ©g l ¥M §l ©k §nid eie id ceiK ¥nFq ,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,
i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE ,mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE ,mi ¦lFg ` ¥tFx §e ,mi ¦lœ§tFp
d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l«¤n ,KN̈ d ¤nF «C i ¦nE zFxEa §B l©r«©A LF «nk̈ i ¦n .xẗr̈
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e .dr̈EW §i ©gi «¦n §v ©nE

 ¥d ¥e ¥d¥iidpecd`i.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n ,
M’chal-kel chayim b’chesed, m’chayeh metim b’rachamim rabim, somech nof’lim, v’rofe
cholim, umatir asurim, umkayem emunato lishenei afar. Mi chamocha ba-al g’vurot umi
domeh lach, melech memit umchayeh umatzmi-ach y’shu-ah. V’ne-eman atah l’hachayot
metim. Baruch atah Adonai, m’chayeh hametim.
Who sustains the living with kindness, reviving the dead
with abundant mercy, Who supports the fallen, and Who
heals the sick, and Who releases those who are bound,
and Who keeps His faith to those who sleep in the dust.
Who is like You, O Master of mighty deeds and who can
compare to You, King Who causes death and restores life
and and makes sprout salvation. And You are faithful to
revive the dead. Blessed are You Adonai, Who revives
the dead.

Quien sostiene a los vivos con benevolencia, resucita a
los muertos con abundante misericordia, Quien sostiene
a los caídos, y Quien sana a los enfermos, y Quien libera
a los atados, y Quien guarda Su fe a los que duermen en
el polvo. ¿Quién como Tú, oh Maestro de proezas y quién
puede compararse contigo, Rey que haces la muerte y
devuelves la vida y haces brotar la salvación? Y eres fiel
para resucitar a los muertos. Bendito seas Tú, Adonai,
que resucitas a los muertos.
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The following is only said during the Chazzan’s
repetition. The Chazzan and congregation recite the
entire Kedushah in unison. *Turn to the right and
say..., **turn to the left and say..., ***and then bow
forward and say...

Lo siguiente solo se dice durante la repetición del
Chazzan. El Jazán y la congregación recitan la
Kedushá completa al unísono. *Girar a la derecha y
decir..., **girar a la izquierda y decir..., ***y luego
inclinarse hacia adelante y decir...

dyecw
KEDUSHAH

The third blessing of the Amidah is associated
with Ya-akov and Tiferet.

La tercera bendición de la Amidá está asociada
con Ya-akov y Tiferet.

KjẄyi ¦Cc §w©pL §l mi ¦Wœ§l ©W §n ©d ,W ¤c «Ÿw i ¥t §x ©U cFq ©gi «¦U m©r «Ÿp §M ,Kv̈i ¦x£r©p §e 
:x ©n ῭ §e*** d¤f l ¤̀ ** d¤f `ẍẅ §e* ,L«¤̀ i ¦a §p c©i l©r aEzM̈ o ¥k §e ,dẌ ªc §w

Nakdishach v’na-aritzach, k’no-am si-ach sod sarfei kodesh, hamshal’shim l’cha k’dushah,
v’chen katuv al yad n’vi-echa, *v’kara zeh **el zeh ***v’amar:
We shall sanctify You and we shall revere You, like the
sweet speech of the assembly of the holy Seraphim, who
threefold acclaim to You Holy, and so it is written by the
hand of Your prophet, and each one calls to another and
says:

Te santificaremos y te reverenciaremos, como el dulce
discurso de la asamblea de los santos Serafines, que por
triplicado te aclaman Santo, y así está escrito por la
mano de Tu profeta, y cada uno llama al otro y dice:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi ,WyFecẅ ,WyFecẅ WyFecẅidpecd`i,zFe`ä §v 
.FecFea §Mk u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k Ÿ̀l §n

Kadosh kadosh, kadosh, Adonai tz’va-ot, m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Holy, holy, holy, is Adonai of the heavenly hosts, the entire world is full of His glory.

Santo, santo, santo, es Adonai de las huestes celestiales, el mundo entero está lleno de Su gloria.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

:mi ¦xœ§nF` §e mi ¦gœ§A ©W §n mz̈Ö ªr §l
L’umatam m’shab’chim v’om’rim:

Facing them they offer praise and proclaim:
Frente a ellos ofrecen alabanza y proclaman:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi cFa §M KExÄd`lr ceak idpecd`i.FnFwœ§O ¦n 
Baruch k’vod Adonai mim’komo.

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

:xŸn`¥l aEzM̈ KẄ §cÇ̈w i ¥x §a ¦c §aE
Uvdivrei kodshach katuv lemor:

And in Your holy Writings the following is written:
Y en Tus Sagradas Escrituras está escrito lo siguiente:
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Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi KŸl §n ¦iidpecd`i.DïEl œ§l ©d ,xŸcë xŸc §l ,oFI ¦v K ¦i«©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l 
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon, l’dor vador, hal’lu-Yah.

May Adonai reign forever, your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah.
Que Adonai reine por siempre, tu Elohim O Sión, de generación en generación, Halelu-Yah.

myd zyecw
KEDUSHAT HASHEM

dŸz ©̀KExÄ .dl̈«¤Q LE «l œ§l ©d §i mFi lÇ̈k §A mi ¦WFc §wE ,WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ 
 ¥dë ¥dŸi dŸ ©̀middeld`i dedi dedi dedi dedi dedi idpecd`i .WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ ,

Atah kadosh v’shimcha kadosh, ukdoshim b’chol yom y’hal’lucha selah. Baruch atah Adonai,
ha-El hakadosh.
You are holy and Your Name is holy, and holy ones
praise You each day, forever. Blessed are You Adonai,
the Almighty One Who is holy.

Eres santo y tu nombre es santo, y los santos te alaban
cada día, para siempre. Bendito seas Tú, Adonai, el
Todopoderoso que es santo.

meid zyecw
KEDUSHAT HAYOM

For Shabbat and Festivals, our Sages replaced
the middle thirteen blessings with a blessing
known as the Sanctity of The Day.

Para Shabat y Festivales, nuestros Sabios
reemplazaron las trece bendiciones del medio
con una bendición conocida como la Santidad
del Día.

dŸz ©̀Ep«Ÿ §n ©nFx §e ,Ep«Ä z̈i«¦vẍ §e Ep«z̈F` Ÿ §a«©d ῭  ,mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n Ep«Ÿ §x ©g §a 
,L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥M §l ©n Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e ,Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep«Ÿ §W ©C ¦w §e ,zFpFWœ§N ©d lÇ̈M ¦n

.z̈` «ẍẅ Epi«¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e
Atah v’chartanu mikol ha-amim, ahavta otanu v’ratzita banu, v’romamtanu mikol hal’shonot,
v’kidashtanu b’mitzvotecha, v’keravtanu malkenu la-avodatecha, v’shimcha hagadol
v’hakadosh aleinu karata.
You had chosen us from among all the nations, You had
loved us and found favor with us, and You had exalted
us above all the tongues, and You had sanctified us with
Your commandments, You drew us close our King to
Your service, and Your great and holy Name You
proclaimed upon us.

Nos elegiste de entre todas las naciones, nos amaste y
hallaste favor en nosotros, nos exaltaste sobre todas las
lenguas, nos santificaste con tus mandamientos, nos
acercaste a nuestro Rey a tu servicio, y Tu gran y santo
Nombre proclamaste sobre nosotros.
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,Eep«l̈ o ¤Yz ¦Yz©e dedi  idpecd`i dä£d ©̀ §A ,Epi«¥dŸl¡̀[-E dg̈Ep §n ¦l zFzÄ ©W]
 mFi z ¤̀  ,oFUÜ §l mi ¦P ©n §fE mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFnd¤G ©d zÄ ©X ©d]

[mFi z ¤̀ §e,d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀  ,d¤G ©d z ¤x«¤v£r b ©d i ¦pi ¦n §W 
.m ¦i «ẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f ,W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n dä£d ©̀ §A ,Ep«¥zg̈ §n ¦U o ©n §f

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah [Shabbatot limnuchah u-] mo-adim l’simchah,
chagim uzmanim l’sason, et yom [ha-Shabbat hazeh v’et yom] Sh’mini chag Atzeret hazeh, et
yom tov mikra kodesh hazeh, z’man simchatenu, b’ahavah mikra kodesh, zecher litzi-at
mitzrayim.
And may You give us, Adonai our Elohim, with love
[Shabbatot for rest and] festivals for gladness, and
sacred seasons for joy, the day [of this Shabbat and of
the day] of this Festival of Shemini Atzeret, this Festival
of holy convocation, the time of our gladness, with love
a holy convocation, a remembrance of the going out
from Egypt.

Y que Tú nos des, Adonai nuestro Elohim, con amor
[Shabatot para el descanso y] fiestas para la alegría, y
tiempos sagrados para la alegría, el día [de este Shabat
y del día] de esta Fiesta de Shemini Atzeret, esta Fiesta
de santa convocación , el tiempo de nuestra alegría, con
amor una santa convocación, un recuerdo de la salida de
Egipto.

Eepi«¥dŸl ¡̀r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e ©ri«¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
,Kẍi ¦r m ¦i«©lẄEx §i oFx §k ¦f §e ,Epi«¥zFa£̀  oFx §k ¦f §e Ep«¥pFx §k ¦f x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e
,Li«¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Lœ§n©r lÇ̈M oFx §k ¦f §e ,Kc̈ §a©r c ¦eC̈ o ¤A ©gi «¦Wn̈ oFx §k ¦f §e
,mFlẄ §lE mi ¦aFh mi¦I ©g §l ,mi ¦n£g ©x §lE c ¤q«¤g §l o ¥g §l ,däFh §l ,dḧi¥l §t ¦l

 mFi §A[mFi §aE d¤G ©d zÄ ©X ©d]`ẍ §w ¦n aFh mFi §A ,d¤G ©d z ¤x«¤v£r b ©d i ¦pi ¦n §W 
 dedi Ep «¥x §kÇ̈f .Ep«¥ri ¦yFd §lE Epi«¥lr̈ FA m ¥g ©x §l ,d¤f ©d W ¤c «Ÿwidpecd`i

mi ¦I ©g §l Fa Ep«¥ri ¦WFd §e ,dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep «¥c §wÇ̈tE ,däFh §l FA ,Epi«¥dŸl¡̀
Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e lFn£g ©e ,Ep«¥P Ç̈g §e qEg ,mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦A .mi ¦aFh

.dŸ«῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l«¤n l ¥̀  i ¦M ,Epi«¥pi¥r Li«¤l ¥̀  i ¦M ,Ep«¥ri ¦WFd §e
Eloheinu Velohei avoteinu, ya-aleh v’yavo v’yagi-a v’yera-eh v’yeratzeh v’yishama v’yipaked
v’yizacher zichronenu v’zichron avoteinu, v’zichron Y’rushalayim irach, v’zichron Mashiach ben
David avdach, v’zichron kol am’cha beit Yisra-el l’fanecha, lif-leitah, l’tovah, l’chen l’chesed
ulrachamim, l’chayim tovim ulshalom, b’yom [ha-Shabbat hazeh uvyom] Sh’mini chag Atzeret
hazeh, b’yom tov mikra kodesh hazeh, l’rachem bo aleinu ul-hoshi-enu. Zochrenu Adonai
Eloheinu, bo l’tovah, ufokdenu vo livrachah, v’hoshi-enu vo l’chayim tovim. Bidvar y’shu-ah
v’rachamim, chus v’chonenu, vachamol v’rachem aleinu v’hoshi-enu, ki Elecha eineinu, ki El
melech chanun v’rachum atah.
Our Elohim and Elohim of our forefathers, may there rise
and come and arrive and appear and find favor and be
heard and be considered and be remembered,
remembrance of us and the remembrance of our

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados, que
allá se levante y venga y llegue y aparezca y halle gracia
y sea oído y considerado y recordado, memoria de
memoria de nosotros y la memoria de nuestros
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forefathers, and the remembrance of Jerusalem Your,
and the remembrance of Mashiach ben David, Your
servant, and the remembrance of Your entire people the
House of Israel before You, for deliverance, for good, for
grace, for kindness and for compassion, for a good life
and for peace, on this day of [Shabbat and on this day
of] the Festival of Shemini Atzeret, on this  Festival day
of holy convocation, have mercy upon us on it and to
bring us salvation. Remember us, Adonai our Elohim, on
it for goodness, and consider us on it for blessing, and
save us on it for good life. In the matter of salvation and
mercy, spare us and be gracious to us, and have pity
and have mercy upon us and save us, for our eyes look
to You, for O Almighty One, You are a King Who is
gracious and compassionate.

antepasados, y la memoria de Jerusalén Tuya, y la
memoria de Mashíaj ben David, Tu siervo, y la memoria
de todo Tu pueblo, la Casa de Israel delante de Ti, para
liberación, para bien, para gracia, para la benevolencia y
la compasión, por una buena vida y por la paz, en este
día de [Shabat y en este día de] la Fiesta de Shemini
Atzeret, en este día festival de santa convocación, ten
piedad de nosotros para traernos la salvación.
Recuérdanos, Adonai nuestro Elohim, en él para bondad,
y considéranos en él para bendición, y sálvanos en él
para buena vida. En el asunto de la salvación y la
misericordia, perdónanos y ten piedad de nosotros, y ten
piedad y ten piedad de nosotros y sálvanos, porque
nuestros ojos miran hacia Ti, porque, oh Todopoderoso,
Tú eres un Rey que es misericordioso y compasivo.

Eep«¥̀ i ¦Vy ©d §e dedi idpecd`imi ¦I ©g §l ,Li «¤c£rFn z ©M §x ¦A z ¤̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  
.dl̈«¤q Ep«¥kœ§xä §Y o ¥M Ep«¥kœ§xä §l Ÿ §x«©n ῭ §e z̈i«¦vẍ x ¤W£̀ ©M ,mFlẄ §aE dg̈ §n ¦U §A

[.Ep«¥zg̈Ep §n ¦a `p̈ d¥v §x ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀ ]Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep «¥Wœ§C ©w 
,Kz̈r̈EWi ¦A Ep «¥W §t©p ©g«¥O ©U ,KäEH ¦n Ep«¥rœ§A ©U ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g mi ¦U

 dedi ,Ep«¥li ¦g §p ©d §e .z ¤n¡̀ ¤A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥A ¦l x ¥d ©h §eidpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
[oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A] oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A [-E zFzÄ ©W],L«¤W §cÇ̈w i ¥c£rŸen 

 dedi dŸ ©̀  KExÄ  .L«¤n §W i ¥Wœ§C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M L §A Egœ§n §U ¦i §eidpecd`i,
 W ¥C ©w §n[ §e zÄ ©X ©d].mi ¦P ©nœ§G ©d §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 

V’hasi-enu Adonai Eloheinu, et birkat mo-adecha, l’chayim b’simcha uvshalom,
ka-asher ratzita v’amarta l’var’chenu ken t’var’chenu selah. [Eloheinu Velohei
avoteinu, r’tzei nah vimnuchatenu.] Kad’shenu b’mitzvotecha, sim chelkenu
b’Toratach, sab’enu mituvach, same-ach nafshenu bishu-atach, v’taher libenu
l’ovd’cha be-emet. V’hanchilenu, Adonai Eloheinu, [b’ahavah uvratzon] b’simchah
uvsason [Shabbatot u-] mo-adei kodshecha, v’yism’chu b’cha kol Yisra-el m’kad’shei
sh’mecha. Baruch atah Adonai, m’kadesh [ha-Shabbat v’] Yisra-el v’haz’manim.
Bestow upon us, Adonai our Elohim, the blessing of Your
festivals, for life, for gladness, and for peace, as You
desired and said to bless us, so may You bless us
eternally. [Our Elohim and the Elohim of our forefathers,
please desire our rest.] Sanctify us with Your
commandments, and establish our share in Your Torah,
fill us with Your goodness, gladden our souls with Your
salvation, and purify our heart to serve You with
sincerity. And bequeath to us, Adonai our Elohim, [with
love and favor] with happiness and joy, [Shabbatot and]
the appointed Festivals of Your holiness, and may they
rejoice in You, all of Israel, who sanctify Your Name..
Blessed are You Adonai, Who sanctifies [Shabbat and]
Israel and the festive seasons.

Concédenos, Adonai nuestro Elohim, la bendición de tus
fiestas, para vida, para alegría y para paz, como quisiste
y dijiste para bendecirnos, así nos bendigas
eternamente. [Nuestro Elohim y el Elohim de nuestros
antepasados, por favor desea nuestro descanso.]
Santifícanos con Tus mandamientos, y establece nuestra
participación en Tu Torá, llénanos de Tu bondad, alegra
nuestras almas con Tu salvación, y purifica nuestro
corazón para servirte con sinceridad. Y léganos, Adonai
nuestro Elohim, [con amor y favor] con felicidad y
alegría, [Shabatot y] las Fiestas señaladas de Tu
santidad, y que se regocijen en Ti, todo Israel, que
santifica Tu Nombre. Benditos sean Tú, Adonai, que
santificas [Shabat e] Israel y las estaciones festivas.
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dcear
AVODAH

The first final blessing of the Amidah is
associated with Moshe and the Sefirah of
Netzach.

La primera bendición final de la Amidá está
asociada con Moshé y la Sefirá de Netzaj.

Meditate that the word dxv (troubles) changes into

dvx (desire).

Medita que la palabra dxv (problemas) se transforma

en dvx (deseo).

 d ¥v §x mn cei dd cnl sl` dediidpecd`i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r §A ,Epi«¥dŸl¡̀
l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥X ¦̀ §e ,L«¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e ,d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦l §e
ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE ,oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n ,mz̈N̈ ¦t §zE

.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r
R’tzeh Adonai Eloheinu, b’am’cha Yisra-el, v’litfilatam sh’eh, v’hashev et ha-avodah lidvir
beitecha, v’ishei Yisra-el utfilatam, m’herah b’ahavah t’kabel b’ratzon, ut-hi l’ratzon tamid,
avodat Yisra-el amecha.
Be pleased, Adonai our Elohim, with Your people Israel,
and turn toward their prayer, and restore the service to
the Holy of Holies of Your Temple, and the fire-offerings
of Israel and their prayer, very soon accept with love
and with favor, and to You may it always be favorable,
the service of Your people Israel.

Complácete, Adonai nuestro Elohim, con Tu pueblo
Israel, y vuélvete hacia su oración, y restablece el
servicio al Lugar Santísimo de Tu Templo, y las ofrendas
de fuego de Israel y su oración, muy pronto acepta con
amor y con favor , ya Ti sea siempre favorable, el
servicio de Tu pueblo Israel.

,dŸz ©̀ §eEpi«¥pi¥r dp̈i«¤f¡g ¤z §e ,Ep«¥v §x ¦z §e Ep«Ä uŸR §g ©Y ,mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g «©x §A 
 ¦d ¦e ¦d ¦i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l Lœ§aEW §Aidpecd`ixi ¦f£g ©O ©d ,

.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W
V’atah, b’rachamecha harabim, tachpotz banu v’tirtzenu, v’techezenah eineinu b’shuv’cha
l’Tziyon b’rachamim. Baruch atah Adonai, hamachazir Sh’chinato l’Tziyon.
And You, with Your great mercy, desire us and be
favorable to us, and may our eyes witness Your return to
Zion with compassion. Blessed are You Adonai, Who
restores His Shechinah to Zion.

Y Tú, con Tu gran misericordia, nos deseas y nos
favoreces, y que nuestros ojos sean testigos de Tu
regreso a Sion con compasión. Bendito seas Tú, Adonai,
que restaura Su Shejiná en Sión.
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d`ced
HODA-AH

The final second blessing of the Amidah is
associated with Aharon and the Sefirah of Hod.

La segunda bendición final de la Amidá está
asociada con Aarón y la Sefirá de Hod.

Chazzan continues below, while the congregation
recites Modim DeRabanan (shaded section) in a low
voice. Bow at/Inclinarse ante  mi ¦cFn (Modim).

Chazzan continúa abajo, mientras la congregación
recita Modim DeRabanan (sección sombreada) en voz
baja. Inclinarse ante/Inclinarse ante  mi ¦cŸen(Modim).

mi ¦cFen dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  cd`ipeidi ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
,`Ed dŸ ©̀  Ep«¥r §W ¦i o¥bn̈E Epi«¥I ©g xEv Ep «¥xEv ,c¤rë ml̈Fr §l Epi«¥zFa£̀
,L «¤cï §A mi ¦xEqœ§O ©d Epi«¥I ©g l©r ,L«¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §l d ¤cFp xFcë xFc §l
l©r §e ,Ep«Ö ¦r mFi lÇ̈kœ§A ¤W Li«¤Q ¦p l©r §e ,Kl̈ zFcEwœ§R ©d Epi«¥zFn §W¦p l©r §e
i ¦M aFH ©d .m ¦i «ẍÇ¢dv̈ §e x ¤w «Ÿaë a ¤x«¤r ,z¥r lÇ̈kœ§A ¤W Li«¤zFaFh §e Li«¤zF`œ§l §t ¦p

.Kl̈ Epi «¦E ¦w ml̈Fr ¥n ,Li «¤cq̈£g EO«©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©xœ§O ©d ,Li«¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l
Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu, Velohei avoteinu l’olam va-ed, tzurenu
tzur chayeinu umagen yishenu atah hu, l’dor vador nodeh l’cha unsaper t’hilatecha, al
chayeinu ham’surim b’yadecha, v’al nishmoteinu hap’kudot lach, v’al nisecha sheb’chol yom
imanu, v’al nifl’otecha v’tovotecha sheb’chol et, erev vavoker v’tzahorayim. Hatov ki lo chalu
rachamecha, ham’rachem ki lo tamu chasadecha, me-olam kivinu lach.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, for ever and
ever, our Rock, the Rock of our lives, and You are the
Shield of our salvation, from generation to generation we
shall thank You and we will recite Your praise, for our
lives which are placed into Your hands, and for our souls
which are entrusted to You, and for Your miracles that
are with us every day, and for Your wonders and Your
favors that are at all times, evening and morning and
afternoon. The Beneficent One, for Your mercies never
cease, the Compassionate One, for Your kindnesses have
never ended, for we have always placed our hope in You.

Te damos gracias, porque Tú eres Adonai nuestro
Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, por los
siglos de los siglos, nuestra Roca, la Roca de nuestra
vida, y Tú eres el Escudo de nuestra salvación, de
generación en generación. Te daremos gracias y
recitaremos Tus alabanzas, por nuestras vidas que son
puestas en Tus manos, y por nuestras almas que son
confiadas a Ti, y por Tus milagros que están con
nosotros cada día, y por Tus maravillas y Tus favores
que Son en todo momento, por la tarde y por la mañana
y por la tarde. El Benéfico, porque Tus misericordias
nunca cesan, el Compasivo, porque Tus benevolencias
nunca han terminado, porque siempre hemos puesto
nuestra esperanza en Ti.

opaxc micen
MODIM DERABANAN

mi ¦cFen dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  cd`ipeidi ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
zFkẍ §A .zi ¦W` ¥x §A x¥vFi Ep «¥xœ§vFi ,xÜÄ lÇ̈k i ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀
o ¥M .Ep«Ÿ §n©I ¦w §e Ep«z̈i ¦I¡g ¤d ¤W l©r ,WFcT̈ ©d §e lFcb̈ ©d L §n ¦W §l zF`c̈Fd §e
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,Li «¤T ªg xŸn §W ¦l ,L«¤W §cÇ̈w zFx §v ©g §l Epi«¥zFI ªlB̈ sFq¡̀ ¤z §e Ep«¥P Ç̈g §zE Ep«¥I ©g §Y
.Kl̈ mi ¦cFn Ep §g«©p£̀ ¤W l©r ,m¥lẄ aä¥l §A Lœ§C §aÇ̈r §lE Lœ§pFv §x zFU£r©l §e

.zF`c̈Fd ©d l ¥̀  KExÄ
Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei chol basar,
yotz’renu yotzer b’reshit. B’rachot v’hoda-ot l’shimcha hagadol v’hakadosh, al shehecheyitanu
v’kiyamtanu. Ken t’chayenu utchonenu v’te-esof galuyoteinu l’chatzrot kodshecha, lishmor
chukecha, v’la-asot r’tzon’cha ul-ovd’cha b’levav shalem, al she-anachnu modim lach. Baruch
El hahoda-ot.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, the Elohim of
all flesh, our Molder, the Molder of the universe.
Blessings and thanks are due Your great and holy Name
for You have given us life and sustained us. So may You
continue to give us life, be gracious with us and gather
our exiles to the Courtyards of Your Sanctuary, to
observe Your decrees, to do Your will, and to serve You
wholeheartedly, for inspiring us to thank You. Blessed is
the Almighty One of thanksgivings.

Te damos gracias, porque eres Tú Quien eres Adonai
nuestro Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, el
Elohim de toda carne, nuestro Formador, el Formador
del universo. Bendiciones y gracias son debidas a Tu
gran y santo Nombre porque Tú nos has dado vida y nos
has sustentado. Así que continúa dándonos vida, ten
piedad de nosotros y reúne a nuestros exiliados en los
Patios de Tu Santuario, para observar Tus decretos, para
hacer Tu voluntad y para servirte de todo corazón, por
inspirarnos a agradecerte. Bendito el Todopoderoso de
las acciones de gracias.

,mN̈l ªMk l ©r §eml̈Fr §l Ep«¥M §l ©n L §n ¦W ,ci ¦nŸ ,` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i 
.dl̈«¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e ,c¤rë

V’al kulam yitbarach v’yitromam v’yitnase, tamid, shimcha malkenu l’olam va-ed, v’chol
hachayim yoducha selah.
And for all these blessed and exalted and extolled,
always, may Your Name be, our King, for ever and ever,
and everything alive will give thanks to You, Selah.

Y por todos estos benditos y exaltados y ensalzados,
siempre, sea Tu Nombre, nuestro Rey, por los siglos de
los siglos, y todo lo que vive te dará gracias, Selah.

Bow at/Inclinarse ante  dŸ ©̀  KExÄ (Baruch atah).

Eel œ§l ©di ¦el ¥̀ d̈ ,aFh i ¦M ml̈Fr §l ,z ¤n¡̀ ¤A lFcB̈ ©d L §n ¦W z ¤̀  Ekœ§xäi ¦e 
 ªd ªe ªdªi dŸ ©̀  KExÄ .aFH ©d l ¥̀ d̈ ,dl̈«¤q Ep«¥zẍ §f¤r §e Ep«¥zr̈EW §ipecd`iid,

 L §n ¦W aFH ©d¼zFecFed §l ¼d ¤̀ p̈ ¼Lj §lEe zdk.
Vihal’lu vivar’chu et shimcha hagadol be-emet, l’olam ki tov, ha-El y’shu-atenu v’ezratenu
selah, ha-El hatov. Baruch atah Adonai, hatov shimcha ul-cha na-eh l’hodot.
And praise and bless Your great Name truly, forever, for
it is good, O Almighty One of our salvation and of our
help Selah, the Almighty One Who is beneficent. Blessed
are You Adonai, the Benevolent One is Your Name and to
You it is fitting to give thanks.

Y alaba y bendice Tu gran Nombre verdaderamente,
para siempre, porque es bueno, Oh Todopoderoso de
nuestra salvación y de nuestra ayuda Selah, el
Todopoderoso Quien es benéfico. Bendito eres Adonai, el
Benévolo es Tu Nombre ya Ti es apropiado dar gracias.
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The following is only said during the Chazzan’s
repetition.

Lo siguiente solo se dice durante la repetición del
Chazzan.

mipdk zkxa xcq
SEDER BIRKAT KOHANIM

Recited by the Chazzan, Everyone responds with the
words in { }. The Chazzan faces right at L «¤xœ§n §W ¦i §e
V’yishm’recha; faces left at Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ Panav elecha,
and faces East for the remainder of the blessings.

Recitado por el Chazzan, Todos responden con las
palabras en { }. El Chazzan se enfrenta a la derecha
en L «¤xœ§n §W ¦i §e V’yishm’recha; se enfrenta a la izquierda
Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ Panav elecha, y se enfrenta al este para el
resto de las bendiciones.

Eepi«¥dŸl ¡̀dẍFY ©A z ¤W«¤N ªWœ§O ©d dk̈ẍœ§A ©A Ep«¥kœ§x«Ä ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
mi ¦p£dŸM eip̈äE oŸx£d ©̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ ,L «¤C §a©r d ¤WŸn i ¥c §i l©r däEzœ§M ©d

:xEn ῭ M̈ ,L«¤WFc §w m©r
Eloheinu Velohei avoteinu, bar’chenu bab’rachah ham’shuleshet ba-Torah hak’tuvah al y’dei
Mosheh avdecha, ha-amurah mipi Aharon uvanav kohanim am k’dushecha, ka-amur:
Our Elohim and Elohim of our forefathers, bless us with
the threefold blessing in the Torah written by the hand
of Moses Your servant, uttered from the mouth of Aaron
and his sons, the Kohanim, Your holy people, as it is
said:

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados,
bendícenos con la triple bendición de la Torá escrita por
mano de Moisés Tu siervo, pronunciada de boca de
Aarón y sus hijos, los Cohanim, Tu pueblo santo, como
está dicho:

{.oFvẍ i ¦d §i o ¥M}
{Ken y’hi ratzon.}
{So may it be His will.}
{Que así sea Su voluntad.}

Ljœ§k ¤xä §i dedi idpecd`i.L «¤xœ§n §W ¦i §e 
Y’varech'cha Adonai v’yishm’recha.

May Adonai bless you and protect you.
Que Adonai te bendiga y te proteja.

{.oFvẍ i ¦d §i o ¥M}
{Ken y’hi ratzon.}
{So may it be His will.}
{Que así sea Su voluntad.}

x ¥̀ ï dedi idpecd`i.‚«¤P ªgi ¦e Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ | 
Ya-er Adonai | panav elecha vichuneka.

May Adonai shine His countenance upon you and give you grace.
Que Adonai ilumine Su rostro sobre ti y te conceda gracia.

{.oFvẍ i ¦d §i o ¥M}
{Ken y’hi ratzon.}
{So may it be His will.}
{Que así sea Su voluntad.}

`V̈y¦i dedi idpecd`i.mFlẄ L §l m ¥Uï §e Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ | 
Yisa Adonai | panav elecha v’yasem l’cha shalom.

May Adonai lift His countenance towards you and give peace to you.
Que Adonai alce Su rostro hacia ti y te dé paz.
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mely
SHALOM

The final third blessing of the Amidah is
associated with Yosef and the Sefirah of Yesod.

La tercera bendición final de la Amidá está
asociada con Yosef y la Sefirá de Yesod.

mi ¦UylÇ̈M l©r §e Epi«¥lr̈ ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤gë o ¥g mi¦I ©g ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ 
xF` §a i ¦M ,Li«¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M Ep«N̈ ªM Epi «¦a ῭  Ep«¥kœ§xäE .L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i

 dedi ,Ep«N̈ Ÿ «©zp̈ Li«¤pR̈idpecd`i,c ¤q«¤gë dä£d ©̀  ,mi ¦I ©g §e dẍFY ,Epi«¥dŸl¡̀  
z ¤̀  K ¥xä §lE Ep«¥kœ§xä §l Li«¤pi¥r §A aFh §e .mFlẄ §e dk̈ẍ §A ,mi ¦n£g «©x §e dẅc̈ §v

.mFlẄ §e fŸr aŸx §A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r lÇ̈M
Sim shalom tovah uvrachah, chayim chen vachesed v’rachamim, aleinu v’al kol Yisra-el
amecha. Uvar’chenu Avinu kulanu k’echad b’or panecha, ki v’or panecha natata lanu, Adonai
Eloheinu, Torah v’chayim, ahavah vachesed, tz’dakah v’rachamim, b’rachah v’shalom. V’tov
b’einecha l’var’chenu ulvarech et kol am’cha Yisra-el, b’rov oz v’shalom.
Establish peace goodness and blessing, life, grace and
kindness and compassion, upon us and upon all of Your
people Israel. And bless us our Father all of us as one
with the Light of Your Countenance, for with the Light of
Your Countenance You give to us, Adonai our Elohim,
Torah and life, love and kindness, and righteousness and
compassion, blessing and peace. And may it be good in
Your eyes to bless us and to bless all Your people Israel, 
with abundant strength and peace.

Establece paz, benevolencia y bendición, vida, gracia,
benevolencia y compasión, sobre nosotros y sobre todo
tu pueblo Israel. Y bendícenos, Padre nuestro, a todos
nosotros como uno con la Luz de Tu Rostro, porque con
la Luz de Tu Rostro nos das, Adonai nuestro Elohim,
Torá y vida, amor y benevolencia, justicia y compasión,
bendición y paz. Y sea bueno a Tus ojos bendecirnos y
bendecir a todo Tu pueblo Israel, con mucha fuerza y
paz.

 EdEeEdEi dŸ ©̀  KExÄidpecd`i,
idpecd`i   middeld`i   ddiedd`i 

 mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r z ¤̀  K ¥xäœ§O ©dyealn .o ¥n ῭  ,
Baruch atah Adonai, 

ham’varech et amo Yisra-el bashalom, amen.
Blessed are You Adonai, Who blesses His people Israel with peace, amen.

Bendito seas Tú Adonai, que bendices a Su pueblo Israel con la paz, amén.
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 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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,i ©dŸl ¡̀i ¦W §t©p i ©l œ§l ©w §n ¦l §e ,dn̈ §x ¦n x ¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE ,rẍ ¥n i ¦pFW §l xFv §p 
i ¥x£g ©̀ §e ,L«¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M i ¦W §t©p §e ,mŸC ¦z

 lÇ̈k §e .i ¦W §t©p sFC §x ¦Y Li«¤zŸe §v ¦ndr̈ ¼̈x §l i ©l ¼̈r mi ¦nT̈w ¼©d rdxx ¥td̈ dẍ ¥d §n ,
 .mz̈Faœ§W §g ©n l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£rKj ©̀ §l ©nEe , ©gEe «x i¥p §t ¦l uŸn §Mk Eei §d ¦i

 dediidpecd`i .d ¤gFeCc `ẍFe¼p Eep «¥x£d ¼©h Eep«¥aœ§Bb ¼©Uy ,Lj«¤On ¼©r z©Pp ¼¦x l ¥a ¼©w ohy rxw.
d ¥U£r ,Kz̈ẍFY o ©r«©n §l d ¥U£r ,Kp̈i ¦n §i o ©r«©n §l d ¥U£r ,Kn̈ §W o ©r«©n §l d ¥U£r

.Kz̈Ẍ ªc §w o ©r«©n §l
Elohai, n’tzor l’shoni mera, usfatai midaber mirmah, v’limkal’lai nafshi tidom, v’nafshi ke-afar
lakol tih-yeh. P’tach libi b’Toratecha, v’acharei mitzvotecha tirdof nafshi. V’chol hakamim alai
l’ra-ah, m’herah hafer atzatam v’kalkel machsh’votam. Yih-yu k’motz lifnei ru-ach, umalach
Adonai docheh. Kabel rinat amecha, sag’venu taharenu nora. Aseh l’ma-an sh’mach, aseh
l’ma-an y’minach, aseh l’ma-an Toratach, aseh l’ma-an k’dushatach.
My Elohim, please protect my tongue from evil, and my
lips from speaking deceit, and let my soul remain silent
to those who curse me, and let my soul be like dust to
everyone. Open my heart to Your Torah, and may my
soul pursue Your commandments. And all who rise up
against me with wickedness, very soon annul their
counsel and spoil their intention. May they be like chaff
before the wind, with an angel of Adonai repelling them.
Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O
Awesome One. Act for the sake of Your Name, act for
the sake of Your right hand, act for the sake of Your
Torah, act for the sake of Your holiness.

Elohim mío, por favor protege mi lengua del mal, y mis
labios de hablar engaño, y que mi alma calle ante los
que me maldicen, y sea mi alma como polvo para todos.
Abre mi corazón a Tu Torá y que mi alma siga Tus
mandamientos. Y todos los que se levantan contra mí
con maldad, muy pronto anulan su consejo y estropean
su intención. Sean como tamo arrastrado por el viento,
con el ángel de Adonai ahuyentándolos. Acepta el
cántico de tu pueblo, elévanos, purifícanos, oh
Impresionante. Actúa por Tu Nombre, actúa por Tu
diestra, actúa por Tu Torá, actúa por Tu santidad.

Pause to say the verse associated with your name, so
as not to forget your name on Judgement Day.

Haga una pausa para decir el verso asociado con su
nombre, para no olvidar su nombre en el Día del
Juicio.

Lji «¤ci ¦c¼§i oEev œ§lg̈¼¥i o ©r«©n ¼§l ili.i ¦p«¥p£r ©e Lœ§pi ¦n §i dr̈i «¦WFd ,
L’ma-an yechal’tzun y’didecha, hoshi-ah y’min’cha va-aneni.

So that Your beloved ones may be given rest, save me with Your right hand and answer me.
Para que Tus amados puedan descansar, sálvame con Tu diestra y respóndeme.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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Bow and take three steps backward (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). After taking three steps back,
turn to the left, bow and say: mFlẄ d ¤UŸr, then turn

to the right, bow and say: ein̈£g ©x §A `Ed, then bow

forward and say: l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e . 

Inclínate y da tres pasos hacia atrás (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). Después de dar tres pasos
hacia atrás, gire a la izquierda, haga una reverencia y
diga: mFlẄ d ¤UŸr, luego gire a la derecha, haga una

reverencia y diga: ein̈£g ©x §A `Ed, luego haga una

reverencia hacia adelante y diga: l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace la paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n idpecd`id¤p §a ¦Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
i ¥T ªg zFU£r©l ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g o ¥z §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A

.m¥lẄ aä¥l §A Kc̈ §aÇ̈r §lE Kp̈Fv §x
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetivneh beit hamikdash bimherah
v’yameinu, v’ten chelkenu b’Toratach, la-asot chukei r’tzonach ulovdach b’levav shalem.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You rebuild the holy
Temple very soon in our days, and grant that our portion
be in Your Torah, to perform the statutes of Your will
and to serve You wholeheartedly.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que reconstruyas el Templo
sagrado muy pronto en nuestros días, y concedas que
nuestra porción esté en Tu Torá, para cumplir los
estatutos de Tu voluntad y para servirte. con
entusiasmo.

Stand in place for a few moments and then take three
steps forward.

Párese en su lugar por unos momentos y luego dé
tres pasos hacia adelante.
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lld
HALLEL

Hallel is a long praise to the Holy One, Blessed is
He, for redeeming and protecting His people,
Israel.  The Talmud says that six Tehilim were
chosen, 113-118, because of their connection to
five events in the history of Israel.  Through
Hallel we connect to these five events, namely:
The Exodus, the Splitting of the Sea, the
Revelation of Torah on Mount Sinai, the
Resurrection of the Dead, and the Era of
Maschiach.  Therefore, Hallel speaks about the
various levels in history that lead up to the
deliverance of the Jewish people and to the
redemption of all of humankind.  Each section of
Tehilim also relates to a particular Sefirah from
Chesed to Malchut.

Hallel es una larga alabanza al Santo, Bendito
sea, por redimir y proteger a Su pueblo, Israel.
El Talmud dice que se eligieron seis Tehilim,
113-118, debido a su conexión con cinco
eventos en la historia de Israel. A través de
Hallel nos conectamos con estos cinco eventos,
a saber: El Éxodo, la Partición del Mar, la
Revelación de la Torá en el Monte Sinaí, la
Resurrección de los Muertos y la Era del
Maschiach. Por lo tanto, Hallel habla de los
diversos niveles de la historia que conducen a la
liberación del pueblo judío ya la redención de
toda la humanidad. Cada sección de Tehilim
también se relaciona con una Sefirá en
particular desde Chesed hasta Maljut.

Complete Hallel is recited on:  Sukkot, Chol HaMoed
Sukkot, Shimini Atzeret/Simchat Torah, Chanukah,
the First day of Pesach, and Shavuot.

Abridged Hallel is recited on:
Rosh Chodesh and other days of Pesach.

Hallel completo se recita en: Sucot, Jol HaMoed
Sucot, Shimini Atzeret/Simjat Torá, Janucá, el primer
día de Pesaj y Shavuot.

Hallel abreviado se recita en:
Rosh Jodesh y otros días de Pesaj.

Hallel should be recited while standing./Halel debe recitarse de pie.

Everyone:/Todos: Chazzan:

.m ¦i «©nẄ
Shamayim.

With the permission of Heaven.
Con el permiso del Cielo.

.i ©zFA ©x §e i ©xFn zEW §x ¦A
Birshut morai v’rabotai.

With the permission of my masters and teachers.
Con el permiso de mis maestros y maestros.

Blessing For Complete Hallel:/Bendición para el Hallel completo:

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .l¥N ©d ©d z ¤̀  xŸn §b ¦l Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈Ÿe §v ¦n §A Ep «Ẅœ§C ¦w x ¤W£̀

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav, v’tzivanu ligmor
et ha-Halel. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has sanctified us with His
commandments, and has commanded us to complete
the Hallel. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha santificado con Sus
mandamientos, y nos ha ordenado completar el Hallel.
{Amén.}
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(biw mildz) cqg
CHESED (TEHILIM 113)

| DdïEel œ§l ©d dedi i ¥c §a©r El œ§l ©d idpecd`i dedi m ¥W z ¤̀  El œ§l ©d ,idpecd`i.
Hal’luyah | hal’lu avdei Adonai, hal’lu et shem Adonai.

Hallelu-Yah, give praise you servants of Adonai, praise the Name of Adonai.
Halelu-Yah, alabad, siervos de Adonai, alabad el Nombre de Adonai.

 dedi m ¥W i ¦d §iidpecd`i.ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,KẍŸa §n 
Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam.

Let the Name of Adonai be blessed, from this time to eternity.
Sea bendito el Nombre de Adonai, desde este tiempo hasta la eternidad.

 dedi m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §n c©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦nidpecd`i.
Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem Adonai.

From the rising of the sun to its setting, praised is the Name of Adonai.
Desde la salida del sol hasta su puesta, alabado sea el Nombre de Adonai.

 dedi m ¦iFB lÇ̈M l©r mẍidpecd`i.FcFa §M m ¦i«©nẌ ©d l©r ,
Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo.

High above all nations is Adonai, above the heavens is His glory.
Alto sobre todas las naciones es Adonai, sobre los cielos es Su gloria.

 dedi ©M i ¦nidpecd`i.z¤a «Ẅl̈ i ¦di ¦A §b ©O ©d ,Epi«¥dŸl¡̀  
Mi Kadonai Eloheinu, hamagbihi lashavet.

Who is like Adonai our Elohim, Who on high is enthroned.
Quién como Adonai nuestro Elohim, Quien en lo alto está entronizado.

.u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẌ ©A ,zF` §x ¦l i ¦li ¦R §W ©O ©d
Hamashpili lirot, bashamayim uva-aretz.

Yet deigns to look, upon the heavens and the earth.
Sin embargo, se digna a mirar, sobre los cielos y la tierra.

.oFi §a ¤̀  mi ¦xï zŸR §W ©̀ ¥n ,lC̈ xẗr̈ ¥n i ¦ni ¦w §n
M’kimi me-afar dal, me-ashpot yarim evyon.

He raises the needy from the dust, from the rubbish He lifts the destitute.
Levanta del polvo al necesitado, de la basura levanta al desvalido.

.FO©r i ¥ai ¦c §p m ¦r ,mi ¦ai ¦c §p m ¦r i ¦ai ¦WFd §l
L’hoshivi im n’divim, im n’divei amo.

To seat them with nobles, with the nobles of His people.
Para sentarlos con nobles, con los nobles de Su pueblo.
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.DïEl œ§l ©d ,dg̈ ¥n §U mi ¦pÄ ©d m ¥̀  ,z ¦i«©A ©d z ¤x «¤w£r i ¦ai ¦yFn
Moshivi akeret habayit, em habanim s’mechah, hal’lu-Yah.

He transforms the barren woman of the house, into a joyous mother of children, Hallelu-Yah.
El transforma a la mujer estéril de la casa, en madre alegre de los hijos, Halelu-Yah.

(ciw mildz) dxeab
GEVURAH (TEHILIM 114)

z` ¥v §Aa.f¥rŸl m©r ¥n aŸw£r©i zi ¥A ,m ¦i «ẍ §v ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i 
B’tzet Yisra-el mimitzrayim, beit Ya-akov me-am lo-ez.

When Israel went out of Egypt, Jacob’s household from a people of foreign tongue.
Cuando Israel salió de Egipto, la casa de Jacob de un pueblo de lengua extranjera.

.eiz̈Flœ§W §n ©n l ¥̀ ẍ §U ¦i ,FW §cÇ̈w §l dc̈Ed §i dz̈œ§id̈ 
Hay’tah Y’hudah l’kodsho, Yisra-el mamsh’lotav.

Judah became His sanctuary, Israel His dominion.
Judá se convirtió en Su santuario, Israel Su dominio.

.xFg ῭ §l aŸQ ¦i o ¥C §x©I ©d ,qŸpÏ ©e d ῭ ẍ mÏ ©d
Hayam ra-ah vayanos, hayarden yisov l’achor.

The sea saw it and fled, the Jordan turned backward.
El mar lo vio y huyó, el Jordán se volvió hacia atrás.

.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B ,mi ¦li ¥̀ §k Ecœ§wẍ mi ¦xd̈ ¤d
Heharim rak’du ch’eilim, g’va-ot kivnei tzon.

The mountains skipped like rams, and the hills like lambs.
Los montes saltaban como carneros, y los collados como corderos.

.xFg ῭ §l aŸQ ¦Y o ¥C §x©I ©d ,qEpz̈ i ¦M mÏ ©d L §N d ©n
Mah l’cha hayam ki tanus, hayarden tisov l’achor.

Why is it, sea, that you flee? Why, O Jordan, do you turn backward?
¿Por qué, mar, huyes? ¿Por qué, oh Jordán, te vuelves atrás?

.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B ,mi ¦li ¥̀ §k Ecœ§w §x ¦Y mi ¦xd̈ ¤d
Heharim tirk’du ch’eilim, g’va-ot kivnei tzon.

You mountains, why do you skip like rams? You hills why do you leap like lambs?
Montañas, ¿por qué saltáis como carneros? Colinas, ¿por qué saltáis como corderos?

.aŸw£r©i ©DF «l¡̀  i¥p §t ¦N ¦n ,u ¤x«῭  i ¦lEg oFc ῭  i¥p §t ¦N ¦n
Milifnei adon chuli aretz, milifnei Elo-ah Ya-akov.

O Earth, tremble at the presence of the Lord, at the presence of the Elohim of Jacob.
Tiembla, oh tierra, ante la presencia del Señor, ante la presencia del Elohim de Jacob.
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.m ¦i «n̈ Fpœ§i §r ©n §l Wi ¦nN̈ ©g ,m ¦i «n̈ m©b£̀  xES ©d i ¦kœ§tŸd ©d
Hahof’chi hatzur agam mayim, chalamish l’may’no mayim.
Who turns the rock into a pond of water, the flint into a flowing fountain.

Quien convierte la roca en un estanque de agua, el pedernal en una fuente que fluye.

(`iÎ`:ehw mildz) zx`tz
TIFERET (TEHILIM 115:1-11)

,Eep«l̈ Ÿ̀l dedi idpecd`i ,Ep«l̈ Ÿ̀l ,
.L«¤Y ¦n£̀  l©r Lœ§C §q ©g l©r ,cFaM̈ o ¥Y L §n ¦W §l i ¦M

Lo lanu, Adonai, lo lanu,
ki l’shimcha ten kavod, al chasd’cha al amitecha.

Not for our sake, Adonai, not for our sake, 
but for Your Name’s sake give glory, for Your kindness and Your truth.

No por nosotros, Adonai, no por nosotros,
sino por Tu Nombre da gloria, por Tu benevolencia y Tu verdad.

.m ¤di ¥dŸl¡̀  `p̈ d¥I ©̀  ,m ¦iFB ©d Exœ§n Ÿ̀i dÖ«l̈
Lamah yom’ru hagoyim, ayeh na Eloheihem.
Why should the nations say, where now is their Elohim.

¿Por qué han de decir las naciones dónde está ahora su Elohim?

.dÜr̈ u ¥tg̈ x ¤W£̀  lŸM ,m ¦i «n̈Ẍ ©a Epi«¥dŸl` ¥e
Veloheinu vashamayim, kol asher chafetz asah.

Our Elohim is in the heavens, whatever pleases Him He does.
Nuestro Elohim está en los cielos, todo lo que le agrada, Él lo hace.

.mc̈ ῭  i ¥c §i d ¥U£r ©n ,ad̈f̈ §e s ¤q«¤M m ¤di ¥A ©v£r
Aztabeihem kesef v’zahav, ma-aseh y’dei adam.
Their idols are silver and gold, the work of human hands.

Sus ídolos son plata y oro, obra de manos humanas.

.E` §x ¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m ¦i«©pi¥r ,Ex«¥A ©c §i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ d ¤R
Peh lahem v’lo y’daberu, einayim lahem v’lo yiru.

They have a mouth but cannot speak, they have eyes but cannot see.
Tienen boca pero no pueden hablar, tienen ojos pero no pueden ver.

.oEgi ¦x §i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ s ©̀  ,Er«n̈ §W ¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m ¦i«©p §f Ç̀̈
Oznayim lahem v’lo yishma-u, af lahem v’lo y’richun.

They have ears but they cannot hear, a nose but they cannot smell.
Tienen oídos pero no pueden oír, nariz pero no pueden oler.
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.mp̈Fx §b ¦A EB §d¤i Ÿ̀l ,Ek«¥N ©d §i Ÿ̀l §e m ¤di¥l §b ©x ,oEWi ¦n §i Ÿ̀l §e m ¤di ¥c §i
Y’deihem v’lo y’mishun, ragleihem v’lo y’halechu, lo yeh-gu bigronam.

Their hands cannot feel, their feet cannot walk, they cannot utter a sound from their throat.
Sus manos no pueden sentir, sus pies no pueden caminar, no pueden emitir un sonido de su garganta.

.m ¤dÄ ©g«¥hŸA x ¤W£̀  lŸM ,m ¤di ¥UŸr Ei §d ¦i m ¤dFn §M
K’mohem yih-yu oseihem, kol asher bote-ach bahem.

Those who make them should become like them, all who put their trust in them.
Quienes los hacen deben llegar a ser como ellos, todos los que ponen su confianza en ellos.

 dedi ©A g ©h §A l ¥̀ ẍ §U ¦iidpecd`i.`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f¤r ,
Yisra-el b’tach Badonai, ezram umaginam hu.
O Israel trust in Adonai, their help and their shield is He.
Oh Israel confía en Adonai, su ayuda y su escudo es Él.

 dedi ©a Eg §h ¦A oŸx£d ©̀  zi ¥Aidpecd`i.`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f¤r ,
Beit Aharon bitchu Vadonai, ezram umaginam hu.

House of Aaron trust in Adonai, their help and their shield is He.
Casa de Aarón confía en Adonai, su ayuda y su escudo es Él.

 dedi i ¥̀ §x ¦iidpecd`i dedi ©a Eg §h ¦A idpecd`i.`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f¤r ,
Yirei Adonai bitchu Vadonai, ezram umaginam hu.

You in awe of Adonai trust in Adonai, their help and their shield is He.
Vosotros, con temor a Adonai, confiad en Adonai, su ayuda y su escudo es Él.

(giÎai:ehw mildz) gvp
NETZACH (TEHILIM 115:12-18)

dedi idpecd`i,K ¥xä §i Ep «ẍk̈ §f 
.oŸx£d ©̀  zi ¥A z ¤̀  K ¥xä §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A z ¤̀  K ¥xä §i

Adonai z’charanu y’varech, 
y’varech et beit Yisra-el, y’varech et beit Aharon.

Adonai Who has remembered us will bless us,
He will bless the House of Israel, He will bless the House of Aharon.

Adonai Quien se ha acordado de nosotros nos bendecirá,
bendecirá a la Casa de Israel, bendecirá a la Casa de Aharon.

 dedi i ¥̀ §x ¦i K ¥xä §iidpecd`i.mi ¦lŸcœ§B ©d m ¦r mi ¦P ©hœ§T ©d ,
Y’varech yirei Adonai, hak’tanim im hag’dolim.

He will bless those who are in awe of Adonai, the small as well as the great.
Bendecirá a los que temen a Adonai, tanto a los pequeños como a los grandes.
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 dedi s ¥qŸiidpecd`i.m ¤ki¥p §A l©r §e m ¤ki¥l£r ,m ¤ki¥l£r 
Yosef Adonai aleichem, aleichem v’al b’neichem.

May Adonai increase upon you, upon you and upon your children.
Que Adonai crezca sobre ti, sobre ti y sobre tus hijos.

 dedi©l m ¤Y ©̀  mi ¦kEx §Aidpecd`i.u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¥UŸr ,
B’ruchim atem Ladonai, oseh shamayim va-aretz.

Blessed are you by Adonai, Maker of heaven and earth.
Bendito seas por Adonai, Creador del cielo y de la tierra.

 dedi©l m ¦i«©nẄ m ¦i «©nẌ ©didpecd`i.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l o ©zp̈ u ¤x«῭ d̈ §e ,
Hashamayim shamayim Ladonai, v’ha-aretz natan livnei adam.

As for the heavens, the heavens are for Adonai, but the earth He has given to the children of humankind.
En cuanto a los cielos, los cielos son para Adonai, pero la tierra la ha dado a los hijos de la humanidad.

.dn̈Ec i ¥cœ§xŸi lÇ̈M Ÿ̀l §e ,Dï El œ§l ©d §i mi ¦z ¥O ©d Ÿ̀l
Lo hametim y’hal’lu Yah, v’lo kol yor’dei dumah.

Neither the dead can praise Yah, nor any who descended into silence.
Ni los muertos pueden alabar a Yah, ni ninguno que descendió al silencio.

.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p£̀ ©e
Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.

But we will bless Yah, from this time until eternity, Hallelu-Yah.
Pero bendeciremos a Yah, desde ahora hasta la eternidad, Halelu-Yah.

(`iÎ`:fhw mildz) ced
HOD (TEHILIM 116:1-11)

i ¦Yz §a«©d ῭ dedi r ©n §W ¦i i ¦M idpecd`i.ip̈Ep£g ©Y i ¦lFw z ¤̀  ,
Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunai.

I love (Him) for Adonai hears, my voice and my supplications.
(Lo) amo porque Adonai escucha mi voz y mis súplicas.

.`ẍ §w ¤̀  i ©nï §aE ,i ¦l Fp §f Ç̀̈  dḦ ¦d i ¦M
Ki hitah ozno li, uvyamai ekra.

For He has inclined His ear to me, so in my days shall I call.
Porque Él ha inclinado a mí Su oído, así en mis días clamaré.

,z ¤e«n̈ i¥l §a ¤g i ¦pE «tẗ£̀
.`v̈ §n ¤̀  oFbï §e dẍv̈ ,i ¦pE «̀ v̈ §n lF` §W i ¥xv̈ §nE

Afafuni chevlei mavet,
umtzarei sh’ol m’tza-uni, tzarah v’yagon emtza.
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The pains of death have encircled me,
and the confines of the grave have found me, distress and grief I would find.

Los dolores de la muerte me han cercado,
y los confines de la tumba me han encontrado, angustia y dolor encontraría.

 dedi m ¥W §aEidpecd`i dedi dP̈ ῭  ,`ẍ §w ¤̀  idpecd`i.i ¦W §t©p dḧ œ§N ©n 
Uvshem Adonai ekra, anah Adonai mal’tah nafshi.

And then the Name of Adonai I would invoke, please Adonai save my soul.
Y luego invocaría el Nombre de Adonai, por favor, Adonai salva mi alma.

 dedi oEP ©gidpecd`i.m ¥g ©x §n Epi«¥dŸl` ¥e ,wi ¦C ©v §e 
Chanun Adonai v’tzadik, Veloheinu m’rachem.

Adonai is compassionate and righteous, and our Elohim is merciful.
Adonai es compasivo y justo, y nuestro Elohim es misericordioso.

 dedi m ¦i`z̈ §R x ¥nŸWidpecd`i. ©ri «¦WFd §i i ¦l §e i ¦zFN ©C ,
Shomer p’tayim Adonai, daloti v’li y’hoshi-a.

Adonai is the protector of the simple, I was brought low but He saved me.
Adonai es el protector de los simples, fui humillado pero Él me salvó.

 dedi i ¦M ,i ¦k §i«g̈Ep §n ¦l i ¦W §t©p i ¦aEWidpecd`i.i ¦k §i«l̈r̈ l ©nB̈ 
Shuvi nafshi limnuchai-chi, ki Adonai gamal alai-chi.

Return my soul to your rest, for Adonai has rewarded you.
Vuelve mi alma a tu descanso, porque Adonai te ha recompensado.

.i ¦g «¤C ¦n i ¦l §b ©x z ¤̀  ,dr̈ §n ¦C o ¦n i ¦pi¥r z ¤̀  ,z ¤e«Ö ¦n i ¦W §t©p Ÿ §v«©N ¦g i ¦M
Ki chilatzta nafshi mimavet, et eini min dimah, et ragli midechi.

For You have delivered my soul from death, my eyes from tears, my feet from stumbling.
Porque Tú has librado mi alma de la muerte, mis ojos de las lágrimas, mis pies del tropiezo.

 dedi i¥p §t ¦l K¥N ©d §z ¤̀idpecd`i.mi ¦I ©g ©d zFv §x ©̀ §A ,
Et-halech lifnei Adonai, b’artzot hachayim.
I shall walk before Adonai, in the lands of the living.

Caminaré delante de Adonai, en las tierras de los vivos.

.cŸ̀ §n i ¦zi«¦pr̈ i ¦p£̀  ,x ¥A ©c£̀  i ¦M i ¦Y §p «©n¡̀ ¤d
He-emanti ki adaber, ani aniti m’od.

I have kept faith although I say, I suffer exceedingly.
He guardado la fe aunque digo, sufro mucho.

.a¥fŸM mc̈ ῭ d̈ lÇ̈M ,i ¦f §tg̈ §a i ¦Y §x«©n ῭  i ¦p£̀
Ani amarti b’chafzi, kol ha-adam kozev.

I said in my haste, all humankind is deceitful.
Dije en mi prisa, toda la humanidad es engañosa.
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(hiÎai:fhw mildz) ceqi
YESOD (TEHILIM 116:12-19)

ai ¦Wy ῭  dn̈ dedi©l idpecd`i.il̈r̈ i ¦dF «lEn §b ©Y lÇ̈M ,
Mah ashiv Ladonai, kol tagmulohi alai.

How can I repay Adonai, for the kindnesses He has bestowed upon me?
¿Cómo puedo pagarle a Adonai, por las benevolencias que Él me ha otorgado?

 dedi m ¥W §aE ,`V̈ ¤̀  zFrEW §i qFMidpecd`i.`ẍ §w ¤̀  
Kos y’shu-ot esa, uvshem Adonai ekra.

I will raise the cup of salvation, and invoke the Name of Adonai.
Levantaré la copa de la salvación e invocaré el Nombre de Adonai.

 dedi©l i ©xc̈ §pidpecd`i.FO©r lÇ̈k §l `P̈ dc̈ §b¤p ,m¥N ©W£̀  
N’darai Ladonai ashalem, negdah na l’chol amo.

I will pay my vows to Adonai, now in the presence of His entire people.
Pagaré mis votos a Adonai, ahora en presencia de todo Su pueblo.

 dedi i¥pi¥r §A xẅïidpecd`i.eic̈i ¦q£g©l dz̈ §e «Ö ©d ,
Yakar b’einei Adonai, hamavta lachasidav.

Difficult in the eyes of Adonai, is the death of His devout ones.
Difícil a los ojos de Adonai, es la muerte de Sus devotos.

 dedi dP̈«῭idpecd`i,L «¤C §a©r i ¦p£̀  i ¦M 
.iẍ ¥qFn §l Ÿ §g«©Y ¦R ,L«¤zn̈£̀  o ¤A Lœ§C §a©r i ¦p£̀

Anah Adonai ki ani avdecha,
ani avd’cha ben amatecha, pitachta l’moserai.

Please Adonai for I am Your servant,
I am Your servant son of Your handmaiden, You have released my bonds.

Por favor Adonai porque soy Tu siervo,
soy Tu siervo hijo de Tu sierva, Tú has liberado mis ataduras.

 dedi m ¥W §aE ,dc̈FY g ©a«¤f g ©A§f ¤̀  L §lidpecd`i.`ẍ §w ¤̀  
L’cha ezbach zevach todah, uvshem Adonai ekra.

To You I will sacrifice an offering of thanks, and invoke the Name of Adonai.
A Ti sacrificaré una ofrenda de acción de gracias, e invocaré el Nombre de Adonai.

 dedi©l i ©xc̈ §pidpecd`i.FO©r lÇ̈k §l `P̈ dc̈ §b¤p ,m¥N ©W£̀  
N’darai Ladonai ashalem, negdah na l’chol amo.

I will pay my vows to Adonai, now in the presence of His entire people.
Pagaré mis votos a Adonai, ahora en presencia de todo Su pueblo.

 dedi zi ¥A zFx §v ©g §Aidpecd`i.DïEl œ§l ©d ,m ¦i«l̈ẄEx §i i ¦k«¥kFz §A ,
B’chatzrot beit Adonai, b’tochechi Y’rushalayim, hal’lu-Yah.
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In the courtyards of the House of Adonai, in your midst O Jerusalem, Hallelu-Yah.
En los patios de la Casa de Adonai, en medio de ti, oh Jerusalén, Halelu-Yah.

(fiw mildz) zekln
MALCHUT (TEHILIM 117)

Eel œ§l ©d dedi z ¤̀  idpecd`i.mi ¦O ª̀ d̈ lÇ̈M ,EdE «gœ§A ©W ,m ¦iFB lÇ̈M ,
Hal’lu et Adonai, kol goyim, shab’chuhu, kol ha-umim.

Praise Adonai, all nations, extol Him, all the peoples.
Alabad a Adonai, todas las naciones, exaltadlo, todos los pueblos.

 dedi z ¤n¡̀ ¤e ,FC §q ©g Epi«¥lr̈ x ©ab̈ i ¦M idpecd`i.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr §l 
Ki gavar aleinu chasdo, ve-emet Adonai l’olam, hal’lu-Yah.

For His kindness has overwhelmed us, and the truth of Adonai is eternal, Hallelu-Yah.
Porque Su benevolencia nos ha abrumado, y la verdad de Adonai es eterna, Halelu-Yah.

giw mildz
TEHILIM 118

Everyone:/Todos: Chazzan:

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

EecFed dedi©l idpecd`i,aFh i ¦M 
Hodu Ladonai ki tov,

Give thanks to Adonai for His goodness,
Dad gracias a Adonai por Su benevolencia,

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,l ¥̀ ẍ §U ¦i `p̈ x ©n Ÿ̀i
Yomar na Yisra-el,

Let Israel now say,
Que Israel diga ahora,

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,oŸx£d ©̀  zi ¥a `p̈ Exœ§n Ÿ̀i
Yom’ru na beit Aharon,

Let the House of Aaron now say,
Que la Casa de Aarón diga ahora:

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 dedi i ¥̀ §x ¦i `p̈ Exœ§n Ÿ̀iidpecd`i,
Yom’ru na yirei Adonai,

Let those who are in awe of Adonai now say,
Que digan ahora los que temen a Adonai:
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x ©v ¥On ©d o ¦n.Dï ag̈ §x ¤O ©a i ¦p«p̈r̈ ,DÏ i ¦z` «ẍẅ 
Min hametzar karati Yah, anani vamerchav Yah.

From the straits did I call upon Yah, the Yah answered me with immensity.
Desde los estrechos invoqué a Yah, Yah me respondió con inmensidad.

 dediidpecd`i.mc̈ ῭  i ¦l d ¤U£r©I d ©n ,`ẍi ¦̀  Ÿ̀l i ¦l 
Adonai li lo ira, mah ya-aseh li adam.

Adonai is with me I have no fear, how can any person affect me?
Adonai está conmigo, no tengo miedo, ¿cómo puede afectarme cualquier persona?

 dediidpecd`i.i ῭ œ§pU §a d ¤̀ §x ¤̀  i ¦p£̀ ©e ,iẍœ§fŸr §A i ¦l 
Adonai li b’oz’rai, va-ani ereh v’son’ai.

Adonai is with me through my helpers, therefore I can face my foes.
Adonai está conmigo a través de mis ayudantes, por eso puedo enfrentar a mis enemigos.

 dedi ©A zFq£g©l aFhidpecd`i.mc̈ ῭ Ä ©g «Ÿhœ§A ¦n ,
Tov lachasot Badonai, mib’to-ach ba-adam.

It is better to take refuge in Adonai, than to rely on people.
Es mejor refugiarse en Adonai, que confiar en la gente.

 dedi ©A zFq£g©l aFhidpecd`i.mi ¦ai ¦c §p ¦A ©g «Ÿhœ§A ¦n ,
Tov lachasot Badonai, mib’to-ach bindivim.

It is better to take refuge in Adonai, than to rely on nobles.
Es mejor refugiarse en Adonai, que confiar en los nobles.

 dedi m ¥W §A ,i ¦pE «aä §q m ¦iFB lÇ̈Midpecd`i.m©li ¦n£̀  i ¦M 
Kol goyim s’vavuni, b’shem Adonai ki amilam.

All the nations surround me, it is in the Name of Adonai that I cut them down.
Todas las naciones me rodean, es en el Nombre de Adonai que las destruyo.

 dedi m ¥W §A ,i ¦pE «aä §q m©b i ¦pE «A ©qidpecd`i.m©li ¦n£̀  i ¦M 
Sabuni gam s’vavuni, b’shem Adonai ki amilam.

They surround me again and again, it is in the Name of Adonai that I cut them down.
Me rodean una y otra vez, es en el Nombre de Adonai que los derribo.

 dedi m ¥W §A ,mi ¦vFw W ¥̀ §M Ek£rŸC mi ¦xŸa §c ¦k i ¦pE «A ©qidpecd`i.m©li ¦n£̀  i ¦M 
Sabuni chidvorim do-achu k’eish kotzim, b’shem Adonai ki amilam.

They surround me like bees, but they are extiguished as a fire of thorns, 
it is in the Name of Adonai that I cut them down.

Me rodean como abejas, pero se apagan como un fuego de espinas,
es en el Nombre de Adonai que los corté.

 dedi ©e ,lŸR §p ¦l i ¦p «©zi ¦g §c dŸgC̈idpecd`i.i ¦p «ẍf̈£r 
Dachoh d’chitani linpol, Vadonai azarani.

You push me hard that I might fall, but Adonai assisted me.
Me empujas con fuerza para que pueda caer, pero Adonai me ayudó.
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.dr̈EWi ¦l i ¦l i ¦d §i ©e ,Dï zẍ §n ¦f §e i ¦G Ç̈r
Ozi v’zimrat Yah, vayhi li lishu-ah.

My might and my praise is Yah, and He was for me a salvation.
Mi fuerza y mi alabanza es Yah, y Él fue para mí una salvación.

 dedi oi ¦n §i ,mi ¦wi ¦C ©v i¥lÇ¢d ῭ §A dr̈EWi ¦e dP̈ ¦x lFwidpecd`i.l ¦i«g̈ dÜ «Ÿr 
Kol rinah vishu-ah b’aholei tzadikim, y’min Adonai osah chayil.

The sound of rejoicing and salvation is in the tents of the righteous, the right hand of Adonai does mighty deeds.
El sonido del regocijo y la salvación está en las tiendas de los justos, la diestra de Adonai hace proezas.

 dedi oi ¦n §iidpecd`i dedi oi ¦n §i ,dn̈ ¥nFx idpecd`i.l ¦i«g̈ dÜ «Ÿr 
Y’min Adonai romemah, y’min Adonai osah chayil.

The right hand of Adonai is raised triumphantly, the right hand of Adonai does mighty deeds.
La diestra de Adonai se levanta triunfante, la diestra de Adonai hace proezas.

.Dï i ¥U£r ©n x ¥R ©q£̀ ©e ,d¤i §g ¤̀  i ¦M zEn ῭  Ÿ̀l
Lo amut ki echyeh, va-asaper ma-asei Yah.

I shall not die but I shall live, and relate the deeds of Yah.
No moriré sino que viviré, y relataré las obras de Yah.

.i ¦p«p̈z̈ §p Ÿ̀l z ¤e«Ö ©l §e ,DÏ i ¦P «©x §Q ¦i xŸQ©i
Yasor yisrani Yah, v’lamavet lo n’tanani.

Yah has chastised me exceedingly, but He did not give me over to death.
Yah me ha castigado sobremanera, pero no me entregó a la muerte.

.Dï d ¤cF` mä Ÿ̀a ῭  ,w ¤c«¤v i ¥x£r «©W i ¦l Eg §z ¦R
Pitchu li sha-arei tzedek, avo vam odeh Yah.

Open for me the gates of righteousness, I will enter them and thank Yah.
Abridme las puertas de la justicia, entraré por ellas y daré gracias a Yah.

 dedi©l x©r «©X ©d d¤fidpecd`i.Fa E` «Ÿaï mi ¦wi ¦C ©v ,
Zeh hasha-ar Ladonai, tzadikim yavo-u vo.

This is the gate of Adonai, the righteous shall enter through it.
Esta es la puerta de Adonai, los justos entrarán por ella.
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Each of the following verses are recited twice:/Cada uno de los siguientes versos se recitan dos veces:

.dr̈EWi ¦l i ¦l i ¦dœ§Y ©e ,i ¦p «z̈i ¦p£r i ¦M Lœ§cF`
Od’cha ki anitani, vat’hi li lishu-ah.

I thank You for You have answered me, and You have become for me a salvation.
Te doy gracias porque me has respondido, y te has convertido para mí en una salvación.

i
.dP̈ ¦R W Ÿ̀x §l dz̈œ§id̈ ,mi ¦pFA ©d Eq£̀ n̈ o ¤a«¤̀

Even ma-asu habonim, hay’tah l’rosh pinah.
The stone rejected by the builders, has become the cornerstone.

La piedra desechada por los constructores, se ha convertido en piedra angular.
d

 dedi z ¥̀ ¥nidpecd`i.Epi«¥pi¥r §A z`l̈ §t ¦p `i ¦d ,z Ÿ̀G dz̈œ§id̈ 
Me-et Adonai hay’tah zot, hi niflat b’eineinu.
From Adonai this emanated, it is wondrous in our eyes.
De Adonai emanó esto, es maravilloso a nuestros ojos.

e
 dedi dÜr̈ mFI ©d d¤fidpecd`i.Fa dg̈œ§n §U¦p §e dl̈i«¦bp̈ ,

Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo.
This day Adonai made, let us rejoice and be glad on it.

Este día que hizo Adonai, regocijémonos y alegrémonos en él.
d

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`P̈ dr̈i «¦WFd 
Ana Adonai hoshi-ah na.

Please Adonai save now.
Por favor Adonai salva ahora.

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`P̈ dr̈i «¦WFd 
Ana Adonai hoshi-ah na.

Please Adonai save now.
Por favor Adonai salva ahora.

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`p̈ dg̈i ¦l §v ©d 
Ana Adonai hatz-lichah na.
Please Adonai bring success now.

Por favor, Adonai trae el éxito ahora.

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`p̈ dg̈i ¦l §v ©d 
Ana Adonai hatz-lichah na.
Please Adonai bring success now.

Por favor, Adonai trae el éxito ahora.
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Each of the following verses are recited twice:/Cada uno de los siguientes versos se recitan dos veces:

 dedi m ¥W §A `Ä ©d KExÄidpecd`i dedi zi ¥A ¦n m ¤kEp §k ©x ¥A ,idpecd`i.
Baruch haba b’shem Adonai, berachnuchem mibeit Adonai.

Blessed is the one who comes in the Name of Adonai, we bless you from the House of Adonai.

i
 dedi l ¥̀idpecd`i ,Ep«l̈ x ¤̀ «Ï ©e 

. ©g«¥A §f ¦O ©d zFp §x ©w c©r mi ¦zŸa£r ©A b ©g Ex §q ¦̀
El Adonai vaya-er lanu, 

isru chag ba-avotim ad karnot hamizbe-ach.
Adonai is the Almighty One who illuminated for us, 

bind the festival offering with cords unto the corners of the altar.

Adonai es el Todopoderoso que nos iluminó,
ata la ofrenda de la fiesta con cuerdas a las esquinas del altar.

d

.‚«¤nœ§nFx£̀  i ©dŸl¡̀  ,‚ «¤cF` §e dŸ ©̀  i ¦l ¥̀
Eli atah v’odeka, Elohai arom’meka.

My Almighty One You are and I will thank you, my Elohim I will exalt You.
Mi Todopoderoso eres y te daré gracias, mi Elohim te exaltaré.

e
 dedi©l EcFdidpecd`i.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M ,aFh i ¦M 

Hodu Ladonai ki tov, ki l’olam chasdo.
Give thanks to Adonai for His goodness, for His kindness is forever.

Dad gracias a Adonai por Su benevolencia, porque Su benevolencia es para siempre.
d

LjEe «l œ§l ©d §i dedi idpecd`imi ¦wi ¦C ©v §e Li «¤ci ¦q£g ©e ,Li«¤U£r ©n lÇ̈M ,Epi«¥dŸl¡̀  
Egœ§A ©Wi ¦e Ekœ§xäi ¦e EcFi dP̈ ¦x §A mN̈ ªM l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Lœ§O©r §e ,L«¤pFv §x i ¥UFr
,x ¥O©f §l d ¤̀ p̈ L §n ¦W §lE ,zFcFd §l aFh L §l i ¦M ,L «¤cFa §M m ¥W z ¤̀  Ex£̀ «ẗi ¦e

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Fr c©r §e ml̈Fr ¥nEidpecd`ilN̈ ªd §n K¤l«¤n ,
{.o ¥n ῭ } .zFgÄ §W ¦Y ©A

Y’hal’lucha Adonai Eloheinu kol ma-asecha, vachasidecha v’tzadikim osei r’tzonecha, v’am’cha
beit Yisra-el kulam b’rinah yodu vivar’chu vishab’chu vifa-aru et shem k’vodecha, ki l’cha tov
l’hodot ulshimcha na-eh l’zamer, ume-olam v’ad olam atah El. Baruch atah Adonai, melech
m’hulal batishbachot. {Amen.}
They shall praise You Adonai our Elohim, for all of Your
works, and Your devout ones and the righteous who do
Your will, and Your people the House of Israel will all
with glad song will thank and bless and praise and
glorify the honor of Your Name, for to You it is good to
give thanks and to sing praises unto Your name, and
from this world to the world to come You are the
Almighty. Blessed are You Adonai, the King Who is
lauded with praises. {Amen.}

Te alabarán, Adonai nuestro Elohim, por todas Tus
obras, y Tus piadosos y los justos que hacen Tu
voluntad, y Tu pueblo, la Casa de Israel, todos con
alegres cánticos alabarán y bendecirá y alabarán y
glorificarán el honor de Tu Nombre, porque a Ti es bueno
dar gracias y cantar alabanzas a Tu nombre, y desde
este mundo hasta el venidero Tú eres el Todopoderoso.
Bendito eres Tú Adonai, el Rey Quien es alabado con
alabanzas. {Amén.}
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i ¦d §i dedi m ¥W idpecd`ic©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦n .ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,KẍŸa §n 
 dedi m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §nidpecd`i dedi m ¦iFB lÇ̈M l©r mẍ .idpecd`il©r ,

 dedi .FcFa §M m ¦i«©nẌ ©didpecd`i.u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A L §n ¦W xi ¦c ©̀  dn̈ ,Epi«¥pŸc£̀  
Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam. Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem
Adonai. Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo. Adonai adoneinu, mah adir shimcha
b’chol ha-aretz.
May the Name of Adonai be blessed, from now until
eternity. From the rising of the sun to its setting, the
Name of Adonai is praised. High above all nations is
Adonai, His glory is above the heavens. Adonai, our
Lord, how mighty is Your Name in all the earth.

Bendito sea el Nombre de Adonai, desde ahora hasta la
eternidad. Desde la salida del sol hasta su puesta, se
alaba el Nombre de Adonai. Alto sobre todas las
naciones está Adonai, Su gloria está sobre los cielos.
Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es Tu Nombre en
toda la tierra.
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lawzz yicw
KADDISH TITKABAL

Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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l ©Aa ©w §z ¦Yzzi¥A lÇ̈k §C oFdœ§zEräE oFdœ§zFl §v m ¦r ,`p̈z̈EräE `p̈z̈Fl §v 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`Ï ©n §W ¦a §C `p̈Ea£̀  mc̈Ç¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

Titkabal tz’lotana uva-utana im tz’lot’hon uva-ut’hon d’chol beit Yisra-el kodam avuna
d’vishmaya, v’imru amen. {Amen.}
May our prayers and supplications be received with the
prayers and supplications of the entire House of Israel
before their Father Who is in heaven, and say amen.
{Amen.}

Que nuestras oraciones y súplicas sean recibidas con las
oraciones y súplicas de toda la Casa de Israel ante su
Padre que está en los cielos, y digan amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y curación y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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dxezd z`ixw xcq
SEDER KERIAT HATORAH

Kabbalah teaches that the weekly Parashah
connects us to a specific energy flowing into our
world for that week. The Torah is Etz Chayim
(Tree of Life) for those who hold fast to it, and
all its supporters are happy. Its ways are ways
of pleasantness, and all its paths are peace.

La Cabalá enseña que la Parashá semanal nos
conecta con una energía específica que fluye
hacia nuestro mundo durante esa semana. La
Torá es Etz Chayim (Árbol de la Vida) para
aquellos que se aferran a ella, y todos sus
seguidores son felices. Sus caminos son
caminos de deleite, y todas sus veredas paz.

z̈«¥̀ §x ’d dŸz ©̀,z©r ©«cl̈ 
 dedi i ¦Midpecd`i.FC ©a œ§N ¦n cFr oi ¥̀  ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed 

Atah horeta lada-at, ki Adonai hu ha-Elohim, ein od mil’vado.
You have been shown to know, that Adonai He is the Elohim, there is none other besides Him.

Se te ha mostrado que sabes que Adonai Él es el Elohim, no hay otro fuera de Él.

 ip̈Ÿc£̀  | mi ¦dŸl¡̀ ä LF «nM̈ oi ¥̀lkd oec`.Li«¤U£r ©n §M oi ¥̀ §e ,
Ein kamocha va-elohim | Adonai, v’ein k’ma-asecha.

There is none like You among the powers, my Lord, and there is none like Your works.
No hay nadie como Tú entre los poderes, Señor mío, y no hay nadie como Tus obras.

 dedi i ¦d §iidpecd`i,Epi«¥zŸa£̀  m ¦r dïd̈ x ¤W£̀ ©M ,Ep«Ö ¦r Epi«¥dŸl¡̀  
,L«¤zl̈£g©p z ¤̀  K ¥xäE L«¤O©r z ¤̀  dr̈i «¦WFd ,Ep «¥Wœ§H ¦i l ©̀ §e Ep«¥a §f ©r©i l ©̀

.ml̈Frd̈ c©r m ¥̀ œ§V©p §e m¥r §xE
Y’hi Adonai Eloheinu imanu, ka-asher hayah im avoteinu,

al ya-azvenu v’al yit’shenu, hoshi-ah et amecha uvarech et nachalatecha,
urem v’nas’em ad ha-olam.

May Adonai our Elohim be with us, as He was with our forefathers, may He not forsake us nor cast us off,
save Your people and bless Your legacy, tend them and elevate them forever.

Que Adonai nuestro Elohim esté con nosotros, como estuvo con nuestros antepasados, que no nos abandone ni nos
deseche, salva a Tu pueblo y bendice Tu legado, cuídalos y elévalos para siempre.

i ¦d §i ©e:d ¤WŸn x ¤n`«ŸI ©e oŸx ῭ d̈ ©rF «q §p ¦A 
 dedi dn̈Ewidpecd`i.Li«¤pR̈ ¦n Li«¤̀ §p ©U §n Eq«ªpï §e ,Li«¤aœ§iŸ̀  Ev«ªtï §e ,

Vayhi binso-a ha-aron vayomer Mosheh:
Kumah, Adonai, v’yafutzu oy’vecha, v’yanusu m’sanecha mipanecha.

It would be when the Ark traveled Moses would say:
Arise Adonai, and let Your enemies scatter, Your adversaries will flee from before You.

Sería cuando el Arca viajaba Moisés diría:
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Levántate Adonai, y que Tus enemigos se dispersen, Tus adversarios huirán de delante de Ti.

 dedi dn̈Ewidpecd`i.L«¤f ªr oFx£̀ ©e dz̈ ©̀  ,L«¤zg̈Ep §n ¦l 
Kumah Adonai limnuchatecha, atah va-aron uzecha.

Arise Adonai, to Your resting place, You and the Ark of Your strength.
Levántate Adonai, a Tu lugar de descanso, Tú y el Arca de Tu fortaleza.

.Ep«¥p ©x §i Li «¤ci ¦q£g ©e ,w ¤c«¤v EWœ§A §l ¦i Li«¤p£dŸM
Kohanecha yilb’shu tzedek, vachasidecha y’ranenu.

Let Your priests be clothed in righteousness, and Your devout ones will sing joyously.
Vístanse de justicia tus sacerdotes, y tus devotos cantarán con júbilo.

.L«¤gi ¦W §n i¥p §R a ¥Wz̈ l ©̀  ,L «¤c §a©r c ¦ec̈ xEa£r ©A
Ba-avur David avdecha, al tashev p’nei m’shichecha.

For the sake of David, Your servant, turn not away the face of Your anointed.
Por amor a David, tu siervo, no rechaces el rostro de tu ungido.

`:ex ldxie xdef
ZOHAR VAYAKHEL 206:a

The Zohar states that when the congregation
prepares to read from the Torah, all the gates of
mercy in heaven are opened, and we awaken
the Holy One’s love for Israel.

El Zohar afirma que cuando la congregación se
prepara para leer la Torá, todas las puertas de
la misericordia en el cielo se abren y
despertamos el amor del Santo por Israel.

Dd ¥n §Wy Kji ¦x §Aam ¦r Kz̈Er §x ` ¥d §i .Kẍ §z ©̀ §e Kẍ §z ¦M Ki ¦x §A ,`n̈ §l«r̈ ` ¥xn̈ §C 
,KẄC̈ §w ¦n zi ¥a §A KÖ ©r §l i¥f£g ©̀  Kp̈i ¦n §i o ©w §x ªtE ,m©lr̈ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i KÖ ©r
`ë£r ©x ` ¥d §i .oi ¦n£g ©x §A `p̈ «z̈Fl §v l ¥A ©w §lE ,KẍFd §p aEH ¦n `p̈«l̈ i¥iEh §n ©̀ §lE
,`Ï ©wi ¦C ©v Fb §A `c̈i ¦w §R `p̈£̀  i ¥e¡d¤l §e ,Eai ¦h §A oi ¦I ©g ol̈ Ki ¦xFz §C Kn̈c̈Ç¢w
§Y §p ©̀  .l ¥̀ ẍ §U ¦i KÖ ©r §l i ¦c §e i ¦l i ¦C lÇ̈M z©i §e i ¦zï x ©h §p ¦n §lE i ©lr̈ m ©g §x ¦n §l
`Ed §Y §p ©̀  ,`N̈ «ŸM l©r hi ¦N ©W `Ed §Y §p ©̀  .`N̈ «Ÿk §l q¥p §x ©t §nE ,`N̈ «Ÿk §l of̈ `Ed
`Ẅ §c ªw §c `C̈ §a©r `p̈£̀  .`i ¦d Kl̈i ¦C `z̈Ek §l ©nE ,`Ï ©k §l ©n l©r hi ¦N ©W §C
oC̈ ¦r lÇ̈k §A D ¥z §i ©xF` x ©wi ¦C i ¥O ©T o ¦nE ,D ¥O ©w `p̈ §ci«¦bq̈ §C ,`Ed Ki ¦x §A
`N̈ ¤̀  ,`p̈ §ki «¦nq̈ oi ¦dl̈¡̀  x ©A l©r `l̈ §e ,`p̈ §vi «¦gẍ Wp̈¡̀  l©r `l̈ .oC̈ ¦r §e
i ¦dF «̀ i ¦a §pE ,hFW §w D ¥z §i ©xF` §e ,hFW §w ¦c `d̈l̈¡̀  `Ed §C ,`Ï ©n §W ¦c `d̈l̈¡̀ ¤A
D ¥n §W ¦l §e ,ui ¦gẍ `p̈£̀  D ¥A ,hFW §wE oë §a ©h c ©A §r ¤n §l `¥B §q ©nE ,hFW §w
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i ¦A ¦l g ©Y §t ¦z §C Kn̈c̈Ç¢w `ë£r ©x ` ¥d §i .og̈œ§A §W ªY x ©n ¥̀  `p̈£̀  `Ẅi ¦C ©w `ẍi ¦T©i
,l ¥̀ ẍ §U ¦i KÖ ©r lÇ̈k §c `Ä ¦l §e ,i`Ä ¦l §C oi ¦l£̀ §W ¦n mi ¦l §W ©z §e ,Kz̈ §i ©xF` §A

{.o ¥n ῭ } .ml̈ §W ¦l §e oi ¦I ©g §lE a ©h §l
B’rich sh’meh d’mare alma, b’rich kitrach v’atrach. Y’he r’utach im amach Yisra-el l’alam,
ufurkan y'minach achazei l’amach b’veit mikdashach, ulamtuyei lana mituv n’horach, ulkabel
tz’lotana b’rachamin. Y’he ra-ava kodamach d’torich lan chayin b’tivu, v’lehevei ana p’kida
b’go tzadikaya, l’mircham alai ulmintar yati v’yat kol di li v’di l’amach Yisra-el. Ant hu zan
l’chola, umfarnes l’chola. Ant hu shalit al kola, ant hu d’shalit al malchaya, umalchuta dilach
hi. Ana avda d’kudsha b’rich hu, d’sagidna kameh, umin kamei dikar Orayteh b’chol idan
v’idan. La al enash rachitzna, v’la al bar elahin samichnah, ela be-Elaha dishmaya, d’hu Elaha
dikshot, v’Orayteh k’shot, unvi-ohi k’shot, umasge l’mebad tav-van ukshot, beh ana rachitz,
v’lishmeh yakira kadisha ana emar tushb’chan. Y’he ra-ava kodamach d’tiftach libi b’Oraytach,
v’tashlim mishalin d’libay, v’liba d’chol amach Yisra-el, l’tav ulchayin v’lishlam. {Amen.}
Blessed is the Name of the Ruler of the universe, blessed
is Your crown and Your place. May Your love exist with
Your people Israel for ever, and may You display the
salvation of Your right hand to Your people in Your holy
Temple, to extend to us the goodness of Your Light, and
to accept our prayers with mercy. May it be the will
before You that You extend for us life with goodness,
and it should be that I am counted among the righteous,
that You have mercy on me and protect me and all that
is mine and all that belongs to Your people Israel. It is
You Who nourishes all, and sustains all. It is You who
rules over everything, it is You who rules over
sovereigns, and sovereignty is Yours. I am a servant of
the Holy One, Blessed is He, and prostrate myself before
Him, and before the glory of His Torah at all times. Not
in any person do I put trust, nor on any angel do I rely,
only on the Elohim of heaven, Who is the Elohim of
truth, and Whose Torah is truth, and Whose prophets
are true, and Who abundantly acts with kindness and
truth, in Him I trust, and to His glorious and holy Name
that I declare praises. May it be the will before You that
You open my heart to Your Torah, and that You fulfill the
wishes of my heart, and the heart of all Your people
Israel, for good and for life and for peace. {Amen.}

Bendito sea el Nombre del Gobernante del universo,
bendito sea Tu corona y Tu lugar. Que Tu amor exista
con Tu pueblo Israel para siempre, y que Tú muestres la
salvación de Tu diestra a Tu pueblo en Tu santo Templo,
para extendernos la bondad de Tu Luz, y para aceptar
nuestras oraciones con misericordia. Sea la voluntad
ante Ti que nos extiendas la vida con bondad, y sea que
yo sea contado entre los justos, que Tú tengas
misericordia de mí y me protejas y todo lo que es mío y
todo lo que es de Tu pueblo Israel . Eres Tú Quien nutre
a todos y sustenta a todos. Eres Tú quien gobierna sobre
todo, eres Tú quien gobierna sobre los soberanos, y la
soberanía es Tuya. Soy un sirviente del Santo, Bendito
sea Él, y me postro ante Él y ante la gloria de Su Torá en
todo momento. En ninguna persona confío, ni en ningún
ángel me apoyo, sino en el Elohim del cielo, Quien es el
Elohim de la verdad, y Cuya Torá es la verdad, y Cuyos
profetas son verdaderos, y Quien abundantemente actúa
con bondad y verdad, en Él confío, y a Su glorioso y
santo Nombre que declaro alabanzas. Sea la voluntad
ante Ti que abras mi corazón a Tu Torá, y que cumplas
los deseos de mi corazón, y el corazón de todo Tu pueblo
Israel, para el bien y para la vida y para la paz. {Amén.}

mFewÖn ©d KjEexÄa .`Ed KExÄ ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dẍFY o ©zP̈ ¤W 
 dedi ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  ,FN dk̈«M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀idpecd`i.eid̈Ÿl¡̀  

Baruch hamakom shenatan Torah l’amo Yisra-el, baruch hu.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Blessed is the Ever-Present One Who gave the Torah to His people Israel, blessed is He.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

Bendito el Siempre Presente Quien entregó la Torá a Su pueblo Israel, bendito sea.
Dichoso el pueblo cuya porción es esta, dichoso el pueblo para quien Adonai es su Elohim.

 dedi©l Elœ§C©Bidpecd`i.eC̈ §g©i Fn §W dn̈œ§nFx §pE ,i ¦Y ¦̀  
Gad’lu Ladonai iti, unrom’mah sh’mo yachdav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt His Name together.
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Declarad conmigo la grandeza de Adonai, y exaltemos juntos Su Nombre.

 dedi L §lidpecd`i,cFd ©d §e g ©v«¥P ©d §e z ¤x«¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEaœ§B ©d §e dN̈ ªcœ§B ©d 
 dedi L §l ,u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẌ ©A lŸk i ¦Midpecd`i,dk̈l̈ §n ©O ©d 

.W Ÿ̀x §l lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e
L’cha Adonai hag’dulah v’hag’vurah v’hatiferet v’hanetzach v’hahod,

ki chol bashamayim uva-aretz, l’cha Adonai hamamlachah,
v’hamitnase l’chol l’rosh.

Yours Adonai is the greatness and the power and the truth and the victory and the glory, 
for all that is in heaven and on earth is Yours, to You Adonai is the reign, and the sovereignty over every leader.

Tuya Adonai es la grandeza y el poder y la verdad y la victoria y la gloria,
porque todo lo que está en el cielo y en la tierra es tuyo, a ti Adonai es el reino y la soberanía sobre cada líder.

 dedi Enœ§nFxidpecd`i.`Ed WFcẅ ,eil̈ §b ©x mŸc£d©l Ee£g ©Y §W ¦d §e ,Epi«¥dŸl¡̀  
Rom’mu Adonai Eloheinu, v’hishtachavu lahadom raglav, kadosh hu.

Exalt Adonai our Elohim, and bow down at His footstool, Holy is He.
Exaltad a Adonai nuestro Elohim, e inclinaos ante el estrado de Sus pies, Santo es Él.

 dedi Enœ§nFxidpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
 dedi WFcẅ i ¦M ,FW §cÇ̈w x ©d §l Ee£g ©Y §W ¦d §eidpecd`i.Epi«¥dŸl¡̀  

Rom’mu Adonai Eloheinu, 
v’hishtachavu l’har kodsho, ki kadosh Adonai Eloheinu.

Exalt Adonai our Elohim, and bow down at His holy mountain, for holy is Adonai our Elohim.
Exaltad a Adonai nuestro Elohim, e inclinaos ante Su santo monte, porque santo es Adonai nuestro Elohim.

 dedi ©M WFcẅ oi ¥̀idpecd`i.Epi«¥dŸl` ¥M xEv oi ¥̀ §e ,L«¤Y §l ¦A oi ¥̀  i ¦M 
Ein kadosh Kadonai ki ein biltecha, v’ein tzur Keloheinu.

There is none holy like Adonai for there is none besides You, and there is no Rock like our Elohim.
No hay santo como Adonai porque no hay nadie fuera de Ti, y no hay Roca como nuestro Elohim.

 dedi i ¥c£r §l ©A ¦n ©dF «l¡̀  i ¦n i ¦Midpecd`i.Epi«¥dŸl¡̀  i ¦zl̈Ef xEv i ¦nE ,
Ki mi elo-ah mibaladei Adonai, umi tzur zulati Eloheinu.

For who is a deity except Adonai and who is a Rock besides our Elohim.
Porque ¿quién es una deidad sino Adonai y quién es una Roca además de nuestro Elohim?

.lFW §k ¦n Fn«l̈ oi ¥̀ §e ,L«¤zẍFz i ¥a£dŸ̀ §l aẍ mFlẄ
Shalom rav l’ohavei Toratecha, v’ein lamo michshol.

Abundant peace for the lovers of Your Torah, and there is no stumbling block for them.
Abundante paz para los amantes de Tu Torá, y no hay piedra de tropiezo para ellos.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥z ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẄ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

192



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

 dedi m ¥W i ¦Midpecd`i.Epi«¥dŸl`¥l l ¤c «Ÿb Ead̈ ,`ẍ §w ¤̀  
Ki shem Adonai ekra, havu godel Leloheinu.

For when we call out in the Name of Adonai, ascribe greatness to our Elohim.
Porque cuando clamamos en el Nombre de Adonai, atribuye grandeza a nuestro Elohim.

.dẍFY©l cFak̈ Ep §zE mi ¦dŸl`¥l fŸr Ep §Y lŸM ©d
Hakol t’nu oz Leilohim utnu chavod la-Torah.
All give power to Elohim and give honor to the Torah.

Todos dan poder a Elohim y dan honor a la Torá.

The Torah is raised./La Torá es levantada.

.l ¥̀ ẍ §W ¦i i¥p §A i¥p §t ¦l d ¤WŸn mÜ x ¤W£̀  dẍFY ©d z Ÿ̀f §e
V’zot ha-Torah asher sam Mosheh lifnei b’nei Yisra-el.
This is the Torah that Moses placed before the Children of Israel.

Esta es la Torá que Moisés colocó ante los Hijos de Israel.

.aŸw£r©i z©N ¦d §w dẄẍFn ,d ¤WŸn Ep«l̈ dë ¦v dẍFY
Torah tzivah lanu Mosheh, morashah k’hilat Ya-akov.

The Torah that Moses commanded us, is the heritage of the Congregation of Jacob.
La Torá que Moisés nos mandó, es herencia de la Congregación de Jacob.

.z ¤n¡̀  FzẍFz §e ,z ¤n¡̀  d ¤WŸnE ,z ¤n¡̀  i ©C ©W l ¥̀
El Shadai emet, Umosheh emet, v’Torato emet.

The Almighty One, Shadai, is true, and Moses is true, and his Torah is true.
El Todopoderoso, Shadai, es verdadero, y Moisés es verdadero, y su Torá es verdadera.

 dedi z ©x §n ¦̀  ,FM §x ©C mi ¦nŸ l ¥̀ d̈idpecd`i ,dẗEx §v
.FA mi ¦qŸg ©d lŸk §l `Ed o¥bn̈

Ha-El tamim darko, imrat Adonai tz’rufah,
magen hu l’chol hachosim bo.

The Almighty One, His way is perfect, the promise of Adonai is flawless,
He is a shield for all who take refuge in Him.

El Todopoderoso, Su camino es perfecto, la promesa de Adonai es intachable,
Él es un escudo para todos los que se refugian en Él.
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dxezd zekxa
BIRCHOT HATORAH

Everyone:/Todos: Oleh:

 dedi Lœ§k ¤xä §iidpecd`i.
Y’varech’cha Adonai.

May Adonai bless you.
Que Adonai te bendiga.

 dediidpecd`i.m ¤kÖ ¦r 
Adonai imachem.

Adonai be with you.
Adonai esté contigo.

Oleh:

 dedi z ¤̀  Ekœ§x«Äidpecd`i.KẍŸaœ§O ©d 
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el bendito.

Congregation:

 dedi KExÄidpecd`i.c¤rë ml̈Fr §l ,KẍŸaœ§O ©d 
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el bendito, por los siglos de los siglos.

Oleh:

 dedi KExÄidpecd`i.c¤rë ml̈Fr §l ,KẍŸaœ§O ©d 
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el bendito, por los siglos de los siglos.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
dŸ ©̀  KExÄ .FzẍFY z ¤̀  Ep«l̈ o ©z«p̈ §e mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n Ep«Ä x ©g«Ä x ¤W£̀

 dediidpecd`i{.o ¥n ῭ } .dẍFY ©d o ¥zFp ,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol ha-amim v’natan
lanu et Torato. Baruch atah Adonai, noten ha-Torah. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has chosen us from all the peoples and
gave us His Torah. Blessed are You Adonai, Giver of the
Torah. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha elegido de entre todos los
pueblos y nos ha dado Su Torá. Bendito seas Tú Adonai,
Dador de la Torá. {Amén.}
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n
zxvr bg ipinyl zyxt

PARASHAT LESHEMINI CHAG ATZERET
Devarim (Deuteronomy/Deuteronomio) 33:1-34:12

Bereshit (Genesis/Génesis) 1:1-2:3
Bemidbar (Numbers/Números) 29:35-30:1

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [bl]`mi­¦dŸl¡̀ «d̈ Wyi¬¦̀  d²¤WyŸn Kj¬©x ¥Aa x ¤̧Wy£̀  d À̈kẍ §Aa ©d z Ÿ̀́f §e 
 :Fe «zFen i­¥p §t ¦l l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎz ¤̀a x À©n Ÿ̀Ii ©e dº̈eŸd §iÆ̀ Äa i¬©pi ¦Qq ¦n 

Wy ¤cŸ®w zŸ́a §a «¦x ¥n d­z̈ ῭ §e o ½ẍ`R̈t x´©d ¥n Æ©ri ¦̧tFed Fen ½̈l Æxi ¦r ¥Vy ¦n g³©xf̈ §e
 :Fen«l̈ z­C̈c §Wy¬¥̀  Fe¾pi ¦ni «¦nbLj®¤cï §Aa ei­ẄyŸc §wÎlM̈k mi ½¦On©r a´¥aŸg s ©µ̀ 

 :Lji«¤zŸx §Aa ©Cc ¦n ­̀V̈y ¦i Lj ½¤l §b ©x §l EeḾk ªYz Æm ¥d §ecd®¤WyŸn Eep­l̈ÎdËe ¦v d¬ẍFeYz 
 :aŸ«w£r«©i z¬©Nl ¦d §w d­ẄyẍFe «ndÆs ¥Qq ©̀ §z ¦d §Aa Kj¤l®¤n oEe ­x ªWyi«¦a i¬¦d §i ©e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥h §a ¦Wy c ©g­©i m ½̈r i ¥Wy`´ẍezŸ®nïÎl ©̀ §e o­¥aEe` §x i¬¦g §i 
  q   :x«R̈t §q ¦n ei­z̈ §n i¬¦di ¦ef r³©n §Wy ¼x ©n Ÿ̀Ii ©e »dc̈Eedi«¦l z Ÿ̀́f §e ÆdF̈ed §i

ei­ẍS̈v ¦n x¤f¬¥r §e Fe ½l a´ẍ Æeic̈ï EePp®¤̀ i ¦a §Yz Fe ­On©rÎl ¤̀ §e d ½̈cEed §i lFeẃ
:d«¤i §d «¦Yz

[33]  1. And this is the blessing, with which Moses the man of Elohim blessed the people
of Israel before his death.  2. And he said, Hashem came from Sinai, and rose up from
Seir to them; he shone forth from Mount Paran, and he came with holy tens of thousands;
from his right hand went a fiery law for them.  3. He truly loves the people; all his holy
ones are in your hand; and they sat down at your feet; every one shall receive of your
words.  4. Moses commanded us a Torah, the inheritance of the congregation of Jacob.  5.
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And he was king in Jeshurun, when the heads of the people and the tribes of Israel were
gathered together.  6. Let Reuben live, and not die; and let not his men be few.  7. And
this is the blessing of Judah; and he said, Hear, Lord, the voice of Judah, and bring him to
his people; let his hands be sufficient for him; and be you a help to him from his enemies.

[33] 1. Y esta es la bendición con la que Moisés, el hombre de Elohim, bendijo al pueblo
de Israel antes de su muerte. 2. Y él dijo: Hashem vino de Sinaí, y se levantó de Seir a
ellos; resplandeció desde el monte Parán, y vino con santas decenas de miles; de su
diestra salía para ellos una ley de fuego. 3. Ama verdaderamente al pueblo; todos sus
santos están en tu mano; y se sentaron a tus pies; cada uno recibirá de tus palabras. 4.
Moisés nos mandó una Torá, la heredad de la congregación de Jacob. 5. Y él era rey en
Jeshurun, cuando las cabezas del pueblo y las tribus de Israel estaban reunidas. 6. Viva
Rubén, y no muera; y no sean pocos sus hombres. 7. Y esta es la bendición de Judá; y
dijo: Oye, Señor, la voz de Judá, y tráelo a su pueblo; que sus manos sean suficientes
para él; y sé tú una ayuda para él de sus enemigos.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

gÆFezi ¦Qq ¦p x³¤Wy£̀  Lj®¤ci ¦q£g Wyi´¦̀ §l Lji­¤xEe` §e Lji¬¤On ªYz x ½©n ῭  i´¦e¥l §lEe 
 :d«äi ¦x §n i¬¥nÎl©r Eed­¥ai ¦x §Yz d ½̈Qq ©n §AahÆFeOn ¦̀ §lEe ei³¦a ῭ §l x º¥nŸ̀ «d̈ 

i³¦Mk r®c̈ï `´Ÿl e­p̈ÄaÎz ¤̀ §e xi ½¦Mk ¦d `´Ÿl Æeig̈ ¤̀ Îz ¤̀ §e ei ½¦zi ¦̀ §x `´Ÿl
 :EexŸ«v §p ¦i ­Lj §zi «¦x §aEe Lj ½¤zẍ §n ¦̀  ÆEex §n «ẄyiaŸ½w£r«©i §l ÆLji ¤̧hR̈t §Wy ¦n Ee ³xFei 

li­¦lk̈ §e Lj ½¤Rt ©̀ §Aa ÆdẍFeh §w Eeni³¦Uyï l®¥̀ ẍ §Uy ¦i §l ­Lj §z «ẍFez §e
 :Lj«¤g §Aa§f ¦nÎl©r`i Kj³¥xÄa ÆdF̈ed §iu ©̧g §n d®¤v §x ¦Yz ei­c̈ï l©rŸ¬tEe Fe ½li ¥g 

   q   :oEe «nEew §iÎo ¦n ei­῭ §p ©Uy §nEe ei²n̈ẅ m¦ī©p §zn̈aix ½©n ῭  o´¦nï §p ¦a §l 
 ci ´¦c §id ½̈eŸd §ioi¬¥aEe mFe½Ii ©dÎlM̈k Æeil̈r̈ s³¥tŸg ei®l̈r̈ g ©h­¤al̈ oŸ¬Mk §Wy ¦i 

:o«¥kẄy ei­ẗ ¥z §Mk
8. And of Levi he said, Let your Thummim and your Urim be with your pious one, whom
you did test at Massah, and with whom you fought at the waters of Meribah;  9. Who said
to his father and to his mother, I have not seen him; nor did he acknowledge his brothers,
nor knew his own children; for they have observed your word, and kept your covenant.
10. They shall teach Jacob your judgments, and Israel your Torah; they shall put incense
before you, and whole burnt sacrifice upon your altar.  11. Bless, Hashem, his substance,
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and accept the work of his hands; strike through the loins of those who rise against him,
and of those who hate him, that they rise not again.  12. And of Benjamin he said, The
beloved of Hashem shall live in safety by him; and Hashem shall cover him all the day
long, and he shall live between his shoulders.

8. Y de Leví dijo: Deja que tu Tumim y tu Urim estén con tu piadoso, a quien probaste en
Massah, y con quien peleaste en las aguas de Meriba; 9. Quien dijo a su padre ya su
madre: No lo he visto; ni reconoció a sus hermanos, ni conoció a sus propios hijos;
porque han guardado tu palabra, y han guardado tu pacto. 10. Enseñarán a Jacob tus
juicios, ya Israel tu Torah; pondrán incienso delante de ti, y holocausto sobre tu altar. 11.
Bendice, Hashem, su sustancia, y acepta la obra de sus manos; hiere los lomos de los que
se levantan contra él, y de los que lo aborrecen, para que no se levanten más. 12. Y de
Benjamín dijo: El amado de Hashem vivirá seguro junto a él; y Hashem lo cubrirá todo el
día, y vivirá entre sus hombros.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

bi z ¤k¬¤xŸa §n x ½©n ῭  s´¥qFei §lEe d­F̈ed §il ½̈Hh ¦n Æm ¦i ©̧nẄy c¤b³¤On ¦n Fe ®v §x ©̀  
 :z ©g«Ÿz z¤v¬¤aŸx mFe ­d §Yz ¦nEecic¤b­¤On ¦nEe Wy ¤n®Ẅy zŸ´̀ Eea §Yz c¤b­¤On ¦nEe 

 :mi «¦gẍ §i Wy¤x¬¤Bbdi:m«l̈Fer zFe¬r §a ¦Bb c¤b­¤On ¦nEe m ¤c®¤wÎi ¥x £x«©d Wy Ÿ̀ ­x ¥nEe 
eiWy Ÿ̀x́ §l Ædz̈`Fea̧Ÿz d®¤p §q i­¦p §kŸ «Wy oFe¬v §xEe Dd ½̀̈Ÿl §nEe u ¤x¤µ̀ c¤b À¤On ¦nEe 

 :ei«g̈ ¤̀  xi¬¦f §p cŸ­w §cẅ §lEe s ½¥qFeifii³¥p §x ©w §e Fe Àl x´c̈d̈ Fe ¹xFeWy xFeķ §Aa 
Æm ¥d §e u ¤x®῭ Îi ¥q §t ©̀  e­C̈c §g©i g¬©Bb©p §i mi²¦On©r m À¤dÄa ei ½̈p §x ©w Æm ¥̀ §x

:d«¤Xy©p §n i¬¥t §l ©̀  m­¥d §e m ¦i ½©x §t ¤̀  zFeá §a ¦x
13. And of Joseph he said, Blessed of Hashem be his land, for the precious things of
heaven, for the dew, and for the deep that couches beneath,  14. And for the precious
fruits brought forth by the sun, and for the precious things put forth by the moon,  15.
And for the chief things of the ancient mountains, and for the precious things of the
lasting hills,  16. And for the precious things of the earth and its fullness, and for the good
will of him who lived in the bush; let the blessing come upon the head of Joseph, and
upon the top of the head of him who was separated from his brothers.  17. The firstling of
his herd, grandeur is his, and his horns are like the horns of a wild ox; with them he shall
push the people together to the ends of the earth; and they are the ten thousands of
Ephraim, and they are the thousands of Manasseh.
13. Y de José dijo: Bendita de Hashem sea su tierra, por las cosas preciosas del cielo, por
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el rocío, y por el abismo que se oculta debajo, 14. Y por los frutos preciosos producidos
por el sol, y por el cosas preciosas producidas por la luna, 15. y por las cosas principales
de los montes antiguos, y por las cosas preciosas de las colinas duraderas, 16. y por las
cosas preciosas de la tierra y su plenitud, y por la buena voluntad de el que habitaba en la
zarza; descienda la bendición sobre la cabeza de José, y sobre la cabeza del que fue
separado de sus hermanos. 17. El primogénito de su manada, la grandeza es suya, y sus
cuernos son como los cuernos de un buey salvaje; con ellos empujará a los pueblos hasta
los confines de la tierra; y ellos son los diez mil de Efraín, y ellos son los mil de Manasés.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

gi:Lji«¤ld̈Ÿ «̀ §Aa x­k̈UyV̈y ¦i §e Lj®¤z`¥v §Aa o­ªlEea§f g¬©n §Uy x ½©n ῭  o´ªlEea§f ¦l §e 
hiÆmi ¦On©i r ©t³¤Wy i´¦Mk w ¤c®¤vÎi ¥g §a ¦f Eeǵ §Aa§f ¦i m­Ẅy Ee` ½ẍ §w ¦iÎx ©d Æmi ¦On©r 

   q   :lFe «g i¥pEe ¬n §h i­¥p ªt §UyEe Eew ½̈pi ¦ikai´¦g §x ©n KjEe ­xÄa x ½©n ῭  ćb̈ §lEe 
 :cŸ«w §cẅÎs ©̀  ©rFe ­x §f s¬©xḧ §e o ½¥kẄy `i´¦al̈ §Mk c®B̈b`kÆzi ¦Wy` ¥x ` §x³©Ii ©e 

z³©w §c ¦v m ½̈r i ¥Wy`´ẍ Æ̀ ¤z¥̧Ii ©e oEe ®tq̈ w ­¥wŸg §n z¬©w §l ¤g m²ẄyÎi ¦Mk Fe ½l
ÆdF̈ed §i:l«¥̀ ẍ §Uy ¦iÎm ¦r ei­ḧR̈t §Wy ¦nEe d ½̈Uyr̈ 

18. And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going out; and, Issachar, in your
tents.  19. They shall call the people to the mountain; there they shall offer sacrifices of
righteousness; for they shall suck of the abundance of the seas, and of treasures hidden
in the sand.  20. And of Gad he said, Blessed be he who enlarges Gad; he lives as a lion,
and tears the arm with the crown of the head.  21. And he provided the first part for
himself, because there, in a portion of the lawgiver, was he seated; and he came with the
heads of the people, he executed the justice of Hashem, and his judgments with Israel.

18. Y de Zabulón dijo: Alégrate, Zabulón, en tu salida; e Isacar, en tus tiendas. 19
Llamarán al pueblo al monte; allí ofrecerán sacrificios de justicia; porque mamarán de la
abundancia de los mares, y de los tesoros escondidos en la arena. 20. Y de Gad dijo:
Bendito sea el que engrandezca a Gad; vive como un león, y desgarra el brazo con la
coronilla. 21. Y se proveyó la primera parte para sí mismo, porque allí, en una porción del
legislador, estaba sentado; y vino con los jefes del pueblo, ejecutó la justicia de Hashem,
y sus juicios con Israel.
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(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

ak:o «ẄyÄa ©dÎo ¦n w­¥Pp©f §i d®¥i §x ©̀  xEeB́b o ­C̈c x ½©n ῭  o ´c̈ §lEe 
z´©Mk §x ¦Aa ­̀¥ln̈Ee oFe ½vẍ r´©a §Uy Æi ¦lŸz §t©p x ½©n ῭  i´¦lŸz §t©p §lEe bk

d®F̈ed §iKjEe ¬xÄa x ½©n ῭  x´¥Wy ῭ §lEe ck   q   :dẄy «ẍ §i mFe ­xc̈ §e m¬ï 
:Fe «l §b ©x o ¤n­¤Xy ©Aa l¬¥aŸh §e ei ½g̈ ¤̀  ÆiEev §x i³¦d §i x®¥Wy ῭  mi­¦pÄa ¦n

dk :Lj«¤̀ §aC̈c Lji­¤nï §kEe Lj®¤lr̈ §p ¦n z ¤Wy ­g §pEe l¬¤f §x ©Aa ekl­¥̀ M̈k oi¬¥̀  
:mi «¦wg̈ §Wy Fe ­zë £̀ «©b §aEe Lj ½¤x §f ¤r §Aa Æm ¦i ©̧nẄy a³¥k Ÿx oEe ®x ªWy§i

22. And of Dan he said, Dan is a lion’s cub; he shall leap from Bashan.  23. And of
Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor, and full with the blessing of Hashem;
possess you the west and the south.  24. And of Asher he said, Let Asher be blessed with
children; let him be acceptable to his brothers, and let him dip his foot in oil.  25. Your
shoes shall be iron and bronze; and as your days, so shall your strength be.  26. There is
none like the Elohim of Jeshurun, who rides upon the heaven in your help, and in his
excellency on the sky.

22. Y de Dan dijo: Cachorro de león es Dan; saltará desde Basán. 23. Y de Neftalí dijo: Oh
Neftalí, satisfecho con el favor, y lleno con la bendición de Hashem; os posea el occidente
y el sur. 24. Y de Aser dijo: Bendita sea Aser con hijos; sea acepto a sus hermanos, y
moje su pie en aceite. 25. Tus zapatos serán de hierro y bronce; y como tus días, así
serán tus fuerzas. 26. No hay como el Elohim de Jeshurun, que cabalga sobre los cielos en
tu ayuda, y en su majestad sobre el firmamento.

 - (ceqi) sqi - iyydxezd ozg
SHISHI - YOSEPH (YESOD) - CHATAN HATORAH

fkLji²¤pR̈t ¦n Wy¤x̄b̈ §i ©e m®l̈Fer zŸ́rŸx §f z ©g­©Yz ¦nEe m ¤c ½¤w i ¥d´Ÿl¡̀  Ædp̈Ÿr §n 
 :c«¥n §Wy ©d x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e a­¥iFe`gkoí¥r Æcc̈Äa g ©h³¤Aa l ¥̧̀ ẍ §Uy ¦i ÁoŸMk §Wy¦Ii ©e 
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:l«ḧÎEet §x©r«©i ei­n̈ẄyÎs ©̀  WyFe ®xi ¦z §e ób̈C̈c u ¤x­¤̀ Îl ¤̀  aŸ½w£r«©i
hk«©Aa r´©WyFep m©µr LjFe Ànk̈ i´¦n l ¹¥̀ ẍ §Uy ¦i Lji ¸¤x §Wy ©̀  d ½̈eŸdiLj ½¤x §f¤r ó¥bn̈ 

d­Ÿz ©̀ §e Kj ½̈l ÆLji ¤̧a §iŸ «̀  Ee ³Wy£g«M̈k ¦i §e Lj®¤zë£̀ «©Bb a ¤x­¤gÎx ¤Wy£̀ «©e
 [cl]  :KjŸ «x §c ¦z Feni¬¥zFen«ÄaÎl©r`Æa ῭ Fen zŸ³a §x©r«¥n d ¹¤WyŸn l©r©̧Ii ©e 

Eed ¥̧̀ §x©Ii ©e Fe ®g ¥x §i í¥p §RtÎl©r x­¤Wy£̀  d ½̈Bb §q ¦Rt ©d Wy Ÿ̀ µx Fe ½a §p x´©dÎl ¤̀
d¯F̈ed §i :o «C̈cÎc©r c­r̈ §l ¦Bb ©dÎz ¤̀  u ¤x²῭ d̈ÎlM̈kÎz ¤̀  aÆz ¥̀ §e 

u ¤x´¤̀ ÎlM̈k Æz ¥̀ §e d®¤Xy©p §nEe m ¦i­©x §t ¤̀  u ¤x¬¤̀ Îz ¤̀ §e i ½¦lŸz §t©pÎlM̈k
 :oFe «x£g«©̀ d̈ m¬Ïi ©d c­©r d ½̈cEed §ibz̄ ©r §w ¦Aa x º̈Mk ¦Mk ©dÎz ¤̀ §e a¤bÀ¤Pp ©dÎz ¤̀ §e 

 :x©rŸ«vÎc©r mi ­¦xn̈ §Yz ©d xi¬¦r Fe ²g ¥x §ic x ¤n Ÿ̀I̧i ©e d¹̈eŸd §iz Ÿ̀³f ei À̈l ¥̀  
xŸ½n`¥l ÆaŸw£r«©i §l «Ee w³g̈ §v ¦i §l m ¸̈dẍ §a ©̀ §l i ¦Yz §r Â©Aa §Wy¦Âp x´¤Wy£̀  Æu ¤x ¸̀̈ d̈
:xŸ«a£r«©z `¬Ÿl dÖn­Ẅy §e Lji ½¤pi¥r §a Lji´¦zi ¦̀ §x ¤d d̈Pp®¤p §Yz ¤̀  ­Lj£r §x«©f §l

dÎc¤a«¤r d¯¤WyŸn m ¹̈Wy zn̈¸̈Ii ©e d²F̈ed §i i¬¦RtÎl©r a­῭ Fen u ¤x¬¤̀ §Aa d«F̈ed §i:
er¬©cïÎ` «Ÿl §e xFe®r §Rt zí ¥Aa lEe ­n a ½̀̈ Fen u ¤x´¤̀ §Aa Æi©Bb ©a Fe ³zŸ̀  xŸA̧a §w¦Ii ©e 

 :d«¤Gf ©d mFe¬Ii ©d c­©r Fe ½zẍ´ªa §wÎz ¤̀  ÆWyi ¦̀fd¯῭ ¥nÎo ¤Aa d À¤WyŸnEe 
:dŸ «g¥l q¬p̈Î Ÿ̀l §e Fe ­pi¥r d¬z̈£d«k̈Î Ÿ̀l Fe ®zŸn §Aa d­p̈Ẅy mi ²¦x §Uy¤r §e

gmi´¦WyŸl §Wy a­῭ Fen zŸ¬a §x«©r §Aa d²¤WyŸnÎz ¤̀  l¯¥̀ ẍ §Uy ¦i i¥̧p §a ÁEeMk §a¦Ii ©e 
 :d«¤WyŸn l ¤a¬¥̀  i­¦k §a i¬¥n §i Ee ½n §Yz¦Ii«©e mFe®ihÆ̀ ¥ln̈ oEeÀpÎo ¦Aa ©r´ªWyFedi«¦e 

ei³l̈ ¥̀  Eeŗ §n §Wy¦Ii ©e ei®l̈r̈ ei­c̈ïÎz ¤̀  d²¤WyŸn Kj¬©nq̈Îi «¦Mk d ½̈n §kg̈ ©gEex́
 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk Ee ½Uy£r«©Ii«©e Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aad­F̈ed §i:d«¤WyŸnÎz ¤̀  

i Feŕc̈ §i Æx ¤Wy£̀  d®¤WyŸn §Mk l­¥̀ ẍ §Uy ¦i §Aa cFe²r `i¬¦ap̈ m ¸̈wÎ` «Ÿl §e d ½̈eŸd §i
 :mi«¦pR̈tÎl ¤̀  mi­¦pR̈t`iÆFegl̈ §Wy x³¤Wy£̀  mi À¦z §tFe «On ©d §e zŸºzŸ̀ «d̈Îlk̈ §l 
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d ½̈eŸd §iei­c̈ä£rÎlk̈ §lEe dŸ¬r §x ©t §l m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa zFe ­Uy£r«©l 
 :Fe «v §x ©̀ Îlk̈ §lEeailFe ®cB̈b ©d `´ẍFeOn ©d lŸ­k §lEe d ½̈wf̈£g«©d ćÏi ©d ÆlŸk §lEe 

:l«¥̀ ẍ §Uy ¦iÎlM̈k i­¥pi¥r §l d ½¤WyŸn d´Üyr̈ Æx ¤Wy£̀

!KjEexäEe wf©£g
Chazak uvaruch!

Be strong and blessed!
¡Sé fuerte y bendecido!

27. The eternal Elohim is your dwelling place, and underneath are the everlasting arms;
and he shall thrust out the enemy from before you; and shall say, Destroy them.  28.
Israel then shall live in safety alone; the fountain of Jacob shall be upon a land of grain
and wine; also his heavens shall drop down dew.  29. Happy are you, O Israel; who is like
you, O people saved by Hashem, the shield of your help, and who is the sword of your
excellency! and your enemies shall submit themselves to you; and you shall tread upon
their high places.  [34]  1. And Moses went up from the plains of Moab to the Mountain of
Nebo, to the top of Pisgah, that is opposite Jericho. And Hashem showed him all the land
of Gilead, to Dan,  2. And all Naphtali, and the land of Ephraim, and Manasseh, and all the
land of Judah, as far as the utmost sea,  3. And the Negev, and the plain of the valley of
Jericho, the city of palm trees, as far as Zoar.  4. And Hashem said to him, This is the land
which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, I will give it to your seed; I
have made you see it with your eyes, but you shall not go over there.  5. So Moses the
servant of Hashem died there in the land of Moab, according to the word of Hashem.  6.
And he buried him in a valley in the land of Moab, opposite Beth-Peor; but no man knows
his grave till this day.  7. And Moses was one hundred and twenty years old when he died;
his eye was not dim, nor his natural force abated.  8. And the people of Israel wept for
Moses in the plains of Moab thirty days; and the days of weeping and mourning for Moses
were ended.  9. And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had
laid his hands upon him; and the people of Israel listened to him, and did as Hashem
commanded Moses.  10. And there has not arisen since in Israel a prophet like Moses,
whom Hashem knew face to face,  11. In all the signs and the wonders, which Hashem
sent him to do in the land of Egypt to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land,
12. And in all that mighty hand, and in all the great and awesome deeds which Moses
performed in the sight of all Israel.

27. El Elohim eterno es vuestra morada, y debajo están los brazos eternos; y él echará de
delante de ti al enemigo; y dirá: Destruidlos. 28. Israel entonces vivirá seguro solo; la
fuente de Jacob estará sobre tierra de grano y de mosto; también sus cielos destilarán
rocío. 29. Dichoso eres, oh Israel; ¡Quién como tú, oh pueblo salvado por Hashem, el
escudo de tu ayuda, y quién es la espada de tu excelencia! y tus enemigos se someterán
a ti; y sobre sus lugares altos pisarás. [34] 1. Y Moisés subió de los campos de Moab al
monte de Nebo, a la cumbre del Pisgá, que está frente a Jericó. Y Hashem le mostró toda
la tierra de Galaad, hasta Dan, 2. Y todo Neftalí, y la tierra de Efraín, y Manasés, y toda la
tierra de Judá, hasta el extremo del mar, 3. Y el Neguev, y el llanura del valle de Jericó, la
ciudad de las palmeras, hasta Zoar. 4. Y Hashem le dijo: Esta es la tierra que juré a
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Abraham, a Isaac y a Jacob, diciendo: La daré a tu descendencia; Te lo he hecho ver con
tus ojos, pero no irás allá. 5. Así que Moisés, el siervo de Hashem, murió allí en la tierra
de Moab, conforme a la palabra de Hashem. 6. Y lo sepultó en un valle en la tierra de
Moab, frente a Bet-peor; pero nadie conoce su tumba hasta el día de hoy. 7. Y Moisés
tenía ciento veinte años cuando murió; su ojo no se oscureció, ni su fuerza natural
disminuyó. 8. Y el pueblo de Israel lloró a Moisés en los campos de Moab treinta días; y se
acabaron los días de llanto y luto de Moisés. 9. Y Josué, hijo de Nun, estaba lleno del
espíritu de sabiduría; porque Moisés le había puesto las manos encima; y el pueblo de
Israel lo escuchó, e hizo como Hashem mandó a Moisés. 10. Y no se ha levantado desde
entonces en Israel profeta como Moisés, a quien Hashem conoció cara a cara, 11. En
todas las señales y prodigios, que Hashem le envió a hacer en la tierra de Egipto a
Faraón, y a todos sus siervos, y a toda su tierra, 12. Y en toda su mano poderosa, y en
todas las obras grandes y terribles que Moisés hizo a la vista de todo Israel.

 (zekln) cec - iriayziy`xa ozg -
SHEVII - DAVID (MALCHUT) - CHATAN BERESHIT

 [`]` §Aa:u ¤x«῭ d̈ z¬¥̀ §e m ¦i­©nẌy ©d z¬¥̀  mi®¦dŸl¡̀  ` ´ẍÄa zi­¦Wy` ¥x
a©gEex́ §e mFe ®d §z í¥p §RtÎl©r Kj ¤Wy ­g §e EedŸ½aë ÆEedŸz̧ d¬z̈ §i«d̈ u ¤x À̀̈ d̈ §e 

 :m ¦i«Ön ©d i¬¥p §RtÎl©r z ¤t­¤g ©x §n mi ½¦dŸl¡̀bxFe ®̀ Îi ¦d §i mi­¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 
 :xFe «̀ Îi ¦d §i«©ecl´¥Cc §a©Ii ©e aFe ®hÎi ¦Mk xFe ­̀ d̈Îz ¤̀  mi²¦dŸl¡̀  ` §x̄©Ii ©e 

 :Kj ¤Wy «Ÿg ©d oi¬¥aEe xFe ­̀ d̈ oi¬¥Aa mi ½¦dŸl¡̀dÆxFe`l̈ | mi³¦dŸl¡̀  ` ¸̈x §w ¦Ii ©e 
:c«g̈ ¤̀  mFe¬i x ¤wŸ­aÎi ¦d §i«©e a¤x¬¤rÎi ¦d §i«©e dl̈§i®l̈ `ẍ ´ẅ Kj ¤Wy ­Ÿg©l §e mFe ½i

eoi¬¥Aa li ½¦Cc §a ©n i´¦di ¦e m ¦i®Ön ©d KjFeź §Aa ©ri ­¦wẍ i¬¦d §i mi ½¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
  :m ¦i«n̈l̈ m ¦i­©nfÆm ¦i ©̧On ©d oi³¥Aa l À¥Cc §a©Ii ©e ¼©ri ¦wẍ«d̈Îz ¤̀  »mi ¦dŸl¡̀  Uy©ŕ©Ii ©e 

©ri ®¦wẍ«l̈ ĺ ©r ¥n x­¤Wy£̀  m ¦i ½©On ©d oí ¥aEe ©ri ½¦wẍ«l̈ z ©g´©Yz ¦n Æx ¤Wy£̀
 :o«¥kÎi ¦d §i«©ega¤x¬¤rÎi ¦d §i«©e m ¦i®n̈Ẅy ©ri ­¦wẍ«l̈ mi²¦dŸl¡̀  `¯ẍ §w ¦Ii ©e 

 :i«¦p ¥Wy mFe¬i x ¤wŸ­aÎi ¦d §i«©ehz ©g³©Yz ¦n m ¦i ¹©On ©d EeȩT̈w ¦i mi À¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
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:o«¥kÎi ¦d §i«©e d®ẄyÄa©Ii ©d d­¤̀ ẍ«¥z §e c ½̈g ¤̀  mFeẃn̈Îl ¤̀  Æm ¦i ©̧nẌy ©d
imi®¦On©i ` ´ẍẅ m ¦i­©On ©d d¬¥e §w ¦n §lEe u ¤x ½¤̀  ÆdẄyÄa©Ii ©l | mi³¦dŸl¡̀  ` ¸̈x §w¦Ii ©e 

 :aFe «hÎi ¦Mk mi­¦dŸl¡̀  ` §x¬©Ii ©e`iÆu ¤x ¸̀̈ d̈ ³̀¥Wy §c«©Yz mi À¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
x¬¤Wy£̀  Fe ½pi ¦n §l Æi ¦x §Rt d ¤UyŸ³r iº¦x §Rt ú¥r r ©x ½¤f ©ri ´¦x §f ©n a ¤Uy¥µr ` ¤Wy À¤Cc

 :o«¥kÎi ¦d §i«©e u ¤x®῭ d̈Îl©r Fe ­aÎFer §x©faia ¤Uy´¥r ` ¤Wy ¤ÂCc u ¤x ¹̀̈ d̈ ` ¥̧vFeYz ©e 
Fe ­aÎFer §x©f x¬¤Wy£̀  i ²¦x §RtÎd ¤UyŸ«r ū¥r §e Eed ½¥pi ¦n §l Ær ©x¤̧f ©ri ³¦x §f ©n

 :aFe «hÎi ¦Mk mi­¦dŸl¡̀  ` §x¬©Ii ©e Eed®¥pi ¦n §lbix ¤wŸ­aÎi ¦d §i«©e a¤x¬¤rÎi ¦d §i«©e 
 :i «¦Wyi ¦l §Wy mFe¬icim ¦i ½©nẌy ©d ©ri ´¦w §x ¦Aa ÆzŸxŸ̀ §n i³¦d §i mi À¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

mi ½¦c£rFeń §lEe ÆzŸzŸ̀ §l Ee³id̈ §e dl̈§i®N̈l ©d oí ¥aEe mFe­Ii ©d oi¬¥Aa li ¾¦Cc §a ©d §l
 :mi«¦pẄy §e mi­¦nï §lEeehxi­¦̀ d̈ §l m ¦i ½©nẌy ©d ©ri ´¦w §x ¦Aa ÆzŸxFe` §n ¦l Ee³id̈ §e 

 :o«¥kÎi ¦d §i«©e u ¤x®῭ d̈Îl©rfhzŸ ­xŸ̀ §On ©d i¬¥p §WyÎz ¤̀  mi ½¦dŸl¡̀  Uy©ŕ©Ii ©e 
xFe ³̀ Ön ©dÎz ¤̀ §e mFe ½Ii ©d z¤l´¤Wy §n ¤n §l ÆlŸcB̈b ©d xFe ³̀ Ön ©dÎz ¤̀  mi®¦lŸc §Bb ©d

 :mi«¦ak̈Fe «Mk ©d z­¥̀ §e dl̈ §i ½©Nl ©d z¤l´¤Wy §n ¤n §l ÆoŸhT̈w ©dfim²z̈Ÿ̀  o¬¥Yz¦Ii ©e 
 :u ¤x«῭ d̈Îl©r xi­¦̀ d̈ §l m ¦i®n̈Ẍy ©d ©ri ´¦w §x ¦Aa mi­¦dŸl¡̀giÆlŸWy §n ¦l §e 

` §x¬©Ii ©e Kj ¤Wy ®g ©d oí ¥aEe xFe ­̀ d̈ oi¬¥Aa li ½¦Cc §a ©d §l «Ee dl̈ §i ½©Nl ©aEe mFeÍi ©Aa
 :aFe «hÎi ¦Mk mi­¦dŸl¡̀hi:i«¦ri ¦a §x mFe¬i x ¤wŸ­aÎi ¦d §i«©e a¤x¬¤rÎi ¦d §i«©e 

kÆsFer §e d®Ïi ©g Wy¤t́¤p u ¤x­¤Wy m ¦i ½©On ©d Eev́ §x §Wy ¦i mi ½¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 :m ¦i«n̈Ẍy ©d ©ri ¬¦w §x i­¥p §RtÎl©r u ¤x ½̀̈ d̈Îl©r s´¥tFer §i`k` ´ẍ §a¦Ii ©e 

| d́Ïi ©g«©d Wy¤t́¤pÎlM̈k z´¥̀ §e mi®¦lŸc §Bb ©d m­¦pi ¦Pp ©Yz ©dÎz ¤̀  mi ½¦dŸl¡̀
Æsp̈M̈k sFe ³rÎlM̈k z ¥̧̀ §e m À¤d¥pi «¦n §l m ¦i ¹©On ©d Eev̧ §x «Ẅy Áx ¤Wy£̀  z ¤Uy ¿¤nŸx«d̈

 :aFe «hÎi ¦Mk mi­¦dŸl¡̀  ` §x¬©Ii ©e Eed ½¥pi ¦n §lakmi­¦dŸl¡̀  m²z̈Ÿ̀  Kj ¤x̄ä §i ©e 
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a ¤x¬¦i sFe ­rd̈ §e mi ½¦On©Ii ©Aa Æm ¦i ©̧On ©dÎz ¤̀  Ee ³̀ §l ¦nEe Ee Àa §xEe Eex́ §Rt xŸ®n`¥l
 :u ¤x«῭ Äabk :i «¦Wyi ¦n£g mFe¬i x ¤wŸ­aÎi ¦d §i«©e a¤x¬¤rÎi ¦d §i«©e ckx ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

Uy ¤n²¤xë d¬n̈ ¥d §Aa Dd ½̈pi ¦n §l ÆdÏi ©g Wy¤t³¤p u ¤x ¹̀̈ d̈ ` ¥̧vFeYz mi À¦dŸl¡̀
 :o«¥kÎi ¦d §i«©e Dd®p̈i ¦n §l u ¤x­¤̀ ÎFez §i«©g §edkz©̧Ii ©gÎz ¤̀  Ámi ¦dŸl¡̀  Uy©ŕ©Ii ©e 

Uy ¤n¬¤xÎlM̈k z²¥̀ §e Dd ½̈pi ¦n §l Ædn̈ ¥d §Aa ©dÎz ¤̀ §e DdÀ̈pi ¦n §l u ¤x ¹̀̈ d̈
 :aFe «hÎi ¦Mk mi­¦dŸl¡̀  ` §x¬©Ii ©e Eed®¥pi ¦n §l d­n̈c̈£̀ «d̈ekmi ½¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

sFeŕ §aEe m¹̈Ii ©d z©̧b §c ¦a ÁEeCc §x ¦i §e Eep®¥zEen §c ¦Mk Eep­¥n §l ©v §Aa m²c̈ ῭  d¬¤Uy£r«©p
Uy¬¥nŸx«d̈ Uy ¤n­¤xd̈Îlk̈ §aEe u ¤x ½̀̈ d̈Îlk̈ §aEe Ædn̈ ¥d §Aa ©aEe m ¦i À©nẌy ©d

 :u ¤x«῭ d̈Îl©rfkm¤l¬¤v §Aa Fe ½n §l ©v §Aa Æmc̈ ῭ «d̈Îz ¤̀  | mi³¦dŸl¡̀  ` ¸̈x §a¦Ii ©e 
 :m«z̈Ÿ̀  `¬ẍÄa d­ä ¥w §pEe x¬k̈f̈ Fe ®zŸ̀  ` ´ẍÄa mi­¦dŸl¡̀gk»mz̈Ÿ̀  Kj ¤x´ä §i ©e 

u ¤x­῭ d̈Îz ¤̀  Ee ¬̀ §l ¦nEe Ee ²a §xEe Ee ¬x §Rt mi À¦dŸl¡̀  m ¹¤dl̈ x ¤n Ÿ̀I̧i ©e ¼mi ¦dŸl¡̀
d­Ïi ©gÎlk̈ §aEe m ¦i ½©nẌy ©d sFeŕ §aEe ÆmÏi ©d z³©b §c ¦Aa Ee ºc §xEe d̈®ªWy §a ¦k §e

 :u ¤x«῭ d̈Îl©r z ¤Uy¬¤nŸx«d̈hkm ¹¤kl̈ i ¦Yz ©̧zp̈ Ád¥Pp ¦d mi À¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
u ¤x ½̀̈ d̈Îlk̈ í¥p §RtÎl©r Æx ¤Wy£̀  r ©xÀ¤f ©r´¥xŸf | a ¤Uy´¥rÎlM̈kÎz ¤̀
d­¤i §d«¦i m¬¤kl̈ r©x®f̈ ©r´¥xŸf u­¥rÎi ¦x §t Fe¬AaÎx ¤Wy£̀  u²¥rd̈ÎlM̈kÎz ¤̀ §e

 :d«l̈ §k ῭ §ll| lŸḱ §lEe m ¦i ¹©nẌy ©d sFeŗÎlk̈ §lEe u ¤x Â῭ ¨Âd ź©Ii ©gÎlk̈ §l «Ee 
a ¤Uy­¥r w¤x¬¤iÎlM̈kÎz ¤̀  d ½̈Ii ©g Wy¤t́¤p ÆFeAaÎx ¤Wy£̀  u ¤x À̀̈ d̈Îl©r Uy´¥nFex

 :o«¥kÎi ¦d §i«©e d®l̈ §k ῭ §l`ld ½̈Uyr̈ x´¤Wy£̀ÎlM̈kÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  ` §x³©Ii ©e 
[a]  :i «¦Xy ¦Xy ©d mFe¬i x ¤wŸ­aÎi ¦d §i«©e a¤x¬¤rÎi ¦d §i«©e cŸ®̀ §n aFe ­hÎd¥Pp ¦d §e

` :m«῭ ä §vÎlk̈ §e u ¤x­῭ d̈ §e m ¦i¬©nẌy ©d Ee ²Nl ªk §i ©e amFeÍi ©Aa Æmi ¦dŸl¡̀  l³©k §i ©e 
i ½¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa ÆzŸAa §Wy¦Ii ©e d®Üyr̈ x´¤Wy£̀  Fe ­Yz §k`©l §n i ½¦ri ¦a §Xy ©d
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 :d «Üyr̈ x¬¤Wy£̀  Fe ­Yz §k`©l §nÎlM̈k ¦nbmFeíÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  Kj ¤x³ä §i ©e 
Fe ½Yz §k`©l §nÎlM̈k ¦n Æz ©aẄy Fe ³a i´¦Mk Fe ®zŸ̀  Wy­¥Cc ©w §i ©e i ½¦ri ¦a §Xy ©d

:zFe «Uy£r«©l mi­¦dŸl¡̀  `¬ẍÄaÎx ¤Wy£̀
[1]  1. In the beginning Elohim created the heaven and the earth.  2. And the earth was
without form, and void; and darkness was upon the face of the deep. And a wind from
Elohim moved upon the face of the waters.  3. And Elohim said, Let there be light; and
there was light.  4. And Elohim saw the light, that it was good; and Elohim divided the
light from the darkness.  5. And Elohim called the light Day, and the darkness he called
Night. And there was evening and there was morning, one day.  6. And Elohim said, Let
there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the
waters.  7. And Elohim made the firmament, and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the firmament; and it was so.  8. And
Elohim called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, the
second day.  9. And Elohim said, Let the waters under the heaven be gathered together to
one place, and let the dry land appear; and it was so.  10. And Elohim called the dry land
Earth; and the gathering together of the waters He called Seas; and Elohim saw that it
was good.  11. And Elohim said, Let the earth bring forth grass, herb yielding seed, and
fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth; and it was so.
12. And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after its kind, and tree
yielding fruit, whose seed was in itself, after its kind; and Elohim saw that it was good.
13. And there was evening and there was morning, the third day.  14. And Elohim said,
Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night; and
let them be for signs, and for seasons, and for days, and years;  15. And let them be for
lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth; and it was so.  16. And
Elohim made two great lights; the large light to rule the day, and the small light to rule
the night; and he made the stars.  17. And Elohim set them in the firmament of the
heaven to give light upon the earth,  18. And to rule over the day and over the night, and
to divide the light from the darkness; and Elohim saw that it was good.  19. And there
was evening and there was morning, the fourth day.  20. And Elohim said, Let the waters
be filled with many kinds of living creatures, and birds that may fly above the earth in the
open firmament of heaven.  21. And Elohim created the great crocodiles, and every kind
of creature that live in the waters, and every kind of winged birds, and Elohim saw that it
was good.  22. And Elohim blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the
waters in the seas, and let the birds multiply in the earth.  23. And there was evening and
there was morning, the fifth day.  24. And Elohim said, Let the earth bring forth all kinds
of living creatures, cattle, and creeping things, and beasts of the earth after their kind;
and it was so.  25. And Elohim made the beasts of the earth after their kind, and cattle
after their kind, and every thing that creeps upon the earth after its kind; and Elohim saw
that it was good.  26. And Elohim said, Let us make man in our image, after our likeness;
and let them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creeps upon the
earth.  27. So Elohim created man in His own image, in the image of Elohim created He
him; male and female He created them.  28. And Elohim blessed them, and Elohim said to
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and have dominion
over the fish of the sea, and over the birds of the air, and over every living thing that
moves upon the earth.  29. And Elohim said, Behold, I have given you every herb bearing
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seed, which is upon the face of all the earth, and every tree, on which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be for food.  30. And to every beast of the earth, and to
every bird of the air, and to every thing that creeps upon the earth, where there is life, I
have given every green herb for food; and it was so.  31. And Elohim saw every thing that
he had made, and, behold, it was very good. And there was evening and there was
morning, the sixth day.  [2]  1. Thus the heavens and the earth were finished, and all the
host of them.  2. And on the seventh day Elohim ended His work which He had made; and
He rested on the seventh day from all His work which He had made.  3. And Elohim
blessed the seventh day, and sanctified it; because that in it He had rested from all his
work which Elohim created and made.

[1] 1. En el principio Elohim creó los cielos y la tierra. 2. Y la tierra estaba desordenada y
vacía; y las tinieblas estaban sobre la faz del abismo. Y un viento de Elohim se movía
sobre la faz de las aguas. 3. Y dijo Elohim: Sea la luz; y hubo luz. 4. Y Elohim vio la luz,
que era buena; y Elohim separó la luz de las tinieblas. 5. Y Elohim llamó a la luz Día, ya
las tinieblas llamó Noche. Y fue la tarde y fue la mañana, un día. 6. Y Elohim dijo: Que
haya un firmamento en medio de las aguas, y que separe las aguas de las aguas. 7. Y
Elohim hizo el firmamento, y separó las aguas que estaban debajo del firmamento de las
aguas que estaban sobre el firmamento; y fue asi 8. Y Elohim llamó al firmamento Cielos.
Y fue la tarde y la mañana el día segundo. 9. Y Elohim dijo: Que las aguas debajo del cielo
se reúnan en un solo lugar, y que aparezca la tierra seca; y fue asi 10. Y Elohim llamó a lo
seco Tierra; ya la reunión de las aguas las llamó Mares; y vio Elohim que era bueno. 11. Y
dijo Elohim: Produzca la tierra hierba verde, hierba que dé semilla, y árbol de fruto que dé
fruto según su género, cuya semilla esté en él, sobre la tierra; y fue asi 12 Y produjo la
tierra hierba verde, hierba que da semilla según su especie, y árbol que da fruto, cuya
semilla está en él, según su especie; y vio Elohim que era bueno. 13. Y fue la tarde y fue
la mañana el día tercero. 14. Y dijo Elohim: Haya lumbreras en el firmamento del cielo
para separar el día de la noche; y sean por señales, y para las estaciones, y para los días,
y para los años; 15. Y sean por lumbreras en el firmamento de los cielos para alumbrar
sobre la tierra; y fue asi 16. E hizo Elohim dos grandes lumbreras; la lumbrera grande
para que señorease en el día, y la lumbrera pequeña para que señorease en la noche; e
hizo las estrellas. 17. Y Elohim las puso en el firmamento de los cielos para alumbrar
sobre la tierra, 18. Y para señorear en el día y en la noche, y para separar la luz de las
tinieblas; y vio Elohim que era bueno. 19. Y fue la tarde y la mañana el día cuarto. 20. Y
Elohim dijo: Que las aguas se llenen de muchas clases de criaturas vivientes, y aves que
pueden volar sobre la tierra en el firmamento abierto del cielo. 21. Y Elohim creó los
grandes cocodrilos, y toda clase de criatura que vive en las aguas, y toda clase de pájaros
alados, y Elohim vio que era bueno. 22. Y Elohim los bendijo, diciendo: Fructificad y
multiplicaos, y llenad las aguas en los mares, y multiplíquense las aves en la tierra. 23. Y
fue la tarde y la mañana el día quinto. 24. Y dijo Elohim: Produzca la tierra toda clase de
seres vivientes, ganado y serpientes, y animales de la tierra según su especie; y fue asi
25. E hizo Elohim animales de la tierra según su especie, y ganado según su especie, y
todo animal que se arrastra sobre la tierra según su especie; y vio Elohim que era bueno.
26. Y dijo Elohim: Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza;
y señoree en los peces del mar, en las aves de los cielos, en las bestias, en toda la tierra,
y en todo animal que se arrastra sobre la tierra. 27. Y creó Elohim al hombre a su imagen,
a imagen de Elohim lo creó; varón y hembra los creó. 28. Y Elohim los bendijo, y Elohim
les dijo: Fructificad y multiplicaos, y henchid la tierra, y sojuzgadla; y señoread en los
peces del mar, y en las aves del cielo, y en todas las bestias que se mueven sobre la
tierra. 29. Y Elohim dijo: He aquí, os he dado toda hierba que da semilla, que está sobre
la faz de toda la tierra, y todo árbol, en el cual está el fruto de un árbol que da semilla; a
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vosotros os servirá de alimento. 30. Y a toda bestia de la tierra, y a toda ave de los cielos,
y a todo lo que se arrastra sobre la tierra, donde hay vida, toda hierba verde les he dado
por alimento; y fue asi 31. Y Elohim vio todo lo que había hecho, y he aquí, era muy
bueno. Y fue la tarde y fue la mañana el día sexto. [2] 1. Fueron, pues, acabados los
cielos y la tierra, y todo el ejército de ellos. 2. Y en el séptimo día Elohim terminó Su obra
que había hecho; y reposó el séptimo día de toda la obra que había hecho. 3. Y Elohim
bendijo el séptimo día, y lo santificó; porque en ella había reposado de toda su obra que
Elohim había creado y hecho.

xihtn
MAFTIR

dld­c̈Ÿa£r z ¤k ¬̀¤l §nÎlM̈k m®¤kl̈ d́¤i §d ¦Yz z¤x­¤v£r i ½¦pi ¦n §Xy ©d ÆmFeIi ©Aa 
 :Ee «Uy£r«©z `¬Ÿlel«©l Æ©gŸģi ¦p ©gi³¥x d ¥̧Xy ¦̀  d ¹̈lŸr m ¤̧Yz §a ©x §w ¦d §e d ½̈eŸdix¬©Rt 

:m «¦ni ¦n §Yz d­r̈ §a ¦Wy d²p̈ẄyÎi«¥p §Aa mi¯¦Uyä §Mk c®g̈ ¤̀  l ¦i´©̀  c­g̈ ¤̀
flm­ẍR̈t §q ¦n §Aa mi²¦Uyä §Mk©l §e l ¦ī ©̀ l̈ x ¸̈Rt©l m À¤di ¥Mk §q ¦p §e m´z̈g̈ §p ¦n 

 :h«R̈t §Wy ¦On ©Mkglci ½¦nŸz ©d ź ©lŸr Æc ©a §Nl ¦n c®g̈ ¤̀  z ­̀Ḧh ©g xi¬¦r §UyEe 
 :Dd«M̈k §q ¦p §e Dd­z̈g̈ §p ¦nEehl«©l Ee ¬Uy£r«©Yz d¤Nl²¥̀  d­F̈edic ©̧a §l m®¤ki ¥c£rFe «n §Aa 

m­¤ki ¥Mk §q ¦p §lEe m ½¤ki ¥zŸǵ §p ¦n §lEe Æm ¤ki ¥z «ŸlŸr §l m À¤ki ¥zŸ«a §c ¦p §e m ¹¤ki ¥x §c ¦Pp ¦n
 [l]  :m«¤ki ¥n §l ©Wy §lEe1lŸ²k §Mk l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  d­¤WyŸn x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

 d¬Ëe ¦vÎx ¤Wy£̀d­F̈ed §i:d«¤WyŸnÎz ¤̀  
35. On the eighth day you shall have a solemn assembly; you shall do no labor in it;  36.
But you shall offer a burnt offering, a sacrifice made by fire, of a sweet savor to Hashem;
one bull, one ram, seven lambs of the first year without blemish;  37. Their meal offering
and their drink offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, shall be according to
their number, according to the ordinance;  38. And one goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, and its meal offering, and its drink offering.  39. These things you
shall do to Hashem in your set feasts, beside your vows, and your freewill offerings, for
your burnt offerings, and for your meal offerings, and for your drink offerings, and for
your peace offerings.  [30]  1. And Moses told the people of Israel according to all that
Hashem commanded Moses.

35 El octavo día tendréis asamblea solemne; ningún trabajo haréis en él; 36. Mas
ofreceréis holocausto, ofrenda encendida, de olor grato a Hashem; un toro, un carnero,
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siete corderos de un año sin defecto; 37. Su ofrenda de harina y sus libaciones por el
novillo, por el carnero y por los corderos, serán conforme a su número, conforme a la ley;
38. Y un macho cabrío como ofrenda por el pecado; además del holocausto continuo, de
su ofrenda de cereal y de su libación. 39. Estas cosas haréis a Hashem en vuestras fiestas
solemnes, además de vuestros votos y vuestras ofrendas voluntarias, para vuestros
holocaustos, para vuestras ofrendas de harina, para vuestras libaciones y para vuestras
ofrendas de paz. [30] 1. Y Moisés le dijo al pueblo de Israel de acuerdo con todo lo que
Hashem le había ordenado a Moisés.
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After the reading:/Después de la lectura:

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
KExÄ .Ep«¥kFz §A r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g §e ,z ¤n¡̀  z ©xFY FzẍFY z ¤̀  Ep«l̈ x ¤W£̀

 dedi dŸ ©̀idpecd`i{.o ¥n ῭ } .dẍFY ©d o ¥zFp ,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher natan lanu et Torato Torat emet,
v’chayei olam nata b’tochenu. Baruch atah Adonai, noten ha-Torah. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who gave us His Torah, the Torah of truth, and
implanted eternal life within us. Blessed are You Adonai,
Giver of the Torah. {Amen.} 

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que nos diste Su Torá, la Torá de la verdad, e
implantaste la vida eterna en nosotros. Bendito seas Tú
Adonai, Dador de la Torá. {Amén.}

Say the following for a Meldado (Death Anniversary):/Diga lo siguiente para un Meldado:

dakyd
HASHKAVAH

m ¥g ©xœ§n ©d©gE «x W¤t«¤p l©r m ¥g ©xi ¦e lŸn §g©i §e qEgï `Ed ,eiz̈FI ¦x §A lÇ̈M l©r 
l ¤W dn̈Ẅ §pE  (Name of deceased)  z ©A\o ¤A(Mother’s Name) dedi ©gE «x .idpecd`i

l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A lÇ̈k §e m ¥d\`i ¦d\`Ed ,o ¤c«¥r o©b §A dP̈«¤gi ¦p §Y\EP«¤gi ¦p §Y
i ¦d §i o ¥k §e ,zFgi ¦lœ§Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ l©l §k ¦A ,mz̈i ¦̀ \dÖ ¦r\FO ¦r mi ¦aœ§kFX ©d

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e ,oFvẍ
Ham’rachem al kol b’riyotav hu yachus v’yachmol virachem al nefesh ru-ach unshamah shel
(Name of deceased) ben/bat (Mother’s Name). Ru-ach Adonai t’nichenu/t’nichenah b’gan
eden, hu/hi/hem v’chol b’nei Yisrael hashoch’vim imo/imah/itam, bichlal harachamim
v’has’lichot, v’chen y’hi ratzon, v’nomar amen. {Amen.}
May He Who has mercy on all His creatures, have pity
and compassion and mercy upon the Nefesh, Ruach, and
Neshamah of ________ son/daughter of ______. May
the spirit of Adonai bring him/bring her to the Garden of
Eden, may he/her/they and all the children of Israel
resting with him/her/them, be included in the mercy and
forgiveness, and may it be His will, and we say amen.
{Amen.}

Que Aquel que tiene misericordia de todas Sus criaturas,
tenga piedad y compasión y misericordia de Nefesh,
Ruach y Neshamah de ________ hijo/hija de ______.
Que el espíritu de Adonai lo traiga/la traiga al Jardín del
Edén, que él/ella/ellos y todos los hijos de Israel que
descansan con él/ella/ellos, sean incluidos en la
misericordia y el perdón, y que sea Su voluntad , y
decimos amén. {Amén.}

209



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

milegl jxay in
MI SHEBERACH LACHOLIM

This blessing is for those who are sick and in
need of healing.

Esta bendición es para aquellos que están
enfermos y necesitan sanidad.

Kj ©x ¥Aa ¤Wy i ¦noŸx£d ©̀ §e d ¤WŸn aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  ,mi ¦WFcœ§T ©d Epi«¥zFa£̀  
l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ ,zFWFcœ§T ©d Epi«¥zFO ¦̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n ,dŸnŸl §WE c ¦eC̈
K ¥xä §i `Ed ,l ¦i«©gi ¦a£̀  z ©A x ¥Y §q ¤̀ §e ,l ¦i«©bi ¦a£̀ ©e d ῭ i ¦aœ§P ©d mï §x ¦n ,d ῭ ¥l §e
mi ¦lFg ©d\dl̈Fg ©d\d¤lFg ©d z ¤̀  K ¥xä §i ml̈l̈ §k ¦aE ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥lFg lÇ̈M z ¤̀

(my) ) z ©A\o ¤A(m`d mylÇ̈k §l dn̈¥l §W d ῭ Et §x m ¤dl̈\Dl̈\Fl g©l §W ¦i §e 
`p̈ `ẗ §x `p̈ l ¥̀  .mi ¦ci ¦B\d̈i «¤ci ¦B\eic̈i ¦B lÇ̈k §lE mi ¦xä ¥̀ \d̈i «¤xä ¥̀ \eiẍä ¥̀
Lœ§O©r i¥lFg x ῭ §W KFz §A ,m ¤dl̈\Dl̈\Fl `p̈ `ẗ §x `p̈ l ¥̀  ,m ¤dl̈\Dl̈\Fl

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e ,oFvẍ i ¦d §i o ¥k §e , Ÿ̀al̈ däFx §w d ῭ Et §xE .l ¥̀ ẍ §U ¦i
Mi sheberach avoteinu hak’doshim, Avraham Yitzchak v’Ya-akov Mosheh v’Aharon David
uShlomoh, mi sheberach imoteinu hak’doshot, Sarah Rivkah Rachel v’Le-ah, Miryam han’vi-ah
va-Avigayil, v’Ester bat Avichayil, hu y’varech et kol cholei Yisra-el, uvich-lalam y’varech et
hacholeh/hacholah/hacholim (Name-Nombre) ben/bat (Mother’s Name-Nombre de Madre)
v’yishlach lo/lah/lahem r’fu-ah sh’lemah l’chol evarav/evareha/evarim ulchol
gidav/gideha/gidim. El na r’fa na lo/lah/lahem, El na r’fa na lo/lah/lahem, b’toch sh’ar cholei
am’cha Yisra-el. Urfu-ah k’rovah lavo, v’chen y’hi ratzon, v’nomar amen. {Amen.}
May the One Who blessed our holy Patriarchs, Abraham,
Isaac, and Jacob, Moses and Aaron, David and Solomon,
May the One Who blessed our holy Matriarchs, Sarah,
Rebecca, Leah, and Rachel, Miriam the Prophetess and
Abigail, and Esther daughter of Abihail, may He bless all
the sick of Israel, and among them bless he who is ill
/she who is ill /those who are ill (plural) _________ son
of/daughter of ______________ and send to
him/her/them a complete healing in all his organs/her
organs/ their organs and all his sinews/her sinews/their
sinews. Almighty One please to heal, please,
him/her/them. Almighty One please to heal, please,
him/her/them in the midst of those who are ill of Your
people Israel. And may healing arrive soon, and may it
be His will, and we say amen. {Amen.}

Que Aquel que bendijo a nuestros santos Patriarcas,
Abraham, Isaac y Jacob, Moisés y Aarón, David y
Salomón,
Aquel que bendijo a nuestras santas Matriarcas, Sara,
Rebeca, Lea y Raquel, Miriam la profetisa y Abigail, y
Ester hija de Abihail, bendiga a todos los enfermos de
Israel, y entre ellos bendiga al que está enfermo/la que
está enfermo/los que están enfermos (plural)
_________ hijo de/hija de ______________ y enviarle
una curación completa en todos sus órganos/sus
órganos/sus órganos y todos sus tendones/sus
tendones/sus tendones. Todopoderoso, por favor,
sánalo, por favor, él/ella/ellos. Oh Todopoderoso, te
ruego que lo sane en medio de los enfermos de Tu
pueblo Israel. Y que llegue pronto la curación, y que sea
Su voluntad, y decimos amén. {Amén.}
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The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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dxhtdd zekxa
BIRCHOT HAHAFTARAH

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈¡̀ ¤P ©d m ¤di ¥x §a ¦c §a dv̈ẍ §e ,mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a §p ¦A x ©gÄ x ¤W£̀

 dedi dŸ ©̀  KExÄidpecd`il ¥̀ ẍ §U ¦i §aE ,FC §a©r d ¤WŸn §aE dẍFY ©A x ¥gFA ©d ,
{.o ¥n ῭ } .w ¤c«¤vë z ¤n¡̀ d̈ i ¥̀ i ¦a §p ¦aE ,FO©r

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar bin’vi-im tovim, v’ratzah
b’divreihem hane-emarim be-emet. Baruch atah Adonai, habocher ba-Torah uv-Mosheh avdo,
uv-Yisra-el amo, uvinvi-ei ha-emet vatzedek. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has chosen good prophets, and took
pleasure with their words that were uttered with truth.
Blessed are You Adonai, who chooses the Torah and
Moses Your servant, and Your people Israel, and the
prophets of truth and righteousness. {Amen.}

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que escogiste buenos profetas, y te
complaciste en sus palabras dichas con verdad. Bendito
seas Tú, Adonai, que escoges la Torá ya Moisés Tu
siervo, ya Tu pueblo Israel, ya los profetas de verdad y
justicia. {Amén.}

n
zxvr bg ipinyl dxhtd
HAFTARAH LESHEMINI CHAG ATZERET

Yehoshua (Joshua) 1:1-9

 [`]` c ¤á¤r d­¤WyŸn zFe ¬n i²¥x£g«©̀  i À¦d §i ©e d®ëŸd §i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdëŸd §i
 :xŸ «n`¥l d­¤WyŸn z¬¥xẄy §n oEe ½pÎo ¦Aa ©r´ªWyFed §iÎl ¤̀ai ­¦Cc §a©r d¬¤WyŸn 

d½¤Gf ©d ḿr̈d̈Îlk̈ §e ÆdŸz ©̀  dÀ¤Gf ©d o´¥Cc §x©Ii ©dÎz ¤̀  xŸ¹a£r mEew̧ ÁdŸz©r §e z®¥n
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦l m­¤dl̈ o¬¥zŸp i²¦kŸp ῭  x¯¤Wy£̀  u ¤x ¾̀̈ d̈Îl ¤̀bmFe Àwn̈ÎlM̈k 

i ¦Yz §x­©Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀ «©Mk ei®¦Yz ©z §p m´¤kl̈ Fe ­Aa m²¤k §l §b ©xÎs«©Mk KjŸx̄ §c ¦Yz x ¤̧Wy£̀
 :d«¤WyŸnÎl ¤̀clFećB̈b ©d x¯d̈P̈p ©dÎc©r«§e d¹¤Gf ©d oFep̧ä §Nl ©d §e ÁxÄa §c ¦On ©d ¥n 

`Feá §n lFe ­cB̈b ©d m¬Ïi ©dÎc©r §e mi ½¦Yz ¦g«©d u ¤x´¤̀  lŸ µMk z À̈x §RtÎx ©d §p
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 :m«¤k §lEea §Bb d­¤i §d«¦i Wy ¤n®Ẍy ©ddi´¥n §i lŸ­Mk Lji ½¤pẗ §l ÆWyi ¦̀  a¬¥Sv©i §z ¦iÎ` «Ÿl 
`¬Ÿl §e ­Lj §Rt §x ©̀  `¬Ÿl Kj ½̈On ¦r d́¤i §d ¤̀  Æd ¤WyŸnÎm ¦r i ¦zi³¦id̈ x ¤̧Wy£̀ «©Mk Lji®¤Ii ©g

 :J̈j«¤a §f¤r ¤̀ed½¤Gf ©d ḿr̈d̈Îz ¤̀  Æli ¦g §p ©Yz d À̈Yz ©̀  i´¦Mk u®n̈¡̀ ¤e w­©f£g 
 :m«¤dl̈ z¬¥zl̈ m­z̈Fea£̀ «©l i ¦Yz §r¬©Aa §Wy¦pÎx ¤Wy£̀  u ¤x ¾̀̈ d̈Îz ¤̀fw©̧f£g Áw ©x 

d´¤WyŸn ÆLj §Ee ¦v x³¤Wy£̀  d À̈xFeYz ©dÎlk̈ §Mk ÆzFeUy£r«©l xŸ³n §Wy ¦l cŸÀ̀ §n u ¹©n¡̀ «¤e
lŸ­k §Aa li ½¦Mk §Uy ©Yz o©r´©n §l le Ÿ̀®n §UyEe oi´¦nï EePp­¤On ¦n xEe¬qŸzÎl ©̀  i ½¦Cc §a©r

 :Kj«¥l ¥Yz x¬¤Wy£̀gÆFeAa z̈i³¦bd̈ §e Lji À¦Rt ¦n d¹¤Gf ©d d ¸̈xFeYz ©d Áx ¤t ¥q WyEe ¿nïÎ` «Ÿl 
Fe ®Aa aEe ­zM̈k ©dÎlk̈ §Mk zFe ½Uy£r«©l xŸń §Wy ¦Yz Æo ©r ©̧n §l dl̈ §i ½©lë m´n̈Fei

 :li «¦Mk §Uy ©Yz f¬῭ §e Lj­¤kẍ §CcÎz ¤̀  ©gi¬¦l §v ©Yz f²῭ Îi ¦MkhÆLji ¦̧zi ¦Ee ¦v `Fe ³l£d 
 ÆLj §On ¦r i³¦Mk z®g̈ ¥YzÎl ©̀ §e uŸ ­x£r«©YzÎl«©̀  u ½̈n¡̀ ¤e ẃ©f£gd´ëŸd §iLji ½¤dŸl¡̀  

:Kj«¥l ¥Yz x¬¤Wy£̀  lŸ­k §Aa     
[1] 1. And it was after the death of Moses the servant of Hashem that Hashem spoke to
Joshua the son of Nun, Moses’ minister, saying,  2. Moses my servant is dead; now
therefore arise, cross over the Jordan, you, and all this people, to the land which I give to
them, to the people of Israel.  3. Every place that the sole of your foot shall tread upon,
that I have given to you, as I said to Moses.  4. From the wilderness and this Lebanon to
the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites, and to the Great Sea
toward the going down of the sun, shall be your border.  5. No man shall be able to stand
before you all the days of your life; as I was with Moses, so I will be with you; I will not
fail you, nor forsake you.  6. Be strong and courageous; for you shall cause this people to
inherit the land, which I swore to their fathers to give them.  7. Only be strong and very
courageous, that you may observe to do according to all the Torah, which Moses my
servant commanded you; turn not from it to the right hand or to the left, that you may
prosper wherever you go.  8. This Book of the Torah shall not depart from your mouth;
but you shall meditate on it day and night, that you may observe to do according to all
that is written on it; for then you shall make your way prosperous, and then you shall
have good success.  9. Have I not commanded you? Be strong and courageous; be not
afraid, nor be dismayed; for Hashem your Elohim is with you wherever you go.

[1] 1. Y fue después de la muerte de Moisés, el siervo de Hashem, que Hashem habló a
Josué, hijo de Nun, ministro de Moisés, diciendo: 2. Moisés, mi siervo, ha muerto; ahora,
pues, levántate, pasa el Jordán, tú y todo este pueblo, a la tierra que yo les doy a los
hijos de Israel. 3. Todo lugar que pise la planta de vuestro pie, os lo he dado, como dije a
Moisés. 4. Desde el desierto y este Líbano hasta el río grande, el río Éufrates, toda la
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tierra de los heteos, y hasta el mar Grande hacia la puesta del sol, será vuestro término.
5. Nadie te podrá hacer frente en todos los días de tu vida; como estuve con Moisés, así
estaré contigo; No te dejaré, ni te desampararé. 6. Sé fuerte y valiente; porque tú harás
heredar a este pueblo la tierra, la cual juré a sus padres que les daría. 7. Sed solamente
fuertes y muy valientes, para que cuidéis de hacer conforme a toda la Torá, que mi siervo
Moisés os mandó; no te apartes de ella ni a diestra ni a siniestra, para que seas
prosperado en todas las cosas que emprendas. 8. Este Libro de la Torá no se apartará de
vuestra boca; sino que meditaréis en él de día y de noche, para que cuidéis de hacer
conforme a todo lo que en él está escrito; porque entonces harás prosperar tu camino, y
todo te saldrá bien. 9. ¿No te lo he mandado yo? Se fuerte y valiente; no temas, ni
desmayes; porque Hashem tu Elohim está contigo dondequiera que vayas.

Oleh:

 dedi Ep«¥l£̀ŸBidpecd`i.l ¥̀ ẍ §U ¦i WFc §w ,Fn §W zF`ä §v 
Go-aleinu Adonai tz’va-ot sh’mo, k’dosh Yisra-el.

Our Redeemer, Adonai of Heavenly Hosts, is His Name, the Holy One of Israel.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
x ¥nF`d̈ ,on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈ ,zFxFC ©d lÇ̈k §A wi ¦C ©v ,mi ¦nl̈Frd̈ lÇ̈M xEv
`Ed dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p .w ¤c«¤vë z ¤n¡̀  eiẍä §C lÇ̈k i ¦M ,m¥I ©w §nE x ¥A ©c §n ,d ¤UŸr §e

 dedi idpecd`ixFg ῭  Li «¤xäœ§C ¦n cg̈ ¤̀  xäc̈ §e ,Li «¤xä §C mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e ,Epi«¥dŸl¡̀
dŸ ©̀  KExÄ .dŸ«῭  on̈£g ©x §e on̈¡̀ ¤p K¤l«¤n l ¥̀  i ¦M ,mẅi ¥x aEWï Ÿ̀l

 dediidpecd`i{.o ¥n ῭ } .eiẍä §C lÇ̈k §A on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈ ,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, tzur kol ha-olamim, tzadik b’chol hadorot,
ha-El hane-eman ha-omer v’oseh, m’daber umkayem, ki chol d’varav emet vatzedek.
Ne-eman atah hu Adonai Eloheinu, v’ne-emanim d’varecha, v’davar echad mid’varecha achor
lo yashuv reikam, ki El melech ne-eman v’rachaman atah. Baruch atah Adonai, ha-El
hane-eman b’chol d’varav. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Rock of all eternities, righteous in all
generations, the trustworthy Almighty One Who says
and Who does, Who speaks and fulfills, for all of His
words are true and righteous. Trustworthy are You

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Roca de todas las eternidades, justo en todas
las generaciones, el Todopoderoso confiable que dice y
hace, que habla y cumple, porque todas sus palabras
son verdaderas y justas. Confiable eres Tú, Adonai
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Adonai our Elohim, and trustworthy are Your words, and
even one word of Your words will never turn back
unfulfilled, for an Almighty King, trustworthy and
merciful are You. Blessed are You Adonai, the Almighty
Who is trustworthy in all His words. {Amen.}

nuestro Elohim, y confiables son Tus palabras, e incluso
una sola palabra de Tus palabras nunca quedará sin
cumplir, porque un Rey Todopoderoso, confiable y
misericordioso eres Tú. Bendito seas Tú, Adonai, el
Todopoderoso Quien es digno de confianza en todas Sus
palabras. {Amén.}

m ¥g ©xdẍ ¥d §n ¦A , ©ri «¦WFY W¤t«¤p z ©aE «l£r©l §e ,Epi«¥I ©g zi ¥a `i ¦d i ¦M oFI ¦v l©r 
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .Epi«¥nï §aidpecd`i{.o ¥n ῭ } .d̈i«¤pä §A oFI ¦v ©g«¥O ©U §n ,

Rachem al Tziyon ki hi veit chayeinu, v’la-aluvat nefesh toshi-a, bimherah v’yameinu. Baruch
atah Adonai, m’same-ach Tziyon b’vaneha. {Amen.}
Have mercy on Zion, for she is our House of life, and to
the one who is deeply humiliated bring salvation, very
soon in our days. Blessed are You Adonai, Who makes
Zion glad through her children. {Amen.}

Ten piedad de Sión, porque es la fuente de nuestra vida,
y al que está profundamente humillado llévale la
salvación, muy pronto en nuestros días. Bendito seas Tú,
Adonai, que alegras a Sion a través de sus hijos.
{Amén.}

Eep«¥gœ§On ©Uy dedi idpecd`izEk §l ©n §aE ,KC̈ §a©r `i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀ §A ,Epi«¥dŸl¡̀  
,xf̈ a ¤W«¥i Ÿ̀l F` §q ¦M l©r ,Ep«¥A ¦l l¥bï §e Ÿ̀aï dẍ ¥d §n ¦A ,Kg̈i ¦W §n c ¦eC̈ zi ¥A
FN Ÿ §r«©A §W¦p Lœ§W §cÇ̈w m ¥W §a i ¦M ,FcFa §M z ¤̀  mi ¦x ¥g£̀  cFr El£g§p ¦i Ÿ̀l §e

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .c¤rë ml̈Fr §l Fx¥p d ¤A §k ¦i Ÿ̀N ¤Widpecd`i.c ¦eC̈ o¥bn̈ ,
{.o ¥n ῭ }

Sam’chenu Adonai Eloheinu, b’Eliyahu hanavi avdach, uvmalchut beit David m’shichach,
bimherah yavo v’yagel libenu, al kiso lo yeshev zar, v’lo yinchalu od acherim et k’vodo, ki
v’shem kodsh’cha nishbata lo shelo yichbeh nero l’olam va-ed. Baruch atah Adonai, magen
David. {Amen.}
Gladden us, Adonai our Elohim, with Elijah the prophet
Your servant, and with the realm of the House of David
Your anointed, very soon may he come and then our
hearts will rejoice, on his throne may there never sit any
stranger, and never again may others usurp his glory,
for You swore to him by Your holy Name that his light
would never be extinguished for eternity. Blessed are
You Adonai, Shield of David. {Amen.}

Alégranos, Adonai nuestro Elohim, con Elías el profeta Tu
siervo, y con el reino de la Casa de David Tu ungido, que
muy pronto venga y entonces se regocije nuestro
corazón, que en su trono nunca se siente ningún
extraño, y nunca otra vez que otros usurpen su gloria,
porque Tú le juraste por Tu santo Nombre que su luz
nunca se extinguiría por la eternidad. Bendito seas Tú

,dẍFeYz ©d l ©r ,mi ¦̀ i ¦aœ§P ©d l©r §e ,dc̈Fa£rd̈ l©r §e zÄ ©X ©d mFi l©r §e]
[,d¤G ©d dedi ,Ep«N̈ Ÿ «©zP̈ ¤W ,d¤G ©d z ¤x«¤v£r b ©g i ¦pi ¦n §W mFi l©r §e idpecd`i

,lŸM ©d l©r .z ¤x«῭ §t ¦z §lE cFak̈ §l ,dg̈Ep §n ¦l §e dẌ ªc §w ¦l ,Epi«¥dŸl¡̀
 dediidpecd`iK ©xÄ §z ¦i ,Kz̈F` mi ¦kœ§xä §nE ,Kl̈ mi ¦cFn Ep §g«©p£̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ i ©g lÇ̈M i ¦t §A L §n ¦Widpecd`i,
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 W ¥C ©w §n[ §e zÄ ©X ©d]{.o ¥n ῭ } .mi ¦P ©nœ§G ©d §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 
Al ha-Torah, v’al ha-avodah, v’al han’vi-im, [v’al yom ha-Shabbat hazeh,] v’al yom Sh’mini
chag Atzeret hazeh, shenatata lanu, Adonai Eloheinu, likdushah v’limnuchah, l’chavod
ultifaret. Al hakol, Adonai Eloheinu, anachnu modim lach, umvar’chim otach, yitbarach
shimcha b’fi kol chai, tamid l’olam va-ed. Baruch atah Adonai, m’kadesh [ha-Shabbat v’]
Yisra-el v’haz’manim. {Amen.}
For the Torah, for the service, and for the Prophets, [and
for this day of Shabbat,] and for this day of the Festival
of Shemini Atzeret, that You have given us, Adonai our
Elohim, for holiness and contentment, for glory and
splendor. For all this, Adonai our Elohim, we gratefully
thank You, and bless You, may Your Name be blessed by
the mouth of all the living, always for all eternity.
Blessed are You Adonai, Who sanctifies [Shabbat and]
Israel and the festive seasons.  {Amen.}

Por la Torá, por el servicio, y por los Profetas, [y por
este día de Shabat,] y por este día de la Fiesta de
Shemini Atzeret, que nos has dado, Adonai nuestro
Elohim, para santidad y contentamiento, para gloria y
esplendor. Por todo esto, Adonai nuestro Elohim, te
agradecemos y te bendecimos, que Tu Nombre sea
bendito en boca de todos los vivientes, siempre por toda
la eternidad. Bendito seas Tú, Adonai, que santificas
[Shabat e] Israel y las estaciones festivas. {Amén.}

zeklnd mely cra dltz
TEFILAH BE-AD SHELOM HAMALCHUT

o ¥zFePp ©dlÇ̈M zEk §l ©n FzEk §l ©nE ,mi ¦ki ¦qœ§P ©l dl̈Ẅ §n ¤nE mi ¦kl̈œ§O©l dr̈EW §Y 
K ¤x «¤C mÏ ©A o ¥zFP ©d ,dr̈ẍ a ¤x«¤g ¥n Fc §ar c ¦eC̈ z ¤̀  d¤vFR ©d ,mi ¦nl̈Fr
d ¥V©pi ¦e m ¥nFxi ¦e xŸv §p ¦i §e xŸn §W ¦i §e K ¥xä §i `Ed ,däi ¦z §p mi ¦G ©r m ¦i«©n §aE
i ¥k §l ©n K¤l«¤n .m ¤di¥v£rFi §e dl̈Ẅ §n ¤O ©d i ¥W`ẍ lÇ̈M z ¤̀  dl̈ §r«©n §l dl̈ §r«©n §l
K¤l«¤n .m¥li ¦S©i w¤f«¤pë dẍv̈ lÇ̈M ¦nE ,mi¥I ©gi ¦e m ¥xœ§n §W ¦i ein̈£g ©x §A ,mi ¦kl̈œ§O ©d
zEpn̈£g ©x m ¤di¥v£rFi lÇ̈M a¥l §aE mÄ ¦l §A o ¥Y ¦i ein̈£g ©x §A ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n
Epi«¥nï §aE m ¤di ¥ni ¦A .Epi«¥g ©̀  l ¥̀ ẍ §W ¦i lÇ̈M m ¦r §e Ep«Ö ¦r däFh zFU£r©l
i ¦d §i o ¥k §e .l ¥̀ FB oFI ¦v §l `äE ,g ©h«¤al̈ oŸM §W ¦i l ¥̀ ẍ §W ¦i §e ,dc̈Ed §i r ©WË ¦Y

{.on`} .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ
Hanoten t’shu-ah lam’lachim umemshalah la-n’sichim, umalchuto malchut kol olamim,
hapotzeh et David avdo mecherev ra-ah, hanoten bayam derech uvmayim azim n’tivah, hu
y’varech v’yishmor v’yintzor viromem vinaseh l’malah l’malah et kol rashe hamemshalah
v’yo-atzeihem. Melech malchei ham’lachim, b’rachamav yishm’rem vichayem, umikol tzarah
vanezek yatzilem. Melech malchei ham’lachim, b’rachamav yiten b’libam uvlev kol
yo-atzeihem rachamanut la-asot tovah imanu v’im kol Yisra-el acheinu. Bimeihem uvyameinu
tivasha Y’hudah, v’Yisrael yishkon lavetach, uva l’Tziyon go-el. V’chen y’hi ratzon v’nomar
amen. {Amen.}
He Who grants salvation to kings and dominion to rulers,
and Whose kingdom is a kingdom spanning all eternities,
Who releases David, His servant, from the evil sword,

Aquel que concede salvación a los reyes y dominio a los
gobernantes, y cuyo reino es un reino que se extenderá
por todas las eternidades, que libra a David, su siervo,
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Who places a road in the sea and a path in the mighty
waters, may He bless, watch over, protect, lift up and
raise up high above high all the heads of goverment and
their advisors. The King Who reigns over kings, may He
in His mercy protect them and sustain them, from every
trouble and injury may He rescue them. May the King
Who reigns over kings, may He in His mercy put into
their heart and into the heart of all their advisors
compassion to do good with us and with all of Israel, our
brethren. In their days and in ours, may Judah be saved
and may Israel dwell securely, and may the Redeemer
come to Zion. And so may it be His will and say, amen.
{Amen.}

de la espada maligna, que pone un camino en el mar y
una senda en las aguas impetuosas, que Él bendiga,
cuide, proteja, enaltezca y levante muy por encima de lo
alto a todos los jefes de gobierno y sus consejeros. El
Rey que reina sobre los reyes, que Él en Su misericordia
los proteja y los sostenga, que Él los rescate de todos los
problemas y heridas. Que el Rey que reina sobre reyes,
en su misericordia ponga en su corazón y en el corazón
de todos sus consejeros compasión para hacer el bien
con nosotros y con todo Israel, nuestros hermanos. En
sus días y en los nuestros, que Judá se salve, que Israel
habite seguro y que el Redentor venga a Sion. Y que así
sea Su voluntad y decir, amén. {Amén.}

ldwl jxay in
MI SHEBERACH LAKAHAL

Kj ©x ¥Aa ¤Wy i ¦noŸx£d ©̀ §e d ¤WŸn aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  ,mi ¦WFcœ§T ©d Epi«¥zFa£̀  
z ¤̀  K ¥xä §i `Ed ,zFxFdœ§H ©d §e zFWFcœ§T ©d zFN ¦dœ§T ©d lÇ̈k §e ,dŸnŸl §WE c ¦eC̈
m ¤di¥p §aE m ¤di ¥W§pE m ¥d ,mi ¦P ©h §wE mi ¦lFc §B ,d¤G ©d WFcT̈ ©d ld̈T̈ ©d lÇ̈M
,oFk §z©i K ¥xä §i `Ed `n̈ §lr̈ §c `M̈ §l ©n .m ¤dl̈ x ¤W£̀  lÇ̈k §e ,m ¤di ¥ci ¦n §l ©z §e
lÇ̈M ¦n oEa§f ¥Y §W ¦z §e oEwœ§xR̈ §z ¦Y ,oFkœ§zFl §v lẅ §A r ©n §W ¦i §e ,oFk §z©i d ¤M©fi ¦e

 dedi ©C `ẍ §ni ¥n ` ¥di ¦e ,`Ÿ §w©r §e dẍv̈ idpecd`i,m ¤k §c©r ©A o¥bï §e ,m ¤k §c©r ©q §A
mFlẄ ,dë §g ©̀ §e dä£d ©̀  m ¤ki¥pi ¥A r ©H ¦i §e ,m ¤ki¥l£r FnFl §W z ©M ªq UFx §t ¦i §e
l©r ¥n m ¦iFB ©d lŸr xFA §W ¦i §e ,m ¤ki¥pi ¥A ¦n mP̈ ¦g z ©̀ §p ¦U w¥N ©qi ¦e ,zEr ¥x §e

 dedi :aEzM̈ ¤W `ẍ §w ¦n m ¤kÄ m¥I ©wi ¦e ,m ¤ki ¥x`Ë ©vidpecd`im ¤k ¥zFa£̀  i ¥dŸl¡̀  
o ¥k §e .m ¤kl̈ x ¤A ¦C x ¤W£̀ ©M m ¤k §z ¤̀  K ¥xäi ¦e ,mi «¦nr̈ §R s¤l«¤̀  m ¤kM̈ m ¤ki¥l£r s ¥qŸi

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ i ¦d §i
Mi sheberach avoteinu hak’doshim, Avraham Yitzchak v’Ya-akov Mosheh v’Aharon David
uShlomoh, v’chol hak’hilot hak’doshot v’hat’horot, hu y’varech et kol hakahal hakadosh
hazeh, g’dolim uktanim, hem unsheihem uvneihem v’talmideihem, v’chol asher lahem. Malka
d’alma hu y’varech yitchon, vizakeh yitchon, v’yishma b’kal tz’lot’chon, titpar’kun
v’tishtezvun, mikol tzarah v’akta, vihe meimra Dadonai b’sa-adchem, v’yagen ba-adchem,
v’yifrosh sukat sh’lomo aleichem, v’yita beineichem ahavah v’achvah, shalom v’re-ut, visalek
sinat chinam mibeineichem, v’yishbor ol hagoyim me-al tzavareichem, vikayem bachem mikra
shekatuv: Adonai Elohei avotechem yosef aleichem kachem elef p’amim vivarech etchem
ka-asher diber lachem. V’chen y’hi ratzon, v’nomar amen. {Amen.}
May the One Who blessed our holy Patriarchs, Abraham,
Isaac, and Jacob, Moses and Aaron, David and Solomon,

Que Aquel que bendijo a nuestros santos patriarcas,
Abraham, Isaac y Jacob, Moisés y Aarón, David y
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and all the congregations that are holy and pure, may
He bless all this holy congregation, adults and children,
them, their spouses and children and students, and all
that is theirs. The King of the Universe, may He bless
you, and give you merit, and listen to the voice of your
prayers, may you be saved and rescued, from every
trouble and distress, and may the word of Adonai be
your assistance, and protect you, and may He spread
the shelter of peace upon you, and plant among you love
and fellowship, peace and friendship, and may He
remove causeless hatred from among you, and break
the yoke of the nations from your necks, and may He
fulfill for you the verse that says: May Adonai, the
Elohim of your forefathers, add to you a thousand times
so many more as you are and bless you as He has
spoken of you. And may it be His will, and we say amen.
{Amen.}

Salomón, y a todas las congregaciones que son santas y
puras, bendiga a toda esta santa congregación, adultos y
niños, a ellos, a sus cónyuges. y niños y estudiantes, y
todo lo que es de ellos. El Rey del Universo, que os
bendiga, y os dé méritos, y escuche la voz de vuestras
oraciones, que seáis salvos y rescatados, de toda
tribulación y angustia, y que la palabra de Adonai os
ayude, y proteja. y extienda sobre vosotros el refugio de
la paz, y plante entre vosotros el amor y el
compañerismo, la paz y la amistad, y quite de entre
vosotros el odio sin causa, y rompa de vuestro cuello el
yugo de las naciones, y cumpla para ti el verso que dice:
Que Adonai, el Elohim de tus antepasados, te añada mil
veces más de lo que eres y te bendiga como ha hablado
de ti. Y que sea Su voluntad, y decimos amén. {Amén.}
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 mybd oewz
TIKUN HAGESHEM

The Talmud teaches that on Shemini Atzeret we
begin praying for rain since the rainy season in
Eretz Yisrael begins during this period. Tikun
HaGeshem is recited on Shemini Atzeret in order
to commence the prayers for rain.                 

El Talmud enseña que en Shemini Atzeret
comenzamos a orar por lluvia ya que la
temporada de lluvias en Eretz Yisrael comienza
durante este período. Tikun HaGeshem se recita
en Shemini Atzeret para comenzar las oraciones
por la lluvia.

x ©Mk §c ©n.m ¤W«¤B ©d o ©n §f `äE lḦd o ©n §f x ©ar̈ §C oFkœ§n ¨«c¢w oFkœ§C §a©r 
Madkar avd’chon kadam’chon d’avar z’man hatal uva z’man hageshem.

Your servant declares before You that the season of dew has passed and the season of rain has arrived.
Tu siervo declara ante Ti que ha pasado la estación del rocío y ha llegado la estación de la lluvia.

,dl̈l̈ §w ¦l Ÿ̀l §e dk̈ẍ §a ¦l ,ar̈ẍ §l Ÿ̀l §e äÜ §l ,z ¤e«©n §l Ÿ̀l §e mi ¦I ©g §l 
.zEc §a©r §l Ÿ̀l §e zEx ¥g §l ,dn̈g̈ §l ¦n §l Ÿ̀l §e mFlẄ §l
L’chayim v’lo l’mavet, l’sava v’lo l’ra-av, livrachah v’lo lik-lalah,

l’shalom v’lo l’milchamah, l’cherut v’lo l’avdut.
May the rains be for life and not for death, for plenty and not for famine, for blessing and not for curse,

for peace and not for war, for freedom and not for servitude.

Que las lluvias sean para vida y no para muerte, para abundancia y no para hambre, para bendición y 
no para maldición, por la paz y no por la guerra, por la libertad y no por la servidumbre.

.mŸ ¦r §A Epi«¥nẄ §B ci ¦xFY ,oFi §l¤r x ¤z«¥q §A a ¥yFi
Yoshev b’seter elyon, torid g’shameinu b’itam.

O Who dwells in concealment on high, cause our rains to fall in their proper time.
Oh, que habitas en lo alto escondido, haz que nuestras lluvias caigan a su debido tiempo.

.eil̈Ea §i i ¦x §R z ¥zl̈ §e ,r ©x«¤f zFI ©g §l ,eil̈Eaœ§G ¦n ci ¦xFi ,mi ¦ai ¦a §x z©r §t ¦W
Shifat r’vivim, yorid miz’vulav, l’chayot zera, v’latet p’ri y’vulav.

An abundance of rains may He cause to descend from His heavenly residences, 
to keep offspring alive, and to give forth produce of His crops.

Que Él haga descender abundantes lluvias de Sus residencias celestiales,
para mantener viva la descendencia, y para dar el producto de sus cosechas.

,eil̈b̈£̀  m ¦r ci ¦xFi ,WFw §l ©nE d ¤xFi x ©h §n
.eil̈r̈ §e u¥r i ¦x §R lÇ̈M ,o ¥nẄ §e o ¥WC̈ zFi¡d

M’tar yoreh umalkosh, yorid im agalav,
heyot dashen v’shamen, kol p’ri etz v’alav.

The early rain and the late rain may He cause to descend in droplets,
so that fat and plump will be all the fruits of the tree and its leaves.

Que la lluvia temprana y la lluvia tardía haga descender en gotas,
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para que sean gordos y regordetes todos los frutos del árbol y sus hojas.

,eil̈l̈ §v oEqEp §i m ¤x«¤h ,x ¤t «Ÿr g©l §WE Wi ¦g
.eil̈Ẅ£̀  ©r«¥hFp ,i ¦l xFM §f ¦i xFkf̈
Chish ushlach ofer, terem y’nusun tz’lalav,

zachor yizkor li, note-a ashalav.
Hasten to send the young buck before its shadows shall disperse,

may He remember for me the one who would plant his trees.

Apresúrate a enviar el joven venado antes de que sus sombras se dispersen,
que se acuerde de mí el que plantaría sus árboles.

,eil̈i ¦z §W oFO ¦x q ¥C §x ©tE ,lErp̈ o©B m ¥nFw
.eil̈ï£g fŸr l ©C §b ¦nE ,c ¦ec̈ dp̈g̈ z©i §x ¦w

Komem gan na-ul, ufardes rimon sh’tilav,
kiryat chanah David, umigdal oz chayalav.

Set upright the locked garden, and the pomegranate orchard, its saplings,
the town in which David dwelled, and the tower of strength of his troops.

Poned en pie el jardín cerrado, y el huerto de granados, sus árboles jóvenes,
la ciudad en que habitó David, y la torre de fortaleza de sus tropas.

.eil̈i ¦l §M cFd i ¥̀ E «l §n ,o ¥X ©d x` ©E ©v §l a¥aFW
Shovev l’tzavar hashen, m’lu-ei hod k’lilav.

Return to the nape of ivory those filled with the splendor of its crowns.
Vuelve a la nuca de marfil los que se llenan del esplendor de sus coronas.

.eil̈r̈ iElŸ ,o¥bÖ ©d s¤l«¤̀  ,eil̈ ¥̀  m ¦iFB ©d lÇ̈k Ex£dp̈ §e ,zFI ¦R §l ©z §l iEpÄ
Banuy l’talpiyot, v’naharu chol hagoyim elav, elef hamagen, taluy alav.

It is built for teaching, and all nations will flock to it, the shield of a thousand, hanging upon it.
Está construido para enseñar, y todas las naciones acudirán a él, el escudo de mil, colgando de él.

 ,i ©dŸl¡̀  Ÿ §p«©pFk i ¦pFW §l
.xg̈ §q ¦O ¦n aFh i ¦t §A Ÿ §n «©V ¤W mi ¦xi ¦W §A x ©g §a ¦Y ©e

L’shoni chonanta Elohai, 
vativchar b’shirim shesamta b’fi tov mimis-char.

My verbal skills You have established, my Elohim, 
and You have selected among the songs that You placed in my mouth, those better than fine merchandise.

Mis habilidades verbales Tú has establecido, mi Elohim,
y has escogido entre los cánticos que pusiste en mi boca, los mejores que las buenas mercaderías.

.xg̈ §W ¦O ¦n i ©cr̈ §v ,Ÿ §p«©pFM KC̈ §b¤p §e
V’negdach konanta, tz’adai mimish-char.

And toward You, You have established my footsteps since the dawn (of my youth).
Y hacia Ti, has encaminado mis pasos desde el alba (de mi juventud).
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.x ©g ¦p Ÿ̀l i ¦̀ §xÇ̈w §A ,dŸ«©Y oFxb̈ i ¦l §e
V’li garon tatah, b’kori lo nichar.

The voice that You gave me, in my calling has never faltered.
La voz que me diste, en mi llamado nunca ha vacilado.

.x ©g«©v x ¤n«¤v Fn §M ,Ÿ §p«©A §l ¦d i ¦x §v ¦i §e
V’yitzri hilbanta, k’mo tzemer tzachar.

My inclination You have made white, like bleached-white wool.
Mi inclinación Tú la has hecho blanca, como la lana blanqueada.

 

.x ©g §x ©g §q i ¦a i ¦aä §l ,dŸ «©W Ÿ̀l o ¥kl̈ §e
V’lachen lo shatah, l’vavi vi s’charchar.

And therefore, You did not set my heart within me whirling.
Y por eso, Tú no hiciste que mi corazón diera vueltas dentro de mí.

.xg̈n̈ §lE lFn §z ¤̀ §M ,dŸ«©r i ¦x §z ¦q d¥i¡d
Heyeh sitri atah, k’etmol ulmachar.

Be my protective refuge now, as You were yesterday so may You be tomorrow.
Sé mi refugio protector ahora, como lo fuiste ayer, que lo seas mañana.

.x ©g ©̀ §Y l ©̀  i ©dŸl¡̀  ,dŸ«©̀  i ¦P ¦bn̈E
Umagini atah, Elohai al t’achar.

And You are my shield, my Elohim do not delay.
Y Tú eres mi escudo, mi Elohim no se demore.

 ,m ¦i «n̈Ẅ zFxœ§vF` ¥n Li «¤ci ¦c §i oErœ§A §U ¦i
.m ¦i «Ö dr̈œ§aÜ Ÿ̀l dn̈c̈£̀  r ©A ©U §e
Yisb’un y’didecha me-otz’rot shamayim, 

v’saba adamah lo sav’ah mayim.
May Your beloved ones be satiated from the heavenly treasuries,
and may You satiate the land that has not be sated with water.

Que tus amados sean saciados de los tesoros celestiales,
y saciarás de agua la tierra que no se ha saciado.

.m ¦i «n̈ŸI ¦n Ep«¥I ©g §i ,m ¦i «n̈£r ©R mi ¦iEg §W ¦l g©l §W ¦Y zEc §R
P’dut tishlach lishchuyim pa-amayim, y’chayenu miyomayim.

May You send redemption to those twice downtrodden (thus fulfilling), May He strengthen us from the two days.
Que Tú envíes la redención a los dos veces oprimidos (cumpliendo así), Que Él nos fortalezca de los dos días.

¥̀ ,m ¦i «n̈Ẅ zFxœ§vF` g ©Y §t ¦i i ©g l
.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi

` El chai yiftach otz’rot shamayim, 
yoshev rucho yiz’lu mayim.

` May the living Almighty One open the treasuries in the heavens, 
may He make His wind blow, and may the waters flow.
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` Que el Todopoderoso viviente abra los tesoros en los cielos,
que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

§Aa,dc̈Ek §l xFR ¦v §M oFbï i ¥g ©t §A ,dc̈¥r K ¥xä §Y oFvẍ i ¥n §W ¦b
,m ¦i «n̈ h©r §n `p̈ g ©Tªi x ©n ῭ §e ,dc̈Er §q oi ¦k ¥d oFnd̈ a ©̀  z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
a B’gishmei ratzon t’varech edah, b’fachei yagon k’tzipor l’chudah,
b’tzidkat av hamon heichin s’udah, v’amar yukach na m’at mayim,

yoshev rucho yiz’lu mayim.
a With rains of favor may You bless the congregation, in a snare of grief, like a bird it is ensnared,

in the righteousness of father of multitudes (Abraham), who prepared a feast and said “let there be taken please a
little water,” may He make His wind blow, and may the waters flow.

a Con lluvias de favor bendigas a la congregación, en un lazo de dolor, como un pájaro es enredado,
en la justicia del padre de las multitudes (Abraham), quien preparó un banquete y dijo: “tómense por favor un poco

de agua”, que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

«¤Bb,dÏ ¦li«¦l£r a ©x dÏ ¦v §A ci ¦xFY ,dÏ ¦l£r i ¥nœ§X ¦n zFac̈ §p m ¤W
,m ¦i«Ö ©d zFx ¥̀ §A x ©tg̈ §e aẄ §e ,dÏ ¦xFO ©d x ©d §A c ©w¡r¤p z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
b Geshem n’davot mish’mei aliyah, torid b’tziyah rav aliliyah,

b’tzidkat ne-ekad b’har hamoriyah, v’shav v’chafar b’erot hamayim,
yoshev rucho yiz’lu mayim.

b Benevolent rains from the heavens on high shall You cause to descend upon the dry land, O One of great action,
in the righteousness of the one bound upon Mount Moriah (Isaac), who returned and dug the wells of water,

may He make His wind blow, and may the waters flow.

b Lluvias benévolas de lo alto de los cielos harás descender sobre la tierra seca, oh Uno de gran acción,
en la justicia del atado en el monte Moriah (Isaac), que volvió y cavó pozos de agua,

que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

§Cc,l¥v£̀ ©d eil̈r̈ Lœ§W §cÇ̈w ©gE «x §e ,l¥S ©d §e Lœ§O©r dn̈Edœ§O ¦n d¥l
,m ¦i«Ö ©d zFz£w ¦W §A mi ¦hd̈œ§x«Ä ,l¥S ¦R zFl §w ©n mŸ Wi ¦̀  z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
c D’leh mim’humah am’cha v’hatzel, v’ru-ach kodsh’cha alav ha-atzel,

b’tzidkat ish tam maklot pitzel, bar’hatim b’shikatot hamayim,
yoshev rucho yiz’lu mayim.

c Raise Your people from the tumult and save, and the spirit of Your holiness bestow upon them,
in the righteousness of the perfect man (Jacob), who stripped the sticks in the gutters in the water troughs,

may He make His wind blow, and may the waters flow.

c Levanta a Tu pueblo del tumulto y salva, y el espíritu de Tu santidad concédeles,
en la justicia del hombre perfecto (Jacob), que quitó los palos en los canalones en los abrevaderos,

que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.
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d̈,Fr §W ¦i x ©g ¥̀  o ¥M l©r §e Er §W ¦t §A c ©M §l ¦p ,Frœ§E ©W §A l ©C m©r l©r mi ¦pR̈ x ¥̀
,m ¦i «Ö ©d x ¥̀ §A l©r a ¤W«¥I ©e ,dŸr §x ©t i¥pœ§R ¦n mp̈ ep̈r̈ z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
d Ha-er panim al am dal b’shav’o, nilkad b’fishu v’al ken echar yisho,

b’tzidkat anav nam mip’nei faroh, vayeshev al b’er hamayim,
yoshev rucho yiz’lu mayim.

d Shine (Your) face upon a poor people when it cries out, caught in its sin, and thus has its deliverance been
delayed, in the righteousness of the humble one (Moses), who fled from Pharoah and sat near the well of water,

may He make His wind blow, and may the waters flow.

d Ilumina (Tu) rostro sobre un pueblo pobre cuando clama, atrapado en su pecado, y así se ha demorado su
liberación, en la justicia del humilde (Moisés), que huyó de Faraón y se sentó junto a la fuente de agua,

que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

§e,mi ¦p ¥W §c Ei §d ¦i dp̈Ẍ ©d zF`Ea §zE ,mi ¦pFrœ§O ¦n fŸr zFx §h ¦n li ¦G ©z
,m ¦i «Öd KEQ ¦p l©r dË ªv x ¤W£̀  ,mi ¦p §t ¦l §e i¥p §t ¦l q©p §k ¦p z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
e V’tazil mitrot oz mim’onim, utvu-ot hashanah yih-yu d’shenim,
b’tzidkat nichnas lifnei v’lifnim, asher tzuvah al nisuch hamayim,

yoshev rucho yiz’lu mayim.
e And may You cause powerful rains to flow from the heavenly abode, so the season’s crops will be fat,

in the righteousness of the one (Aaron) who entered the innermost, who was commanded regarding the water
libation, may He make His wind blow, and may the waters flow.

e Y que Tú hagas fluir poderosas lluvias desde la morada celestial, para que las cosechas de la temporada sean ricas,
en la justicia de aquel (Aarón) que entró en lo más recóndito, a quien se le mandó acerca de la libación de agua,

haga soplar Su viento, y corran las aguas.

§f,zFxF` oEwi ¦x §i Li«¤ar̈ d ¥E ©v §e ,zFxF` §n x¥vFi Li«¤n£g ©x xŸk
,m ¦i «n̈ i ¦p «¥w §W©i i ¦n x ©n ῭  x ¤W£̀  ,zFxi ¦n §f mi ¦r §p K¤l«¤n z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
f Z’chor rachamecha yotzer m’orot, v’tzaveh avecha y’rikun oro,
b’tzidkat melech n’im z’mirot, asher amar mi yashkenu mayim,

yoshev rucho yiz’lu mayim.
f Recall Your mercies, the One Who forms luminaries, and command Your clouds, that they may pour forth lights,

in the righteousness of the king of sweet melodies (David), who declared: “who shall give me water to drink”,
may He make His wind blow, and may the waters flow.

f Recuerda Tus misericordias, Aquel que forma lumbreras, y manda Tus nubes, para que derramen luces,
en la justicia del rey de las dulces melodías (David), quien declaró: “quién me dará de beber agua”,

que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

223



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

©g,dẄ Ÿ̀xd̈ o ¤a«¤̀  `i ¦vFz §e ,li ¦f ©Y dẄÄ©i l©r m ¦i«©n z ©x §W
,m ¦i«Ö ©d E`œ§R §x ¦p Fcï l©r §e ,dẄc̈£g zi ¦gFl §v g ©wl̈ z ©w §c ¦v §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
g Chashrat mayim al yabashah tazil, v’totzi even haroshah,

b’tzidkat lakach tz’lochit chadashah, v’al yado nirp’u hamayim,
yoshev rucho yiz’lu mayim.

g A gathering of water over the dry land may You cause to flow, and may You take out the pinnacle stone,
in the righteousness of he who took a new jug (Elisha), and through him the waters were remedied,

may He make His wind blow, and may the waters flow.

g Haz fluir una acumulación de agua sobre la tierra seca, y quita la piedra del pináculo,
en la justicia del que tomó un cántaro nuevo (Eliseo), y por medio de él fueron sanadas las aguas,

que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

©h,i ¦v §n ¦̀ §e i ¦w §f ¦g i ¦pFv §x w ¥td̈ ,`i ¦v §n ©d dn̈c̈£̀  g ©n«¤v i ¥R §x
,m ¦i «n̈ Fpœ§i §r ©n §l Wi ¦nN̈ ©g ¥n ,`i ¦vFn Kp̈£r ©n §l zFac̈ §p i ¥n §W ¦b §A

.m ¦i«n̈ Elœ§G ¦i FgEx a ¥XŸi
h Tarpei tzemach adamah hamtzi, hafek r’tzoni chizki v’imtzi,

b’gishmei n’davot l’ma-anach motzi, mechalamish l’may’no mayim,
yoshev rucho yiz’lu mayim.

h Produce leaves of vegetation of the ground, satisfy my desires, my Strength and my Power,
with benevolent rains, for Your sake, O One Who brings forth from flintstone a spring of water,

may He make His wind blow, and may the waters flow.

h Produce hojas de vegetación de la tierra, sacia mis deseos, mi Fuerza y mi Poder,
con lluvias benévolas, por Ti, oh Aquel que sacas del pedernal un manantial de agua,

que Él haga soplar Su viento, y que corran las aguas.

,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀
Eloheinu Velohei avoteinu,

Our Elohim and Elohim of our forefathers,
Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados,

 i ¥n §W ¦b §A`,dn̈c̈£̀  xi ¦̀ Ÿ dẍF
b’gishmei ` orah ta-ir adamah,

with rains of ` light may You illuminate the earth,
con lluvias de ` luz ilumines la tierra,

 i ¥n §W ¦b §A§a,dn̈c̈£̀  K ¥xä §Y dk̈ẍ
b’gishmei a v’rachah t’varech adamah,
with rains of a blessing may You bless the earth,

con lluvias de a bendición bendigas la tierra,
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 i ¥n §W ¦b §A¦b,dn̈c̈£̀  li ¦bŸ dl̈i
b’gishmei b gilah tagil adamah,

with rains of b gladness may You gladden the earth,
con lluvias de b alegría alegrarás la tierra,

 i ¥n §W ¦b §A¦c,dn̈c̈£̀  o ¥X ©c §Y dv̈i
b’gishmei ditzah t’dashen adamah,

with rains of c jubilation may You enrich the earth,
con lluvias de c júbilo enriquezcas la tierra,

 i ¥n §W ¦b §Ad,dn̈c̈£̀  x ¥C ©d §Y cF
b’gishmei d hod t’hader adamah,

with rains of d splendor may You embellish the earth,
con lluvias de d esplendor embellezcas la tierra,

 i ¥n §W ¦b §A«©e,dn̈c̈£̀  c¥r ©e §Y aFh c©r
b’gishmei e va-ad tov t’va-ed adamah,

with rains of e goodly gathering may You prime the earth,
con lluvias de e buena recolección cebarás la tierra,

 i ¥n §W ¦b §A¦f,dn̈c̈£̀  x ¥O©f §Y dẍ §n
b’gishmei f zimrah t’zamer adamah,

with rains of f melody may You harmonize the earth,
con lluvias de f melodía armonices la tierra,

 i ¥n §W ¦b §A©g,dn̈c̈£̀  d¤I ©g §Y mi¦I
b’gishmei g chayim t’chayeh adamah,
with rains of g life may You revitalize the earth,

con lluvias de g vida vivifiques la tierra,

 i ¥n §W ¦b §Ah,dn̈c̈£̀  ai ¦hi ¥Y däF
b’gishmei h tovah teitiv adamah,

with rains of h goodness may You better the earth,
con lluvias de h bondad mejoren la tierra,

 i ¥n §W ¦b §A§i,dn̈c̈£̀  ©ri «¦yFY dr̈EW
b’gishmei i y’shu-ah toshi-a adamah,

with rains of i salvation may You save the earth,
con lluvias de i salvación salves la tierra,
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 i ¥n §W ¦b §A©k.dn̈c̈£̀  l ¥M §l ©k §Y dl̈M̈ §l
b’gishmei k chal-kalah t’chal-kel adamah.

with rains of k sustenance may You sustain the earth.
con lluvias de k sustento sustentarás la tierra.

`P̈p «῭§l m ¥ci ¦xFd `¦l ,dẍF§a§l ,dk̈ẍ¦b§l ,dl̈i¦c§l ,dv̈id§l ,cF«©e,aFh c©r

§l¦f§l ,dẍ §n©g§l ,mi ¦aFh mi¦Ih¦l ,däFi§lE dq̈p̈ §x ©t §l ,dr̈EW©k,dl̈M̈ §l
 dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W Fn §Midpecd`i©gE «xd̈ ai ¦X ©n , ©ri «¦WFd §l a ©x Epi«¥dŸl¡̀  
.dk̈ẍ §a ¦l m ¤W«¤B ©d ci ¦xFnE

Ana horidem ` l’orah, a livrachah, b l’gilah, c l’ditzah, d l’hod, e l’va-ad tov, f l’zimrah,
g l’chayim tovim, l’tovah, k lishu-ah, l’farnasah k ulchal-kalah, k’mo she-atah hu Adonai
Eloheinu rav l’hoshi-a, mashiv haru-ach umorid hageshem livrachah.
Please cause them to fall ` for light, a for blessing, b for
gladness, c for jubilation, d for splendor, e for goodly
gathering, f for melody, g for good life, a for goodness,
i for salvation, for livelihood and k for sustenance, in the
same way that You, Adonai our Elohim, abundantly
capable of saving, Who makes the wind blow and brings
down the rain for blessing.

Haz que caigan en ` la luz, a en la bendición, b en la
alegría, c en el júbilo, d en el esplendor, e en la buena
reunión, f en la melodía, g en la buena vida, h en la
bondad, i en la salvación, en el sustento y k en el
sustento, de la misma manera que Tú, Adonai nuestro
Elohim, abundantemente capaz de salvar, Quien hace
soplar el viento y hace descender la lluvia para
bendición.

 dedi Lœ§C §q ©g i ¦d §iidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher yichalnu lach.
May Your kindness be upon us Adonai, just as we hoped for You.

Que Tu benevolencia sea con nosotros Adonai, tal como esperábamos de Ti.

 dediidpecd`i.Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©d ,dr̈i «¦WFd 
Adonai hoshi-ah, ha-melech ya-anenu v’yom korenu.

Adonai save us, the King shall answer us on the day we call.
Adonai de los Ejércitos, dichoso el que en Ti pone su confianza.
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ixy`
ASHREI

King David composed this Psalm with 21 of the
22 letters of the Hebrew alefbet in their order,
leaving out the letter Nun which begins the
Hebrew word for falling, which would indicate a
spiritual falling. The Divine Name is mentioned
10 times, each with a nikud that corresponds to
each of the Ten Sefirot, thus bringing Shefa
(Divine Flow) down to Malchut.

El Rey David compuso este Salmo con 21 de las
22 letras del alefbet hebreo en su orden,
omitiendo la letra Nun que comienza la palabra
hebrea para caer, lo que indicaría una caída
espiritual. El Nombre Divino se menciona 10
veces, cada una con un nikud que corresponde
a cada una de las Diez Sefirot, trayendo así a
Shefa (Flujo Divino) a Maljut.

i ¥x §Wy ©̀.dl̈«¤Q LE «l œ§l ©d §i cFr ,L«¤zi ¥a i ¥aœ§WFi 
 d̈ëd̈ï ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  ,FN dk̈«M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀idpecd`i.eid̈Ÿl¡̀  

Ashrei yosh’vei veitecha, od y’hal’lucha selah.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

Felices los que habitan en Tu casa, por siempre te alabarán.
Dichoso el pueblo cuya porción es esta, dichoso el pueblo para quien Adonai es su Elohim.

,c ¦ec̈ §l dN̈ ¦d §Y
T’hilah l’David:

A psalm of praise by David:
Salmo de alabanza de David:

£̀.c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dk̈œ§xä£̀ ©e ,K¤l«¤O ©d i ©dFl¡̀  L §n ¦nFx
` Aromimcha Elohai hamelech, va-avar’chah shimcha l’olam va-ed.

` I shall exalt You, my Elohim, the King, and I shall bless Your name forever and ever.
` Te exaltaré, mi Elohim, el Rey, y bendeciré Tu nombre por los siglos de los siglos.

§Aa.c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dl̈ œ§l ©d£̀ ©e ,‚«¤kœ§xä£̀  mFi lÇ̈k
a B’chol yom avar’cheka, va-ahal’lah shimcha l’olam va-ed.

a I shall bless You every day, and I shall praise Your Name forever and ever.
a Te bendeciré todos los días, y alabaré Tu Nombre por los siglos de los siglos.

B̈b ©d ©e ©d©i lFcidpecd`i.x ¤w«¥g oi ¥̀  FzN̈ ªc §b ¦l §e ,cŸ̀ §n lN̈ ªd §nE 
b Gadol Adonai umhulal m’od, v’ligdulato ein cheker.

b Great is Adonai and praised exceedingly, His greatness is beyond investigation.
b Grande es Adonai y muy alabado, Su grandeza está más allá de toda investigación.
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Cc.Eci«¦B©i Li«¤zŸxEa §bE ,Li«¤U£r ©n g ©A ©W §i xFc §l xF
c Dor l’dor y’shabach ma-asecha, ugvurotecha yagidu.

c Generation to generation shall praise Your actions, and Your mighty deeds they will tell.
c De generación en generación alabarán Tus acciones, y Tus proezas contarán.

£d.dg̈i «¦U ῭  Li«¤zŸ̀ œ§l §t ¦p i ¥x §a ¦c §e ,L «¤cFd cFa §M x ©c
d Hadar k’vod hodecha, v’divrei nifl’otecha asichah.

d The brilliance of Your splendid glory, and the wonders of Your acts, I shall speak of.
d Hablaré del resplandor de tu espléndida gloria y de las maravillas de tus actos.

¤e.dP̈ «¤xœ§R ©q£̀  Lœ§zN̈ ªc §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i Li«¤zF`œ§xFp fEf¡r
e Ve-ezuz nor’otecha yomeru, ugdulat'cha asap’renah.

e And the might of Your awesomeness they shall say, and Your greatness I shall relate.
e Y el poder de Tu grandeza dirán, y Tu grandeza relataré.

«¤f.Ep«¥P ©x §i Lœ§zẅ §c ¦v §e ,Eri«¦A©i Lœ§aEh a ©x x ¤k
f Zecher rav tuv’cha yabiyu, v’tzidkat’cha y’ranenu.

f The memory of Your abundant goodness they shall express, and of Your righteousness they will sing.
f El recuerdo de Tu abundante benevolencia expresarán, y de Tu justicia cantarán.

©g ¥d ¥e ¥d¥i mEg ©x §e oEPidpecd`i.c ¤q«g̈ lÇ̈c §bE m ¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀  ,
g Chanun v’rachum Adonai, erech apayim ugdol chased.

g Gracious and merciful is Adonai, slow to anger and great in kindness.
g Clemente y misericordioso es Adonai, lento para la ira y grande en benevolencia.

h ¤d ¤e ¤d¤i aFidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈M l©r ein̈£g ©x §e ,lŸM©l 
h Tov Adonai lakol, v’rachamav al kol ma-asav.

h Adonai is good to all, and His compassion upon all of His works.
h Adonai es bueno con todos, y Su compasión sobre todas Sus obras.

i §d §e §d §i LE «cFidpecd`i.dk̈E «kœ§xä §i Li «¤ci ¦q£g ©e ,Li«¤U£r ©n lÇ̈M 
i Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y’var’chuchah.

i All that You have made shall thank You Adonai, and Your devout ones shall bless You.
i Todo lo que has hecho te dará gracias a Adonai, y tus devotos te bendecirán.

§Mk.Ex«¥A ©c §i Lœ§zẍEa §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i Lœ§zEk §l ©n cFa
k K’vod malchut’cha yomeru, ugvurat’cha y’daberu.

k They shall speak of the glory of Your realm, and tell of Your mighty deeds.
k Hablarán de la gloria de Tu reino, y contarán de Tus proezas.
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§l.FzEk §l ©n x ©c£d cFa §kE ,eiz̈ŸxEa §B mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l ©ri «¦cFd
l L’hodiya livnei ha-adam g’vurotav, uchvod hadar malchuto.

l To inform the children of humanity of His mightiness, and the glory of His splendid realm.
l Informar a los hijos de la humanidad de Su poderío y la gloria de Su espléndido reino.

©n.xŸcë xŸC lÇ̈k §A Lœ§Y §l ©W §n ¤nE ,mi ¦nl̈Fr lÇ̈M zEk §l ©n Lœ§zEk §l
n Malchut’cha malchut kol olamim, umemshalt’cha b’chol dor vador.

n Yours is the realm of all worlds, and Your reign extends to each and every generation.
n Tuyo es el reino de todos los mundos, y Tu reino se extiende a todas y cada una de las generaciones.

q ŸdŸeŸdŸi K ¥nFidpecd`i.mi ¦tEtœ§M ©d lÇ̈k §l s ¥wFf §e ,mi ¦lœ§tŸP ©d lÇ̈k §l 
q Somech Adonai l’chol hanof’lim, v’zokef l’chol hak’fufim.

q Adonai supports all those who fall, and holds upright all those who are bent over.
q Adonai sostiene a todos los que caen y sostiene en pie a todos los que están encorvados.

«¥r.FY ¦r §A ml̈ §kÇ̀̈  z ¤̀  m ¤dl̈ o ¥zFp dŸ ©̀ §e ,Ex«¥A ©U §i Li«¤l ¥̀  lŸk i¥pi
r Einei chol elecha y’saberu, v’atah noten lahem et ochlam b’ito.

r The eyes of all look towards You in hope, and You give them their food at its proper time.
r Los ojos de todos miran hacia Ti con esperanza, y Tú les das su alimento a su debido tiempo.

With kavanah open your hands, realizing that all
sustenance comes to all from the Blessed Holy One.

Con kavanah abre tus manos, dándote cuenta de que
todo el sustento viene para todos del Bendito Santo.

Rt ¼©g«¥zFe¤̀ ¼zï¼Lj «¤c,
  id eie id cei id eie id cei

cnl sl` cnl sl`
`d e`e `d cei

ipc`
idpecd`i

j"zg
 ©ri«¦A §U ©nEj"zg.oFvẍ i ©g lÇ̈k §l 

t Pote-ach et yadecha, umasbiya l’chol chai ratzon.
t You open Your hand, and satisfy the desire of every living thing.

t Tú abres Tu mano y satisfaces el deseo de todo ser viviente.
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©v EdEeEdEi wi ¦Cidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈k §A ci ¦qg̈ §e ,eik̈ẍ §C lÇ̈k §A 
v Tzadik Adonai b’chol d’rachav, v’chasid b’chol ma-asav.

v Adonai is righteous in all His ways, and virtuous in all His deeds.
v Adonai es justo en todos Sus caminos y virtuoso en todas Sus obras.

ẅ dedi aFxidpecd`i.z ¤n¡̀ ¤a Ed«ª̀ ẍ §w ¦i x ¤W£̀  lŸk §l ,ei ῭ œ§xŸw lÇ̈k §l 
w Karov Adonai l’chol kor’av, l’chol asher yikra-uhu ve-emet.

w Adonai is close to all who call upon Him, and to all who call upon Him in truth.
w Adonai está cerca de todos los que lo invocan, y de todos los que lo invocan de verdad.

§x.m¥ri ¦WFi §e r ©n §W ¦i mz̈r̈ §e ©W z ¤̀ §e ,d ¤U£r©i ei ῭ ¥x §i oFv
x R’tzon y’re-av ya-aseh, v’et shavatam yishma v’yoshi-em.

x He will fill the desires of those in awe of Him, and their cry He will hear and He will save them.
x Él colmará los deseos de los que le temen, y escuchará su clamor y los salvará.

Wy ¦d ¦e ¦d ¦i x ¥nFidpecd`i.ci ¦n §W©i mi ¦rẄœ§xd̈ lÇ̈M z ¥̀ §e ,eiä£dŸ̀  lÇ̈M z ¤̀  
y Shomer Adonai et kol ohavav, v’et kol har’sha-im yashmid.
y Adonai protects all who love Him, but He shall destroy all of the wicked.

y Adonai protege a todos los que lo aman, pero Él destruirá a todos los malvados.

§Yz ªd ªe ªdªi z©N ¦didpecd`i FW §cÇ̈w m ¥W xÜÄ lÇ̈M K ¥xäi ¦e ,i ¦R x ¤A ©c §i 
.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p£̀ ©e .c¤rë ml̈Fr §l

z T’hilat Adonai y’daber pi, vivarech kol basar shem kodsho
l’olam va-ed. Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.

z May my mouth declare the praise of Adonai, and may all flesh bless His Holy Name forever and ever.
And we shall bless the Almighty One, from this time until eternity, Hallelu-Yah.

z Que mi boca proclame la alabanza de Adonai, y que toda carne bendiga Su Santo Nombre por los siglos de los
siglos. Y bendeciremos al Todopoderoso, desde ahora hasta la eternidad, Halelu-Yah.
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KjEexÄa dedi idpecd`ix ¤W£̀  lŸk §M l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dg̈Ep §n o ©zp̈ x ¤W£̀  
d ¤WŸn c©i §A x ¤A ¦c x ¤W£̀  aFH ©d Fxä §C lŸM ¦n cg̈ ¤̀  xäC̈ l ©tp̈ Ÿ̀l :x ¤A ¦c

.FC §a©r
Baruch Adonai asher natan m’nuchah l’amo Yisra-el k’chol asher diber: Lo nafal davar echad
mikol d’varo hatov asher diber b’yad Mosheh avdo.
Blessed is Adonai Who granted rest to His people Israel,
like all that He said: Nothing was lacking of all the good
which He spoke through the hand of Moses, His servant.

Bendito sea Adonai que concedió descanso a Su pueblo
Israel, como todo lo que dijo: Nada faltó de todo el bien
que habló por mano de Moisés, Su siervo.

i ¦d §i dedi idpecd`il ©̀  ,Epi«¥zFa£̀  m ¦r dïd̈ x ¤W£̀ ©M Ep«Ö ¦r Epi«¥dŸl¡̀  
,eik̈ẍ §C lÇ̈k §A z ¤k«¤ll̈ ,eil̈ ¥̀  Ep«¥aä §l zFH ©d §l ,Ep «¥Wœ§H ¦i l ©̀ §e Ep«¥a §f ©r©i
.Epi«¥zFa£̀  z ¤̀  dË ¦v x ¤W£̀  eiḧR̈ §W ¦nE eiT̈ ªg §e eiz̈Ÿe §v ¦n xŸn §W ¦l §e
o ©r«©n §l dl̈ §i«©lë mn̈Fi FA z̈i«¦bd̈ §e ,Li «¦R ¦n d¤G ©d dẍFY ©d x ¤t«¥q WEnï Ÿ̀l
f ῭ §e L«¤kẍ §C z ¤̀  ©gi«¦l §v ©Y f ῭  i ¦M ,FA aEzM̈ ©d lÇ̈k §M zFU£r©l xŸn §W ¦Y
Lœ§O ¦r i ¦M ,zg̈ ¥Y l ©̀ §e uŸx£r ©Y l ©̀  ,un̈¡̀ ¤e w©f£g Li «¦zi ¦E ¦v `Fl£d .li ¦M §W ©Y

 dediidpecd`i.K¥l ¥Y x ¤W£̀  lŸk §A Li«¤dŸl¡̀  
Y’hi Adonai Eloheinu imanu ka-asher hayah im avoteinu, al ya-azvenu v’al yit’shenu l’hatot
l’vavenu elav, lalechem b’chol d’rachav, v’lishmor mitzvotav v’chukav umishpatav asher
tzivah et avoteinu. Lo yamush sefer haTorah hazeh mipicha, v’hagita bo yomam valailah
l’ma-an tishmor la-asot k’chol hakatuv bo, ki az tatzli-ach et d’rachecha v’az tashkil. Halo
tziviticha chazak ve-ematz, al ta-arotz v’al techat, ki im’cha Adonai Elohecha b’chol asher
telech.
May Adonai our Elohim be with us as He was with our
forefathers, may He not abandon us nor forsake us,
incline our hearts to Him, to walk in all His ways, and to
keep His mitzvot and decrees and laws which He
commanded to our forefathers. Let it not depart this
Book of the Torah from your mouth, and you should
ponder day and night so that you observe to do all that
is written in it, for then shall you prosper in your ways
and you will become wise. Behold, I have commanded
you, be strong and courageous, be not afraid and do not
lose resolve, for Adonai your Elohim is with you
wherever you may go.

Que Adonai nuestro Elohim esté con nosotros como
estuvo con nuestros antepasados, que no nos abandone
ni nos desampara, incline nuestro corazón hacia Él, para
andar en todos Sus caminos, y para guardar Sus mitzvot
y decretos y leyes que Él ordenó a nuestros
antepasados. Que no se aparte de tu boca este Libro de
la Torá, y debes meditar día y noche para que guardes
hacer todo lo que en él está escrito, porque entonces
prosperarás en tus caminos y te volverás sabio. He aquí,
te he mandado, sé fuerte y valiente, no tengas miedo y
no pierdas la determinación, porque Adonai tu Elohim
está contigo dondequiera que vayas.

This verse is said twice:/Este verso se dice dos veces:

KjŸl §n ¦i dedi idpecd`i.DïEl œ§l ©d ,xŸcë xŸc §l oFI ¦v K ¦i«©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l 
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon l’dor vador, hal’lu-Yah. 

Adonai will reign forever, your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah.
Adonai reinará para siempre, tu Elohim, oh Sión, de generación en generación, Halelu-Yah.
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hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.

.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.
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 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

All stand as the Torah is returned to the Ark./Todos ponerse de pie mientras la Torá es devuelta al Arca.

däEeWyEp œ§Y ¦i oFWl̈ lÇ̈k §e d ¤R lÇ̈k i ¦M ,Kïë£̀ ©n zi ¥a §A oŸk §WE Kp̈Fr §n ¦l 
 dedi däEW x ©n Ÿ̀i dŸgªp §aE .Kz̈Ek §l ©n §l xc̈d̈ §e cFdidpecd`izFaœ§a ¦x 

.l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥t §l ©̀
Shuvah limonach ushchon b’veit ma-avayach, ki chol peh v’chol lashon yit’nu hod v’hadar
l’malchutach. Uvnuchoh yomar shuvah Adonai riv’vot alfei Yisra-el.
Return to Your abode and dwell in the home of Your
desire, for every mouth and tongue shall give splendor
and majesty to Your reign. And when it rested he would
say, “Return, Adonai, to the myriad thousands of Israel.”

Regresa a Tu morada y habita en la morada de Tu
deseo, porque toda boca y lengua dará esplendor y
majestad a Tu reino. Y cuando descansó, decía:
“Regresa, Adonai, a la miríada de miles de Israel”.
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mi¦Ii ©g u ¥r.xẌ ª̀ §n d̈i«¤kœ§nŸz §e ,DÄ mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d 
.mFlẄ d̈i«¤zFai ¦z §p lÇ̈k §e ,m©r «Ÿp i ¥k §x ©c d̈i«¤kẍ §C

 dedi Ep«¥ai ¦W£didpecd`i.m ¤c «¤w §M Epi«¥nï W ¥C ©g ,däE «Wp̈ §e Li«¤l ¥̀  
Etz chayim hi lamachazikim bah, v’tom’cheha m’ushar.

D’racheha darchei no-am, v’chol n’tivoteha shalom.
Hashivenu Adonai elecha v’nashuvah, chadesh yameinu k’kedem.
It is a tree of life for those who hold fast to it, and all its supporters are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
Return us to You Adonai and we will return, renew our days as of old.

Es árbol de vida para los que se aferran a él, y todos sus seguidores son felices.
Sus caminos son caminos de deleite, y todas sus veredas paz.

Devuélvenos a Ti Adonai y regresaremos, renueva nuestros días como antaño.

zxvr bg ipiny ly sqen
MUSAF SHEL SHEMINI CHAG ATZERET

Musaf means “additional”. The Musaf Service
commemorates the special offerings that were
brought to the Beit Hamikdash to represent the
additional joy and holiness on Shabbat and
Festivals.

Musaf significa “adicional”. El Servicio Musaf
conmemora las ofrendas especiales que se
trajeron al Beit Hamikdash para representar la
alegría y santidad adicionales en Shabat y
Festivales.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)`"e`( i" ¥d e"`ë §A )o"xf( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(.l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M m ¥W §A ,
 l ¤W sq̈En z©N ¦t §Y l¥N ©R §z ¦d §l mi ¦̀ ä Ep §g«©p£̀  d¥P ¦d[ §e W ¤c «Ÿw z ©A ©W]

mp̈Fx §k ¦f Ep«¥zFA ©x Ep«l̈ Epœ§T ¦Y ¤W Fn §M ,z ¤x«¤v£r b ©g i ¦pi ¦n §W l ¤W aFh mFi
 m ¦r ,dk̈ẍ §a ¦lmFewn̈ §Aa DdẄy §x Ç̈Wy z ¤̀  o ¥Tw ©z §l ,DdÄa zFelEelœ§Mk ©d zŸe §v ¦On ©d lÇ̈Mk

 ,oFeil¤ri ¦di ¦e .Ep«¥̀ œ§xFA oFv §x zFU£r©l §e ,Ep «¥xœ§vFi §l ©gE «x z ©g«©p zFU£r©l
 ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿplkd oec`,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  

.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE
L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada
shem Yud v’Hei b’Vav Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Hineh anachnu va-im
l’hit-palel t’filat musaf shel [Shabbat kodesh v’] Yom Tov shel Sh’mini chag Atzeret, k’mo
shetik’nu lanu rabotenu zichronam livrachah, im kol ha-mitzvot hak’lulot bah, l’taken et
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shorshah b’makom elyon, la-asot nachat ru-ach l’yotz’renu, v’la-asot r’tzon bor’enu. Vihi
no-am Adonai Eloheinu aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu
kon’nehu.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav Hei, in
perfect unity, in the name of all of Israel. Behold we
come to pray the Musaf prayer of the [holy Shabbat and
of the] Yom Tov of the Festival of Shemini Atzeret, as
established by the Rabbis, may their memory be
blessed, with all the mitzvot included within it, to
establish its root in the Supernal Place, to bring
satisfaction to our Maker, and to perform the will of our
Creator. And may the pleasantness of the Lord our
Elohim be upon us, and the work of our hands establish
for us, and the work of our hands establish it.

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, con asombro y amor, y con amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. He aquí
que venimos a rezar la oración Musaf del [sagrado
Shabat y del] Yom Tov de la festividad de Shemini
Atzeret según lo establecido por los Rabinos, sea bendita
su memoria, con todas las mitzvot incluidas en ella, para
establecer su raíz en el Lugar Supremo, para traer
satisfacción a nuestro Hacedor, y para realizar la
voluntad de nuestro Creador. Y que la complacencia del
Señor nuestro Elohim esté sobre nosotros, y la obra de
nuestras manos lo confirme, y la obra de nuestras
manos lo confirme.

The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}
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Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}

dcinrd zltz
TEFILAT HA-AMIDAH

The Talmud refers to the Amidah simply as
Tefilah (Prayer) and the Holy Zohar refers to it
as the Amidah, which is why it is called Tefilat
Ha-Amidah. It was established three times daily
by the Patriarchs. And according to the Talmud,
it also takes the place of the daily offering in the
Beit Hamikdash.

El Talmud se refiere a la Amidá simplemente
como Tefilá (Oración) y el Santo Zóhar se
refiere a ella como la Amidá, razón por la cual
se llama Tefilát Ha-Amidá. Fue establecido tres
veces al día por los Patriarcas. Y según el
Talmud, también ocupa el lugar de la ofrenda
diaria en el Beit Hamikdash.

While reciting the Amidah, one should stand in awe
and reverence as a servant stands before a king, with
feet together and straight, emulating the angels, and
with head bowed slightly. 

Before beginning the Amidah, meditate to connect
heart and soul to Eretz Yisrael, Yerushalayim, Beit
HaMikdash, and Kadosh HaKodashim.

During the Chazzan’s repetition, the congregation
should say Fen §Wy KjEexäEe `Eed KjEexÄa “Baruch Hu uvaruch
Shemo” each time the Divine Name is said, and
respond o ¥n ῭  “Amen” at the end of each blessing.

Mientras se recita la Amidá, uno debe permanecer
con asombro y reverencia como un sirviente ante un
rey, con los pies juntos y erguidos, emulando a los
ángeles, y con la cabeza ligeramente inclinada.

Antes de comenzar la Amidá, medita para conectar
corazón y alma con Eretz Israel, Yerushalayim, Beit
HaMikdash y Kadosh HaKodashim.

Durante la repetición del Chazzan, la congregación
debe decir Fen §Wy KjEexäEe `Eed KjEexÄa “Baruch Hu uvaruch
Shemo” cada vez que se dice el Nombre Divino y
responder o ¥n ῭  “Amén” al final de cada bendición.
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The Amidah is a connection to the world of
Atzilut, the Gan Eden of Adam HaRishon, where
the light of Chayah is connected to Yechidah and
is represented by the letter Yud of the Divine
Name. Meditate silently for a moment on the
following yichud in order to connect to the light
of this world and to raise holy sparks.

La Amidá es una conexión con el mundo de
Atzilut, el Gan Eden de Adam HaRishon, donde
la luz de Jayá está conectada con Yejidah y está
representada por la letra Yud del Nombre
Divino. Medita en silencio por un momento en el
siguiente yichud para conectarte con la luz de
este mundo y levantar chispas sagradas.

ided
(l) dpia
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

(`) xzk
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï

(l) dnkg
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

(d) dxeab
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

(l) zrc
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
(d) zx`tz

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi

(d) cqg
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

(d) ced
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

(i) ceqi
10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
(m) zekln

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

(d) gvp
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i

ip̈ Ÿc £̀ lkd oec`.L«¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE ,gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U | 
Adonai | s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.

My Lord | open up my lips, and my mouth will declare Your praise.
Mi Señor | Abre mis labios, y mi boca proclamará tu alabanza.
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zea`
AVOT

The first blessing of the Amidah is associated
with Avraham and the Sefirah of Chesed.

La primera bendición de la Amidá está asociada
con Avraham y la Sefirá de Chesed.

Bow at dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah). At * concentrate on
giving up your soul to sanctify His Divine Name and
accept the four Beit Din deaths.

Inclínate ante dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah). En *
concéntrate en entregar tu alma para santificar Su
Divino Nombre y aceptar las cuatro muertes de Beit
Din.

  `n` i ¥dŸl` ¥e`a`
zlkid lra siwz

mlek zeigkd lrae ¡̀Epi«¥dŸl `iidpecd, lkd oec`
didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
 md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀dnkg wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  ,dpia aŸw£r©i i ¥dŸl¡̀  ,zrc,

 lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈cqg xFA ¦B ©d dxeab `ẍFP ©d §e zx`tzl ¥nFB ,oFi §l¤r l ¥̀  ,
 `i ¦a ¥nE ,zFa ῭  i ¥c §q ©g x ¥kFf §e ,lŸM ©d d¥pŸw §e ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£ggvp

 l ¥̀ Fbced m ¤di¥p §a i¥p §a ¦l ceqi o ©r«©n §l ,zekln Fn §W xzk dä£d ©̀ §A* id pe cd `i.
Baruch atah Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei Avraham, Elohei Yitzchak, Elohei
Ya-akov, ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon, gomel chasadim tovim, v’koneh hakol,
v’zocher chasdei avot, umevi go-el livnei v’neihem, l’ma-an sh’mo *b’ahavah.
Blessed are You, Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, Elohim of Abraham, Elohim of Isaac, Elohim
of Jacob, the Almighty One Who is great, powerful and
awesome, supreme Almighty One Who bestows
beneficial kindnesses, and creates everything, and Who
recalls the kindnesses of the Patriarchs and brings a
Redeemer to the children of their children, for the sake
of His Name *with love.

Bendito seas Tú, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, Elohim de Abraham, Elohim de
Isaac, Elohim de Jacob, el Todopoderoso Quien es
grande, poderoso y asombroso, el Todopoderoso
supremo Quien otorga benevolencias beneficiosas, y
crea todo, y Quien recuerda las bondades de los
Patriarcas y trae un Redentor a los hijos de sus hijos,
por amor a Su Nombre *con amor.

Bow at/Inclinarse ante dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah).

 o¥bn̈E ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤nl` l` l` ©d ©e ©d©i dŸ ©̀  KExÄ .`icdidpe,
.md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈

Melech ozer umoshi-a umagen. Baruch atah Adonai, magen Avraham.
O King, Who is a Helper, Savior, and Shield. Blessed are
You Adonai, Shield of Abraham.

Oh Rey, Quien es un Auxiliador, Salvador y Escudo.
Bendito seas Tú, Adonai, Escudo de Abraham.
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zexeab
GEVUROT

The second blessing of the Amidah is associated
with Yitzchak and Gevurah.

La segunda bendición de la Amidá está asociada
con Yitzchak y Gevurah.

dŸz ¼©̀¼£̀  ml̈Fer ¼§l xFeAa¼¦Bb ip̈Ÿc `"lb` lkd oec`,dŸ«©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,
. ©ri «¦WFd §l a ©x

Atah gibor l’olam Adonai, m’chayeh metim atah, rav l’hoshi-ah.
You are mighty eternally O Lord, You are the One Who
revives the dead, abundantly able to save.

Tú eres poderoso eternamente, oh Señor, Tú eres el que
revive a los muertos, eres muy capaz de salvar.

Shemini Atzeret-Pesach:

.m ¤W«¤B ©d ci ¦xFnE ©gE «xd̈ ai ¦X ©n
Mashiv haru-ach umorid hageshem.

Who makes the wind blow and brings down the rain.
Quien hace soplar el viento y hace descender la lluvia.

Pesach-Sukkot:

¼n ci ¦xF¼©d lḦ`d e`e `d cei d"n .
Morid hatal.

 Who brings down the dew.
Quien hace descender el rocío.

 c ¤q«¤g §A mi¦I ©g l ¥M §l ©k §nid eie id ceiK ¥nFq ,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,
i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE ,mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE ,mi ¦lFg ` ¥tFx §e ,mi ¦lœ§tFp
d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l«¤n ,KN̈ d ¤nF «C i ¦nE zFxEa §B l©r«©A LF «nk̈ i ¦n .xẗr̈
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e .dr̈EW §i ©gi «¦n §v ©nE

 ¥d ¥e ¥d¥iidpecd`i.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n ,
M’chal-kel chayim b’chesed, m’chayeh metim b’rachamim rabim, somech nof’lim, v’rofe
cholim, umatir asurim, umkayem emunato lishenei afar. Mi chamocha ba-al g’vurot umi
domeh lach, melech memit umchayeh umatzmi-ach y’shu-ah. V’ne-eman atah l’hachayot
metim. Baruch atah Adonai, m’chayeh hametim.
Who sustains the living with kindness, reviving the dead
with abundant mercy, Who supports the fallen, and Who
heals the sick, and Who releases those who are bound,
and Who keeps His faith to those who sleep in the dust.
Who is like You, O Master of mighty deeds and who can
compare to You, King Who causes death and restores life
and and makes sprout salvation. And You are faithful to
revive the dead. Blessed are You Adonai, Who revives
the dead.

Quien sostiene a los vivos con benevolencia, resucita a
los muertos con abundante misericordia, Quien sostiene
a los caídos, y Quien sana a los enfermos, y Quien libera
a los atados, y Quien guarda Su fe a los que duermen en
el polvo. ¿Quién como Tú, oh Maestro de proezas y quién
puede compararse contigo, Rey que haces la muerte y
devuelves la vida y haces brotar la salvación? Y eres fiel
para resucitar a los muertos. Bendito seas Tú, Adonai,
que resucitas a los muertos.
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The following is only said during the Chazzan’s
repetition. The Chazzan and congregation recite the
entire Kedushah in unison. *Turn to the right and
say..., **turn to the left and say..., ***and then bow
forward and say...

Lo siguiente solo se dice durante la repetición del
Chazzan. El Jazán y la congregación recitan la
Kedushá completa al unísono. *Girar a la derecha y
decir..., **girar a la izquierda y decir..., ***y luego
inclinarse hacia adelante y decir...

dyecw
KEDUSHAH

The third blessing of the Amidah is associated
with Ya-akov and Tiferet.

La tercera bendición de la Amidá está asociada
con Ya-akov y Tiferet.

x ¤z«¤Mk dedi ,L §l Ep œ§Y ¦i idpecd`i,dl̈ §r«©n i¥pF «n£d mi ¦k ῭ §l ©n ,Epi«¥dŸl¡̀  
xäC̈ ©M ,EW«¥N ©W §i L §l dẌ ªc §w mN̈ ªM c ©g«©i ,dḦ«©n i ¥vE «a §w l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r m ¦r

:x ©n ῭ §e*** d¤f l ¤̀ ** d¤f `ẍẅ §e* ,L«¤̀ i ¦a §p c©i l©r xEn ῭ d̈
Keter yit’nu l’cha, Adonai Eloheinu, malachim hamonei malah im am’cha Yisra-el k’vutzei
matah, yachad kulam k’dushah l’cha y’shaleshu kadavar ha-amur al yad n’vi-echa, *v’kara
zeh **el zeh ***v’amar:
A crown they will give You, Adonai our Elohim, the
angels, the multitudes of above, together with Your
people Israel, assembled below, together all of them
holy to You will recite three times, as the statement
spoken by Your prophet, and as one called to another
saying:

Una corona te darán, Adonai nuestro Elohim, los
ángeles, las multitudes de arriba, junto con Tu pueblo
Israel, reunidos abajo, juntos todos ellos santos para Ti
recitarán tres veces, como lo dicho por Tu profeta, y
como uno llamó a otro diciendo:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi ,WFcẅ ,WFcẅ WFcẅidpecd`i,zF`ä §v 
.FcFa §M u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k Ÿ̀l §n

Kadosh kadosh, kadosh, Adonai tz’va-ot, m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Holy, holy, holy, is Adonai of the heavenly hosts, the entire world is full of His glory.

Santo, santo, santo, es Adonai de las huestes celestiales, el mundo entero está lleno de Su gloria.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

:mi ¦l£̀ FW eiz̈œ§xẄ §nE ,ml̈Fr `¥ln̈ FcFa §M
K’vodo malei olam, umshar’tav sho-alim:

Whose glory fills the world, and His ministering angels ask one another:
Cuya gloria llena el mundo, y sus ángeles ministradores se preguntan unos a otros:

Everyone aloud:/Todos en voz alta:

.Fvi ¦x£r ©d §l FcFa §M mFw §n d¥I ©̀
Ayeh m’kom k’vodo l’ha-aritzo.

Where is the place of His glory to revere Him?
¿Dónde está el lugar de Su gloria para reverenciarlo?
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Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

:mi ¦xœ§nF` §e mi ¦gœ§A ©W §n mz̈Ö ªr §l
L’umatam m’shab’chim v’om’rim:

Facing them they offer praise and proclaim:
Frente a ellos ofrecen alabanza y proclaman:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi cFa §M KExÄd`lr ceak idpecd`i.FnFwœ§O ¦n 
Baruch k’vod Adonai mim’komo.

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

lÇ̈k §A ,x ¤wŸ«aë a ¤x«¤r Fn §W mi ¦c£g©i §n ©d FO©r §l ein̈£g ©x §A o ¤t«¦i `Ed FnFwœ§O ¦n
:dä£d ©̀ §A m ¦i «©n£r ©R mi ¦xœ§nF` ,ci ¦nŸ mFi

Mim’komo hu yifen b’rachamav l’amo hamyachadim sh’mo erev vavoker, b’chol yom tamid,
om’rim pa-amayim b’ahavah:
From His place may He turn with compassion to His
people who declare the Oneness of His Name evening
and morning, every day continually, proclaiming twice
with love:

Que desde Su lugar Él se vuelva con compasión hacia Su
pueblo que declara la Unicidad de Su Nombre por la
tarde y por la mañana, todos los días continuamente,
proclamando dos veces con amor:

Everyone aloud:/Todos en voz alta:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.
Hear O Israel, Adonai our Elohim, Adonai is the Only One.
Escucha, Israel, Adonai nuestro Elohim, Adonai es el único.

Chazzan:

`Ed ,Ep«¥ri ¦WFn `Ed ,Ep«¥M §l ©n `Ed ,Epi «¦a ῭  `Ed ,Epi«¥dŸl¡̀  `Ed
:xŸn`¥l ,ig̈ lÇ̈M i¥pi¥r §l ein̈£g ©x §a Ep«¥ri ¦n §W©i §e ,zi ¦p ¥W Ep«¥l ῭ §b ¦i §e Ep«¥ri ¦WFi
i ¦p£̀  ,mi ¦dŸl`¥l m ¤kl̈ zFi §d ¦l zi ¦W` ¥x §M zi ¦x£g ©̀  m ¤k §z ¤̀  i ¦Y §l«©̀ B̈ o ¥d

 dediidpecd`i:xŸn`¥l aEzM̈ KẄ §cÇ̈w i ¥x §a ¦c §aE .m ¤ki ¥dŸl¡̀  
Hu Eloheinu, hu Avinu, hu malkenu, hu moshi-enu, hu yoshi-enu v’yigalenu shenit,
v’yashmi-enu v’rachamav l’einei kol chai, lemor: Hein ga-alti etchem acharit k’reshit lih-yot
lachem Lelohim, ani Adonai Eloheichem. Uvdivrei kodshach katuv lemor:
He is our Elohim, He is our Father, He is our King, He is
our Redeemer, He will save us and redeem us a second
time, and will let us hear in His compassion before the
eyes of all the living, as follows: Indeed I have
redeemed you in the end as at the beginning, to be for
you an Elohim, I am Adonai Your Elohim. And in Your
holy Writings it is written saying:

Él es nuestro Elohim, Él es nuestro Padre, Él es nuestro
Rey, Él es nuestro Redentor, Él nos salvará y nos
redimirá por segunda vez, y nos hará oír en Su
compasión ante los ojos de todos los vivientes, lo
siguiente: Yo te he redimido al final como al principio,
para ser para ti un Elohim, Yo soy Adonai Tu Elohim. Y
en Tus Sagradas Escrituras está escrito diciendo:

241



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi KŸl §n ¦iidpecd`i.DïEl œ§l ©d ,xŸcë xŸc §l ,oFI ¦v K ¦i«©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l 
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon, l’dor vador, hal’lu-Yah.

May Adonai reign forever, your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah.
Que Adonai reine por siempre, tu Elohim O Sión, de generación en generación, Halelu-Yah.

myd zyecw
KEDUSHAT HASHEM

dŸz ©̀KExÄ .dl̈«¤Q LE «l œ§l ©d §i mFi lÇ̈k §A mi ¦WFc §wE ,WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ 
 ¥dë ¥dŸi dŸ ©̀middeld`i dedi dedi dedi dedi dedi idpecd`i.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ ,

Atah kadosh v’shimcha kadosh, ukdoshim b’chol yom y’hal’lucha selah. Baruch atah Adonai,
ha-El hakadosh.
You are holy and Your Name is holy, and holy ones
praise You each day, forever. Blessed are You Adonai,
the Almighty One Who is holy.

Eres santo y tu nombre es santo, y los santos te alaban
cada día, para siempre. Bendito seas Tú, Adonai, el
Todopoderoso que es santo.

meid zyecw
KEDUSHAT HAYOM

For Shabbat and Festivals, our Sages replaced
the middle thirteen blessings with a blessing
known as the Sanctity of The Day.

Para Shabat y Festivales, nuestros Sabios
reemplazaron las trece bendiciones del medio
con una bendición conocida como la Santidad
del Día.

dŸz ©̀Ep«Ÿ §n ©nFx §e ,Ep«Ä z̈i«¦vẍ §e Ep«z̈F` Ÿ §a«©d ῭  ,mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n Ep«Ÿ §x ©g §a 
,L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥M §l ©n Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e ,Li«¤zF §v ¦n §A Ep«Ÿ §W ©C ¦w §e ,zFpFWœ§N ©d lÇ̈M ¦n

.z̈` «ẍẅ Epi«¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e
Atah v’chartanu mikol ha-amim, ahavta otanu v’ratzita banu, v’romamtanu mikol hal’shonot,
v’kidashtanu b’mitzvotecha, v’keravtanu malkenu la-avodatecha, v’shimcha hagadol
v’hakadosh aleinu karata.
You chose us from among all the nations, You had loved
us and found favor with us, and You had exalted us
above all the tongues, and You had sanctified us with
Your commandments, You drew us close our King to
Your service, and Your great and holy Name You
proclaimed upon us.

Nos elegiste de entre todas las naciones, nos amaste y
hallaste favor en nosotros, y nos exaltaste sobre todas
las lenguas, y nos santificaste con tus mandamientos,
nos acercaste a nuestro Rey a tu servicio, y a tu grande
y santo Nombre que proclamaste sobre nosotros.

242



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

Text within [ ] is only said on Shabbat./El texto entre [ ] solo se dice en Shabat.

,Eep«l̈ o ¤Yz ¦Yz©e dedi  idpecd`i dä£d ©̀ §A ,Epi«¥dŸl¡̀[-E dg̈Ep §n ¦l zFzÄ ©W]
 mFi z ¤̀  ,oFUÜ §l mi ¦P ©n §fE mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFnd¤G ©d zÄ ©X ©d]

[mFi z ¤̀ §e,d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀  ,d¤G ©d z ¤x«¤v£r b ©g i ¦pi ¦n §W 
.m ¦i «ẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f ,W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n dä£d ©̀ §A ,Ep«¥zg̈ §n ¦U o ©n §f

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah [Shabbatot limnuchah u-] mo-adim l’simchah,
chagim uzmanim l’sason, et yom [ha-Shabbat hazeh v’et yom] Sh’mini chag Atzeret hazeh, et
yom tov mikra kodesh hazeh, z’man simchatenu, b’ahavah mikra kodesh, zecher litzi-at
mitzrayim.
And may You give us, Adonai our Elohim, with love
[Shabbatot for rest and] festivals for gladness, and
sacred seasons for joy, the day [of this Shabbat and of
the day] of this Festival of Shemini Atzeret, this Festival
day of holy convocation, the time of our gladness with
love a holy convocation, a remembrance of the going out
from Egypt.

Y que Tú nos des, Adonai nuestro Elohim, con amor
[Shabatot para el descanso y] fiestas para la alegría, y
tiempos sagrados para la alegría, el día [de este Shabat
y del día] de esta Fiesta de Shemini Atzeret, este día
festivo de santa convocación, el tiempo de nuestra
alegría con amor una santa convocación, un recuerdo de
la salida de Egipto.

i¥pœ§Rt ¦nEeoi ¥̀ §e .Ep«¥zn̈ §c ©̀  l©r ¥n Ep §w«©g ©x §z ¦p §e ,Ep«¥v §x ©̀ ¥n Epi«¦lB̈ Epi«¥̀ ḧ£g 
lFcB̈ ©d z ¦i«©A ©A ,L«¤zẍi ¦g §A zi ¥a §A Epi«¥zFaFg  zFU£r©l mi ¦lFk §i Ep §g«©p£̀

.L«¤WC̈ §w ¦n §A dg̈ œ§N ©Y §W¦P ¤W cÏ ©d i¥pœ§R ¦n ,eil̈r̈ L §n ¦W `ẍ §w ¦P ¤W WFcT̈ ©d §e
Umip’nei chata-einu galinu me-artzenu, v’nitrachaknu me-al admatenu. V’ein anachnu
y’cholim la-asot chovoteinu b’veit b’chiratecha, babayit hagadol v’hakadosh shenikra shimcha
alav, mip’nei hayad shenishtal’chah b’mikdashecha.
And on account of our misdeeds we were exiled from our
land, and we were distanced from from our soil. And we
are unable to perform our obligations in Your chosen
house, the great and holy Temple which was called by
Your Name, on account of the hand that was let loose in
Your sanctuary.

Y a causa de nuestras fechorías fuimos desterrados de
nuestra tierra, y fuimos distanciados de nuestro suelo. Y
no podemos cumplir con nuestras obligaciones en Tu
casa escogida, el templo grande y santo que fue llamado
por Tu Nombre, a causa de la mano que se soltó en Tu
santuario.

i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`iK¤l«¤n ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
,mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x §A Lœ§WC̈ §w ¦n l©r §e ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §zE aEWŸ ¤W ,on̈£g ©x
L §zEk §l ©n cFa §M d¥N©B Ep«¥M §l ©n Epi«¦a ῭  .FcFa §M l ¥C©b §zE dẍ ¥d §n Ed«¥p §a ¦z §e
Epi «¥xEf §R a ¥xẅ §e ,ig̈ lÇ̈M i¥pi¥r §l Epi«¥lr̈ ` ¥UP̈ ¦d §e r ©tFd §e ,dẍ ¥d §n Epi«¥lr̈
Lœ§xi ¦r oFI ¦v §l Ep«¥̀ i ¦a£d ©e .u ¤x«῭  i ¥zœ§M §x©I ¦n q¥P ©M Epi«¥zFvEt §pE ,m ¦iFB ©d oi ¥A ¦n
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d ¤U£r©p mẄ §e .ml̈Fr z ©g §n ¦U §A Lœ§WC̈ §w ¦n zi ¥A m ¦i«©lÿExi ¦l §e ,dP̈ ¦x §A
mi ¦tq̈EnE mẍ §c ¦q §M mi ¦ci ¦n §Y ,Epi«¥zFaFg zFpœ§A §xÇ̈w z ¤̀  Li«¤pẗ §l

] z ¤̀ §e .mz̈k̈ §l ¦d §M  - legl [mFi s ©qEn] -zayd¤f ©d zÄ ©W ©d mFi i ¥tœ§qEn
[mFi §ed ¤U£r©p ,d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi ,d¤G ©d z ¤x«¤v£r b ©g i ¦pi ¦n §W 

Epi«¥lr̈ Ÿ §a«©zM̈ ¤W Fn §M ,L«¤pFv §x z ©e §v ¦n §M dä£d ©̀ §A Li«¤pẗ §l ai ¦x §w©p §e
.L «¤C §a©r d ¤Wn i ¥c §i l©r ,L«¤zẍFz §A

Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, melech rachaman, shetashuv
utrachem aleinu, v’al mikdash’cha b’rachamecha harabim, v’tivnehu m’herah utgadel k’vodo.
Avinu malkenu, galei k’vod malchut’cha aleinu m’herah, v’hofa v’hinasei aleinu l’einei kol chai,
v’karev p’zureinu mibein hagoyim, unfutzoteinu kanes miyark’tei aretz. Vahavi-enu l’Tziyon
ir’cha b’rinah, v’Lirushalayim beit mikdash’cha b’simchat olam. V’sham na-aseh l’fanecha et
korb’not chovoteinu, t’midim k’sidram umusafim k’hilchatam. V’et [LECHOL- musaf yom]
[SHABBAT - mus’fei yom hashabbat hazeh v’yom] Sh’mini chag Atzeret hazeh, yom tov mikra
kodesh hazeh, na-aseh v’nakriv l’fanecha b’ahavah k’mitzvot r’tzonecha, k’mo shekatavta
aleinu b’Toratecha, al y’dei Mosheh avdecha.
May it be Your will, Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, O compassionate King, that You may again
have mercy on us, and upon Your sanctuary in Your
compassion which is abundant, and may You rebuild it
speedily and make great its glory. Our Father, our King,
reveal the glory of Your Sovereignty over us speedily,
and appear and be exalted over us before the eyes of all
the living, and draw near our scattered from among the
nations, and our dispersed gather from the ends of the
earth. And bring us to Zion Your city with singing, and to
Jerusalem home of Your sanctuary in eternal joy. And
there we shall perform before You our obligations, the
daily offerings and the Amidah in their proper order
according to the prescribed laws. The Musaf of this day
[of Shabbat and of this day] of the Festival of Shemini
Atzeret, this Festival day of holy convocation, we shall
prepare and offer before You with love according to the
commandment of Your desire, as You wrote for us in
Your Torah, through the hand of Your servant Moses.

Sea Tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, oh Rey compasivo, que vuelvas a
tener misericordia de nosotros, y de Tu santuario en Tu
misericordia que es abundante, y que lo reconstruyas
rápidamente y hagas grande su gloria . Padre nuestro,
Rey nuestro, revela prontamente la gloria de tu
soberanía sobre nosotros, y aparece y sé exaltado sobre
nosotros ante los ojos de todos los vivientes, y acerca a
nuestros dispersos de entre las naciones, y nuestra
congregación dispersa de los confines de la tierra. tierra.
Y llévanos a Sion, Tu ciudad con cánticos, ya Jerusalén,
hogar de Tu santuario, en gozo eterno. Y allí
cumpliremos ante Ti nuestras obligaciones, las ofrendas
diarias y la Amidá en su debido orden de acuerdo con las
leyes prescritas. El Musaf de este día [de Shabat y de
este día] de la fiesta de Shemini Atzeret, este día de
fiesta de santa convocación, prepararemos y
ofreceremos delante de ti con amor según el
mandamiento de tu deseo, como escribiste para nosotros
en tu Torá, por mano de tu siervo Moisés.

Eepi«¥dŸl ¡̀ai ¦h ¥nE aFh ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x on̈£g ©x K¤l«¤n ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
EUr̈ ¤W zFa ῭  l©l §b ¦A ,Li«¤n£g ©x oFn£d ©A Epi«¥l ῭  däEW ,Ep«l̈ W ¤x «C̈ ¦d
Ep«¥̀ §x ©d ,FpFk §n l©r Lœ§WC̈ §w ¦n o¥pFM ,dN̈ ¦gœ§Y ©a §M Lœ§zi ¥a d¥p §A .L«¤pFv §x
mp̈k̈Ec §l m¦I ¦e §lE ,mz̈c̈Fa£r©l mi ¦p£dŸM a ¥Wd̈ §e ,FpET ¦z §A Ep«¥gœ§O ©U ,Fpï §p ¦a §A
d ¤̀ ẍ¥p §e d¤l£r©p mẄ §e ,m ¤di ¥e §p ¦l l ¥̀ ẍ §U ¦i a ¥Wd̈ §e ,mẍ §n ¦f §lE mẍi ¦W §l
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aEzM̈ ©M ,dp̈Ẅ §e dp̈Ẅ lÇ̈k §A Epi«¥lb̈ §x i ¥n£r ©R WŸlẄ §A ,Li«¤pẗ §l d ¤e£g ©Y §W¦p §e
 dedi i¥p §R z ¤̀  Lœ§xEk §f lÇ̈k d ¤̀ ẍ¥i dp̈Ẍ ©A mi ¦nr̈ §R WŸlẄ :dẍFYÄidpecd`i

b ©g §aE ,zFr ªaẌ ©d b ©g §aE ,zFS ©O ©d b ©g §A ,xg̈ §a ¦i x ¤W£̀  mFwÖ ©A ,Li«¤dŸl¡̀
z ©M §x ¦a §M ,Fcï z©p œ§Y ©n §M Wi ¦̀  .mẅi ¥x dedi i¥p §R z ¤̀  d ¤̀ ẍ¥i Ÿ̀l §e ,zFM ªQ ©d

 dediidpecd`i.Kl̈ o ©z«p̈ x ¤W£̀  Li«¤dŸl¡̀  
Eloheinu Velohei avoteinu, melech rachaman rachem aleinu, tov umetiv hidaresh lanu, shuvah
aleinu bahamon rachamecha, big-lal avot she-asu r’tzonecha. B’neh veit’cha k’vat’chilah,
konen mikdash’cha al m’chono, harenu b’vinyano, sam’chenu b’tikuno, v’hashev kohanim
la-avodatam, ulviyim l’duchanam l’shiram ulzimram, v’hashev Yisra-el linveihem, v’sham
na-aleh v’nera-eh v’nishtachaveh l’fanecha, b’shalosh pa-amei r’galeinu b’chol shanah
v’shanah, kakatuv ba-Torah: Shalosh p’amim bashanah yera-eh kol z’chur’cha et p’nei Adonai
Elohecha, bamakom asher yivchar, b’chag haMatzot, uvchag haShavu-ot, uvchag haSukkot,
v’lo yera-eh et p’nei Adonai reikam. Ish k’mat’nat yado, k’virkat Adonai Elohecha asher natan
lach.
Our Elohim and Elohim of our forefathers, King Who is
merciful, have mercy upon us, O good and beneficent
One let Yourself be sought out by us, return to us in the
yearning of Your mercy, for the sake of the forefathers
that did Your will. Rebuild Your House as it was at first,
establish Your Sanctuary on its prepared site, show us
its rebuilding, gladden us in its restoration, and restore
the Kohanim to their service, and the Levites to their
platform to their song and music, and restore Israel to
their dwellings, and there we will ascend and appear and
prostrate ourselves before You, on the three occasions of
our pilgramage each and every year, as it is written in
the Torah: Three times a year there shall appear all the
dominating aspects of your personality before the
presence of Adonai Your Elohim, in the place that Adonai
will choose, on the Festival of Matzah, and on the
Festival of Weeks, and on the Festival of Booths, and
they shall not appear before Adonai empty-handed.
Every person according to the gift of their hand,
according to the blessing of Adonai your Elohim, that He
gave you.

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados, Rey
Misericordioso, ten piedad de nosotros, oh Amo bueno y
benéfico, déjate buscar por nosotros, vuélvete a
nosotros en el anhelo de Tu misericordia, por el bien de
los antepasados ??que hicieron Tu voluntad. Reconstruye
Tu Casa como era al principio, establece Tu Santuario en
su lugar preparado, muéstranos su reconstrucción,
alégranos en su restauración, y restaura a los Kohanim a
su servicio, y a los Levitas a su plataforma con su
canción y música, y restaura Israel a sus moradas, y allí
ascenderemos y apareceremos y nos postraremos ante
Ti, en las tres ocasiones de nuestro peregrinaje cada
año, como está escrito en la Torá: Tres veces al año
aparecerán todos los aspectos dominantes de tu
personalidad ante la presencia de Adonai tu Elohim, en
el lugar que Adonai escoja, en la Fiesta de la Matzá, y en
la Fiesta de las Semanas, y en la Fiesta de las Cabañas,
y no se presentarán ante Adonai con las manos vacías.
Cada persona según el don de su mano, según la
bendición de Adonai tu Elohim, que te ha dado.

Eep«¥̀ i ¦Vy ©d §e dedi idpecd`imi ¦I ©g §l ,Li «¤c£rFn z ©M §x ¦A z ¤̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  
.dl̈«¤q Ep«¥kœ§xä §Y o ¥M Ep«¥kœ§xä §l Ÿ §x«©n ῭ §e z̈i«¦vẍ x ¤W£̀ ©M ,mFlẄ §aE dg̈ §n ¦U §A

[.Ep«¥zg̈Ep §n ¦a `p̈ d¥v §x ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀ ]Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep «¥Wœ§C ©w 
,Kz̈r̈EWi ¦A Ep «¥W §t©p ©g«¥O ©U ,KäEH ¦n Ep«¥rœ§A ©U ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g mi ¦U

 dedi ,Ep«¥li ¦g §p ©d §e .z ¤n¡̀ ¤A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥A ¦l x ¥d ©h §eidpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
[oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A] oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A [-E zFzÄ ©W],L«¤W §cÇ̈w i ¥c£rŸen 
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 dedi dŸ ©̀  KExÄ  .L«¤n §W i ¥Wœ§C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M L §A Egœ§n §U ¦i §eidpecd`i,
 W ¥C ©w §n[ §e zÄ ©X ©d].mi ¦P ©nœ§G ©d §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 

V’hasi-enu Adonai Eloheinu, et birkat mo-adecha, l’chayim b’simcha uvshalom, ka-asher
ratzita v’amarta l’var’chenu ken t’var’chenu selah. [Eloheinu Velohei avoteinu, r’tzei nah
vimnuchatenu.] Kad’shenu b’mitzvotecha, sim chelkenu b’Toratach, sab’enu mituvach,
same-ach nafshenu bishu-atach, v’taher libenu l’ovd’cha be-emet. V’hanchilenu, Adonai
Eloheinu, [b’ahavah uvratzon] b’simchah uvsason [Shabbatot u-] mo-adei kodshecha,
v’yism’chu b’cha kol Yisra-el m’kad’shei sh’mecha. Baruch atah Adonai, m’kadesh
[ha-Shabbat v’] Yisra-el v’haz’manim.
Bestow upon us, Adonai our Elohim, the blessing of Your
festivals, for life, for gladness, and for peace, as You
desired and said to bless us, so may You bless us
eternally. [Our Elohim and the Elohim of our forefathers,
please desire our rest.] Sanctify us with Your
commandments, and establish our share in Your Torah,
fill us with Your goodness, gladden our souls with Your
salvation, and purify our heart to serve You with
sincerity. And bequeath to us, Adonai our Elohim, [with
love and favor] with happiness and joy, [Shabbatot and]
the appointed Festivals of Your holiness, and may they
rejoice in You, all of Israel, who sanctify Your Name..
Blessed are You Adonai, Who sanctifies [Shabbat and]
Israel and the festive seasons.

Concédenos, Adonai nuestro Elohim, la bendición de tus
fiestas, para vida, para alegría y para paz, como quisiste
y dijiste para bendecirnos, así nos bendigas
eternamente. [Nuestro Elohim y el Elohim de nuestros
antepasados, por favor desea nuestro descanso.]
Santifícanos con Tus mandamientos, y establece nuestra
participación en Tu Torá, llénanos de Tu bondad, alegra
nuestras almas con Tu salvación, y purifica nuestro
corazón para servirte con sinceridad. Y léganos, Adonai
nuestro Elohim, [con amor y favor] con felicidad y
alegría, [Shabatot y] las Fiestas señaladas de Tu
santidad, y que se regocijen en Ti, todo Israel, que
santifica Tu Nombre. Benditos sean Tú, Adonai, que
santificas [Shabat e] Israel y las estaciones festivas.

246



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

dcear
AVODAH

The first final blessing of the Amidah is
associated with Moshe and the Sefirah of
Netzach.

La primera bendición final de la Amidá está
asociada con Moshé y la Sefirá de Netzaj.

Meditate that the word dxv (troubles) changes into

dvx (desire).

Medita que la palabra dxv (problemas) se transforma

en dvx (deseo).

 d ¥v §x mn cei dd cnl sl` dediidpecd`i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r §A ,Epi«¥dŸl¡̀
l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥X ¦̀ §e ,L«¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e ,d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦l §e
ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE ,oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n ,mz̈N̈ ¦t §zE

.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r
R’tzeh Adonai Eloheinu, b’am’cha Yisra-el, v’litfilatam sh’eh, v’hashev et ha-avodah lidvir
beitecha, v’ishei Yisra-el utfilatam, m’herah b’ahavah t’kabel b’ratzon, ut-hi l’ratzon tamid,
avodat Yisra-el amecha.
Be pleased, Adonai our Elohim, with Your people Israel,
and turn toward their prayer, and restore the service to
the Holy of Holies of Your Temple, and the fire-offerings
of Israel and their prayer, very soon accept with love
and with favor, and to You may it always be favorable,
the service of Your people Israel.

Complácete, Adonai nuestro Elohim, con Tu pueblo
Israel, y vuélvete hacia su oración, y restablece el
servicio al Lugar Santísimo de Tu Templo, y las ofrendas
de fuego de Israel y su oración, muy pronto acepta con
amor y con favor , ya Ti sea siempre favorable, el
servicio de Tu pueblo Israel.

,dŸz ©̀ §eEpi«¥pi¥r dp̈i«¤f¡g ¤z §e ,Ep«¥v §x ¦z §e Ep«Ä uŸR §g ©Y ,mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g «©x §A 
 ¦d ¦e ¦d ¦i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l Lœ§aEW §Aidpecd`ixi ¦f£g ©O ©d ,

.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W
V’atah, b’rachamecha harabim, tachpotz banu v’tirtzenu, v’techezenah eineinu b’shuv’cha
l’Tziyon b’rachamim. Baruch atah Adonai, hamachazir Sh’chinato l’Tziyon.
And You, with Your great mercy, desire us and be
favorable to us, and may our eyes witness Your return to
Zion with compassion. Blessed are You Adonai, Who
restores His Shechinah to Zion.

Y Tú, con Tu gran misericordia, nos deseas y nos
favoreces, y que nuestros ojos sean testigos de Tu
regreso a Sion con compasión. Bendito seas Tú, Adonai,
que restaura Su Shejiná en Sión.
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d`ced
HODA-AH

The final second blessing of the Amidah is
associated with Aharon and the Sefirah of Hod.

La segunda bendición final de la Amidá está
asociada con Aarón y la Sefirá de Hod.

Chazzan continues below, while the congregation
recites Modim DeRabanan (shaded section) in a low
voice. Bow at/Inclinarse ante  mi ¦cFn (Modim).

Chazzan continúa abajo, mientras la congregación
recita Modim DeRabanan (sección sombreada) en voz
baja. Inclinarse ante/Inclinarse ante  mi ¦cŸen(Modim).

mi ¦cFen dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  cd`ipeidi ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
,`Ed dŸ ©̀  Ep«¥r §W ¦i o¥bn̈E Epi«¥I ©g xEv Ep «¥xEv ,c¤rë ml̈Fr §l Epi«¥zFa£̀
,L «¤cï §A mi ¦xEqœ§O ©d Epi«¥I ©g l©r ,L«¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §l d ¤cFp xFcë xFc §l
l©r §e ,Ep«Ö ¦r mFi lÇ̈kœ§A ¤W Li«¤Q ¦p l©r §e ,Kl̈ zFcEwœ§R ©d Epi«¥zFn §W¦p l©r §e
i ¦M aFH ©d .m ¦i «ẍÇ¢dv̈ §e x ¤w «Ÿaë a ¤x«¤r ,z¥r lÇ̈kœ§A ¤W Li«¤zFaFh §e Li«¤zF`œ§l §t ¦p

.Kl̈ Epi «¦E ¦w ml̈Fr ¥n ,Li «¤cq̈£g EO«©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©xœ§O ©d ,Li«¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l
Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu, Velohei avoteinu l’olam va-ed, tzurenu
tzur chayeinu umagen yishenu atah hu, l’dor vador nodeh l’cha unsaper t’hilatecha, al
chayeinu ham’surim b’yadecha, v’al nishmoteinu hap’kudot lach, v’al nisecha sheb’chol yom
imanu, v’al nifl’otecha v’tovotecha sheb’chol et, erev vavoker v’tzahorayim. Hatov ki lo chalu
rachamecha, ham’rachem ki lo tamu chasadecha, me-olam kivinu lach.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, for ever and
ever, our Rock, the Rock of our lives, and You are the
Shield of our salvation, from generation to generation we
shall thank You and we will recite Your praise, for our
lives which are placed into Your hands, and for our souls
which are entrusted to You, and for Your miracles that
are with us every day, and for Your wonders and Your
favors that are at all times, evening and morning and
afternoon. The Beneficent One, for Your mercies never
cease, the Compassionate One, for Your kindnesses have
never ended, for we have always placed our hope in You.

Te damos gracias, porque Tú eres Adonai nuestro
Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, por los
siglos de los siglos, nuestra Roca, la Roca de nuestra
vida, y Tú eres el Escudo de nuestra salvación, de
generación en generación. Te daremos gracias y
recitaremos Tus alabanzas, por nuestras vidas que son
puestas en Tus manos, y por nuestras almas que son
confiadas a Ti, y por Tus milagros que están con
nosotros cada día, y por Tus maravillas y Tus favores
que Son en todo momento, por la tarde y por la mañana
y por la tarde. El Benéfico, porque Tus misericordias
nunca cesan, el Compasivo, porque Tus benevolencias
nunca han terminado, porque siempre hemos puesto
nuestra esperanza en Ti.

opaxc micen
MODIM DERABANAN

mi ¦cFen dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  cd`ipeidi ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
zFkẍ §A .zi ¦W` ¥x §A x¥vFi Ep «¥xœ§vFi ,xÜÄ lÇ̈k i ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀
o ¥M .Ep«Ÿ §n©I ¦w §e Ep«z̈i ¦I¡g ¤d ¤W l©r ,WFcT̈ ©d §e lFcb̈ ©d L §n ¦W §l zF`c̈Fd §e
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,Li «¤T ªg xŸn §W ¦l ,L«¤W §cÇ̈w zFx §v ©g §l Epi«¥zFI ªlB̈ sFq¡̀ ¤z §e Ep«¥P Ç̈g §zE Ep«¥I ©g §Y
.Kl̈ mi ¦cFn Ep §g«©p£̀ ¤W l©r ,m¥lẄ aä¥l §A Lœ§C §aÇ̈r §lE Lœ§pFv §x zFU£r©l §e

.zF`c̈Fd ©d l ¥̀  KExÄ
Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei chol basar,
yotz’renu yotzer b’reshit. B’rachot v’hoda-ot l’shimcha hagadol v’hakadosh, al shehecheyitanu
v’kiyamtanu. Ken t’chayenu utchonenu v’te-esof galuyoteinu l’chatzrot kodshecha, lishmor
chukecha, v’la-asot r’tzon’cha ul-ovd’cha b’levav shalem, al she-anachnu modim lach. Baruch
El hahoda-ot.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, the Elohim of
all flesh, our Molder, the Molder of the universe.
Blessings and thanks are due Your great and holy Name
for You have given us life and sustained us. So may You
continue to give us life, be gracious with us and gather
our exiles to the Courtyards of Your Sanctuary, to
observe Your decrees, to do Your will, and to serve You
wholeheartedly, for inspiring us to thank You. Blessed is
the Almighty One of thanksgivings.

Te damos gracias, porque eres Tú Quien eres Adonai
nuestro Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, el
Elohim de toda carne, nuestro Formador, el Formador
del universo. Bendiciones y gracias son debidas a Tu
gran y santo Nombre porque Tú nos has dado vida y nos
has sustentado. Así que continúa dándonos vida, ten
piedad de nosotros y reúne a nuestros exiliados en los
Patios de Tu Santuario, para observar Tus decretos, para
hacer Tu voluntad y para servirte de todo corazón, por
inspirarnos a agradecerte. Bendito el Todopoderoso de
las acciones de gracias.

,mN̈l ªMk l ©r §eml̈Fr §l Ep«¥M §l ©n L §n ¦W ,ci ¦nŸ ,` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i 
.dl̈«¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e ,c¤rë

V’al kulam yitbarach v’yitromam v’yitnase, tamid, shimcha malkenu l’olam va-ed, v’chol
hachayim yoducha selah.
And for all these blessed and exalted and extolled,
always, may Your Name be, our King, for ever and ever,
and everything alive will give thanks to You, Selah.

Y por todos estos benditos y exaltados y ensalzados,
siempre, sea Tu Nombre, nuestro Rey, por los siglos de
los siglos, y todo lo que vive te dará gracias, Selah.

Bow at/Inclinarse ante  dŸ ©̀  KExÄ (Baruch atah).

Eel œ§l ©di ¦el ¥̀ d̈ ,aFh i ¦M ml̈Fr §l ,z ¤n¡̀ ¤A lFcB̈ ©d L §n ¦W z ¤̀  Ekœ§xäi ¦e 
 ªd ªe ªdªi dŸ ©̀  KExÄ .aFH ©d l ¥̀ d̈ ,dl̈«¤q Ep«¥zẍ §f¤r §e Ep«¥zr̈EW §ipecd`iid,

 L §n ¦W aFH ©d¼zFecFed §l ¼d ¤̀ p̈ ¼Lj §lEe zdk.
Vihal’lu vivar’chu et shimcha hagadol be-emet, l’olam ki tov, ha-El y’shu-atenu v’ezratenu
selah, ha-El hatov. Baruch atah Adonai, hatov shimcha ul-cha na-eh l’hodot.
And praise and bless Your great Name truly, forever, for
it is good, O Almighty One of our salvation and of our
help Selah, the Almighty One Who is beneficent. Blessed
are You Adonai, the Benevolent One is Your Name and to
You it is fitting to give thanks.

Y alaba y bendice Tu gran Nombre verdaderamente,
para siempre, porque es bueno, Oh Todopoderoso de
nuestra salvación y de nuestra ayuda Selah, el
Todopoderoso Quien es benéfico. Bendito eres Adonai, el
Benévolo es Tu Nombre ya Ti es apropiado dar gracias.
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The following is only said during the Chazzan’s
repetition.

Lo siguiente solo se dice durante la repetición del
Chazzan.

mipdk zkxa xcq
SEDER BIRKAT KOHANIM

Recited by the Chazzan, Everyone responds with the
words in { }. The Chazzan faces right at L «¤xœ§n §W ¦i §e
V’yishm’recha; faces left at Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ Panav elecha,
and faces East for the remainder of the blessings.

Recitado por el Chazzan, Todos responden con las
palabras en { }. El Chazzan se enfrenta a la derecha
en L «¤xœ§n §W ¦i §e V’yishm’recha; se enfrenta a la izquierda
Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ Panav elecha, y se enfrenta al este para el
resto de las bendiciones.

Eepi«¥dŸl ¡̀dẍFY ©A z ¤W«¤N ªWœ§O ©d dk̈ẍœ§A ©A Ep«¥kœ§x«Ä ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
mi ¦p£dŸM eip̈äE oŸx£d ©̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ ,L «¤C §a©r d ¤WŸn i ¥c §i l©r däEzœ§M ©d

:xEn ῭ M̈ ,L«¤WFc §w m©r
Eloheinu Velohei avoteinu, bar’chenu bab’rachah ham’shuleshet ba-Torah hak’tuvah al y’dei
Mosheh avdecha, ha-amurah mipi Aharon uvanav kohanim am k’dushecha, ka-amur:
Our Elohim and Elohim of our forefathers, bless us with
the threefold blessing in the Torah written by the hand
of Moses Your servant, uttered from the mouth of Aaron
and his sons, the Kohanim, Your holy people, as it is
said:

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados,
bendícenos con la triple bendición de la Torá escrita por
mano de Moisés Tu siervo, pronunciada de boca de
Aarón y sus hijos, los Cohanim, Tu pueblo santo, como
está dicho:

{.oFvẍ i ¦d §i o ¥M}
{Ken y’hi ratzon.}
{So may it be His will.}
{Que así sea Su voluntad.}

Ljœ§k ¤xä §i dedi idpecd`i.L «¤xœ§n §W ¦i §e 
Y’varech'cha Adonai v’yishm’recha.

May Adonai bless you and protect you.
Que Adonai te bendiga y te proteja.

{.oFvẍ i ¦d §i o ¥M}
{Ken y’hi ratzon.}
{So may it be His will.}
{Que así sea Su voluntad.}

x ¥̀ ï dedi idpecd`i.‚«¤P ªgi ¦e Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ | 
Ya-er Adonai | panav elecha vichuneka.

May Adonai shine His countenance upon you and give you grace.
Que Adonai ilumine Su rostro sobre ti y te conceda gracia.

{.oFvẍ i ¦d §i o ¥M}
{Ken y’hi ratzon.}
{So may it be His will.}
{Que así sea Su voluntad.}

`V̈y¦i dedi idpecd`i.mFlẄ L §l m ¥Uï §e Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ | 
Yisa Adonai | panav elecha v’yasem l’cha shalom.

May Adonai lift His countenance towards you and give peace to you.
Que Adonai alce Su rostro hacia ti y te dé paz.
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mely
SHALOM

The final third blessing of the Amidah is
associated with Yosef and the Sefirah of Yesod.

La tercera bendición final de la Amidá está
asociada con Yosef y la Sefirá de Yesod.

mi ¦UylÇ̈M l©r §e Epi«¥lr̈ ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤gë o ¥g mi¦I ©g ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ 
xF` §a i ¦M ,Li«¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M Ep«N̈ ªM Epi «¦a ῭  Ep«¥kœ§xäE .L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i

 dedi ,Ep«N̈ Ÿ «©zp̈ Li«¤pR̈idpecd`i,c ¤q«¤gë dä£d ©̀  ,mi ¦I ©g §e dẍFY ,Epi«¥dŸl¡̀  
z ¤̀  K ¥xä §lE Ep«¥kœ§xä §l Li«¤pi¥r §A aFh §e .mFlẄ §e dk̈ẍ §A ,mi ¦n£g «©x §e dẅc̈ §v

.mFlẄ §e fŸr aŸx §A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r lÇ̈M
Sim shalom tovah uvrachah, chayim chen vachesed v’rachamim, aleinu v’al kol Yisra-el
amecha. Uvar’chenu Avinu kulanu k’echad b’or panecha, ki v’or panecha natata lanu, Adonai
Eloheinu, Torah v’chayim, ahavah vachesed, tz’dakah v’rachamim, b’rachah v’shalom. V’tov
b’einecha l’var’chenu ulvarech et kol am’cha Yisra-el, b’rov oz v’shalom.
Establish peace goodness and blessing, life, grace and
kindness and compassion, upon us and upon all of Your
people Israel. And bless us our Father all of us as one
with the Light of Your Countenance, for with the Light of
Your Countenance You give to us, Adonai our Elohim,
Torah and life, love and kindness, and righteousness and
compassion, blessing and peace. And may it be good in
Your eyes to bless us and to bless all Your people Israel, 
with abundant strength and peace.

Establece paz, benevolencia y bendición, vida, gracia,
benevolencia y compasión, sobre nosotros y sobre todo
tu pueblo Israel. Y bendícenos, Padre nuestro, a todos
nosotros como uno con la Luz de Tu Rostro, porque con
la Luz de Tu Rostro nos das, Adonai nuestro Elohim,
Torá y vida, amor y benevolencia, justicia y compasión,
bendición y paz. Y sea bueno a Tus ojos bendecirnos y
bendecir a todo Tu pueblo Israel, con mucha fuerza y
paz.

 EdEeEdEi dŸ ©̀  KExÄidpecd`i,
idpecd`i   middeld`i   ddiedd`i 

 mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r z ¤̀  K ¥xäœ§O ©dyealn .o ¥n ῭  ,
Baruch atah Adonai, 

ham’varech et amo Yisra-el bashalom, amen.
Blessed are You Adonai, Who blesses His people Israel with peace, amen.

Bendito seas Tú Adonai, que bendices a Su pueblo Israel con la paz, amén.
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 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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,i ©dŸl ¡̀i ¦W §t©p i ©l œ§l ©w §n ¦l §e ,dn̈ §x ¦n x ¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE ,rẍ ¥n i ¦pFW §l xFv §p 
i ¥x£g ©̀ §e ,L«¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M i ¦W §t©p §e ,mŸC ¦z

 lÇ̈k §e .i ¦W §t©p sFC §x ¦Y Li«¤zŸe §v ¦ndr̈ ¼̈x §l i ©l ¼̈r mi ¦nT̈w ¼©d rdxx ¥td̈ dẍ ¥d §n ,
 .mz̈Faœ§W §g ©n l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£rKj ©̀ §l ©nEe , ©gEe «x i¥p §t ¦l uŸn §Mk Eei §d ¦i

 dediidpecd`i .d ¤gFeCc `ẍFe¼p Eep «¥x£d ¼©h Eep«¥aœ§Bb ¼©Uy ,Lj«¤On ¼©r z©Pp ¼¦x l ¥a ¼©w ohy rxw.
d ¥U£r ,Kz̈ẍFY o ©r«©n §l d ¥U£r ,Kp̈i ¦n §i o ©r«©n §l d ¥U£r ,Kn̈ §W o ©r«©n §l d ¥U£r

.Kz̈Ẍ ªc §w o ©r«©n §l
Elohai, n’tzor l’shoni mera, usfatai midaber mirmah, v’limkal’lai nafshi tidom, v’nafshi ke-afar
lakol tih-yeh. P’tach libi b’Toratecha, v’acharei mitzvotecha tirdof nafshi. V’chol hakamim alai
l’ra-ah, m’herah hafer atzatam v’kalkel machsh’votam. Yih-yu k’motz lifnei ru-ach, umalach
Adonai docheh. Kabel rinat amecha, sag’venu taharenu nora. Aseh l’ma-an sh’mach, aseh
l’ma-an y’minach, aseh l’ma-an Toratach, aseh l’ma-an k’dushatach.
My Elohim, please protect my tongue from evil, and my
lips from speaking deceit, and let my soul remain silent
to those who curse me, and let my soul be like dust to
everyone. Open my heart to Your Torah, and may my
soul pursue Your commandments. And all who rise up
against me with wickedness, very soon annul their
counsel and spoil their intention. May they be like chaff
before the wind, with an angel of Adonai repelling them.
Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O
Awesome One. Act for the sake of Your Name, act for
the sake of Your right hand, act for the sake of Your
Torah, act for the sake of Your holiness.

Elohim mío, por favor protege mi lengua del mal, y mis
labios de hablar engaño, y que mi alma calle ante los
que me maldicen, y sea mi alma como polvo para todos.
Abre mi corazón a Tu Torá y que mi alma siga Tus
mandamientos. Y todos los que se levantan contra mí
con maldad, muy pronto anulan su consejo y estropean
su intención. Sean como tamo arrastrado por el viento,
con el ángel de Adonai ahuyentándolos. Acepta el
cántico de tu pueblo, elévanos, purifícanos, oh
Impresionante. Actúa por Tu Nombre, actúa por Tu
diestra, actúa por Tu Torá, actúa por Tu santidad.

Pause to say the verse associated with your name, so
as not to forget your name on Judgement Day.

Haga una pausa para decir el verso asociado con su
nombre, para no olvidar su nombre en el Día del
Juicio.

Lji «¤ci ¦c¼§i oEev œ§lg̈¼¥i o ©r«©n ¼§l ili.i ¦p«¥p£r ©e Lœ§pi ¦n §i dr̈i «¦WFd ,
L’ma-an yechal’tzun y’didecha, hoshi-ah y’min’cha va-aneni.

So that Your beloved ones may be given rest, save me with Your right hand and answer me.
Para que Tus amados puedan descansar, sálvame con Tu diestra y respóndeme.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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Bow and take three steps backward (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). After taking three steps back,
turn to the left, bow and say: mFlẄ d ¤UŸr, then turn

to the right, bow and say: ein̈£g ©x §A `Ed, then bow

forward and say: l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e . 

Inclínate y da tres pasos hacia atrás (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). Después de dar tres pasos
hacia atrás, gire a la izquierda, haga una reverencia y
diga: mFlẄ d ¤UŸr, luego gire a la derecha, haga una

reverencia y diga: ein̈£g ©x §A `Ed, luego haga una

reverencia hacia adelante y diga: l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace la paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n idpecd`id¤p §a ¦Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
i ¥T ªg zFU£r©l ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g o ¥z §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A

.m¥lẄ aä¥l §A Kc̈ §aÇ̈r §lE Kp̈Fv §x
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetivneh beit hamikdash bimherah
v’yameinu, v’ten chelkenu b’Toratach, la-asot chukei r’tzonach ulovdach b’levav shalem.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You rebuild the holy
Temple very soon in our days, and grant that our portion
be in Your Torah, to perform the statutes of Your will
and to serve You wholeheartedly.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que reconstruyas el Templo
sagrado muy pronto en nuestros días, y concedas que
nuestra porción esté en Tu Torá, para cumplir los
estatutos de Tu voluntad y para servirte. con
entusiasmo.

Stand in place for a few moments and then take three
steps forward.

Párese en su lugar por unos momentos y luego dé
tres pasos hacia adelante.

i ¦d §i dedi m ¥W idpecd`ic©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦n .ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,KẍŸa §n 
 dedi m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §nidpecd`i dedi m ¦iFB lÇ̈M l©r mẍ .idpecd`il©r ,

 dedi .FcFa §M m ¦i«©nẌ ©didpecd`i.u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A L §n ¦W xi ¦c ©̀  dn̈ ,Epi«¥pŸc£̀  
Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam. Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem
Adonai. Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo. Adonai adoneinu, mah adir shimcha
b’chol ha-aretz.
May the Name of Adonai be blessed, from now until
eternity. From the rising of the sun to its setting, the
Name of Adonai is praised. High above all nations is
Adonai, His glory is above the heavens. Adonai, our
Lord, how mighty is Your Name in all the earth.

Bendito sea el Nombre de Adonai, desde ahora hasta la
eternidad. Desde la salida del sol hasta su puesta, se
alaba el Nombre de Adonai. Alto sobre todas las
naciones está Adonai, Su gloria está sobre los cielos.
Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es Tu Nombre en
toda la tierra.
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lawzz yicw
KADDISH TITKABAL

Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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l ©Aa ©w §z ¦Yzzi¥A lÇ̈k §C oFdœ§zEräE oFdœ§zFl §v m ¦r ,`p̈z̈EräE `p̈z̈Fl §v 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`Ï ©n §W ¦a §C `p̈Ea£̀  mc̈Ç¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

Titkabal tz’lotana uva-utana im tz’lot’hon uva-ut’hon d’chol beit Yisra-el kodam avuna
d’vishmaya, v’imru amen. {Amen.}
May our prayers and supplications be received with the
prayers and supplications of the entire House of Israel
before their Father Who is in heaven, and say amen.
{Amen.}

Que nuestras oraciones y súplicas sean recibidas con las
oraciones y súplicas de toda la Casa de Israel ante su
Padre que está en los cielos, y digan amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y curación y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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mN̈ ªM K ¥O©r §e :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,`Ä ©d ml̈Frl̈ w¤l«¥g m ¤dl̈ W¥i l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M
.x ¥̀ R̈ §z ¦dl i ©cï d ¥U£r ©n i ©rḦ ©n x¤v«¥p ,u ¤x«῭  EWœ§xi ¦i ml̈Fr §l ,mi ¦wi ¦C ©v

Kol Yisra-el yesh lahem chelek la-olam haba, shene-emar: V’amech
kulam tzadikim, l’olam yir’shu aretz, netzer mata-ai ma-aseh yadai l’hitpa-er.
All of Israel has a share in the World to Come, as it is
said: And Your people are all righteous, they shall inherit
the land forever, they are the branch of My planting, My
handiwork, in which to take pride.

Todo Israel tiene una participación en el Mundo
Venidero, como está dicho: Y Tu pueblo es todo justo,
ellos heredarán la tierra para siempre, ellos son la rama
de Mi plantación, Mi obra de manos, de las cuales
enorgullecerse.

x ©n ῭©gE «x z ©g«©p d ¤UŸr §e dẍFY ©A Fln̈£r ¤W i ¦n i ¥x §W ©̀  :dc̈Ed §i i ¦A ¦x 
x ©n ῭  eil̈r̈ §e ,ml̈Frd̈ o ¦n aFh m ¥W §A xḧ §t ¦p §e ,aFh m ¥W §A l ¥cB̈ ,Fxœ§vFi §l
.Fc œ§lË ¦d mFI ¦n z ¤e«Ö ©d mFi §e ,aFh o ¤n«¤X ¦n m ¥W aFh :Fzn̈ §k Ç̈g §A dŸnŸl §W
l ¤W oẍk̈ §U o ©Y ©n ,r ©c §e .d ¥A §x ©d xk̈Ü L §l Ep œ§Y ¦i §e d ¥A §x ©d dẍFY cŸn §l

. Ÿ̀al̈ ci ¦zr̈¤l mi ¦wi ¦C ©v
Amar Ribi Y’hudah: Ashrei mi she-amalo ba-Torah v’oseh nachat ru-ach l’yotz’ro, gadel
b’shem tov, v’niftar b’shem tov min ha-olam, v’alav amar Sh’lomo b’chochmato: Tov shem
mishemen tov, v’yom hamavet miyom hival’do. L’mod Torah harbeh v’yit’nu l’cha sachar
harbeh. V’da, matan s’charan shel tzadikim le-atid lavo.
Rabbi Yehudah said: Happy is the one whose toil is in
Torah and brings satisfaction to their Maker, they grow
up with a good name, and depart with a good name from
this world, and concerning them, Solomon said in his
wisdom: A good name is better than a good oil, and the
day of death than the day of birth. Learn much Torah
and you will be given much reward. Know, that the
reward of the righteous will be given in the World to
Come.

El rabino Yehudah dijo: Feliz es aquel cuyo trabajo está
en la Torá y trae satisfacción a su Hacedor, crecen con
un buen nombre y se van de este mundo con un buen
nombre, y con respecto a ellos, Salomón dijo en su
sabiduría: Un buen mejor es el nombre que un buen
aceite, y el día de la muerte que el día del nacimiento.
Aprende mucha Torá y recibirás mucha recompensa.
Sabed que la recompensa de los justos se dará en el
Mundo Venidero.

i ¦Aa ¦xz ¤̀  zFM©f §l `Ed KExÄ WFcT̈ ©d dv̈ẍ :x ¥nF` `ï §W ©w£r o ¤A dï §p©p£g 
 dedi :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,zŸe §v ¦nE dẍFY m ¤dl̈ dÄ §x ¦d Kk̈i ¦t §l ,l ¥̀ ẍ §U ¦iidpecd`i

.xi ¦c §̀ ©i §e dẍFY li ¦c §b©i ,Fw §c ¦v o ©r«©n §l u ¥tg̈
Ribi Chananyah ben Akashya omer: Ratzah hakadosh baruch hu l’zakot et Yisra-el, l’fichach
hirbah lahem Torah umitzvot, shene-emar: Adonai chafetz l’ma-an tzidko, yagdil Torah
v’yadir.
Rabbi Chananyah ben Akashia says: The Holy One,
Blessed is He, wished to confer merit upon Israel,
therefore He gave to them in abundance Torah and
mitzvot, as is it said: Adonai desired for the sake of
righteousness, to make the Torah great and glorious.

El rabino Chananyah ben Akashia dice: El Santo, Bendito
sea, deseaba conferir méritos a Israel, por lo tanto, les
dio Torá y mitzvot en abundancia, como está dicho:
Adonai deseaba por el bien de la justicia, para hacer
grande la Torá. y glorioso.
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epidl`k oi`
EIN KELOHEINU

oi ¥̀,Epi«¥pFc` ©M oi ¥̀  ,Epi«¥dŸl` ¥M 
.Ep«¥ri ¦WFn §M oi ¥̀  ,Ep«¥M §l ©n §M oi ¥̀

Ein Keloheinu, ein Kadoneinu,
ein K’malkenu, ein K’moshi-enu.

There is none like our Elohim, there is none like our Lord,
there is none like our King, there is none like our Savior.

No hay nadie como nuestro Elohim, no hay nadie como nuestro Señor, 
no hay nadie como nuestro Rey, no hay nadie como nuestro Salvador.

,xeiipiq exhqi`en enew oep ,eic exhqi`en enew oep
.xec`al`q exhqi`en enew oep ,iix exhqi`en enew oep

Non komo muestro Dio, non komo muestro Senyor,
non komo muestro Rey, non komo muestro Salvador.

i ¦n,Epi«¥pFc` ©k i ¦n ,Epi«¥dŸl` ¥k 
.Ep«¥ri ¦WFn §k i ¦n ,Ep«¥M §l ©n §k i ¦n

Mi Cheloheinu, mi Chadoneinu,
mi Ch’malkenu, mi Ch’moshi-enu.

Who is like our Elohim, who is like our Lord,
who is like our King, who is like our Savior.

¿Quién como nuestro Elohim, quién como nuestro Señor,
que es como nuestro Rey, que es como nuestro Salvador.

,xeiipiq exhqi`en enew oiiw ,eic exhqi`en enew oiiw
.xec`al`q exhqi`en enew oiiw ,iix exhqi`en enew oiiw

Quien komo muestro Dio, quien komo muestro Senyor,
quien komo muestro Rey, quien komo muestro Salvador.

d ¤cFep,Epi«¥pFc`©l d ¤cFp ,Epi«¥dŸl`¥l 
.Ep«¥ri ¦WFn §l d ¤cFp ,Ep«¥M §l ©n §l d ¤cFp

Nodeh Leloheinu, nodeh Ladoneinu,
nodeh L’malkenu, nodeh L’moshi-enu.
Let us thank our Elohim, let us thank our Lord,
let us thank our King, let us thank our Savior.

Demos gracias a nuestro Elohim, demos gracias a nuestro Señor,
demos gracias a nuestro Rey, demos gracias a nuestro Salvador.
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,xeiipiq exhqi`en d` qenix`el ,eic exhqi`en d` qenix`el
.xec`al`q exhqi`en d` qenix`el ,iix exhqi`en d` qenix`el

Loaremos a muestro Dio, loaremos a muestro Senyor,
loaremos a muestro Rey, loaremos a muestro Salvador.

KjEexÄa,Epi«¥pFc£̀  KExÄ ,Epi«¥dŸl¡̀  
.Ep«¥ri ¦WFn KExÄ ,Ep«¥M §l ©n KExÄ

Baruch Eloheinu, baruch Adoneinu,
baruch Malkenu, baruch Moshi-enu.
Blessed is our Elohim, blessed is our Lord, 
blessed is our King, blessed is our Savior.

Bendito sea nuestro Elohim, bendito sea nuestro Señor,
bendito es nuestro Rey, bendito es nuestro Salvador.

,xeiipiq exhqi`en eœbicpiœa ,eic exhqi`en eœbicpiœa
.xec`al`q exhqi`en eœbicpiœa ,iix exhqi`en eœbicpiœa

Bendicho muestro Dio, bendicho muestro Senyor,
bendicho muestro Rey, bendicho muestro Salvador.

dŸz ©̀,Epi«¥pFc£̀  `Ed dŸ ©̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  `Ed 
 ,Ep«¥M §l ©n `Ed dŸ ©̀.Ep«¥ri ¦WFn `Ed dŸ ©̀

Atah hu Eloheinu, atah hu Adoneinu,
atah hu Malkenu, atah hu Moshi-enu.

It is You Who is our Elohim, It is You Who is our Lord, 
It is You Who is our King, It is You Who is our Savior.

Eres Tú Quien es nuestro Elohim, eres Tú Quien es nuestro Señor,
Eres Tú Quien es nuestro Rey, eres Tú Quien es nuestro Salvador.

,xeiipiq exhqi`en qeq eh ,eic exhqi`en qeq eh
.xec`al`q exhqi`en qeq eh ,iix exhqi`en qeq eh

Tu sos muestro Dio, tu sos muestro Senyor,
tu sos muestro Rey, tu sos muestro Salvador.

,oFeIi ¦v m ¥g ©x §Yz mEewz̈ dŸz ©̀  ,Eep«¥ri ¦WyFez dŸz ©̀
.c¥rFen `ä i ¦Mk Ddp̈œ§p ¤g §l z¥r i ¦Mk

Atah toshi-enu, atah takum t’rachem Tziyon,
ki et l’chen’nah ki va mo-ed.

You shall redeem us, You shall rise and have mercy on Zion,
for it is time to favor her, for the appointed time has come.

Nos redimirás, te levantarás y tendrás piedad de Sion,
porque es hora de favorecerla, porque ha llegado el tiempo señalado.
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zxhwd zyxt
PARASHAT HAKETORET

According to the Zohar, the Incense Offering in
the Holy Temple was the greatest of offerings.
When we read the Parashat HaKetoret we
connect our souls to the incense offering, and
Rabbi Isaac Luria said that this is one of the
most powerful tools to correct negativity and to
remove the effects of negativity. The Zohar
states that the Parashat HaKetoret should be
recited with great concentration.

Según el Zohar, la Ofrenda de Incienso en el
Templo Sagrado era la mayor de las ofrendas.
Cuando leemos la Parashat HaKetoret,
conectamos nuestras almas con la ofrenda de
incienso, y el rabino Isaac Luria dijo que esta es
una de las herramientas más poderosas para
corregir la negatividad y eliminar los efectos de
la negatividad. El Zohar establece que la
Parashat HaKetoret debe recitarse con gran
concentración.

dŸz ©̀ dedi `Ed idpecd`iz ¤̀  Li«¤pẗ §l Epi«¥zFa£̀  Exi «¦h §w ¦d ¤W ,Epi«¥dŸl¡̀  
mz̈F` z̈i «¦E ¦v x ¤W£̀ ©M ,mÏ ©w dïd̈ WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A ¤W o ©n §f ¦A mi ¦O ©Q ©d z ¤x «Ÿh §w

:Kz̈ẍFz §A aEzM̈ ©M ,K ῭ i ¦a §p d ¤WŸn c©i l©r
Atah hu Adonai Eloheinu, shehiktiru avoteinu l’fanecha et k’toret hasamim bizman shebeit
hamikdash hayah kayam, ka-asher tzivita otam al yad Mosheh n’vi-ach, kakatuv b’Toratach:
You are the One, Adonai our Elohim, that our forefathers
burned before You the incense spices in the time when
the Holy Temple was standing, as You commanded them
by the hand of Moses, Your Prophet, as it is written in
Your Torah:

Tú eres Aquel, Adonai nuestro Elohim, que nuestros
antepasados quemaron delante de Ti las especias del
incienso en el tiempo en que el Templo Sagrado estaba
en pie, como Tú les ordenaste por mano de Moisés, Tu
Profeta, como está escrito en Tu Torá:

Áx ¤n Ÿ̀Á Ii ©e  d ¸̈eŸd §iidpecd`i d ¹¤WŸnÎl ¤̀   y"dn Ĺ §lÎg ©wt"bpmi À¦O ©q e"wzn 

 s³ḧp̈e"ph Æz¤l ¥̧g §WE | k"`witc­©a §A c¬©A ,d®M̈©f d́p̈Ÿa §lE mi­¦O ©q d ½̈pœ§A §l ¤g §e 
g­N̈ ªn §n , ©g®¥wFx d´¥U£r«©n g ©wŸ ­x z ¤xŸ ½h §w ÆDz̈Ÿ̀  z̈i³¦Ur̈ §e :d«¤i §d«¦i¼F ¬dḧ ¼x

¤cŸ«w¼Wy y"gxl ¤dŸ´̀ §A Æz ªc¥r«d̈ i³¥p §t ¦l dP̈ ¹¤O ¦n d ¸̈Y ©z«p̈ §e ¼w ¥cd̈ »dP̈»¤O ¦n ´Ÿ §w ©g «Ẅ §e :
:x ©n¡̀ ¤p §e :m«¤kl̈ d¬¤i §d ¦Y mi­¦Wc̈ «ẅ W ¤cŸ¬w ,dÖ®Ẅ ­L §l c¬¥rË ¦̀  x²¤W£̀  c ½¥rFn
F ²ai ¦hi«¥d §A x ¤wŸÀA ©A x ¤wŸ́A ©A ,mi®¦O ©q z ¤xŸh́ §w oŸ ­x£d«©̀  ei²l̈r̈ xi¬¦h §w ¦d §e
m¦i­©A §x©r«d̈ oi¬¥A zŸ ²x¥P ©dÎz ¤̀  oŸx̄£d«©̀  z ¸Ÿl£r«©d §aE :dP̈ «¤xi ¦h §w©i zŸ ­x¥P ©dÎz ¤̀

 i¬¥p §t ¦l ci²¦nŸ z ¤xŸh̄ §w ,dP̈®¤xi ¦h §w©id­F̈ed §i  idpecd`i:m«¤ki ¥zŸ «xŸc §l
Vayomer Adonai el Mosheh: Kah l’cha samim nataf ushchelet v’chelb’nah samim ulvonah
zakah, bad b’vad yih-yeh. V’asita otah k’toret rokach ma-aseh roke-ach, m’mulach, tahor,
kodesh. V’shachakta mimenah hadek v’natatah mimenah lifnei ha-edut b’ohel mo-ed asher
iva-ed l’cha shamah, kodesh kadashim tih-yeh lachem. V’ne-emar: V’hiktir alav Aharon k’toret
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samim, baboker baboker b’heitivo et hanerot yaktirenah. Uvha-alot Aharon et hanerot bein
ha-arbayim yaktirenah, k’toret tamid lifnei Adonai l’doroteichem.
Adonai said to Moses: Take for yourself spices, stacte,
onycha, and galbanum, spices and frankincense that is
pure, of equal weight they shall be. And you shall make
it into incense, a spice-compound, the handiwork of a
perfumer, thoroughly mixed, pure, and holy. And you
shall grind some of it finely, and you shall place some of
it before the Testimony in the Tent of Appointment,
where I shall designate a time to meet you there, holy of
holies it shall be for you. It is also written: And Aaron
shall burn the incense of spices upon it each and every
morning when he prepares the lamps, he is to burn it.
And when Aaron ignites the lamps in the afternoon, he is
to burn it, an incense that is continual before Adonai
throughout your generations.

Adonai dijo a Moisés: Toma para ti especias aromáticas,
estacte, onicha y gálbano, especias aromáticas e
incienso puro, de igual peso serán. Y lo convertirás en
incienso, un compuesto de especias, obra de un
perfumista, completamente mezclado, puro y santo. Y
molerás un poco de él finamente, y colocarás un poco de
él delante del Testimonio en la Tienda de la Cita, donde
designaré un tiempo para encontrarte allí, santo de los
santos será para ti. También está escrito: Y Aarón
quemará el incienso de las especias sobre él cada
mañana cuando prepare las lámparas, él lo quemará. Y
cuando Aarón encienda las lámparas por la tarde, él lo
hará arder, un incienso que es continuo delante de
Adonai por vuestras generaciones.

 ,op̈Äa ©x EepŸzdp̈Fn §WE mi ¦X ¦W §e zF` ¥n yŸl §W .c ©vi ¥M z ¤x «Ÿhœ§T ©d mEH ¦R
,dÖ ©g ©d zFn §i o©i §p ¦n §M dẌ ¦n£g ©e mi ¦X ¦W §e zF` ¥n yŸl §W .Dä Eid̈ mi ¦pn̈
mi ¦pn̈ dẄŸl §WE .a ¤x«¤rÄ Fzi ¦v£g ©nE x ¤w «ŸA ©a Fzi ¦v£g ©n ,mFi lÇ̈k §a d¤pn̈
mFi §A eip̈ §t Ç̈g Ÿ̀l §n m ¥d ¥n l ¥hFp §e lFcB̈ o ¥dŸM qi ¦p §k ©n m ¤d ¥O ¤W ,mi ¦x ¥z §i
z ©e §v ¦n m¥I ©w §l i ¥c §M mi ¦x ªR ¦M ©d mFi a ¤x«¤r §A z ¤W«¤Y §k ©n §l oẍi ¦f£g ©nE ,mi ¦x ªR ¦M ©d

:o ¥d EN«¥̀ §e ,Dä Ei«d̈ mi ¦pÖ ©q xÜr̈ c ©g ©̀ §e  ,dT̈ ©C ©d o ¦n dT̈ ©c
Tanu rabanan, pitum haketoret keitzad. Sh’losh me-ot v’shishim ushmonah manim hayu vah.
Sh’losh me-ot v’shishim vachamishah k’minyan y’mot hachamah, maneh v’chol yom,
machatzito vaboker umachatzito ba-erev. Ushloshah manim y’terim, shemehem machnis
kohen gadol v’notel mehem m’lo chofnav b’Yom Hakipurim, umachaziran l’machteshet b’erev
Yom Hakipurim k’dei l’kayem mitzvat dakah min hadakah, v’achad asar samanim hayu vah,
v’elu hen:
The Rabbis taught, How is the incense mixture
formulated? Three hundred and sixty-eight maneh were
in it. Three hundred and sixty-five which correspond to
the days of the solar year, a maneh for each day, half in
the morning and half in the evening. And three extra
maneh, from them the Kohen Gadol would put in (his
hands) and take out both his handfuls (to bring into the
Holy of Holies) on Yom Kippur, and he would return
them to the mortar on the day before Yom Kippur, to
fulfill the commandment that it be exceptionally fine,
and eleven kinds of spices were in it, and they are these:

Los rabinos enseñaron, ¿Cómo se formula la mezcla de
incienso? Trescientos sesenta y ocho maneh estaban en
él. Trescientos sesenta y cinco que corresponden a los
días del año solar, un maneh por cada día, mitad por la
mañana y mitad por la tarde. Y tres maneh adicionales,
de ellos el Kohen Gadol pondría (sus manos) y sacaría
sus dos puñados (para llevarlos al Lugar Santísimo) en
Yom Kippur, y los devolvería al mortero el día antes de
Yom Kippur. , para cumplir el mandamiento de que fuera
excepcionalmente fino, y había en él once clases de
especias aromáticas, y son estas:

It is appropriate to count the Eleven spices with the
fingers of your right hand. Meditate to extract the 11
sparks of Kedushah from the Klippot.

Es apropiado contar las Once especias con los dedos
de la mano derecha. Medita para extraer las 11
chispas de Kedushah de las Klippot.

[`] i ¦xÇ¢S ©d xzk ,[a] o ¤x «ŸR ¦S ©d §e ceqi ,[b] dp̈œ§A §l ¤g ©d zekln ,[c] dp̈Fa œ§N ©d §e xe`

siwn .d¤pn̈ mi ¦r §a ¦W mi ¦r §a ¦W l ©w §W ¦n ,[d] xFn cqg ,[e] dr̈i ¦v §wE dxeab,
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[f] §C §x¥p z¤l «ŸA ¦W zx`tz ,[g] mŸM §x ©k §e gvpxÜr̈ dẌ ¦W xÜr̈ dẌ ¦W l ©w §W ¦n ,
 .d¤pn̈[h] xÜr̈ mi¥p §W §h §WŸT ©d dnkg ,[i] dẄŸl §W dẗEN ¦w §e dpia,

[`i] dr̈ §W ¦Y oFnP̈ ¦w §e cedoi ¦qi ¦x §t ©w oi¥i ,oi ¦A ©w dr̈ §W ¦Y dp̈i ¦W §x ©M zi ¦xŸA .
x ©n£g `i ¦a ¥n ,oi ¦qi ¦x §t ©w oi¥i Fl oi ¥̀  m ¦̀ §e ,`z̈l̈ §Y oi ¦A ©w §e `z̈l̈ §Y oi ¦̀ §q
i ¦A ©x .`Ed ¤W lÇ̈M oẄr̈ d¤l£r ©n ,aT̈ ©d r ©a «Ÿx zi ¦nFc §q g©l«¤n ,wi ¦Y©r oï §x ©E ¦g
,W©a §C DÄ o ©zp̈ m ¦̀ §e .`Ed ¤W lÇ̈M o ¥C §x©I ©d z ©R ¦M s ©̀  :x ¥nF` i ¦l §a ©A ©d oz̈p̈

.dz̈i ¦n aÏ ©g ,d̈i«¤pÖ ©q lÇ̈M ¦n z ©g ©̀  x ¥Q ¦g m ¦̀ §e ,Dl̈q̈ §R
[1] Hatzori (Keter), [2] v’hatziporen (Yesod), [3] hachel-b’nah (Malchut), [4] v’hal’vonah (Ohr Makif),
mishkal shivim shivim maneh. [5] Mor (Chesed), [6] uktzi-ah (Gevurah), [7] shibolet nerd (Tiferet),
[8] v’charkom (Netzach), mishkal shishah asar shishah asar maneh. [9] Hakosht sh’neim asar
(Chochmah), [10] v’kilufah sh’loshah (Binah), [11] v’kinamon tishah (Hod). Borit karshinah tishah
kabin, yein kafrisin s’in t’lata v’kabin t’lata, v’im ein lo yein kafrisin, mevi chamar chivaryan
atik, melach s’domit rova hakav, ma-aleh ashan kol shehu. Rabi Natan ha-Bavli omer: Af
kipat hayarden kol shehu. V’im natan bah d’vash, p’salah, v’im chiser achat mikol samaneha,
chayav mitah.
[1] Balm, [2] and onycha, [3] galbanum [4] and
frankincense, each weighing seventy maneh. [5] Myrrh,
[6] and cassia, [7] spikenard, [8] and saffron, each
weighing each weighing sixteen maneh. [9] Costus,
twelve, [10] and aromatic bark, three, [11] and
cinnamon, nine. Added was Carshina lye, nine kav,
Cyprus wine, three seah and kav three, if one could not
get Cyprus wine, they would bring old white wine, a
quarter of a kab of Sodom salt, and a small amount of a
smoke-raising ingredient. Rabbi Natan the Babylonian
says: Also a small amount of Jordan amber. If one
placed honey in it, they invalidated it, and if one omitted
one of its spices, they connected themselves to death.

[1] Bálsamo, [2] y onycha, [3] gálbano [4] e incienso,
cada uno de setenta maneh. [5] Mirra, [6] y casia, [7]
nardo, [8] y azafrán, cada uno pesando cada uno
dieciséis maneh. [9] Costus, doce, [10] y corteza
aromática, tres, [11] y canela, nueve. Se agregó lejía de
Carshina, nueve kav, vino de Chipre, tres seah y tres
kav, si uno no podía obtener vino de Chipre, traerían
vino blanco añejo, un cuarto de kab de sal de Sodoma y
una pequeña cantidad de un humo que levanta.
ingrediente. Rabí Natan el Babilónico dice: También una
pequeña cantidad de ámbar del Jordán. Si en ella se
ponía miel, la invalidaban, y si se omitía una de sus
especias, se relacionaban con la muerte.

oÄa ©xs ¥hFP ©d sẍ §U `N̈ ¤̀  Fpi ¥̀  i ¦xÇ¢S ©d :x ¥nF` l ¥̀ i ¦l §n©B o ¤A oFr §n ¦W 
` ¥dœ§Y ¤W i ¥c §M o ¤x «ŸR ¦S ©d z ¤̀  DÄ oi ¦tẌ ¤W dp̈i ¦W §x ©M zi ¦xŸA .sḧœ§T ©d i ¥v£r ¥n
Ÿ̀l£d ©e ,dG̈ ©r ` ¥dœ§Y ¤W i ¥c §M o ¤x «ŸR ¦S ©d z ¤̀  FA oi ¦xFX ¤W oi ¦qi ¦x §t ©w oi¥i ,d ῭ p̈

i¥pœ§R ¦n dẍf̈£rÄ m ¦i«©l §b ©x i ¥n oi ¦qi ¦p §k ©n oi ¥̀ ¤W `N̈ ¤̀  ,Dl̈ oi ¦tï m ¦i«©l §b ©x i ¥n
.cFaM̈ ©d

Raban Shimon ben Gamliel omer: Hatzori eino ela s’raf hanotef me-atzei ha-k’taf. Borit
karshinah sheshafin bah et hatziporen k’dei shet’hei na-ah, yein kafrisin sheshorin bo et
hatziporen k’dei shet’hei azah, vahalo mei raglayim yafin lah, ela she-ein machnisin mei
raglayim ba-azarah mip’nei hakavod.
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Rabban Shimon ben Gamliel says: The balm is
exclusively the sap that drips from the balsam trees.
Carshina lye was to rub with it the onycha so that it
should be pleasing, cyprus wine was to soak in it the
onycha so that it should be pungent, although water of
raglayim is more suitable for the above, nevertheless
they do not bring water of raglayim into the Temple out
of respect.

Rabban Shimon ben Gamliel dice: El bálsamo es
exclusivamente la savia que gotea de los árboles de
bálsamo. Carshina lye era frotar con ella la onycha para
que fuera agradable, vino de chipre era remojar en ella
la onycha para que fuera picante, aunque el agua de
raglayim es más adecuada para lo anterior, sin embargo
no traen agua de raglayim al Templo por respeto.

,`ï §p ©Yza ¥hi ¥d ,a ¥hi ¥d w ¥cd̈ :x ¥nF` ,w ¥gFW `Ed ¤W §M ,x ¥nF` oz̈p̈ i ¦A ©x 
,dẍ ¥W §M ,oi ¦̀ v̈£g©l Dn̈ §H ¦R .mi ¦nÜœ§A©l d ¤tï lFT ©d ¤W i¥pœ§R ¦n ,w ¥cd̈
m ¦̀  ,ll̈œ§M ©d d¤f ,dc̈Ed §i i ¦A ©x x ©n ῭  .Ep §r«n̈Ẅ Ÿ̀l , ©ri«¦aẍ §lE Wi ¦lẄ §l
.dz̈i ¦n aÏ ©g ,d̈i«¤pÖ ©q lÇ̈M ¦n z ©g ©̀  x ¥Q ¦g m ¦̀ §e ,oi ¦̀ v̈£g©l dẍ ¥W §M ,Dz̈C̈ ¦n §M

Tanya, Rabi Natan omer, K’shehu shochek, omer: Hadek heitev, heitev hadek, mip’nei
shehakol yafeh lab’samim. Pitmah lachatza-in, k’sherah, l’shalish ulravi-a, lo shamanu. Amar
Rabi Y’hudah, zeh hak’lal, im k’midatah, k’sherah lachatza-in, v’im chiser achat mikol
samaneha, chayav mitah.
It is taught, Rabbi Natan says: As one would grind,
another would say: “Grind thoroughly, thoroughly grind,”
because the sound is beneficial for the spices. If one
mixed it in half-quantities, then it was fit for use, but to
a third or a fourth, we have not heard. Rabbi Yehudah
said, This is the general rule In its proper measure, it is
fit to use half the full amount, and if one omitted one of
its spices, they connected themselves to death.

Se enseña, dice el rabino Natan: Mientras uno muele,
otro dice: "Muele bien, muele bien", porque el sonido es
beneficioso para las especias. Si uno lo mezclaba en la
mitad de la cantidad, entonces era apto para su uso,
pero a un tercio o un cuarto, no hemos oído. El rabino
Yehudah dijo: Esta es la regla general En su medida
adecuada, es adecuado usar la mitad de la cantidad
total, y si uno omite una de sus especias, se conectan a
sí mismos con la muerte.

i¥p ©Yzl ¤W d ῭ ä dz̈œ§id̈ dp̈Ẅ mi ¦r §a ¦W §l F` mi ¦X ¦W §l z ©g ©̀  ,`ẍR̈ ©w x ©A 
aFhœ§xFw DÄ o ¥zFp dïd̈ EN ¦̀  ,`ẍR̈ ©w x ©A i¥pŸ cFr §e .oi ¦̀ v̈£g©l m ¦i «©xi ¦W
oi ¦aœ§xr̈ §n oi ¥̀  dn̈l̈ §e .Dg̈i ¥x i¥pœ§R ¦n cŸn£r©l lFkï mc̈ ῭  oi ¥̀  ,W ©a §C l ¤W
Ÿ̀l W©a §C lÇ̈k §e xŸ̀ §U lÇ̈k i ¦M :dẍœ§n ῭  dẍFY ©d ¤W i¥pœ§R ¦n ,W ©a §C DÄ

 dedi©l d ¤X ¦̀  EP«¤O ¦n Exi «¦h §w ©zidpecd`i.
Tanei Bar Kapara, Achat l’shishim o l’shivim shanah hay’tah va-ah shel shirayim lachatza-in.
V’od tanei Bar Kapara, Ilu hayah noten bah kor’tov shel d’vash, ein adam yachol la-amod
mip’nei reichah. V’lamah ein m’ar’vin bah d’vash, mip’nei sheha-Torah am’rah: Ki chol s’or
v’chol d’vash lo taktiru mimenu isheh Ladonai.
Bar Kappara taught, Once every sixty or seventy years,
the accumulated leftovers reached half of the yearly
quantity. And Bar Kappara also taught, Had one put in it
a dash of honey, not any person would be able to resist
its scent. And why did they not mix honey into it?
Because the Torah says: For any leaven or any honey,
you are not to burn from them a fire-offering to Adonai.

Bar Kappara enseñó: Una vez cada sesenta o setenta
años, las sobras acumuladas alcanzaban la mitad de la
cantidad anual. Y Bar Kappara también enseñó, Si uno le
pusiera una pizca de miel, ninguna persona sería capaz
de resistir su olor. ¿Y por qué no le mezclaron miel?
Porque la Torá dice: Para cualquier levadura o miel, no
debes quemar de ellos una ofrenda encendida a Adonai.
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dedi idpecd`i.dl̈«¤q ,aŸw£r©i i ¥dŸl¡̀  Ep«l̈ aB̈ §U ¦n ,Ep«Ö ¦r zF`ä §v 
 dediidpecd`i dedi .KÄ ©g«¥hŸA mc̈ ῭  i ¥x §W ©̀  ,zF`ä §v idpecd`i,dr̈i «¦WFd 

 dedi©l däœ§xr̈ §e .Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©didpecd`idc̈Ed §i z ©g §p ¦n 
.zFI ¦pŸn §c ©w mi ¦pẄ §kE ml̈Fr i ¥ni ¦M ,m ¦i«l̈ẄExi ¦e

Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu, Elohei Ya-akov selah. Adonai tz’va-ot, ashrei adam
bote-ach bach. Adonai hoshi-ah, hamelech ya-anenu v’yom korenu. V’ar’vah Ladonai minchat
Y’hudah Virushalayim, kimei olam uchshanim kadmoniyot.
Adonai of hosts is with us, a stronghold for us, is the
Elohim of Jacob. Selah. Adonai of hosts, happy is the
person who trusts in You. Adonai save us, may the King
answer us on the day when we call. And pleasing to
Adonai may be the offering of Judah and Jerusalem, as
in days of old and in years gone by.

Adonai de los ejércitos está con nosotros, una fortaleza
para nosotros, es el Elohim de Jacob. Selah. Adonai de
los ejércitos, dichoso el que en Ti confía. Adonai nos
salve, que el Rey nos responda en el día en que
llamemos. Y agradable a Adonai sea la ofrenda de Judá y
de Jerusalén, como en los días antiguos y en los años
pasados.

`p̈Ÿz`Ed ¤W Fl gḧ §a ªn ,mFi lÇ̈k §A zFkl̈£d d¤pFX ©d lÇ̈M :Ed«Ï ¦l ¥̀  i ¥a §c 
,zFki ¦l£d i ¥x §w ¦Y l ©̀  .Fl ml̈Fr zFki ¦l£d :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,`Ä ©d ml̈Fr o ¤A
mi ¦nk̈£g i ¥ci ¦n §l ©Y :`p̈i ¦p£g i ¦A ©x x ©n ῭  xf̈r̈ §l ¤̀  i ¦A ©x x ©n ῭  .zFkl̈£d `N̈ ¤̀

 dedi i ¥cEO ¦l K ¦i«©pÄ lÇ̈k §e :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,ml̈FrÄ mFlẄ mi ¦A §x ©nidpecd`i,
i ¥a£dŸ̀ §l aẍ mFlẄ .K ¦i«p̈FA `N̈ ¤̀  K ¦i«p̈Ä i ¥x §w ¦Y l ©̀  .K ¦i«p̈Ä mFl §W a ©x §e
.K ¦i «z̈Fpœ§n §x ©̀ §A dë §l ©W ,K¥li ¥g §A mFlẄ i ¦d §i .lFW §k ¦n Fn«l̈ oi ¥̀ §e ,L«¤zẍFz

 dedi zi ¥A o ©r«©n §l .KÄ mFlẄ `P̈ dẍœ§A ©c£̀  ,ir̈ ¥x §e i ©g ©̀  o ©r«©n §lidpecd`i

 dedi .Kl̈ aFh dẄ §w ©a£̀  ,Epi«¥dŸl¡̀idpecd`i,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr 
 dediidpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 

Tana d’vei Eliyahu: Kol hashoneh halachot b’chol yom, muvtach lo shehu ben olam haba,
shene-emar: Halachot olam lo. Al tikrei halichot, ela halachot. Amar Rabi Elazar amar Rabi
Chanina: Talmidei chachamim marbim shalom ba-olam, shene-emar: V’chol banayich limudei
Adonai, v’rav sh’lom banayich. Al tikrei banayich ela bonayich. Shalom rav l’ohavei Toratecha,
v’ein lamo michshol. Y’hi shalom b’cheilech, shalvah b’arm’notayich. L’ma-an achai v’rei-ai,
adab’rah na shalom bach. L’ma-an beit Adonai Eloheinu, avakshah tov lach. Adonai oz l’amo
yiten, Adonai y’varech et amo va-shalom.
It was taught in the school of Elijah: Whoever studies
Torah practices each day, trust that they shall be a
member in the world to come, as it is said: The practices
of the world belong to the One. Do not read “ways”, but
“practices.” Rabbi Elazar said on behalf of Rabbi
Chanina: Torah students bring an abundance of peace

Fue enseñado en la escuela de Elías: Quien estudie las
prácticas de Torá cada día, confíe en que será miembro
en el mundo venidero, como está dicho: Las prácticas
del mundo pertenecen al Uno. No lea “maneras”, sino
“prácticas”. El rabino Elazar dijo en nombre del rabino
Janina: Los estudiantes de Torá traen mucha paz al
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into the world, as it is said: And all your children shall be
students of Adonai, and your children will have abundant
peace. Do not read “your children”, but “your builders.”
There is abundant peace to those who love Your Torah,
and they have no stumbling block. May there be peace
within your walls, serenity within your palaces. For the
sake of my neighbors and companions, I shall speak of
peace in your midst. For the sake of the House of Adonai
our Elohim, I will request good for you. Adonai will give
strength to His people, and Adonai will bless His people
with peace.

mundo, como está dicho: Y todos tus hijos serán
estudiantes de Adonai, y tus hijos tendrán abundante
paz. No lea “sus hijos”, sino “sus constructores”.
Abundante paz hay para los que aman Tu Torá, y no
tienen tropiezo. Que haya paz dentro de tus muros,
serenidad dentro de tus palacios. Por el bien de mis
vecinos y compañeros, hablaré de paz en medio de
vosotros. Por el bien de la Casa de Adonai nuestro
Elohim, pediré bien para ti. Adonai dará fuerza a Su
pueblo, y Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

l`xyi lr yicw
KADDISH AL YISRAEL

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
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Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}

l ©ri ¥ci ¦n §l ©Y lÇ̈M l©r §e oFdi ¥ci ¦n §l ©Y l©r §e ,op̈Ä ©x l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 
`ẍ §z ©̀ §a i ¦C ,`Ÿ §W ¦C ©w `z̈ §i ©xF` §A oi ¦w §qr̈ §C o`n̈ lÇ̈M l©r §e ,oFdi ¥ci ¦n §l ©z
`C̈ §q ¦g §e `P̈ ¦g oFk §lE oFd §lE `p̈«l̈ ` ¥d §i ,x ©z£̀ ©e x ©z£̀  lÇ̈k §a i ¦c §e oi ¥cd̈

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`r̈ §x ©̀ §e `Ï ©n §W i ¥x`n̈ mc̈Ç¢w o ¦n ,i ¥n£g ©x §e
Al Yisra-el v’al rabanan, v’al talmideihon v’al kol talmidei talmideihon, v’al kol man d’askin
b’orayta kadishta, di v’atra hadein v’di v’chol atar va-atar, y’he lana ul-hon ul-chon china
v’chisda v’rachamei, min kodam marei sh’maya v’ara, v’imru Amen. {Amen.}
Upon Israel and upon the teachers, and upon their
students and upon all the students of their students, and
upon all who engage themselves in the study of the Holy
Torah, who are in this place or who are in any other
place, may we and they and you have grace and
kindness and mercy, from before the Master of heaven
and earth, and say amen. {Amen.}

Sobre Israel y sobre los maestros, sobre sus alumnos y
sobre todos los alumnos de sus alumnos, y sobre todos
los que se dedican al estudio de la Sagrada Torá, que
estén en este lugar o en cualquier otro lugar, que
nosotros y ellos y vosotros tengáis gracia y benevolencia
y benevolencia, de delante del Señor del cielo y de la
tierra, y decid amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

d ¤UyŸrlÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace la paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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Bow at/inclinarse ante Ekœ§x«Ä and/y KExÄ
Chazzan:

 dedi z ¤̀  Ek œ§x«Äidpecd`i  Kẍ Ÿaœ§O ©dzdk.
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el Bendito.

Congregation:/Congregación:

 dedi KExÄidpecd`i .c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

Chazzan:

 dedi KExÄidpecd`i c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d.
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

epilr
ALEINU

The Aleinu is a magnet for Or Makif
(Surrounding Light) which seals and protects our
prayers and reminds us of the Oneness of the
sovereignty of the Blessed Holy One.

El Aleinu es un imán para Or Makif (Luz
Circundante) que sella y protege nuestras
oraciones y nos recuerda la Unidad de la
soberanía del Bendito Santo.

Eepi«¥lr̈Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g«¥A ©W §l 
mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈ zFgœ§R §W ¦n §M Ep«n̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈ i¥iFb §M Ep «Ür̈
,wi ¦xë l ¤a«¤dl̈ mi ¦e£g ©Y §W ¦n m ¥d ¤W ,mp̈Fn£d lÇ̈k §M Ep«¥lẍŸb §e m ¤dM̈ Ep «¥w §l ¤g

.©ri «¦WFi Ÿ̀l l ¥̀  l ¤̀  mi ¦l œ§N ©R §z ¦nE
Aleinu l’shabe-ach la-adon hakol, latet g’dulah l’yotzer b’reshit, shelo asanu k’goyei
ha-aratzot, v’lo samanu k’mishp’chot ha-adamah, shelo sam chelkenu kahem v’goralenu
k’chol hamonam, shehem mishtachavim lahevel varik, umitpal’lim el el lo yoshi-a.
It is our duty to praise the Lord of all, to ascribe
greatness to the Molder of Creation, for He has not made
us like the nations of the lands, and He did not name us
like the families of the earth, He did not allocate our

Es nuestro deber alabar al Señor de todo, atribuir
grandeza al Moldeador de la Creación, porque no nos
hizo como las naciones de las tierras, ni nos puso como
las familias de la tierra, No repartió nuestra parte como
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portion like theirs, nor our lot like all their multitudes, for
they bow to vanity and emptiness, and they pray to a
deity which cannot save.

la de ellos, ni nuestra suerte como toda su multitud,
porque ellos se inclinan ante la vanidad y el vacío, y oran
a una deidad que no puede salvar.

We bow as we say/ Nos inclinamos mientras decimos:
mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e Va-anachnu mishtachavim

,`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤n i¥p §t ¦l mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e
,l©r«©O ¦n m ¦i«©nẌ ©A Fxẅ §i a ©WFnE ,u ¤x«῭  c ¥qŸi §e m ¦i «©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
z ¤n¡̀  ,x ¥g ©̀  cFr oi ¥̀ §e Epi«¥dŸl¡̀  `Ed ,mi ¦nFx §n i ¥d §aÇ̈b §A FG ªr z©pi ¦k §WE
l ¤̀  z̈ «Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :dẍFY ©A aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t«¤̀ §e Ep«¥M §l ©n

 dedi i ¦M ,L«¤aä §lidpecd`i u ¤x«῭ d̈ l©r §e ,l©r«©O ¦n mi«©nẌ ©A mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed
.cFr oi ¥̀  ,z ©g«Ÿ ¦n

Va-anachnu mishtachavim lifnei melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu, shehu
noteh shamayim v’yosed aretz, umoshav y’karo bashamayim mima-al, ush-chinat uzo
b’govhei m’romim, hu Eloheinu v’ein od acher, emet malkenu v’efes zulato, kakatuv ba-Torah:
V’yadata hayom vahashevota el l’vavecha, ki Adonai hu ha-Elohim bashamayim mima-al, v’al
ha-aretz mitachat, ein od.
But we bow down before the King Who reigns over all
sovereigns, the Holy One, Blessed is He, He stretches
out the heavens and establishes earth’s foundation, and
the seat of His glory is in the heavens above, and Whose
powerful Presence is in the highest heights, He is our
Elohim and there is no other, true is our King and there
is nothing besides Him, as it is written in the Torah: And
you are to know this day and to take to your heart, that
Adonai is the only Elohim the Elohim in heaven above,
and on the earth below, there is no other.

Pero nos inclinamos ante el Rey que reina sobre todos
los soberanos, el Santo, Bendito sea, Él extiende los
cielos y establece los cimientos de la tierra, y el asiento
de Su gloria está arriba en los cielos, y Cuya poderosa
Presencia está en el alturas más altas, Él es nuestro
Elohim y no hay otro, verdadero es nuestro Rey y no hay
nada fuera de Él, como está escrito en la Torá: Y debes
saber este día y tomar en tu corazón, que Adonai es el
solo Elohim el Elohim arriba en el cielo, y abajo en la
tierra, no hay otro.

o ¥Mk l ©r dedi Kl̈ d ¤E ©w §p  idpecd`i¥d §n zF` §x ¦l ,Epi«¥dŸl¡̀ẍ¼z ¤x«¤̀ §t ¦z §Aa ¼d
¼Lj«¤Gf ªr zdk,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e u ¤x«῭ d̈ o ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,

zFp §t ©d §l ,L«¤n §W ¦a E`œ§x §w ¦i xÜä i¥p §A lÇ̈k §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A ml̈Fr o ¥T ©z §l
r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M Erœ§c¥i §e Exi «¦M©i  .u ¤x«῭  i¥r §W ¦x lÇ̈M Li«¤l ¥̀

 dedi Li«¤pẗ §l ,oFWl̈ lÇ̈M r ©aẌ ¦Y ,K ¤x«¤A lÇ̈Midpecd`iErœ§x §k ¦i Epi«¥dŸl¡̀  
,L«¤zEk §l ©n lFr z ¤̀  mN̈ ªk Elœ§A ©wi ¦e .Ep«¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸ«R ¦i §e
,`i ¦d L œ§N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M ,c¤rë ml̈Fr §l dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e

 dedi  :Kz̈ẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KFl §n ¦Y c©r i ¥n œ§lF «r §lEidpecd`i KŸl §n ¦i
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 dedi dïd̈ §e :x ©n¡̀ ¤p §e .c¤rë ml̈Fr §l idpecd`imFI ©A ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©r K¤l«¤n §l
 dedi d¤i §d ¦i `Ed ©didpecd`i  dedi Lœ§zẍFz §aE .cg̈ ¤̀  Fn §WE ,cg̈ ¤̀idpecd`i

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W :xŸn`¥N aEzM̈ Epi«¥dŸl¡̀idpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
 dediidpecd`i.cg̈ ¤̀  | 

Al ken n’kaveh lach Adonai Eloheinu, lirot m’herah b’tiferet uzecha, l’ha-avir gilulim min
ha-aretz v’ha-elilim karot yikaretun, l’taken olam b’malchut Shadai, v’chol b’nei vasar yikr’u
vishmecha, l’hafnot elecha kol rishei aretz. Yakiru v’ye-d’u kol yosh’vei tevel, ki l’cha tichra kol
berech, tishava kol lashon, l’fanecha Adonai Eloheinu yichr’u v’yipolu, v’lichvod shimcha y’kar
yitenu. Vikab’lu chulam et ol malchutecha, v’timloch aleihem m’herah l’olam va-ed, ki
hamalchut shel’cha hi, ul-ol’mei ad timloch b’chavod, kakatuv b’Toratach: Adonai yimloch
l’olam va-ed. V’ne-emar: V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz, bayom hahu yih-yeh,
Adonai echad, ushmo echad. Uv-Torat’cha Adonai Eloheinu katuv lemor: Sh’ma Yisra-el,
Adonai Eloheinu, Adonai | echad.
Therefore we put our hope in You Adonai our Elohim,
that we may see quickly Your splendorous might, to
remove idols from the earth and false gods will utterly
be cut off, to perfect the universe through the reign of
the Almighty, and all humanity will call upon Your Name,
and all the wicked of the earth shall turn to You. All the
inhabitants of the earth will know and recognize that to
You every knee should bend, and every tongue pledge,
before You, Adonai our Elohim, they will bend their
knees and cast themselves down, and they will give
honor to the glory of Your Name. And all will accept the
yoke of Your Sovereignty, that You may reign over them
very soon forever and ever, for ever and ever You will
reign in glory, as it is written in Your Torah, Adonai will
reign forever and ever. Thus it has been said: Adonai will
be King over all the earth, on that day, Adonai will be
One, and His Name will be One. And in Your Torah,
Adonai our Elohim, it is written saying: Hear O Israel,
Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.

Por lo tanto, ponemos nuestra esperanza en Ti, Adonai,
nuestro Elohim, para que podamos ver pronto Tu poder
esplendoroso, para eliminar los ídolos de la tierra y los
dioses falsos serán completamente eliminados, para
perfeccionar el universo a través del reinado del
Todopoderoso, y toda la humanidad será invocará tu
nombre, y todos los impíos de la tierra se volverán a ti.
Todos los habitantes de la tierra sabrán y reconocerán
que ante Ti toda rodilla debe doblarse, y toda lengua
debe jurar, ante Ti, Adonai nuestro Elohim, doblarán sus
rodillas y se postrarán, y darán honra a la gloria de Tu
Nombre. Y todos aceptarán el yugo de Tu Soberanía,
para que Tú puedas reinar sobre ellos muy pronto por
los siglos de los siglos, por los siglos de los siglos.
Reinarás en gloria, como está escrito en Tu Torá, Adonai
reinará por los siglos de los siglos. Así se ha dicho:
Adonai será Rey sobre toda la tierra, en ese día, Adonai
será Uno, y Su Nombre será Uno. Y en Tu Torá, Adonai
nuestro Elohim, está escrito que dice: ¡Escucha, oh
Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!
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zetwd
HAKAFOT

On Shemini Atzeret (Simchat Torah), it is the
custom to remove the Torah scrolls from the Ark
and encircle the Tevah seven times. Just as the
seven days of Sukkot, and the Ushpizin, and the
seven circuits during Hoshanot of Hoshana Raba,
correspond to the seven Patriarchs and to the
sefirot of Zeir Anpin and Malchut, so do the
seven Hakafot of Simchat Torah. 

En Shemini Atzeret (Simjat Torá), es costumbre
sacar los rollos de la Torá del Arca y rodear la
Tevá siete veces. Así como los siete días de
Sucot, los Ushpizin y los siete circuitos durante
Hoshanot de Hoshana Raba corresponden a los
siete Patriarcas y a las sefirot de Zeir Anpin y
Maljut, así también lo hacen las siete Hakafot de
Simjat Torá.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)`"e`( i" ¥d e"`ë §A )o"xf( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(.l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M m ¥W §A ,
r ©a«¤W si ¦T ©d §l ,m ¦WFc §w l ¥̀ ẍ §U ¦i b ©d §p ¦n m¥I ©w §l mi ¦̀ ä Ep §g«©p£̀  d¥P ¦d
,dẍFY ©d z ©g §n ¦U §A zFA §x ©d §lE ,dẍFY ©d x ¤t«¥q DÄ ¤W däi«¥Y©l zFtT̈ ©d

.oEeil¤r mFewn̈ §Aa oẄy §x Ç̈Wy z ¤̀  o ¥Tw ©z §l dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ i ¦di ¦e idpecd`i

l¤f §x ©A z ©nFg lŸR ¦Y EN«¥̀  zFtT̈ ©d ©gŸ«kœ§A ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀
z ¦i«©A ¦n zŸe §v ¦nE dẍFY ¦n mi ¦tT̈ ªn d¤i §d ¦p §e .Li«¤pi ¥a §l Epi¥pi ¥A z ¤w«¤q §t ©O ©d
.Ep«¥r §x©f r ©x«¤f §e Ep«¥r §x©f §e Ep §g«©p£̀  ,ci ¦nz̈ Lœ§zẍFz §aE L §A w ¥aC̈ ¦p §e ,uEg ¦nE

 ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿp i ¦di ¦elkd oec`,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE

L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada
shem Yud v’Hei b’Vav Hei, b’yichuda sh’lim,b’shem kol Yisra-el. Hineh anachnu va-im l’kayem
minhag Yisra-el k’doshim, l’hakif sheva hakafot lateivah shevah sefer ha-Torah, ulharbot
b’simchat ha-Torah, l’taken et shorshan b’makom elyon. Vihi ratzon mil’fanecha, Adonai
Eloheinu Velohei avoteinu, sheb’cho-ach hakafot elu tipol chomat barzel hamafseket beineinu
l’veinecha. V’nih-yeh mukafim mi-Torah umitzvot mibayit umichutz, v’nidavek b’cha
uv-Torat’cha tamid, anachnu v’zarenu v’zera zarenu. Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu,
uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav Hei, in
perfect unity, in the name of all of Israel. Behold we
come to perform the custom of Israel, the holy ones, to

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, en asombro y amor, y en amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. . He aquí,
venimos a realizar la costumbre de Israel, los santos, de
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complete seven circuits around the Tevah, upon which
rests the book of Torah, and to rejoice exceedingly in the
joy of the Torah, to correct its root in the Supernal Place.
And may it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that with the strength of these
circuits may there fall the iron wall that separates
between us and You. And may we be surrounded with
Torah and mitzvot from within and from without, and
may we cleave to You and to Your Torah continuously,
we and our offspring, and our offspring’s offspring. And
may the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us,
and the work of our hands establish for us, and the work
of our hands establish it.

completar siete circuitos alrededor de la Tevá, sobre la
cual descansa el libro de la Torá, y a regocijarnos
excesivamente en el gozo de la Torá, para corregir su
raíz en el Lugar Supremo. Y sea la voluntad delante de
Ti, Adonai nuestro Elohim y Elohim de nuestros
antepasados, que con la fuerza de estos circuitos caiga
el muro de hierro que nos separa de Ti. Y que estemos
rodeados de Torá y mitzvot por dentro y por fuera, y que
nos apeguemos a Ti y a Tu Torá continuamente,
nosotros y nuestra descendencia, y la descendencia de
nuestra descendencia. Y que la bondad de Jehová
nuestro Elohim sea sobre nosotros, y la obra de nuestras
manos nos confirme, y la obra de nuestras manos nos
confirme.

(mdxa`) cqg - dpey`x dtwd
HAKAFAH RISHONAH - CHESED (AVRAHAM)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.
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 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.

.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.
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After completing the first Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la primera Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 dedi Lœ§C §q ©g i ¦d §iidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher yichalnu lach.

May Your kindness be upon us Adonai, just as we place our hope in You.
Que Tu benevolencia sea con nosotros Adonai, así como en Ti ponemos nuestra esperanza.

 .L «¤C §q ©g o ©r«©n §l Ep «¥c §tE ,Ep«N̈ dz̈ «ẍ §f ¤r dn̈Ew
Kumah ezratah lanu, ufdenu l’ma-an chasdecha.

Arise and help us, and redeem us for the sake of Your kindness.
Levántate y ayúdanos, y redímenos por causa de Tu benevolencia.

 dedi c ¤q«¤g §eidpecd`iei ῭ ¥x §i l©r ml̈Fr c©r §e ml̈Fr ¥n | 
.mi ¦pä i¥p §a ¦l Fzẅ §c ¦v §e

V’chesed Adonai | me-olam v’ad olam al y’re-av, v’tzidkato livnei vanim.
The kindness of Adonai is from ever and forever upon those in awe of Him, upon their children’s children.

La benevolencia de Adonai es desde siempre y para siempre sobre los que le temen, sobre los hijos de sus hijos.

«῭ `P̈p§Aa , ©g «Ÿk§b z©l ªc§i ,Lj«¤p ¦n©Yz xi ¦Yz§v .dẍEex(u"zi b"a`)
Ana b’choach, g’dulat y’minecha, tatir tz’rurah.

We beseech You, with the greatness of Your right hand, untie those who are bound up.
Te suplicamos, con la grandeza de tu diestra, desatar a los que están atados.
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i ¦d ¦i ¤d ¤e ¤d¤i ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`ia ῭  ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
dp̈FW` ¦x dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g ` ¥dœ§Y ¤W ,on̈£g ©xd̈
lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,c ¤q«¤g©l z¤f«¤nFxd̈ Lœ§zẍFY z ©g §n ¦U §A däi ¥Y©l Ep §t «©T ¦d ¤y
Lœ§C §q ©g i ¦d §i ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y Lœ§aEh §A dŸ ©̀ §e .o ¥e ©k §l zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d

 dediidpecd`id¤i §d ¦z §e .dä£d ©̀ §e d ῭ §x ¦i §A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥M©f §zE ,Epi«¥lr̈ 
l©r Lœ§z ῭ §x ¦i d¤i §d ¦z §e ,Epi«¥I ©g i ¥n §i lÇ̈M ci ¦nz̈ Ep«¥A ¦l §A dr̈Ew §Y Lœ§zä£d ©̀
L §l d ¤cFp ,Ep«l̈ cŸc §n ¦Y ¤y dC̈ ¦nE dC̈ ¦n lk̈ §aE .`ḧ¡g¤p i ¦Y §l ¦a §l Epi«¥pR̈
Ep«¥gŸM lÇ̈k §A c ¤q«¤g lŸn §b ¦l §e ai ¦h ¥d §l li ¦M §U ©d §l Ep«¥M©f §zE .cŸ̀ §n cŸ̀ §n ¦A
Lœ§x §k ¦f §lE L §n ¦W §l Epi «¥U£r ©n lÇ̈M Ei §d ¦i §e .m¥lẄ aä¥l §A Ep«¥pFnn̈ §aE Ep«¥tEb §A
zFp §w ¦l §e ,q©r«©k §e zEI ¦xf̈ §k ©̀ §e d ῭ §p ¦T ©d ¥n w ¥g ©x §z ¦d §l Ep«¥M©f §zE .W¤t«¤p z ©e£̀ ©Y
,oi ¦nÏ ©A z¤p«¤Y ¦P ©d dÿFcœ§T ©d Lœ§zẍFY o ©r«©n §lE .xEnb̈ o©i §p ¦w §A c ¤q«¤g ©d zFC ¦n
Ep«¥A ¦l zFl£̀ §W ¦n `¥N ©n §Y ,c ¤q«¤g ©d Wi ¦̀  L«¤aEd£̀  md̈ẍ §a ©̀  o ©r«©n §lE

.Ep«Ö ¦r Lœ§C §q ©g §e Lœ§aEh lŸM ©d i¥pi¥r §l r ©cË ¦i .däFh §l
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, av harachaman, shet’he chashuvah
umkubelet urtzuyah l’fanecha hakafah rishonah shehikafnu lateivah b’simchat Torat’cha
haromezet lachesed, k’ilu kivanu b’chol hakavanot har’uyot l’chaven. V’atah b’tuv’cha
t’rachem aleinu, y’hi chasd’cha Adonai aleinu, utzakenu l’ovd’cha b’yirah v’ahavah. V’tih-yeh
ahavat’cha t’ku-ah b’libenu tamid kol y’mei chayeinu, v’tih-yeh yirat’cha al paneinu l’vilti
necheta. Uvchol midah umidah shetimdod lanu, nodeh l’cha bimod m’od. Utzakenu l’haskil
l’hetiv v’ligmol chesed b’chol kochenu b’gufenu uvmamonenu b’levav shalem. V’yih-yu kol
ma-aseinu l’shimcha ulzich-r’cha ta-avat nefesh. Utzakenu l’hitrachek mehakinah v’achzariyut
v’cha-as, v’liknot midot hachesed b’kinyan gamur. Ulma-an Torat’cha hak’doshah hanitenet
bayamin, ulma-an Avraham ahuvecha ish hachesed, t’male mishalot libenu l’tovah. Yivada
l’einei hakol tuv’cha v’chasd’cha imanu.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, Father of mercy, that there be
deemed worthy and acceptable and favorable before
You, the first circuit, that we have circled the Tevah, in
the joy of Your Torah, which alludes to the attribute of
Chesed, as if we had intended all the intentions that are
appropriate to intend. And You, in Your goodness, may
You have mercy upon us, may Your kindness, Adonai, be
upon us, and may You cause us to merit to serve You
with awe and love. And may Your love be embedded
within our heart continuously, all the days of our lives,
and may Your reverence be over us, so that we shall not
miss the mark. And with each and every measure that
You mete out to us, let us praise You exceedingly. And
cause us to merit to discern, to grant good and to

Que sea la voluntad delante de Ti, Adonai nuestro
Elohim y Elohim de nuestros antepasados, Padre de
misericordia, que sea considerado digno, aceptable y
favorable ante Ti, el primer circuito, que hemos rodeado
la Tevá, en el gozo de Tu Torá, que alude al atributo de
Chesed, como si hubiéramos pretendido todas las
intenciones que conviene tener. Y Tú, en Tu bondad, que
tengas misericordia de nosotros, que Tu benevolencia,
Adonai, sea con nosotros, y que hagas que merezcamos
servirte con temor y amor. Y que Tu amor esté
incrustado en nuestro corazón continuamente, todos los
días de nuestra vida, y que Tu reverencia esté sobre
nosotros, para que no erremos el blanco. Y con todas y
cada una de las medidas que nos das, alabémonos
sobremanera. Y haznos merecer discernir, conceder el
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bestow kindness with all our might, with our bodies and
our possessions, wholeheartedly. And let all our actions
be for the sake of Your Name and Your remembrance, as
is the desire of our soul. And cause us to merit to be
distanced from jealousy, cruelty and anger, and to
acquire the attribute of Chesed with a complete
acquisition. And for the sake of Your holy Torah, which
was given with Your right arm, and for the sake of
Abraham, Your beloved, the man of kindness, may You
fulfill the requests of our heart for good. Let it become
known before the eyes of all that Your goodness and
kindness are with us.

bien y otorgar benevolencia con todas nuestras fuerzas,
con nuestro cuerpo y con nuestros bienes, de todo
corazón. Y que todas nuestras acciones sean por Tu
Nombre y Tu recuerdo, como es el deseo de nuestra
alma. Y haz que merezcamos distanciarnos de los celos,
la crueldad y la ira, y adquirir el atributo de Chesed con
una adquisición completa. Y por amor a Tu santa Torá,
que fue entregada con Tu brazo derecho, y por amor a
Abraham, Tu amado, el hombre de benevolencia, que
cumplas las peticiones de nuestro corazón para siempre.
Que se sepa ante los ojos de todos que tu bondad y
benevolencia están con nosotros.

©g dedi i ¥c §qidpecd`i.i ¦t §A Lœ§zp̈En¡̀  ©ri «¦cF` | xŸcë xŸc §l ,dẍi «¦W ῭  ml̈Fr 
g Chasdei Adonai olam ashirah, l’dor vador | odi-a emunat’cha b’fi.

g Of the kindnesses of Adonai, I shall sing forever to every generation,
I shall make known Your faith with my mouth.

g De las benevolencias de Adonai cantaré por siempre a cada generación, daré a conocer tu fe con mi boca.

¦q.i ¦Y œ§lg̈ ¦i Lœ§xä §c ¦l ,dŸ«῭  i ¦P ¦bn̈E i ¦x §z
q Sitri umagini atah, lidvar’cha yichal’ti.

q My haven and my shield are You, I have longed for Your word. 
q Mi refugio y mi escudo eres tú, he anhelado tu palabra.

§Cc dedi Li«¤kẍidpecd`i.i ¦p «¥cœ§O©l Li«¤zFg §xŸ̀  ,i ¦p«¥ri ¦cFd 
c D’rachecha Adonai hodi-eni, orchotecha lam’deni.

c Adonai, let me know Your ways, teach me Your paths.
c Adonai, hazme conocer Tus caminos, enséñame Tus senderos.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.

275



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

(wgvi) dxab - zipy dtwd
HAKAFAH SHENIT - GEVURAH (YITZCHAK)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.
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.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

After completing the second Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la segunda Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.
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 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

.Ep«l̈ dz̈«r̈ ªWi ¦l dk̈ §lE ,L«¤zẍEa §b z ¤̀  dẍœ§xFr
Or’rah et g’vuratecha, ul-chah lishu-atah lanu.

Awaken Your might and come to deliver us.
Despierta Tu poder y ven a librarnos.

.L«¤pi ¦n §i mExŸ Lœ§cï fŸrŸ ,dẍEa §b m ¦r ©rF «x §f L §l
L’cha z’ro-a im g’vurah, ta-oz yad’cha tarum y’minecha.

Yours is the arm with the might, You strengthen Your (left) hand.
Tuyo es el brazo con poder, Tú fortaleces Tu mano (izquierda).

 dedi | ©ri «¦WFd i ¦M i ¦Y §r «©cï dŸ©ridpecd`i,Fgi ¦W §n 
.Fpi ¦n §i r ©W«¥i zFx ªa §b ¦A ,FW §cÇ̈w i ¥nœ§X ¦n Ed«¥p£r©i

Atah yadati ki hoshi-a | Adonai m’shicho,
ya-anehu mish’mei kodsho, bigvurot yesha y’mino.

I now know that Adonai has delivered His anointed one,
He shall answer him from His holy heavens, with the mighty deliverance of His right hand.

Ahora sé que Adonai ha librado a su ungido,
Él le responderá desde sus santos cielos, con la poderosa liberación de su diestra.

©w l ¥Aa¦x ,z©Pp©r Lj«¤n©Uy ,Eep«¥aœ§b©h Eep «¥x£dp .`ẍFe(o"hy r"xw)
Kabel rinat, amecha sag’venu, taharenu nora.

Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O Awesome One.
Acepta el canto de Tu pueblo, elévanos, purifícanos, Oh Impresionante.

i ¦d ¦i §d §e §d §i ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`i` ¥dœ§Y ¤W ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  
z¤f«¤nFxd̈ zi ¦p ¥X ©d z Ÿ̀G ©d dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g
Lœ§aEh §A dŸ ©̀ §e .o ¥e ©k §l zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,dẍEaœ§B ©l
WŸA §k ¦l ©g «ŸM Ep«Ä o ¥z §e .Ep «¥x §v ¦i l©r x ¥A©B §z ¦d §l Ep«¥M©f §zE ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y
dẍœ§xFr ,dẍEa §b ¦A x©f §̀ ¤p L «¤c ¥w£r wg̈ §v ¦i o ©r«©n §lE .zFI ¦pẗEB ©d Epi«¥zFe£̀ ©z
z ¤̀  Epi «¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀  W ©aM̈ ¤y Fn §kE .Ep«l̈ dz̈«r̈ ªWi ¦l dk̈ §lE ,L«¤zẍEa §b z ¤̀
,L«¤q£r ©M z ¤̀  Li«¤n£g ©x EWœ§A §k ¦i o ¥M ,m¥lÿ aä¥lA Lœ§pFv §x zFU£r©l ein̈£g ©x
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 dedi Ep«Ö ¦r b ¥d©p §z ¦z §e ,Li«¤zFC ¦n l©r Li«¤n£g ©x EN «Ÿb ¦i §eidpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
,oi ¦C ©d z ©xEX ¦n mi ¦p §t ¦l Ep«l̈ q¥pM̈ ¦z §e ,mi ¦n£g ©xd̈ z ©C ¦n §aE c ¤q«¤g ©d z ©C ¦n §A
Kv̈ §x ©̀ ¥nE Kẍi ¦r ¥nE KÖ ©r ¥n ,KR̈ ©̀  oFx£g aEWï lFcB̈ ©d Lœ§aEh §aE
Epi«¥lr̈ xŸf §b ¦z §e ,zFrẍ §e zFWẅ zFx¥f §B lÇ̈M Epi«¥lr̈ ¥n l ¥H ©a §zE .Kz̈l̈£g©P ¦nE

.Li«¤n£g ©x aŸx §M zFaFh zFx¥f §B
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shet’he chashuvah umkubelet
urtzuyah l’fanecha hakafah hazot hashenit haromezet la-g’vurah, k’ilu kivanu b’chol
hakavanot har’uyot l’chaven. V’atah b’tuv’cha t’rachem aleinu, utzakenu l’hitgaber al yitzrenu.
V’ten banu ko-ach lichbosh ta-avoteinu hagufaniyot. Ulma-an Yitzchak akedecha nezar
bigvurah, or’rah et g’vuratecha, ul-chah lishu-atah lanu. Uchmo shekavash Avraham avinu et
rachamav la-asot r’tzon’cha balevav shalem, ken yichb’shu rachamecha et ka-asecha, v’yigolu
rachamecha al midotecha, v’titnaheg imanu Adonai Eloheinu, b’midat hachesed uvmidat
harachamim v’tikanes lanu lifnim mishurat hadin, uvtuv’cha hagadol yashuv charon apach,
me-amach ume-irach ume-artzach uminachalatach. Ut-vatel me-aleinu kol g’zerot kashot
v’ra-ot, v’tigzor aleinu g’zerot tovot k’rov rachamecha.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that there be deemed worthy
and acceptable and favorable before You, this second
circuit, which alludes to the attribute of Gevurah, as if
we had intended all the intentions that are appropriate
to intend. And You, in Your goodness, may You have
mercy upon us, and may You cause us to merit to
master our evil inclination. And give us strength to
suppress our corporeal desires. And in the merit of
Isaac, Your bound one, girded with might, awaken Your
might and come to deliver us. Just as our Patriarch
Abraham suppressed his compassion to do Your will
wholeheartedly, so suppress Your anger with Your
mercy, and may Your mercy overwhelm Your attributes,
and deal with us, Adonai our Elohim, with the attribute
of kindness and with the attribute of mercy and enter
with us inside the line of the law, and in Your great
goodness may You turn aside the wrath of Your anger,
from Your people and from Your city and from Your land
and from Your heritage. And may You eradicate from us
all harsh and evil decrees, and may You decree for us
good decrees, according to Your abundant mercies.

Que sea la voluntad delante de Ti, Adonai nuestro
Elohim y Elohim de nuestros antepasados, que sea
considerado digno y aceptable y favorable delante de Ti,
este segundo circuito, que alude al atributo de Gevurah,
como si hubiéramos pretendido todas las intenciones que
son apropiados pretender. Y Tú, en tu bondad, que
tengas misericordia de nosotros y que hagas que
merezcamos dominar nuestra inclinación al mal. Y danos
fuerza para reprimir nuestros deseos corporales. Y en
mérito de Isaac, Tu atado, ceñido de poder, despierta Tu
poder y ven a librarnos. Así como nuestro Patriarca
Abraham reprimió su compasión para hacer Tu voluntad
de todo corazón, así reprime Tu ira con Tu misericordia,
y que Tu misericordia supere Tus atributos, y trate con
nosotros, Adonai nuestro Elohim, con el atributo de
benevolencia y con el atributo de misericordia. y entra
con nosotros dentro de la línea de la ley, y en tu gran
bondad puedas apartar la ira de tu ira, de tu pueblo y de
tu ciudad y de tu tierra y de tu heredad. Y que
erradiques de nosotros todos los decretos duros y malos,
y que decretes para nosotros buenos decretos, según
Tus abundantes misericordias.

©Bb,i ¦a Elœ§W §n ¦i l ©̀  ,L «¤C §a©r KŸU£g mi ¦c¥G ¦n m
.aẍ r ©W«¤R ¦n i ¦zi «¥T ¦p §e ,mz̈i ¥̀  f ῭  

b Gam mizedim chashoch avdecha, al yim-sh’lo vi,
az eitam, v’nikeiti mipesha rav.

b Also from conscious wrongdoing withhold Your servant, do not let them rule me,
then I shall be upright, and I will be cleansed of great transgression.

b También de las malas acciones conscientes aparta a Tu siervo, no permitas que me gobiernen,
entonces seré recto, y seré limpio de gran transgresión.
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§Aa.FY ¦n£̀  dẍ ¥gŸq §e dP̈ ¦v ,d ¤q §g ¤Y eiẗp̈ §M z ©g«©z §e ,Kl̈ K ¤q«ï Fzẍ §a ¤̀
a B’evrato yasech lach, v’tachat k’nafav techseh, tzinah v’socherah amito.

a You shall be covered by His wings, and beneath His wings you will be protected, His truth is an armor and shield.
a Estarás cubierto por Sus alas, y debajo de Sus alas estarás protegido, Su verdad es una armadura y un escudo.

©e,ml̈Fr §l L §l d ¤cFp L«¤zi ¦r §x ©n o Ÿ̀v §e Lœ§O©r Ep §g«©p£̀
.L«¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §p xŸcë xFc §l

e Va-anachnu am’cha v’tzon maritecha nodeh l’cha l’olam,
l’dor vador n’saper t’hilatecha.

e As for us, Your people and the sheep of Your pasture, we shall give thanks to You forever,
from generation to generation we shall tell of Your glory.

e En cuanto a nosotros, tu pueblo y las ovejas de tu prado, te daremos gracias por siempre,
de generación en generación contaremos de tu gloria.

Ÿx.dr̈i «¦tFd mi ¦aExœ§M ©d a ¥WŸi ,s ¥qFi o Ÿ̀S ©M b ¥dŸp ,dp̈i«¦f£̀ ©d l ¥̀ ẍ §U ¦i d¥r
x Ro-eh Yisra-el ha-azinah, noheg katzon Yosef, yoshev hak’ruvim hofi-ah.

x Shepherd of Israel, hear O He Who leads Joseph like sheep, O He Who dwells atop the Keruvim, appear.
x Pastor de Israel, oye aparecer, oh Aquel que guía a José como a ovejas, oh Aquel que habita sobre los Keruvim.

d dedi i ¦p «¥xFidpecd`i,L«¤M §x ©C 
.L«¤n §W d ῭ §x ¦i §l i ¦aä §l c ¥g©i ,L«¤Y ¦n£̀ ©A K¥N ©d£̀

d Horeni Adonai darkecha, ahalech ba-amitecha, yached l’vavi l’yirah sh’mecha.
d Teach me Your way, Adonai, so that I may walk in Your truth, set apart my heart to be in awe of Your Name.

d Enséñame Tu camino, Adonai, para que camine en Tu verdad, aparta mi corazón para temer Tu Nombre.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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(awri) zx`tz - ziyily dtwd
HAKAFAH SHELISHIT - TIFERET (YA-AKOV)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.
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.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

After completing the third Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la tercera Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

282



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

.Epi«¥p §x ©w mExŸ Lœ§pFv §x ¦aE ,dŸ«῭  Fn«G̈ ªr z ¤x«¤̀ §t ¦z i ¦M
Ki tiferet uzamo atah, uvirtzon’cha tarum karneinu.

For You are the pride of their power, and in Your favor shall our might be exalted.
Porque Tú eres el orgullo de su poder, y en Tu favor será exaltado nuestro poder.

.‚«¤pœ§B ©n §z z ¤x«¤̀ §t ¦z z ¤x«¤h£r ,o ¥g z©i §e ¦l Lœ§W Ÿ̀x §l o ¥Y ¦Y
Titen l’rosh’cha liv-yat chen, ateret tiferet t’mag’neka.

(Torah wisdom) shall bestow upon your head an adornment of grace, a crown of glory it will bequeath you.
(La sabiduría de la Torá) otorgará sobre tu cabeza un adorno de gracia, una corona de gloria te legará.

,z ¤x«῭ §t ¦z §lE m ¥W §lE dN̈ ¦d §z ¦l dÜr̈ x ¤W£̀  m ¦iFB ©d lÇ̈M l©r oFi §l¤r Lœ§Y ¦z §lE
 dedi©l WŸcẅ m©r Lœ§zŸi §d ¦l §eidpecd`i.x ¥A ¦C x ¤W£̀ ©M Li«¤dŸl¡̀  

Ultit’cha elyon al kol hagoyim asher asah lit-hilah ulshem ultifaret,
v’lih-yot’cha am kadosh Ladonai Elohecha ka-asher diber.

And to make you supreme over all the nations that He has made, for renown and for glory,
and so that you may be a holy people unto Adonai, your Elohim, as He has spoken.

Y para hacerte supremo sobre todas las naciones que él ha hecho, para renombre y gloria,
y para que seáis un pueblo santo para Adonai, vuestro Elohim, como Él ha dicho.

p̈ `¦b ,xFeAac i ¥Wyœ§xFe¦i ,Lj «¤cEeg§Mk z ©aä’Wy .m ¥x §n(y"ki c"bp) 
Na gibor, dor’shei yichudecha, k’vavat shomrem.

Preserve those who seek Your Oneness, guard them like the pupil of an eye.
Conserva a aquellos que buscan Tu Unicidad, protégelos como a la pupila de un ojo.

i ¦d ¦i ŸdŸeŸdŸi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`i` ¥dœ§Y ¤W ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  
z¤f«¤nFxd̈ zi ¦Wi ¦lœ§X ©d z Ÿ̀G ©d dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g
Lœ§aEh §A dŸ ©̀ §e .o ¥e ©k §l zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,z ¤x«¤̀ §t ¦z §l
l ¥̀ ẍ §U ¦i ,m ¤di¥l£r x ©n¡̀ ¤P ©d Li «¤cä£r ¥n zFi §d ¦l Ep«¥M©f §zE ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y
,z ¤n¡̀  z ©xFY dẄFcœ§T ©d Lœ§zẍFz §A wŸq£r©l Ep«¥M©f §zE .x ῭ R̈ §z ¤̀  L §A x ¤W£̀
Ep«¥P Ç̈g §zE ,z ¤n¡̀ d̈ W¥T ©a §l Ep«¥zÖ©b §n lÇ̈k d¤i §d ¦z §e .z ¤n¡̀ ¤A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥M©f §zE
x ¤w«¤X ©d ¥n w ¥g ©x §z ¦d §l Ep«¥M©f §zE .dẍFY ©d i¥pi ¦C zEY ¦n£̀  z©r «©C o ©r«©n §l
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z ©xFY zEk§f ¦aE .z ¤n¡̀  x ©a §C l©r Ei §d ¦i d¤p §t ¦P ¤W zFp ¦R lÇ̈k §e ,af̈M̈ ©d §e
ai ¦z §kE ,z ¤n¡̀  z ©C ¦n z ¤x«¤̀ §t ¦z §A mEzg̈ ¤d Epi«¦a ῭  aŸw£r©i zEk§fE ,z ¤n¡̀
m ¦i«©lẄEx §i d ῭ œ§x §w ¦p §e .Ep«¥zẄT̈ ©a d ¤U£r ©z §e Ep«¥p£r ©Y ,aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y

 dedi ,Kl̈ d ¤E ©w §p o ¥M l©r .z ¤n¡̀ d̈ xi ¦r idpecd`i¥d §n zF` §x ¦l ,Epi«¥dŸl¡̀ẍd
Lj«¤Gf ªr z ¤x«¤̀ §t ¦z §Aa.

Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shet’he chashuvah umkubelet
urtzuyah l’fanecha hakafah hazot hash’lishit haromezet l’tiferet, k’ilu kivanu b’chol hakavanot
har’uyot l’chaven. V’atah b’tuv’cha t’rachem aleinu, utzakenu lih-yot ma-avadecha hane-emar
aleihem, Yisra-el asher b’cha etpa-ar. Utzakenu la-asok b’Torat’cha hak’doshah Torat emet,
utzakenu l’ovd’cha be-emet. V’tih-yeh chol m’gamatenu l’vakesh ha-emet, utchonenu l’ma-an
da-at amitut dinei ha-Torah. Utzakenu l’hitrachek mehasheker v’hakazav, v’chol pinot shifneh
yih-yu al d’var emet. Uvizchut Torat emet, uzchut Ya-akov avinu hechatum b’tiferet midat
emet, uchtiv titen emet l’Ya-akov, ta-anenu v’ta-aseh bakashatenu. V’nikr’ah Y’rushalayim ir
ha-emet. Al ken n’kaveh lach Adonai Eloheinu, lirot m’herah b’tiferet uzecha
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that there be deemed worthy
and acceptable and favorable before You, this third
circuit, which alludes to the attribute of Tiferet, as if we
had intended all the intentions that are appropriate to
intend. And You, in Your goodness, may You have mercy
upon us, and may You cause us to merit to be of Your
servants about whom it is stated: “Israel, it is through
you that I will be glorified.” And may You cause us to
merit to delve into Your holy Torah, the Torah of truth,
and may You cause us to merit to serve You with truth.
And may our aim be to seek the truth, and may You
graciously grant us so as to know the truth of the laws of
the Torah. And may You cause us to merit to be
distanced from falsehood and deceit, and any turns that
we shall take, may they be for the truth. In the merit of
the Torah of truth, and the merit of our Patriarch Jacob,
who is sealed with Tiferet, the attribute of truth, and it is
written: “May You grant truth to Jacob,” may You answer
us and may You fulfill our request. And let Jerusalem be
called the city of truth. Therefore we put our hope in You
Adonai our Elohim, that we may see quickly Your
splendorous might.

Que sea voluntad ante Ti, Adonai nuestro Elohim y
Elohim de nuestros antepasados, que sea considerado
digno, aceptable y favorable ante Ti, este tercer circuito,
que alude al atributo de Tiferet, como si hubiéramos
pretendido todas las intenciones que son apropiados
pretender. Y Tú, en tu bondad, que tengas misericordia
de nosotros, y que nos hagas merecer ser de tus siervos
de quienes está dicho: “Israel, por ti seré glorificado”. Y
que Tú hagas que tengamos el mérito de profundizar en
Tu santa Torá, la Torá de la verdad, y que Tú hagas que
tengamos el mérito de servirte con la verdad. Y que
nuestro objetivo sea buscar la verdad, y que Tú,
bondadosamente, nos concedas conocer la verdad de las
leyes de la Torá. Y que Tú hagas que merezcamos estar
alejados de la falsedad y el engaño, y que cualquier giro
que tomemos, sea por la verdad. En mérito de la Torá de
la verdad, y en mérito de nuestro Patriarca Jacob, quien
está sellado con Tiferet, el atributo de la verdad, y está
escrito: “Que concedas la verdad a Jacob”, que nos
respondas y que cumplas. Nuestra solicitud. Y que
Jerusalén sea llamada la ciudad de la verdad. Por eso
ponemos nuestra esperanza en Ti Adonai nuestro
Elohim, para que podamos ver pronto Tu esplendor
poder.

¦Yz dedi Li«¤pẗ §l i ¦zP̈ ¦x a ©x §widpecd`i.i ¦p«¥pi ¦a£d Lœ§xä §c ¦M ,
z Tikrav rinati l’fanecha Adonai, kidvar’cha havineni.

z May my song be before You, Adonai, like Your word, allow me to understand it.
z Que mi cántico esté delante de Ti, Adonai, como tu palabra, permíteme entenderla.

§Rt.o ¤e«῭  lÇ̈k i ¦A h¤l §W ©Y l ©̀ §e ,L«¤zẍ §n ¦̀ §A o ¥kd̈ i ©nr̈
t P’amai hachen b’imratecha, v’al tashlet bi chol aven.

t Set my steps in Your sayings, and let not any iniquity rule over me.
t Ordena mis pasos en tus dichos, y ninguna iniquidad me domine.
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©̀.mää §l ¦Aa zFeNl ¦q §n ,Kjä Fel fFer mc̈ ῭  i ¥x §Wy
` Ashrei adam oz lo vach, m’silot bilvavam.

` Happy is the person whose strength is in You, and the paths (to You are always) in their heart.
` Feliz la persona cuya fuerza está en Ti, y los caminos (hacia Ti están siempre) en su corazón.

©x dedi mi ¦A ©x Li«¤n£gidpecd`i.i ¦p«¥I ©g Li«¤hR̈ §W ¦n §M ,
x Rachamecha rabim Adonai, k’mishpatecha chayeni.

x Your compassion is great, Adonai, by Your judgements I shall live.
x Grande es tu compasión, Adonai, por tus juicios viviré.

§Yz dedi z©N ¦didpecd`i,i ¦R x ¤A ©c §i 
.c¤rë ml̈Fr §l FW §cÇ̈w m ¥W xÜÄ lÇ̈M K ¥xäi ¦e

z T’hilat Adonai y’daber pi, vivarech kol basar shem kodsho l’olam va-ed.
z May my mouth declare the praise of Adonai, and may all flesh bless His Holy Name forever and ever.

z Que mi boca declare la alabanza de Adonai,
y que toda carne bendiga Su Santo Nombre por los siglos de los siglos.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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(dyn) gvp - ziriax dtwd
HAKAFAH REVIIT - NETZACH (MOSHEH)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.
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.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

After completing the fourth Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la cuarta Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.
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 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 dediidpecd`i.dr̈ «¥Wë ¦p §e Li«¤pR̈ x ¥̀ d̈ ,Ep«¥ai ¦W£d zF`ä §v mi ¦dŸl¡̀  
Adonai Elohim tz’va-ot hashivenu, ha-er panecha v’nivashe-ah.

Adonai, Elohim of hosts, bring us back, shine Your countenance and we will be delivered.
Adonai, Elohim de los ejércitos, haznos volver, haz brillar tu rostro y seremos librados.

,mi ¦Ii ©g g ©x «Ÿ̀  i ¦p«¥ri ¦cFez
.g©v«¤p Ljœ§pi ¦ni ¦Aa zFen ¦r §p ,Lji«¤pR̈t z ¤̀  zFegn̈ §Uy r ©aŸ «Uy

Todi-eni orach chayim,
sova s’machot et panecha, n’imot bimin’cha netzach.

You will make know to me the path of life,
the fullness of joys in Your Presence, there is delight at Your right hand for eternity.

Me harás conocer el camino de la vida,
 la plenitud de los gozos en Tu Presencia, hay deleite a Tu diestra por la eternidad.

«Äa m ¥kœ§x©h ,m ¥x£d©x i ¥n£g¦v ,Lj«¤zẅ §cŸz ci ¦n’Bb .m¥l §n(b"zv x"ha)
Bar’chem taharem rachamei tzidkatecha, tamid gomlem.

Bless them, purify them, may the compassion of Your righteousness always reward them.
Bendícelos, purifícalos, que la compasión de Tu justicia los recompense siempre.

i ¦d ¦i ¦d ¦e ¦d ¦i ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`i`¥ln̈ l ¥̀  ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  
z Ÿ̀G ©d dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g ` ¥dœ§Y ¤W ,mi ¦n£g ©x
zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,g ©v«¤p z ©C ¦n §l z¤f«¤nFxd̈ zi ¦ri ¦aœ§xd̈
EpE «a §f ©r©i l ©̀  mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x §e ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y Lœ§aEh §A dŸ ©̀ §e .o ¥e ©k §l
lÇ̈k §l Ep«¥M©f §zE .g ©v«¤p Lœ§pi ¦ni ¦A zFni ¦r §p d ¤̀ §x ¦p §e dg̈œ§n §U¦p §e .c¤rë dl̈«¤q g ©v«¤p
m©b §e .mi ¦yFcœ§T ©d Li«¤̀ i ¦a §p i ¥c §i l©r Ep«Ÿ §g ©h §a ¦d ¤y zFng̈¤p §e zFgḧ §a ©d
,g©v«¤pl̈ Ep«¥vœ§O ©̀ §zE Ep «¥wœ§G ©g §zE .m ¥gp̈ ¦i Ÿ̀l §e x ¥T ©W §i Ÿ̀l l ¥̀ ẍ §U ¦i g ©v«¥p
o ©r«©n §lE .Epi«¥lr̈ mi ¦bœ§x §h ©wœ§O ©d lÇ̈M d ¤R mŸY §g ©z §e mŸY §q ¦z §e .Epi«¥aœ§iF` ©g«¥S©p §zE
Epi«¥pi¥r xi ¦̀ Ÿ ,g ©v«¤P ©d z ©C ¦n §A mEzg̈ ¤d `p̈œ§ni«¥d §n `ï §r ©x d ¤WŸn zEk§f
ml̈Fr z©N ª̀ §B Ep«¥l ῭ §b ¦z §e .Ep «¥W §t©p sŸC §x ¦Y Li«¤zŸe §v ¦n i ¥x£g ©̀ §e ,L«¤zẍFz §A
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zi ¥A d¤p §a ¦z §e ,`p̈œ§ni«¥d §n `ï §r ©x d ¤WŸn zEk§f ¦A ,d¤G ©d l ¥g ©d zElB̈ ¦n
'd l¤a«¤pE dẍi ¦W l©r aŸQ ¦Y i ¦e¥l o ¤A lFw §e .Epi«¥nïa dẍ ¥d §n ¦A WC̈ §w ¦O ©d

 dedi zi ¥A z ¤k «̀¤l §n l©r ©g«¥S©p §l l ¤a«p̈ m ¦r mi ¦rp̈ xFP ¦M FO ¦ridpecd`i.
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, El male rachamim, shet’he
chashuvah umkubelet urtzuyah l’fanecha hakafah hazot har’vi-it haromezet l’midat netzach,
k’ilu kivanu b’chol hakavanot har’uyot l’chaven. V’atah b’tuv’cha t’rachem aleinu,
v’rachamecha harabim al ya-azvunu netzach selah va-ed. V’nism’chah v’nireh n’imot
bimin’cha netzach. Utzakenu l’chol havtachot v’nechamot shehivtachtanu al y’dei n’vi-echa
hak’doshim. V’gam netzach Yisra-el lo y’shaker v’lo yinachem. Utchaz’kenu ut-am’tzenu
lanetzach, utnatze-ach oy’veinu. V’tistom v’tachtom peh kol ham’kat-r’gim aleinu. Ulma-an
z’chut Mosheh raya m’hei-m’na hechatum b’midat hanetzach, ta-ir eineinu b’Toratecha,
v’acharei mitzvotecha tirdof nafshenu. V’tigalenu g’ulat olam migalut hachel hazeh, bizchut
Mosheh raya m’hei-m’na, v’tivneh beit hamikdash bimherah v’yameinu. V’kol ben Levi tisov al
shirah unevel Havayah imo kinor na-im im navel l’natze-ach al m’lechet beit Adonai.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, Almighty One full of
compassion, that there be deemed worthy and
acceptable and favorable before You, this fourth circuit,
which alludes to the attribute of Netzach, as if we had
intended all the intentions that are appropriate to intend.
And You, in Your goodness, may You have mercy upon
us, and Your great compassion, may it never leave us
Selah! forever. And may we rejoice and may we see the
pleasantness that is in Your right arm eternally. And may
You cause us to merit all the pledges and consolations
that You have promised us through Your holy prophets.
Also, the Victorious One of Israel shall not deceive nor
reconsider. May You strengthen us and fortify us for
eternity, and may You vanquish our enemies. And may
You close and seal the mouth of all who accuse us. And
in the merit of Moses, the faithful shepherd, who is
sealed with the attribute of Netzach, may You illuminate
our eyes in Your Torah, and let our soul pursue Your
mitzvot. Redeem us with an everlasting redemption from
this exile of the masses, in the merit of Moses, the
faithful shepherd, and may You rebuild the Temple
quickly in our days. And the voice of the Levite may You
instate on the song and the harp of the Almighty One
with it, the pleasant harp together with the lyre, to
administer the work of the House of Adonai.

Que sea la voluntad ante Ti, Adonai nuestro Elohim y
Elohim de nuestros antepasados, Todopoderoso lleno de
compasión, que sea considerado digno, aceptable y
favorable ante Ti, este cuarto circuito, que alude al
atributo de Netzach, como si Había pretendido todas las
intenciones que conviene pretender. Y Tú, en Tu bondad,
que tengas misericordia de nosotros, y Tu gran
compasión, que nunca nos abandone ¡Selah! para
siempre. Y que nos regocijemos y veamos las delicias
que hay en tu brazo derecho eternamente. Y que nos
hagas merecedores de todas las promesas y consuelos
que nos has prometido a través de tus santos profetas.
Además, el Victorioso de Israel no engañará ni
reconsiderará. Que nos fortalezcas y nos fortalezcas por
la eternidad, y que venzas a nuestros enemigos. Y que
cierres y selles la boca de todos los que nos acusan. Y en
el mérito de Moisés, el pastor fiel, que está sellado con
el atributo de Netzaj, que iluminas nuestros ojos en Tu
Torá y permites que nuestra alma persiga Tus mitzvot.
Redímenos con una redención eterna de este exilio de
las masas, en el mérito de Moisés, el pastor fiel, y que
reconstruyas el Templo rápidamente en nuestros días. Y
que la voz del Levita pongas en el cántico y el arpa del
Todopoderoso con ella, el arpa agradable junto con la
lira, para administrar la obra de la Casa de Adonai.

p.Fn §W lFcB̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i §A ,mi ¦dŸl¡̀  dc̈Edi ¦A rc̈F
p Noda Bihudah Elohim, b’Yisra-el gadol sh’mo.
p Elohim is renowned in Judah, in Israel His Name is great.

p Elohim es renombrado en Judá, en Israel Su Nombre es grande.

«¤v.ein̈r̈ §R K ¤x «¤c §l m ¥Uï §e ,K¥N ©d §i eip̈ẗ §l w ¤c
v Tzedek l’fanav y’halek, v’yasem l’derech p’amav.

v Righteousness goes before Him, and He places it on the path of His footsteps.
v La justicia va delante de Él y Él la coloca en el camino de Sus pasos.
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’g ip̈Ÿc£̀  i ¦p«¥plkd oc`.mFI ©d lÇ̈M `ẍ §w ¤̀  Li«¤l ¥̀  i ¦M ,
g Choneni Adonai, ki elecha ekra kol hayom.

g Be gracious to me Lord, for it is to You that I call all day.
g Ten piedad de mí Señor, porque es a Ti a quien invoco todo el día.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.

(oxd`) ced - ziying dtwd
HAKAFAH CHAMISHIT - HOD (AHARON)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.
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 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.

.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.
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After completing the fifth Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la quinta Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 dediidpecd`i.u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A L §n ¦W xi ¦c ©̀  dn̈ ,Epi«¥pŸc£̀  
Adonai adoneinu, mah adir shimcha b’chol ha-aretz.

Adonai, our Lord, how mighty is Your Name in all the earth.
Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es Tu Nombre en toda la tierra.

.eil̈r̈ d ¤E ©W §Y xc̈d̈ §e cFd ,L«¤zr̈EWi ¦A FcFa §M lFcB̈
Gadol k’vodo bishu-atecha, hod v’hadar t’shaveh alav.

His honor is great through Your salvation, splendor and majesty shall You place upon him.
Grande es su honor por tu salvación, esplendor y majestad colocarás sobre él.

g̈ oi ¦qẅ ,WyFec§Aa aFexh ,Ljœ§aEe©p l ¥d£r .Lj«¤zc̈(r"ph a"wg)
Chasin kadosh, b’rov tuv’cha, nahel adatecha.

Powerful Holy One, with Your abundant goodness guide Your congregation.
Poderoso Santo, con Tu abundante benevolencia guía a Tu congregación.

i ¦d ¦i ªd ªe ªdªi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`i` ¥dœ§Y ¤W ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  
z¤f«¤nFxd̈ zi ¦yi ¦n£g z Ÿ̀G ©d dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g
Lœ§aEh §A dŸ ©̀ §e .o ¥e ©k §l zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,cFd©l
u ¥O ©̀ §lE wi ¦f£g ©d §lE ,d̈i «¤cœ§nFl §e dẍFY ©d c ¥A ©k §l Ep«¥M©f §zE ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y
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K¥l¥p Ÿ̀l ¤W Ep«¥M©f §zE .i ¥d §l ©W §C o©pÄ ©x §c i ¥M §x ¦A i¥P ©d zFlœ§WFM m ¦i«©M §x ¦A
oŸx£d ©̀  zEk §f o ©r«©n §lE .li ¦kẍ i ¥k œ§lFd ¥n d¤i §d ¦p Ÿ̀l §e ,mi ¦rẄ §x z©v£r ©A

 dedi WFcẅidpecd`isŸC §x ¦l Ep«¥M©f §Y ,däFh §l cFd z ©C ¦n §A mEzg̈ ¤d ,
,ml̈FrÄ mFlẄ zFA §x ©d §lE mFlẄ mi ¦Ul̈ §e mFlẄ W¥T ©a §lE mFlẄ
mi¦I ©g §l Ep«¥kœ§xä §zE ,Epi«¥pi ¥A mFlẄ mi ¦Uz̈ §e .oŸx£d ©̀ §c dc̈«äFr c ©A §r ¤n §lE
cFd ,L«¤zr̈EWi ¦A FcFa §M lFcB̈ .l ¥̀ FB oFI ¦v §l `äE .mFlẄ §lE mi ¦aFh

.Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ,eil̈r̈ d ¤E ©W §Y xc̈d̈ §e
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shet’he chashuvah umkubelet
urtzuyah l’fanecha hakafah hazot chamishit haromezet l’hod, k’ilu kivanu b’chol hakavanot
har’uyot l’chaven. V’atah b’tuv’cha t’rachem aleinu, utzakenu l’chabed ha-Torah v’lom’deha,
ul-hachazik ul-ametz birkayim kosh’lot hanei birkei d’rabanan d’shal-hei. Utzakenu shelo
nelech ba-atzat r’sha-im, v’lo nih-yeh mehol’chei rachil. Ulma-an z’chut Aharon kadosh
Adonai, hechatum b’midat hod l’tovah, t’zakenu lirdof shalom ulvakesh shalom v’lasim shalom
ul-harbot shalom ba-olam, ul-mebad ovadah d’Aharon. V’tasim shalom beineinu, utvar’chenu
l’chayim tovim ulshalom. Uva l’Tziyon go-el. Gadol k’vodo bishu-atecha, hod v’hadar t’shaveh
alav, bimherah v’yameinu.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that there be deemed worthy
and acceptable and favorable before You, this fifth
circuit, which alludes to Hod, as if we had intended all
the intentions that are appropriate to intend. And You, in
Your goodness, may You have mercy upon us, and may
You cause us to merit to honor the Torah and those who
study it, and to strengthen and fortify the weak knees,
those weary knees of the scholars. And may You cause
us to merit that we not walk in the counsel of the
wicked, and that we not be from those who bear slander.
And in the merit of Aaron, the holy one of Adonai, who is
sealed with the attribute of Hod for goodness, may You
cause us to merit to pursue peace, and to seek peace,
and to establish peace, and to increase peace in the
world, and to perform the deeds of Aaron. Establish
peace among us, and bless us for a good life and for
peace. And a redeemer shall come to Zion. His honor is
great through Your salvation, splendor and majesty shall
You place upon him, quickly in our days.

Que sea voluntad ante Ti, Adonai nuestro Elohim y
Elohim de nuestros antepasados, que sea considerado
digno y aceptable y favorable ante Ti, este quinto
circuito, que alude a Hod, como si hubiéramos
pretendido todas las intenciones que convienen a
pretender. Y Tú, en Tu bondad, que tengas misericordia
de nosotros y que hagamos que merezcamos honrar la
Torá y a quienes la estudian, y fortalecer las rodillas
débiles, esas rodillas cansadas de los eruditos. Y haznos
merecer que no andemos en consejo de portilla, y que
no seamos de los que calumnian. Y en el mérito de
Aarón, el santo de Adonai, quien está sellado con el
atributo de Hod para la bondad, haznos merecer el
perseguir la paz, y buscar la paz, y establecer la paz, y
aumentar la paz en el mundo. mundo y realizar las obras
de Aarón. Establece la paz entre nosotros y bendícenos
para una vida buena y para la paz. Y vendrá un redentor
a Sión. Grande es su honor por tu salvación, esplendor y
majestad colocarás sobre él, rápidamente en nuestros
días.

©d.Ep«¥l §b ©x hFO©l o ©zp̈ Ÿ̀l §e ,mi ¦I ©g ©A Ep «¥W §t©p mV̈
d Hasam nafshenu bachayim, v’lo natan lamot raglenu.
d It is He Who keeps us alive, and does not allow our feet to falter.

d Es Él Quien nos mantiene vivos y no permite que nuestros pies vacilen.

©e dedi i ¦d §iidpecd`i.i ¦q §g ©n xEv §l i ©dŸl` ¥e ,aB̈ §U ¦n §l i ¦l 
293



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

e Vay-hi Adonai li l’misgav, Velohai l’tzur machsi.
e But Adonai was a strength for me, and my Elohim was the Rock of my refuge.

e Pero Adonai fue para mí fortaleza, y mi Elohim fue la Roca de mi refugio.

«¤Cc.i ¦A ¦l ai ¦g §x ©z i ¦M ,uEx ῭  Li«¤zŸe §v ¦n K ¤x
c Derech mitzvotecha arutz, ki tarchiv libi.

c In the path of Your mitzvot I shall run, for You shall broaden my heart.
c En el camino de Tus mitzvot correré, porque Tú ensancharás mi corazón.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.

(sqei) ceqi - ziyy dtwd
HAKAFAH SHISHIT - YESOD (YOSEF)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.
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La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.

.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

295



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

After completing the sixth Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la sexta Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

©v dedi wi ¦Cidpecd`i.eiÜ£r ©n lÇ̈k §A ci ¦qg̈ §e ,eik̈ẍ §C lÇ̈k §A 
Tzadik Adonai b’chol d’rachav, v’chasid b’chol ma-asav.

Adonai is righteous in all His ways, and virtuous in all His deeds.
Adonai es justo en todos Sus caminos y virtuoso en todas Sus obras.

,L«¤gi ¦W §n z ¤̀  r ©W«¥i §l ,L«¤O©r r ©W«¥i §l z̈`«v̈ï
.dl̈«¤q x`Ë ©v c©r cFq §i zFxr̈ ,rẄẍ zi ¥A ¦n W Ÿ̀x Ÿ §v«©gn̈

Yatzata l’yesha amecha, l’yesha et m’shichecha,
machatzta rosh mibeit rasha, arot y’sod ad tzavar selah.

You have gone forth to deliver Your people, to deliver Your anointed one,
You have smashed the head of the house of evildoers, shaming the foundation of their fortifications, Selah!

Has salido a librar a tu pueblo, a librar a tu ungido,
¡Has destrozado al jefe de la casa de los malhechores, y has avergonzado los cimientos de sus fortificaciones, Selah!

ï ci ¦g¥Bb ,d ¤̀§l Ljœ§On©r§Rt ,d¥pf i ¥xœ§kFe§w .Lj«¤zẄyEec(w"ft l"bi)
Yachid ge-eh, l’am’cha p’neh, zoch’rei k’dushatecha.

One and only Exalted One, turn to Your people, which proclaims Your holiness.
Uno y único Exaltado, vuélvete a Tu pueblo, que proclama Tu santidad.
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i ¦d ¦i EdEeEdEi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`i,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  
zi ¦W ¦W ©d z Ÿ̀G ©d dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g ` ¥dœ§Y ¤W
dŸ ©̀ §e .o ¥e ©k §l zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,cFq §i ©l z¤f«¤nFxd̈
.mi ¦rẍ mi ¦xEd §x ¦d §e oŸer̈ §e ` §h ¥g lÇ̈M ¦n Ep«¥li ¦S ©z §e ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y Lœ§aEh §A
,Ep §c «©x §t ¦d x ¤W£̀  c ¥g©i §zE ,Ep §x«©G ¦R x ¤W£̀  h ¥T©l §Y lFcB̈ ©d Lœ§aEh §A dŸ ©̀ §e
x ¤W£̀  dẌ ªc §w l ¤W zFvFvi ¦P ©d lÇ̈M xF`l̈ `i ¦vFz §e ,Ep §z«©E ¦r x ¤W£̀  o ¥T ©z §zE

 .zFR ¦lœ§T ©d oi ¥A Erœ§n §h ¦p¼«©g l ¦i¼̈Aa r©l¼©e EP«¤̀ i ¦w §ie"ag.l ¥̀  EP «¤W ¦xFi Fp §h ¦A ¦n 
Ÿ̀l §e Ep«Ä `¥vÖ ¦i Ÿ̀l §e .` §h ¥g lÇ̈M ¦n Epi«¥kẍ §cE Ep«¥n §v©r xŸn §W ¦l Ep«¥M©f §zE

s ¥qFi zEk§f ¦aE .W ¤c «Ÿw r ©x«¤f Ep«¥r §x©f lÇ̈M d¤i §d ¦i §e ,m©b §R mEW Ep«¥r §x©f §a
cFq §i c ¥q©i ,i ©C ©y l ¤̀  .Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §Y ,cFq §i ©d z ©C ¦n §A mEzg̈ ¤d L «¤wi ¦c ©v

 dedi si ¦qFi ,s ¥qFi zEk§f ¦aE .wi ¦C ©v zFp §x ©w dp̈ §n«©nFx §Y ,oFI ¦vidpecd`i

.Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ,ml̈Fr z©N ª̀ §B Ep«¥l ῭ §b ¦i §e Fcï zi ¦p ¥W
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shet’he chashuvah umkubelet
urtzuyah l’fanecha hakafah hazot hashishit haromezet laysod, k’ilu kivanu b’chol hakavanot
har’uyot l’chaven. V’atah b’tuv’cha t’rachem aleinu, v’tatzilenu mikol chet v’avon v’hirhurim
ra-im. V’atah b’tuv’cha hagadol t’laket asher pizarnu, ut-yached asher hifradnu, ut-taken
asher ivatnu, v’tozti la-or kol hanitzotzot shel k’dushah asher nit-m’u bein hak’lipot. Chayil
bala vayki-enu mibitno yorshenu El. Utzakenu lishmor atzmenu udracheinu mikol chet. V’lo
yimatze banu v’lo v’zarenu shum p’gam, v’yih-yeh kol zarenu zera kodesh. Uvizchut Yosef
tzidkecha hechatum b’midat haysod, t’rachem aleinu. El Shadai, yased y’sod Tziyon,
t’romamnah karnot tzadik. Uvizchut Yosef, yosif Adonai shenit yado v’yigalenu g’ulat olam,
bimherah v’yameinu.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that there be deemed worthy
and acceptable and favorable before You, this sixth
circuit, which alludes to Yesod, as if we had intended all
the intentions that are appropriate to intend. And You, in
Your goodness, may You have mercy upon us, and
rescue us from all misdeed and iniquity and evil
thoughts. And You, in Your goodness, may You gather
that which we have dispersed, and may You unify that
which we have separated, and may You rectify that
which we have corrupted, and may You bring to light all
the sparks of holiness that have been submerged among
the kelipot. Though he has devoured wealth, he shall
vomit it, from his stomach, the Almighty One shall chase
it out. May You cause us to merit to guard ourselves and
our paths from all misdeed. And let there not be found in
us nor in our offspring any blemish, and may all our
progeny be holy seed. And in the merit of Joseph, Your
righteous one, who is sealed with the attribute of Yesod,

Que sea la voluntad ante Ti, Adonai nuestro Elohim y
Elohim de nuestros antepasados, que sea considerado
digno y aceptable y favorable ante Ti, este sexto circuito,
que alude a Yesod, como si hubiéramos pretendido todas
las intenciones que son apropiadas para pretender. Y Tú,
en tu bondad, que tengas misericordia de nosotros y nos
rescates de toda maldad, iniquidad y malos
pensamientos. Y Tú, en Tu bondad, que recojas lo que
hemos dispersado, y que unifiques lo que hemos
separado, y que rectifiques lo que hemos corrompido, y
que saques a la luz todas las chispas de santidad que
han sido sumergido entre las kelipot. Aunque haya
devorado las riquezas, las vomitará; de su estómago, el
Todopoderoso las expulsará. Que Tú hagas que
tengamos el mérito de protegernos a nosotros mismos y
a nuestros caminos de toda mala acción. Y que no se
halle en nosotros ni en nuestra descendencia mancha
alguna, y que toda nuestra descendencia sea simiente
santa. Y en el mérito de José, Tu justo, quien está
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may You have mercy upon us. Almighty One, Shadai,
re-establish the foundation of Zion, let the horns of the
righteous be uplifted. And in the merit of Joseph, may
Adonai extend His hand a second time, and may He
redeem us with an everlasting redemption, quickly in our
days.

sellado con el atributo de Yesod, que tengas misericordia
de nosotros. Todopoderoso, Shadai, restablece los
cimientos de Sión, que se levanten los cuernos de los
justos. Y en el mérito de José, que Adonai extienda su
mano por segunda vez, y nos redima con una redención
eterna, pronta en nuestros días.

¦i z ¥̀ ¥n dk̈ẍ §a `V̈ dediidpecd`i.Fr §W ¦i i ¥dŸl¡̀ ¥n dẅc̈ §vE ,
i Yisa v’rachah me-et Adonai, utzdakah me-Elohei yisho.

i They will receive a blessing from Adonai, and just kindness from the Elohim of their salvation.
i Recibirán una bendición de Adonai y una benevolencia justa del Elohim de su salvación.

q.Ed«¥t §cÇ̈x §e mFlẄ W¥T ©A ,aFh d ¥U£r ©e rẍ ¥n xE
q Sur mera va-aseh tov, bakesh shalom v’rodfehu.

q Turn from evil and do good, seek peace and pursue it.
q Apártate del mal y haz el bien, busca la paz y síguela.

§e,Fe ÀYz ¦r §Aa o Ä¥Yz ¦i Fei̧ §x ¦Rt x³¤Wy£̀  ,m ¦i «n̈ i Å¥b §l ©Rt l©r lEe ¶zẄy »u¥r §Mk dÀ̈id̈
. ©gi«¦l §v©i d´¤Uy£r©i x ¤Wy£̀  lŸ­k §e ,lFe ®Aa ¦i Ÿ̀l Eed«¥lr̈ §e

e V’hayah k’etz shatul al palgei mayim, asher piryo yiten b’ito,
v’alehu lo yibol, v’chol asher ya-aseh yatzli-ach.

e They shall be like a tree firmly planted alongside brooks of water, that yields its fruit in its season,
and whose leaf never withers, and everything that they do will suceed.

e Serán como un árbol firmemente plantado junto a corrientes de agua, que da su fruto en su tiempo,
y cuya hoja nunca cae, y todo lo que hacen tendrá éxito.

§Cc.Li «¤T ªg i ¦p «¥cœ§O©l ,i ¦p«¥p£r ©Y ©e i ¦Y §x«©R ¦q i ©kẍ
c D’rachai siparti vata-aneni, lam’deni chukecha.

c I have related my needs to You and You have answered me, teach me Your laws.
c Te he relatado mis necesidades y Tú me has respondido, enséñame tus leyes.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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(zekln) cec - ziriay dtwd
HAKAFAH SHEVIIT - DAVID (MALCHUT)

hk mildz
TEHILIM 29

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 §d §e §d §i lFwidpecd`i ŸdŸeŸdŸi lFw , ©g «ŸM ©A idpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.

 ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.
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.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 EdEeEdEi lFwidpecd`i  dedi li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.

The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.
La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.
Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.

Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

After completing the seventh Hakafah, the Torah is
placed on the Tevah and the following is recited:

Después de completar la séptima Hakafah, la Torá se
coloca sobre la Tevá y se recita lo siguiente:

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §Widpecd`i dedi ,Epi«¥dŸl¡̀  idpecd`i.cg̈ ¤̀  | 
Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad.

Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.
Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único.

 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.
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 d ¤ed¤iidpecd`i d ©ed©i ,K¤l«¤n idpecd`i  ,Kl̈n̈ 
 dF §d ¦iidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 

Adonai melech, Adonai malach, 
Adonai yimloch l’olam va-ed.

Adonai reigns, Adonai has reigned, Adonai shall reign for ever and ever.
Adonai reina, Adonai ha reinado, Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 ip̈Ÿc£̀  dz̈ ©̀  i ¦M lkd oec`.Li«¤̀ œ§xŸw lÇ̈k §l c ¤q«¤g a ©x §e ,gN̈ ©q §e aFh 
Ki atah Adonai tov v’salach, v’rav chesed l’chol kor’echa.

For You, Lord, are good and forgiving, and abundant in kindness to all who call upon You.
Porque Tú, Señor, eres bueno y perdonador, y abundante en benevolencia para con todos los que te invocan.

©n.xŸcë xŸC lÇ̈k §A Lœ§Y §l ©W §n ¤nE ,mi ¦nl̈Fr lÇ̈M zEk §l ©n Lœ§zEk §l
Malchut’cha malchut kol olamim, umemshalt’cha b’chol dor vador.

Yours is the realm of all worlds, and Your reign extends to each and every generation.
Tuyo es el reino de todos los mundos, y Tu reino se extiende a todas y cada una de las generaciones.

 dedi L §lidpecd`i,cFd ©d §e g ©v«¥P ©d §e z ¤x«¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEaœ§B ©d §e dN̈ ªcœ§B ©d 
.u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẌ ©A lŸk i ¦M

L’cha Adonai hag’dulah v’hag’vurah v’hatiferet v’hanetzach v’hahod,
ki chol bashamayim uva-aretz.

To You Adonai belong the greatness and the might and the splendor and the victory and the majesty,
for all that is in the heavens and the earth is Yours.

A Ti, Adonai, te pertenece la grandeza, el poder, el esplendor, la victoria y la majestad,
porque tuyo es todo lo que hay en los cielos y en la tierra.

 dedi L §lidpecd`i.W Ÿ̀x §l lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e ,dk̈l̈ §n ©O ©d 
L’cha Adonai hamamlachah, v’hamitnaseh l’chol l’rosh.

Yours, Adonai is the kingdom, and the sovereignty over every leader.
Tuyo es Adonai el reino y la soberanía sobre todo gobernante.

©Wy Eep«¥zr̈ §e©w ,l ¥AaEe r ©n §Wy©v ,Eep«¥z ©w£ri ©r «¥cFe©Yz .zFenEel£r(z"iv e"wy)
Shavatenu kabel, ushma tza-akatenu, yode-a ta-alumot.

Accept our outcry and hear our shout, O Knower of mysteries.
 Acepta nuestro clamor y escucha nuestro grito, oh Conocedor de misterios.

i ¦d ¦i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ idpecd`i`¥ln̈ l ¥̀  ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  
dïEv §xE z¤l«¤A ªw §nE däEW£g ` ¥d §zE Li«¤n£g ©x o ©r«©n §l d ¤U£r ©Y ¤W ,mi ¦n£g ©x
lÇ̈k §A Ep«©E ¦M EN «¦̀ §M ,zEk §l ©O §l z¤f«¤nFxd̈ zi ¦ri ¦aœ§X ©d z Ÿ̀G ©d dẗT̈ ©d Li«¤pẗ §l
Lœ§zEk §l ©n d ¤̀ ẍ ¥z §e d¤lB̈ §zE Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §zE .o ¥e ©k §l zFiE`œ§xd̈ zFpË ©M ©d
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dedi©l dz̈œ§id̈ §e ,Kc̈Fa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈ lÇ̈M l©r KŸl §n .dẍ ¥d §n Epi«¥lr̈
idpecd`i dedi dïd̈ §e .dk̈Elœ§O ©d  idpecd`imFI ©A ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©r K¤l«¤n §l

 dedi d¤i §d ¦i `Ed ©didpecd`i c ¦eC̈ o ©r«©n §l d ¥U£r ©e .cg̈ ¤̀  Fn §yE ,cg̈ ¤̀
Lœ§zp̈i ¦k §y d ¤x §W ¦z §e .zEk §l ©n z ©C ¦n §A mEzg̈ ¤d mFlẌ ©d eil̈r̈ K¤l«¤O ©d

 dedi i ¦d §i .Epi«¥lr̈idpecd`il ©̀  ,Epi«¥zŸa£̀  m ¦r dïd̈ x ¤W£̀ ©M Ep«Ö ¦r Epi«¥dŸl¡̀  
.Ep «¥Wœ§H ¦i l ©̀ §e Ep«¥a §f ©r©i

Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, El male rachamim, sheta-aseh
l’ma-an rachamecha ut-he chashuvah umkubelet urtzuyah l’fanecha hakafah hazot hash’vi-it
haromezet l’malchut, k’ilu kivanu b’chol hakavanot har’uyot l’chaven. Utrachem aleinu
ut-galeh v’tera-eh malchut’cha aleinu m’herah. M’loch al kol ha-olam kulo bichvodach,
v’hay’tah Ladonai ham’luchah. V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz, bayom hahu yih-yeh,
Adonai echad, ushmo echad. Va-aseh l’ma-an David hamelech alav hashalom hechatum
b’midat malchut. V’tishreh Sh’chinat’cha aleinu. Y’hi Adonai Eloheinu imanu ka-asher hayah
im avoteinu, al ya-azvenu v’al yit’shenu.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, Almighty One full of
compassion, that there be deemed worthy and
acceptable and favorable before You, this seventh
circuit, which alludes to Malchut, as if we had intended
all the intentions that are appropriate to intend. And
may You have mercy upon us, and let Your kingdom be
revealed and seen over us speedily. Reign over the
entire universe with Your glory, and then the Kingdom
will be Adonai’s. Adonai will be King over all the earth,
on that day, Adonai will be One, and His Name will be
One. Act for the sake of King David, may peace be upon
him, who is sealed with the attribute of Malchut. And
may Your Shechinah dwell upon us. May Adonai, our
Elohim, be with us as He was with our forefathers, may
He not abandon us nor forsake us.

Que sea la voluntad ante Ti, Adonai nuestro Elohim y
Elohim de nuestros antepasados, Todopoderoso lleno de
compasión, que sea considerado digno, aceptable y
favorable ante Ti, este séptimo circuito, que alude a
Maljut, como si hubiéramos pretendido todo. las
intenciones que conviene pretender. Y que tengas
misericordia de nosotros, y que tu reino sea revelado y
visto sobre nosotros rápidamente. Reina sobre todo el
universo con Tu gloria, y entonces el Reino será de
Adonai. Adonai será Rey sobre toda la tierra, en aquel
día Adonai será Uno, y Su Nombre será Uno. Actúa por
el bien del Rey David, que la paz sea con él, que está
sellado con el atributo de Maljut. Y que Tu Shejiná habite
sobre nosotros. Que Adonai, nuestro Elohim, esté con
nosotros como estuvo con nuestros antepasados, que no
nos abandone ni nos abandone.

§n dedi `ẍ §w ¤̀  lN̈l ªdidpecd`i. ©r«¥WyËe ¦̀  i ©aœ§iŸ̀  o ¦nEe ,
n M’hulal ekra Adonai, umin oy’vai ivashe-a.

n With praise I call unto Adonai, and from my enemies I am saved.
n Con alabanza invoco a Adonai, y de mis enemigos soy salvo.

§l ml̈Fr dediidpecd`i,.m ¦i «n̈Ẍ ©A aS̈ ¦p Lœ§xä §C 
l L’olam Adonai, d’var’cha nitzav bashamayim.

l Forever, Adonai, is Your Word established in the heavens.
l Para siempre, Adonai, está establecida en los cielos Tu Palabra.
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¦Mk.dï ¦Y §g ©Y lF`œ§X ¦n i ¦W §t©p Ÿ §l«©S ¦d §e ,il̈r̈ lFcB̈ Lœ§C §q ©g i
k Ki chasd’cha gadol alai, v’hitzalta nafshi mi-sh’ol tactiyah.

k For Your kindness to me has been great, and You have rescued my soul from Sheol.
k Porque grande ha sido tu benevolencia para conmigo, y has rescatado mi alma del Seol.

©e.c¤rë ml̈Fr mi ¦dŸl¡̀  c ¤q«¤g §a i ¦Y §g«©hÄ ,mi ¦dŸl¡̀  zi ¥a §A op̈£r ©x z ¦i«©f §M i ¦p£̀
e Va-ani k’zayit ra-anan b’veit Elohim, batachti v’chesed Elohim olam va-ed.

e I am like a fresh olive tree in the House of Elohim, I have trusted in the kindness of Elohim forever and ever.
e Soy como olivo fresco en la Casa de Elohim, he confiado en la bondad de Elohim por los siglos de los siglos.

©Yz ,Ÿz §r«©nẄy mi ¦ep̈£r z ©e£̀ dediidpecd`i.Lj«¤p §f Ç̀̈  ai ¦Wy §w ©Yz mÄa ¦l oi ¦kŸz 
z Ta-avat anavim shamata, Adonai tachin libam takshiv oznecha.

z The desire of the humble You have heard, Adonai guide their heart let Your ear be attentive.
z El deseo de los humildes Tú has oído, Adonai guíe su corazón, que Tu oído esté atento.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.

FepFeAa ¦x,dÄ ©x dg̈ §n ¦W §e dä£d ©̀ §e d ῭ §x ¦i §A mi ¦̀ ä Ep §g«©p£̀  d¥p ¦d ,ml̈Fr l ¤W 
lÇ̈M ¦n Ep«Ä Ÿ §x«©gäE Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep«Ÿ §W ©C ¦w x ¤W£̀  l©r Kl̈ Ep §g«©p£̀  mi ¦cFnE
dẄFcœ§T ©d Lœ§zẍFY z ¤̀  Ep«l̈ o ¥Y ¦Y ©e ,Ep«Ä z̈i«¦vẍ §e Ep«z̈F` Ÿ §a«©d ῭  ,mi ¦O©rd̈
dn̈ .L«¤zc̈Fa£r©l Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e ,d ¤R l©rœ§A ¤y dẍFz §e az̈ §k ¦A ¤y dẍFY
mi ¦A ©x mi ¦lFc §B mi ¦cq̈£g Ep«Ö ¦r z̈i «¦Ur̈ x ¤W£̀  ,Epi«¥I ©g d ©n ,Ep §g«©p£̀
x ©nFl §e ci ¦nŸ Kl̈ zFcFd §l mi ¦aï ©g Ep §g«©p£̀  Kk̈i ¦t §l .d¤l«¥̀ M̈ mi ¦nEv£r ©e

.ci ¦nŸ mFi lÇ̈M §A dẍi ¦W Li«¤pẗ §l
Ribono shel olam, hineh anachnu va-im b’yirah v’ahavah v’shimchah rabah, umodim anachnu
lach al asher kidashtanu b’mitzvotecha uvacharta banu mikol ha-amim, ahavta otanu v’ratzita
banu, vatiten lanu et Torat’cha hak’doshah Torah shebichtav v’Torah sheb’al peh, v’keravtanu
la-avodatecha. Mah anachnu, mah chayeinu, asher asita imanu chasadim g’dolim rabim
va-atzumim ka-eleh. L’fichach anachnu chayavim l’hodot lach tamid v’lomar l’fanecha shirah
b’chol yom tamid.
Master of the universe, we hereby come with awe and
love and great joy, and we give thanks to You for that
which You have sanctified us with Your mitzvot, and You

Señor del universo, por este medio venimos con
asombro, amor y gran alegría, y te damos gracias por lo
que nos has santificado con Tus mitzvot, y nos has
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chose us from among all the peoples, You have loved
and have favored us, and You gave us Your holy Torah,
the Written Torah and the Oral Torah, and You drew us
near to Your service. What are we? What is our life? that
You have performed for us many great and mighty
kindnesses such as these. Therefore, we are dutybound
to thank You continually, and to express song before
You, every day, continually.

elegido de entre todos los pueblos, nos has amado y
favorecido, y Tú nos diste Tu santa Torá, la Torá Escrita
y la Torá Oral, y nos acercaste a Tu servicio. ¿Que
somos? ¿Cuál es nuestra vida? que has hecho con
nosotros muchas benevolencias grandes y poderosas
como éstas. Por lo tanto, tenemos el deber de
agradecerte continuamente y expresar cánticos ante Ti,
todos los días, continuamente.

o ¥k §aEeKl̈Ç¢rẗ sEB ©d §e Kl̈ dn̈Ẅœ§P ©d .L«¤Y §l ¦A ©ri «¦WFnE l ¥̀ FB Ep«l̈ oi ¥̀  
x ¤t«¥q Dä«¤W däi ¥Y©l Ep §t «©T ¦d ¤W zFtT̈ ©d r ©a«¤W ©g «Ÿk §aE .Kl̈n̈£r l©r dq̈E «g
Ep«¥ai ¦W£d .Epi«¥lr̈ mi ¦n£g ©x `¥N ©n §z ¦Y ,L«¤zẍFY cFa §k ¦l Ep §g«©nÜ §e ,dẍFY ©d
,mi ¦pi ¦C ©d Ewœ§Y ©n §z ¦i §e .L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥M §l ©n Ep«¥aœ§xẅ §e ,L«¤zẍFz §l Epi«¦a ῭
`i ¦vFz §e .Li«¤zFC ¦n l©r Li«¤n£g ©x EN «ŸB ¦i §e ,L«¤q£r ©M z ¤̀  Li«¤n£g ©x EWœ§A §k ¦i §e
,oFW` ¦xd̈ Fpz̈i ¥̀ §l lŸM ©d aEWï §e ,Epi«¥zŸe §v ¦nE Ep«¥zẍFY i ¥vFvi ¦p lÇ̈M xF`l̈
c ¥O©l §lE cŸn §l ¦l Dn̈ §W ¦l dẍFY ©A wŸq£r©l Ep«¥M©f §zE .g ©C ¦p EP«¤O ¦n g ©C ¦i Ÿ̀l §e
Ep«¥zẍFY q" ¥C §x ©R i ¥w §l ¤g lÇ̈M xF`l̈ `i ¦vFd §lE ,zFU£r©l §e xŸn §W ¦l
dp̈i ¦A dn̈ §k Ç̈g Kœ§Y ¦̀ ¥n Ep«¥p Ç̈g §zE .Ep«¥zn̈ §W¦p §e Ep«¥gEx Ep «¥W §t©p §l mi ¦kÏ ©X ©d
.dÿFcœ§T ©d Lœ§zẍFY q" ¥C §x ©t §A mi¦I ¦Y ¦n£̀  mi ¦A ©x mi ¦WEC ¦g W ¥C ©g §l z©r «©cë
l ¤W DŸ ¦n£̀ ©l mi ¦pi ¦c i ¥WEC ¦g §e mi ¦I ¦Y ¦n£̀  mi ¦aEX ¦i §e zFië£d ©e zFi §W ªw §e
,mi ¦ci ¦q£g ©e mi ¦nk̈£g mi ¦pÄ ,W ¤c «Ÿw r ©x«¤f §l Ep«¥M©f §z Li«¤n£g ©x aŸx §aE .dẍFY
mEW Ep«¥r §x©f §a Ÿ̀l §e Ep«ä `¥vÖ ¦i Ÿ̀l §e .Ed §i«©lG̈ ©n `i ¦xäE ,mi ¦Wp̈£̀  r ©x«¤f
Li«¤n£g ©x aŸx §A dŸ ©̀ §e .mFlẄ §e q ©g Ep«¥r §x©f z ¥xM̈ ¦i Ÿ̀l §e ,lEQ ¦R mEW §e m©b §R
Epi «¥xä ¥̀ §A u ¤n «Ÿ̀ §e w¤f «Ÿg §e wi ¦R §q ©n z¤l «Ÿki ¦e zE`i ¦x §aE ©g «ŸM Ep«Ä o ¥Y ¦Y
WEg ¥n mEW Ep«l̈ r ©x¡̀ ¤i Ÿ̀l §e .xn̈ §W ¦O ©d l©r cŸn£r©l Ep«¥tEb §e Epi «¥ci ¦b §e
Ep«¥li ¦S ©z §e ,L«¤zc̈Fa£r©l mi ¦̀ i ¦x §aE mi ¦aFh §e mi ¦g ¥n §U d¤i §d ¦p §e .a ¥̀ §M mEW §e

.oFvẍ i ¦d §i o ¥M ,o ¥n ῭  .rẍ lÇ̈M ¦n
Uvchen ein lanu go-el umoshi-a bil-techa. Han’shamah lach v’haguf pa-olach chusah al
amalach. Uvcho-ah sheva hakafot shehikafnu lateivah shevah Sefer ha-Torah, v’samachnu
lichvod Toratecha, titmale rachamim aleinu. Hashivenu Avinu l’Toratecha, v’kar’venu malkenu
la-avodatecha. V’yitmat’ku hadinim v’yich-b’shu rachamecha et ka-asecha, v’yigolu
rachamecha al midotecha. V’totzi la-or kol nitzotzei Toratenu umitzvoteinu, v’yashuv hakol
l’eitano harishon, v’lo yidach mimenu nidach. Utzakenu la-asol ba-Torah lismah lilmod
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ul-lamed lishmor v’la-asot, ulhotzi la-or kol chel-kei pardes Toratenu hashayachim l’nafshenu
ruchenu v’nishmatenu. Ut-chonenu me-it’cha chochmah binah vada-at lachadesh chidushim
rabim amitiyim v’chidushei dinim la-amitah shel Torah. Uvrov rachamecha t’zakenu l’zera
kodesh, banim chachamim vachasidim, zera anashim, uvri mazalay-hu. V’lo yimatze vanu v’lo
v’zarenu shum p’gam v’shum pisul, v’lo yikaret zarenu chas v’shalom. V’atah b’rov
rachamecha titen banu ko-ach uvriyut v’icholet maspik v’chozek v’ometz b’evareinu v’gideinu
v’gufenu la-amod al hamishmar. V’lo ye-era lanu shum mechush v’shum k’ev. V’nih-yeh
s’mechim v’tovim uvri-im la-avodatecha, v’tatzilenu mikol ra. Amen, ken y’hi ratzon.
And so, we have no redeemer nor savior other than You.
The soul is Yours and the body is Your work, take pity
upon Your labor. And with the power of the seven
circuits that we have circled the teivah, upon which rests
the book of Torah, and we have rejoiced for the honor of
Your Torah, may You be filled with mercy for us. Return
us our Father to Your Torah, and draw us our King to
Your service. May the aspects of strict justice be
mitigated, and may Your compassion suppress Your
anger, and may Your compassion be stirred over Your
attributes. And may You bring to the light all the sparks
of our Torah and our mitzvot, and let everything return
to its original strength, so that none should be totally
banished. And may You cause us to merit to delve into
the Torah for its own sake, to study and to teach, to
keep and to do, and to bring to the light all the parts of
the PARDES (orchard) of our Torah, which relate to our
lower soul, to our spirit, and to our higher soul. And
graciously grant us from Yourself wisdom,
understanding, and knowledge to innovate many true
novellae in the PARDES (orchard) of Your holy Torah, as
well as questions and queries and true resolutions and
novel interpretations of laws according to the truth of
the Torah. And in Your abundant compassion, may You
cause us to merit having holy offspring, wise and pious
children, male children, with good fortune. And let there
not be found in us nor in our offspring and blemish or
any flaw, and may our seed not be cut off, Heaven
forbid.  And You, in Your abundant compassion, may You
infuse us with strength and health and adequate ability
and support and fortitude in our organs, our sinews, and
our body, to stand at the watch. And let not befall us
any malady or any pain. And may we be happy and good
and healthy for Your service, and may You deliver us
from all evil. Amen, so may it be Your will. 

Y así, no tenemos otro redentor ni salvador que Tú. El
alma es Tuya y el cuerpo es Tu trabajo, ten piedad de Tu
trabajo. Y con el poder de los siete circuitos que hemos
rodeado la teivah, sobre la cual reposa el libro de la
Torá, y nos hemos regocijado por el honor de Tu Torá,
que Tú estés lleno de misericordia para nosotros.
Devuélvenos, Padre nuestro, a Tu Torá y atráenos,
nuestro Rey, a Tu servicio. Que los aspectos de la
justicia estricta sean mitigados, y que Tu compasión
suprima Tu ira, y que Tu compasión se despierte sobre
Tus atributos. Y que Tú saques a la luz todas las chispas
de nuestra Torá y nuestras mitzvot, y permitas que todo
vuelva a su fuerza original, para que ninguna quede
totalmente desterrada. Y que Tú nos hagas merecer
profundizar en la Torá por sí misma, estudiarla y
enseñarla, guardarla y hacerla, y sacar a la luz todas las
partes del PARDES (huerto) de nuestra Torá, que se
relacionan con a nuestra alma inferior, a nuestro espíritu
y a nuestra alma superior. Y concédenos
bondadosamente de Ti sabiduría, comprensión y
conocimiento para innovar muchas novelas cortas
verdaderas en el PARDES (huerto) de Tu santa Torá, así
como preguntas, consultas, resoluciones verdaderas e
interpretaciones novedosas de las leyes de acuerdo con
la verdad de la Torá. Y en Tu abundante compasión, haz
que merezcamos tener descendencia santa, hijos sabios
y piadosos, hijos varones, con buena fortuna. Y que no
se encuentre en nosotros ni en nuestra descendencia
mancha ni defecto alguno, y que nuestra simiente no sea
cortada, Dios no lo quiera. Y Tú, en Tu abundante
compasión, que nos infundas fuerza, salud, capacidad
adecuada, apoyo y fortaleza en nuestros órganos,
tendones y cuerpo, para estar alerta. Y que no nos
sobrevenga ninguna enfermedad ni ningún dolor. Y que
seamos felices, buenos y saludables para Tu servicio, y
que Tú nos libres de todo mal. Amén, que así sea Tu
voluntad.

Eepi«¥dŸl ¡̀,Kc̈Fa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈ lÇ̈M l©r KFl §n ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
lÇ̈M l©r ,KG̈ ªr oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd §e ,Kẍẅi ¦A u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©r ` ¥UP̈ ¦d §e
xEvï lÇ̈M oi ¦aï §e ,FY §l©r §t dŸ ©̀  i ¦M lErR̈ lÇ̈M r ©c¥i §e ,Kv̈ §x ©̀  l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi

 dedi ,FR ©̀ §A dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,FY §x ©v §i dŸ ©̀  i ¦Midpecd`ii ¥dŸl¡̀  
mi ¦U Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep «¥Wœ§C ©w .dl̈ «Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE ,K©ln̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i
x ¥d ©h §e ,Kz̈r̈EWi ¦A Ep «¥W §t©p ©g«¥O ©U ,KäEH ¦n Ep«¥rœ§A ©U ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g
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.ml̈FrÄ ¤W `ẍ §a ¦p mEW i¥pœ§R ¦n Ep«¥gi ¦C ©Y l ©̀ §e .z ¤n¡̀ ¤A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥A ¦l

.aFH ©A Epi«¥zFp §W `¥N ©nE ,mi ¦ni ¦rœ§P ©A Epi«¥zFp §WE aFH ©A Epi«¥nï Ki ¦x£̀ ©z §e
l¥v §aE .L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥zi ¥a i¥p §A lÇ̈M §lE Ep«l̈ si ¦qFY mi¦I ©g mi ¦nï K ¤x «Ÿ̀
W ¥C ©g §zE .zFrẍ §e zFWẅ zFx¥f §B lÇ̈M ¦n Ep«¥l ¦S ©z §e ,Ep «¥xi ¦Y §q ©Y Li«¤tp̈ §M
mi ¦P©p£r ©x §e mi ¦p ¥W §C mi ¦P©p£̀ ©W §e mi ¦h ¥w §W d¤i §d ¦p §e ,däFh dp̈Ẅ Epi«¥lr̈
i ¦d §i .xF` d ¤̀ §x ¦p Lœ§xF` §A ,mi ¦I ©g xFw §n Lœ§O ¦r i ¦M .L«¤z ῭ §x ¦i §lE L«¤zc̈Fa£r©l

 dedi Lœ§C §q ©gidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Eloheinu Velohei avoteinu, m’loch al kol ha-olam kulo bichvodach, v’hinasei al kol ha-aretz
bikarach, v’hofa bahadar g’on uzach, al kol yosh’vei tevel artzach, v’yeda kol pa-ul ki atah
f’alto, v’yavin kol yatzur ki atah y’tzarto, v’yomar kol asher n’shamah b’apo, Adonai Elohei
Yisra-el malach, umalchuto bakol mashalah. Kad’shenu b’mitzvotecha, sim chelkenu
b’Toratach, sab’enu mituvach, same-ach nafshenu bishu-atach, v’taher libenu l’ovd’cha
be-emet. V’al tadichenu mip’nei shum nivra sheba-olam. V’ta-arich yameinu batov ushnotenu
ba-n’imim, umale sh’noteinu batov. Orech yamim chayim tosif lanu ul-chol b’nei veitenu
la-avodatecha. Uvtzel k’nafecha tastirenu, v’tatzilenu mikol g’zerot kashot v’ra-ot. Ut-chadesh
aleinu shanah tovah, v’nih-yeh sh’ketim v’sha-ananim d’shenim v’ra-ananim la-avodatecha
ul-yiratecha. Ki im’cha m’kor chayim, b’or’cha nireh or. Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher
yichalnu lach.
Our Elohim and the Elohim of our forefathers, cover the
entire world with Your glory, and be exalted over the
entire earth in Your grandeur, and appear with the glory
of Your majestic might, over all inhabitants of the world,
Your land, then all creatures will know that You had
made them, and all that is formed will realize that You
had formed them, and everything that has breath shall
say, Adonai the Elohim of Israel is King and His reign is
over all things. Sanctify us with Your commandments,
and establish our share in Your Torah, fill us with Your
goodness, gladden our souls with Your salvation, and
purify our heart to serve You with sincerity. Do not cast
us aside on account of any creature in the world. And
lengthen our days with goodness and our years with
pleasantness, and fill our years with good. Long days
and years of life may You increase for us and for all the
members of our household for Your service. Hide us in
the shelter of Your wings, and rescue us from all harsh
and evil decrees. And may You renew for us a good year,
and may we be calm and peaceful, fulfilled and vigorous,
for Your service and for Your awe. For with You is the
source of life, by Your Light may we see light. May Your
kindness be upon us Adonai, just as we place our hope
in You.

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados, cubre
el mundo entero con Tu gloria, y sé exaltado sobre toda
la tierra en Tu grandeza, y aparece con la gloria de Tu
poder majestuoso, sobre todos los habitantes del
mundo, Tu tierra, luego todos. Las criaturas sabrán que
Tú las hiciste, y todo lo formado sabrá que Tú las
formaste, y todo lo que respira dirá: Adonai el Elohim de
Israel es Rey y Su reino es sobre todas las cosas.
Santifícanos con Tus mandamientos y establece nuestra
participación en Tu Torá, llénanos de Tu bondad, alegra
nuestras almas con Tu salvación y purifica nuestro
corazón para servirte con sinceridad. No nos despreciéis
por causa de ninguna criatura del mundo. Y alarga
nuestros días de bondad y nuestros años de deleites, y
llena nuestros años de bien. Que puedas aumentar
largos días y años de vida para nosotros y para todos los
miembros de nuestro hogar por Tu servicio. Escóndenos
al amparo de Tus alas y líbranos de todos los decretos
duros y malvados. Y que renueves para nosotros un
buen año, y que estemos tranquilos y pacíficos, plenos y
vigorosos, para Tu servicio y Tu asombro. Porque
contigo está la fuente de la vida, por Tu Luz podemos
ver la luz. Que Tu benevolencia sea con nosotros Adonai,
así como en Ti ponemos nuestra esperanza.

The following verse is recited seven times:/El siguiente verso se recita siete veces:

.x ¥nF` §e x ¥V©a §n x ¥V©a §n lFw
Kol m’vaser m’vaser v’omer.

A voice heralds, heralds and exclaims!
¡Una voz anuncia, anuncia y exclama!
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mi¦Ii ©g u ¥r.xẌ ª̀ §n d̈i«¤kœ§nŸz §e ,DÄ mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d 
.mFlẄ d̈i«¤zFai ¦z §p lÇ̈k §e ,m©r «Ÿp i ¥k §x ©c d̈i«¤kẍ §C

 dedi Ep«¥ai ¦W£didpecd`i.m ¤c «¤w §M Epi«¥nï W ¥C ©g ,däE «Wp̈ §e Li«¤l ¥̀  
Etz chayim hi lamachazikim bah, v’tom’cheha m’ushar.

D’racheha darchei no-am, v’chol n’tivoteha shalom.
Hashivenu Adonai elecha v’nashuvah, chadesh yameinu k’kedem.
It is a tree of life for those who hold fast to it, and all its supporters are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
Return us to You Adonai and we will return, renew our days as of old.

Es árbol de vida para los que se aferran a él, y todos sus seguidores son felices.
Sus caminos son caminos de deleite, y todas sus veredas paz.

Devuélvenos a Ti Adonai y regresaremos, renueva nuestros días como antaño.

`nly `di yicw
KADDISH YEHE SHELAMA

Chazzan and mourners recite this Kaddish./Chazzan y los dolientes recitan este Kaddish.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`
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Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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yeciw
KIDDUSH

Ee ¬xœ§n «Ẅy §em­z̈ŸxŸ «c §l z²Ä ©X ©dÎz ¤̀  zFŪ£r«©l z®Ä ©X ©dÎz ¤̀  l­¥̀ ẍ §U ¦iÎi«¥p §a 
z ¤W´¥WÎi ¦M m®l̈Ÿr §l `e­¦d zF¬̀  l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §A Æoi ¥aE iÀ¦pi ¥A :m«l̈Fr zi ¬¦x §A

 Ædedi d³Ür̈ mi À¦nïidpecd`ii ½¦ri ¦a §X ©d ÆmFI ©aE u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i´©nẌ ©dÎz ¤̀  
:W«©tP̈ ¦I ©e z­©aẄ

V’sham’ru v’nei Yisra-el et ha-Shabbat, la-asot et ha-Shabbat l’dorotam b’rit olam. Beini uvein
b’nei Yisra-el ot hi l’olam, ki sheshet yamim asah Adonai et hashamayim v’et ha-aretz,
uvayom hash’vi-i shavat vayinafash.
The children of Israel shall observe Shabbat, making
Shabbat for their generations a covenant for eternity.
Between Me and the children of Israel it is a sign
forever. For in six days Adonai made the heavens and
the earth, and on the Seventh Day He rested and was
refreshed.

Los hijos de Israel observarán el Shabat, haciendo del
Shabat para sus generaciones un pacto por la eternidad.
Entre Mí y los hijos de Israel es una señal para siempre.
Porque en seis días Adonai hizo los cielos y la tierra, y en
el Séptimo Día descansó y fue refrescado.

 dedi K ©x ¥A o ¥M l©ridpecd`i.Ed«¥Wœ§C ©w §i ©e zÄ ©X ©d mFi z ¤̀  
Al ken berach Adonai et yom ha-Shabbat vaykad’shehu.
For this reason Adonai blessed the day of Shabbat and made it holy.

Por esta razón, Adonai bendijo el día de Shabat y lo santificó.

d¤Nl ¥µ̀ d ½edi i´¥c£rF «n idpecd`im­z̈Ÿ̀  E ¬̀ §x §w ¦YÎx ¤W£̀  W ¤cŸ®w i­¥̀ ẍ §w ¦n 
 d ®edi i­¥c£rŸ «nÎz ¤̀  d ½¤WŸn x́ ¥A ©c §i ©e :m «c̈£rF «n §Aidpecd`i:l«¥̀ ẍ §U ¦i i­¥p §AÎl ¤̀  

Eleh mo-adei Adonai mikra-ei kodesh asher tikr’u otam b’mo-adam. Vaydaber Mosheh et
mo-adei Adonai el b’nei Yisra-el.
These are the appointed Festivals of Hashem, the holy
convocations, which you shall designate in their proper
time. Moses declared the appointed festivals of Hashem
to the children of Israel.

Estas son las Fiestas señaladas de Hashem, las santas
convocaciones, que designaréis a su debido tiempo.
Moisés declaró las fiestas señaladas de Hashem a los
hijos de Israel.

Everyone:/Todos: Chazzan:

.mi ¦I ©g §l
L’chayim.

To life.
A la vida.

.op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q
Savri maranan.

By your leave, our masters.
Por su permiso, nuestros maestros.
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R ` ¥xFA

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, bore p’ri hagefen. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who creates the fruit of the vine. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien crea el fruto de la vid. {Amén.}

yly oirn dkxa
BERACHAH ME-EIN SHALOSH

This blessing is said after consuming a revi-it (3
ounces) of wine.

Esta bendición se dice después de consumir un
revi-it (3 onzas) de vino.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
dC̈ §n ¤g u ¤x«¤̀  l©r §e ,d ¤cV̈ ©d z ©aEp §Y l©r §e ,o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l©r §e o ¤t«¤B ©d l©r
Dï §x ¦R ¦n lFk¡̀ ¤l ,Epi«¥zFa£̀ ©l Ÿ §l«©g §p ¦d §e z̈i«¦vẍ ¤W ,däg̈ §xE däFh

 dedi m ¤g ©x .DäEH ¦n ©rF «A §U ¦l §eidpecd`il ¥̀ ẍ §U ¦i l©r §e ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
,Kg̈Ä §f ¦n l©r §e ,Kc̈Fa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v l©r §e ,Kẍi ¦r m ¦i«©lẄEx §i l©r §e ,KÖ ©r
Ep«¥l£r ©d §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m ¦i«©lẄEx §i d¥p §aE .Kl̈k̈i ¥d l©r §e

.dẍÇ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A d̈i«¤lr̈ Kk̈œ§xä §pE ,Dp̈ï §p ¦a §A Ep«¥gœ§O ©U §e ,Dk̈Fz §l
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, al hagefen v’al p’ri hagefen, v’al t’nuvat
hasadeh, v’al eretz chemdah tovah urchavah, sheratzita v’hinchalta la-avoteinu, le-echol
mipiryah v’lisbo-a mituvah. Rachem Adonai Eloheinu aleinu, v’al Yisra-el amach, v’al
Y’rushalayim irach, v’al Tziyon mishkan k’vodach, v’al mizbachach v’al heichalach. Uvneh
Y’rushalayim ir hakodesh bimherah v’yameinu, v’ha-alenu l’tochah, v’sam’cheinu b’vinyanah,
unvar’chach aleha bikdushah uvtahorah.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, for the vine and for the fruit of the vine, and
for the produce of the field, and for the desirable, good
and spacious land, that You desired to give as a heritage
to our forefathers, to eat of its fruit and to be satisfied
with its goodness. Have mercy, Adonai our Elohim, upon
us, and upon Israel Your people, and upon Jerusalem
Your city, and upon Zion the dwelling place of Your
glory, and upon Your Altar and upon Your Temple.
Rebuild Jerusalem the city of holiness soon in our days,
and bring us up into it, and gladden us in its rebuilding,
and lets us bless You upon it in holiness and purity.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, por la vid y por el fruto de la vid, y por el
producto del campo, y por la tierra deseable, buena y
espaciosa, que quisiste dar en herencia a nuestros
antepasados, a comer de su fruto y a saciarnos de su
benevolencia. Ten piedad, Adonai nuestro Elohim, de
nosotros, y de Israel Tu pueblo, y de Jerusalén Tu
ciudad, y de Sión, la morada de Tu gloria, y de Tu Altar
y de Tu Templo. Reconstruye Jerusalén, la ciudad de
santidad, pronto en nuestros días, y llévanos a ella, y
alégranos en su reconstrucción, y déjanos bendecirte
sobre ella en santidad y pureza.
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Shabbat:

.d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi §A Ep«¥vi ¦l£g ©d §e d¥v §xE
Urtzei v’hachalitzenu b’yom ha-Shabbat hazeh.

And may it be pleasing to You to give us rest on this day of Shabbat.
Y que te plazca darnos descanso en este día de Shabat.

Shemini Atzeret/Simchat Torah:

 ,d¤G ©d z ¤x«¤v£rd̈ b ©g i ¦pi ¦nœ§X ©d mFi §A Ep«¥gœ§O ©U §e
.d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi §A

V’sam’chenu b’yom hash’mini chag ha-atzeret hazeh, 
b’yom tov mikra kodesh hazeh.

And make us happy on this day of the Festival of Shemini Atzeret/Simchat Torah,
this Festival day of holy convocation.

Y haznos felices en este día de la Fiesta de Shemini Atzeret/Simjat Torá,
este día festivo de santa convocación.

 dedi L §N d ¤cFp §e ,lŸM©l ai ¦h ¥nE aFh dŸ ©̀  i ¦M idpecd`il©r Epi«¥dŸl¡̀
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l©r §e u ¤x«῭ d̈idpecd`il©r §e u ¤x«῭ d̈ l©r ,

{.o ¥n ῭ } .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R
Ki atah tov umetiv lakol, v’nodeh l’cha Adonai Eloheinu al ha-aretz v’al p’ri hagefen. Baruch
atah Adonai, al ha-aretz v’al p’ri hagefen. {Amen.}
For You are good and do good to all, and we thank You,
Adonai our Elohim, for the land and for the fruit of the
vine. Blessed are You Adonai, for the land and for the
fruit of the vine. {Amen.}

Porque eres bueno y haces bien a todos, y te damos
gracias, Adonai nuestro Elohim, por la tierra y por el
fruto de la vid. Bendito seas Tú, Adonai, por la tierra y
por el fruto de la vid. {Amén.}
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mler oec`
ADON OLAM

“Adon Olam” has the gematria of 207 which is
the same as that of “Ein Sof”. This powerful song
is a profound connection to the Master of the
Universe and His infinite Light. It assures that
one’s prayers will be heard and the Satan will
not obstruct them. Hebrew with transliteration
on the following page.

“Adon Olam” tiene la guematria de 207 que es
la misma que la de “Ein Sof”. Esta poderosa
canción es una conexión profunda con el
Maestro del Universo y Su Luz infinita. Asegura
que las oraciones de uno serán escuchadas y
que Satanás no las obstruirá. Hebreo con
transliteración en la página siguiente.

.`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lÇ̈M m ¤x«¤h §A  oFec £̀,K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr

.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l«¤n i©f£̀ ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l

.`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e

.dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e ,d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e

.dẍi «¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e

.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

.dẍEn §zE iEP ¦W i ¦l §A ,oFi §n ¦c i ¦l §A K ¤x«¥r i ¦l §A

.dẍEa §bE g̈ «ŸM lFc §B ,cEx ¥R i ¦l §A xEA ¦g i ¦l §A

.dẍv̈ mFi §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n ,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

.dẍ §f¤r `Ed §e d ¤tFv `Ed §e ,` ¥R §x ©n `Ed §e ` ¥tFx `Ed §e

.dẍi«¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
 ip̈Ÿc£̀lkd oec`.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §e

.dẍ ¥d §n g©l §W ¦i Ep«¥gi ¦W §n ,i ¦W §t©p l¥bŸ FWC̈ §w ¦n §A

.`ẍFP ©d m ¥W o ¥n ῭  o ¥n ῭ ,i ¦W §cÇ̈w zi ¥a §A xi ¦Wp̈ f ῭ §e
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 oFec £̀.`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lÇ̈M m ¤x«¤h §A ,K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr
Adon olam asher malach, b’terem kol y’tzir nivra.

Master of the universe Who reigned, before anything was created.
Maestro del universo que reinó, antes de que se creara nada.

.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l«¤n i©f£̀  ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
L’et na-asah v’cheftso kol, azai melech sh’mo nikra.

At the time when His will created all things, then as "King” His Name was proclaimed.
En el momento en que Su voluntad creó todas las cosas, entonces como "Rey" se proclamó Su Nombre.

.`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
V’acharei kichlot hakol, l’vado yimloch nora.

And after everything ceases to be, He alone will reign, the Awesome One.
Y después de que todo deje de ser, sólo Él reinará, el Impresionante.

.dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e ,d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
V’hu hayah v’hu hoveh, v’hu yih-yeh b’tifarah.

It is He Who was, and He Who is, and He Who shall remain in splendor.
Es El que era, y El que es, y El que permanecerá en esplendor.

.dẍi «¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
V’hu echad v’ein sheni, l’hamshilo ul-hachbirah.

And He is One and there is no other, to compare to Him or to declare as His equal. 
Y Él es Uno y no hay otro, para comparar a Él o ser Su igual. 

.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A
B’li reshit b’li tachlit, v’lo ha-oz v’hamisrah.

Without beginning without end and to Him belong the power and the dominion.
Sin principio sin fin ya Él pertenecen el poder y el dominio.

.dẍEn §zE iEP ¦W i ¦l §A ,oFi §n ¦c i ¦l §A K ¤x«¥r i ¦l §A
B’li erech b’li dimyon, b’li shinui utmurah.

Without evalution, without comparison, without change or transformation. 
Sin evaluación, sin comparación, sin cambio ni transformación.

.dẍEa §bE g̈ «ŸM lFc §B ,cEx ¥R i ¦l §A xEA ¦g i ¦l §A
B’li chibur b’li perud, g’dol ko-ach ugvurah.

Without connection, without separation, great is His power and His strength.
Sin conexión, sin separación, grande es Su poder y fuerza.

.dẍv̈ mFi §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e
V’hu Eli v’chai go-ali, v’tzur chevli b’yom tzarah.

And He is my Almighty One and my living Redeemer, and my Fortress from pain in the day of distress. 
Y Él es mi Todopoderoso y mi Redentor viviente, y mi Fortaleza del dolor en un tiempo de angustia.

313



SHACHARIT SHEL SHEMINI CHAG ATZERET zxvr bg ipiny ly zixgy

.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n ,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e
V’hu nisi umanos li, m’nat kosi b’yom ekra.

And He is my banner and a refuge for me, the portion of my cup on the day I call.
Y Él es mi estandarte y mi refugio, la porción de mi copa en el día que invoco.

.dẍ §f¤r `Ed §e d ¤tFv `Ed §e ,` ¥R §x ©n `Ed §e ` ¥tFx `Ed §e
V’hu rofe v’hu marpe, v’hu tzofeh v’hu ezrah.

He is the Healer and He is healing, and He foresees and He helps.
Él es el Sanador y Él está sanando, y Él prevé y Él ayuda.

.dẍi«¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
B’yado afkid ruchi, b’et ishan v’a-irah.

Into His hand I entrust my spirit, when I go to sleep and when I wake.
En Su mano encomiendo mi espíritu, cuando me acuesto y cuando me despierto.

 ip̈Ÿc£̀  ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §elkd oec`.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l 
V’im ruchi g’viyati, Adonai li v’lo ira.

And with my spirit as well as my body, the Lord is with me and I shall not fear.
Y con mi espíritu así como con mi cuerpo, el Señor está conmigo y no temeré.

.dẍ ¥d §n g©l §W ¦i Ep«¥gi ¦W §n ,i ¦W §t©p l¥bŸ FWC̈ §w ¦n §A
B’mikdasho tagel nafshi, m’shichenu yishlach m’herah.

In His sanctuary shall my soul rejoice, may He send our Mashiach quickly.
En Su santuario se regocijará mi alma, que Él envíe pronto a nuestro Mashíaj.

.`ẍFP ©d m ¥W o ¥n ῭  o ¥n ῭  ,i ¦W §cÇ̈w zi ¥a §A xi ¦Wp̈ f ῭ §e
V’az nashir b’veit kodshi, amen amen shem hanora.

And then we will sing in my holy house, “Amen, Amen” to the awesome Name. 
Y entonces cantaremos en mi santa casa, “Amén, Amén” al Nombre temible.
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